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SOMMERNAT PAA INDSØEN 



Det var Midnat — én lysende Sommernats Stund 
Og med taageslørt Rand laa Indsøens Rund, 
Og fra Aaen drev bølgende Ringe : 
Det var stille — saa stille, at Ringbølgen klang 
Gennem Fjernhedens mumlende Sus som en Sang - 
Og jeg hørte for Øret den klinge : 

„Forældet, begravet, forgaaet den Tid, 
Hvor Forstanden med Følelsen ej laa i Strid, 
Hvor de dybeste Gaader i Menneskets Bryst 
Tog Sagnenes Klæder og Fablernes Røst, 
Hvor de vildsomme Linjer i Sjælenes Dyb 
blev Uhyrer, Kæmper og kravlende Kryb-, 
Hvor den levende Verden var Undernes Rige, 
De svævende Taager en Elverlands Pige ; 
Hvor Nissen ej pryded en Julebogs Blade, 
Men skalted og valted i Lo og i Lade ; 
Hvor Spøgelser ej var en Legetøjs-Vare, 
Men Helhest var Helhest og Mare var Mare : 
Hvor Højene gemte paa Bjærgfolkets Guld — • 

Hvor Hjærnen af Barnets Klenoder var fuld \ 

„Og karted den Hovbondes Kone sin Uld, 
Da saa' hun det pusle, hun hørte det varsle. 
Og tog deraf Tegn til at brygge og barsle. 
Den Herregaardsfrue lod signe og maale, 
lod binde for Vorter og læse for Smerte, 
Og stak gennem Vokset de viede Naale, 
Der stinged den Ridder hans troløse Hjerte. 
I Borg og i Røn' var en eneste Bog 
Med Trudsel og Trøst i det selvsamme Sprog ; 
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Den brugtes til „Sprikwort** , i Fejder som Fane, 
Af Degn til et Amen, af Præst til at mane. 
Og saa var der Sange — fra Mund til Mund ; 
De „digtedes** ikke, de tryktes ej heller. 
Navnløs' de fødtes i Veernes Stund, 
Døbtes i Festsal, i Kammers og Kælder — 
De bunded i Lidenskabernes Grund. 

„Og ude og inde, og oppe og nede, 

I Købstad og Borg, gennem Skov, over Hede, 

Hvor Fablernes Fugl laa paa Æg i sin Rede, 

Dér plyndred man Reden paa maa og faa. 

Kogte ej Æggene, slugte dem raa I 

Man brugte ej først om Forklaring at lede : 

Sagnet blev nævnt, under Gysen, ved Navn, 

Og fluks slog det Rod som en Vedbend i Sindet, 

Klamred sit Væv over Længsler og Savn — 

Og „Livet** rev aldrig fra Øjet Bindet; 
Thi Livet var selv som en Æventyr-Skov, 
Hvor Jorden gav efter for Gangerens Hov, 
Hvor Lønstien pludselig svandt i en Mose, 
Hvor „Eiementar-Aander** listed paa Rov, 
Hvor Døden tren frem bag en alenhøj Tue 
Og putted Hver Jomfru, Svend eller Frue, 

Hver vildfaren Sjæl, i sin Kulsvier-Pose! — ** 

Forældet, begravet, forgaæt den Tid 

Men se, denne Taage, som lysende hvid 
Har sænket sit Slør over Indsøens Rand : 

Nu løfter den sig dér er Land I 

Den letter sin Troldkappes bræmmede Flige, 
Den bølger, vil fremad, den synes at vige, 
Men sætter saa Fart paa, og glider hidover 
Med myldrende Frasagn om hele den Verden, 
Der ligger rundt om mig og sover ! 

Der soves — i Købstadens dødsstille Gader, 
I Vandmøllens Bo og i Husmandens Hytte • 
Der soves paa Godset, hvis Kampestens-Lader 
Til Gaardhundens Snorken er ophørt at lytte ; 
Der soves hos Bonden og Proprietæren, 
Der soves endogsaa paa Fragtmandens Vogn, 
Hvis Forspand, som aser fra Sogn til Sogn, 
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Er gaaet i Staa under Saltet og Tjæren. 
Der soves vidt over det bakkede Land 
Rundt om mig langs Indsøens bugtede Rand ! 

Vist ikke! De synes at sove kun 

Der pusles — der varsles — og Troldkappe-Taagen 
Holder dem hallucinérte vaagen ; 
Og mumlende, klynkende, stønnende lyder 
Bekendelser, medens den tilvante Ham 
I Genganger-Timen de skyder : 

Da bliver til Ulv, hvad der forhen var Lam, 

Da gøres til vild, hvo som aldrig var tam ; 

Da brygges der Sejd af en underlig Slags, 

Da fanges Forstanden i Følelsens Saks! 

Det kendes i Gade, paa Gods og i Gaard, 

At „Elementar-Aander** endnu bestaar. 

Det sandes af Jomfru, af Kone og Frue, 

Af Mand og af Svend, af Lærd og af Læg : 

At om vi end „maner** af al vor Formue, 

Vi driver ej Troldtøjet ud gennem Væg. 

Den Helhest han humper ved Dagen omkring — 

Den Eivermø drager os ind i sin Ring; 

Og »magisk** er Ringen, om Hanen end go1 

Og Duggen forsvandt for en Formiddags-Sol ! 

Naturen i Menneskebørnenes Bryst 

Den kundgør i Sagn' og i Fabler sin Røst : 

Og trækker vor Tid end i Syvmilestøvler 

Og jager med Damp efter Kundskabens Bytte 

Og ler ad de gamle MoVliller, som vrøvler 

Den maa dog til Ammestu '-Stemmerne lytte! 

Vor „oplyste** Tid er ret dagsky endda ; 

Den bunder i Lidenskabs-Sangenes Grund, 

De hviskes og vandrer fra Mund til Mund — 

Og Folke-Sagn henter en Stof-Skat derfra ! 

Det var Midnat — en lysende Sommernats Stund — 
Og atter laa taageslørt Indsøens Rund, 
Og fra Aaren drev bølgende Ringe. 
Jeg roed — og roed — og Bølgerne klang 
Gennem Fjernhedens mumlende Sus som en Sang — 
Og i Hjertet jeg hørte den klinge. 
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Hvem pusler saa flittigt i Lade og Lo? 

Hvem signer det Yver paa Gaardbondens Ko? 

Hvem fylder Jer Spanden 

Med Sødmælk til Randen? 

Hvem mu^er og tærsker som slet ingen anden? 

Det er den huslige, hjælpsomme Nisse : 

Narres han — gaar det Jer galt tilvisse! 



Landet kommer i hastigsvungne Bakkebølger løbende østfra, ho- 
verende over Jordens Frodighed, standser med et ved Synet af 
Havet — lægger sig hen i nogen mager Hvile, og falder saa i golde 
Grusbunker af mod Stranden. — Dér hvor Landet begynder at falde 
af, har en Gaard boret sig ind i Bakken. Vestvinden suser og pisker, 
Flyvesandet fyger i en usynlig Regn over Jorderne, og Gaarden træk- 
ker sit Læbælte af stive Træer op over Ørerne. Det kendes knapt i 
Bøsseskuds Afstand, at her er en menneskelig Bolig; akkurat Rygge- 
træerne og Skorstenspiben paa Taget stikker i Vejret — . 

saa fyger Sandet, saa pisker Vinden, og Gaarden synes at dukke sig, 
som vilde den bore sig helt ind i Banken og blive derinde. 

Alligevel ligger den dér, sigtbar fra Hulvejen, med fire, kalkede 
Længer, Stuehuset lavt og bredt, Egetræs-Bindingsværk. Lade og 
Lo i et, Staldlængen nyopført men allerede grønskimlet. Møddingen 
og Brønden midt i Gaardspladsen — en Fæstning uden Glaci, umed- 
gørlig, indesluttet i sig selv, ugæstfri. Allehaande Sagn og Gisnin- 
ger kan tumle sig om den, som de vil ; den synes med sine hundred 
Aar paa Bagen at give Sagn og Gisninger fuldt op at bestille. Af nogle 
kaldes den Vragsteds-Gaard — efter Vragstedsvig, som Stranden be- 
nævnes. Men i Menigmands Tale dér paa Egnen hedder Gaarden al- 
drig andet end Puslinge-Hullet. 

En Mand fra Havet — farende Sømand, Skipper, Reder, hvad han 
nu var — købte for adskillige Aar tilbage Gaarden efter en anden 
Mand. Den oprindelige Ejer havde været Hestehandler og en stor 
Tyv. — paastod man — i de Tider, hvor Hestehandler og Tyv var Folk 
af samme Næring. Han skulde have bygget Gaarden af lutter Stran- 
dingstømmer. Naturligvis fortaltes der om ham, at han plejede at her- 
bergere skibbrudne Folk hos sig og hverken lade dem rejse bort med 
Liv eller med Ejendele. Ganske vist er det, at han var en ugudelig 
Hedning og havde en haard Død — saa haard, at Præsten, der skulde 
berede ham for den evige Hvile, med en dyr Ed foV ud af hans 
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Sengekammer, medens alle Ryggetræerne paa Stuelængens Tag fløj 
af som i en Stormbyge. 

Det var Djævlen, der rejste af med Hestehandleren. 

Hans Arvinger, jævnt skikkelige Mennesker sydfra, skøttede ikke 
ret om Gaarden og holdt den længe til Fals. Saa kom denne Mand fra 
Søen og blev Køber. 

Ingen kendte ham, og ingen brød han sig om at kende. Egnen var 
sparsomt dyrket og tyndt befolket. Enhver skøttede sig selv. Han 
havde en Datter med sig, fæstede Folk rundt omkring fra, købte Kre- 
ttir, byttede og handlede Heste, og vjste ved enhver Lejlighed, at han 
ikke forstod sig paa en Gaards Drift og Styrelse. Ogsaa blev han 
snart aflægs; han var en høj og svær, blodrig, tykbuget Mand med 
daarlige Undersaatter. Ride paa en Hest havde han ikke Smag for; 
i nogen Tid humpede han omkring paa Jorderne ved en Stok, hvor- 
med han kommanderede Karlene og Husmændene, idet han tiltalte 
dem mere som Matroser end som Markarbejdere. Saa op|;av han hele 
den udendørs Gøren og Laden, laa støtvæk paa en knagende Heste- 
haarssofa i den inderste, panelede Stue, rygende af lange Kridtpiber 
og lyttende til et Søkronometers Dikken og Vindens ensformige Tu- 
den. Maaske var der et og andet fra det vilde Søliv, som han ikke 
yndede at huske. Han drejede og drejede sig paa den haarde, kna- 
gende Sofa, ønskede maaske, at han havde haft Selskab, og undgik 
dog Selskab. Han forsøgte det med Spændebiblen, holdt det ogsaa 
længe gaaende med den læderindbundne, nipundige Trøster og Husva- 
ler — men saa blev Trøsteren ham for tung, eller hans Øjne væskede 

til sidst tog han, meget mod Datterens Vilje, sin Tilflugt 

til det store Tinkrus og den lille Tumling. Han var et Vrag. 

Datteren gik bondeklasdt, ganske som Gaardens Tyende, hed In- 
ger, men lod sig helst kalde Jomfru Inger. Hun var høj, bred og 
rund, hen imod de tredve Aar, vilde haft noget end mere karlfolke- 
agti^ ved sig, saa stor og iøjnefaldende hun fremtraadte, om ikke en 
ejendommelig lad Ynde og under Travlhed endog en vis adræt Smi- 
dighed, havde præget disse Lenuner, bøjet dem ind under Lovene for 
det smukke Køns Bevægelser og røbet •Jomfruen" paa Gaarden som 
udsprunget af Sømandsblodets oprindelige Raskhed og Ungdom. 

Hun maatte tage Gaardens Styr i sin Haand. Haanden syntes stærk 
nok, og brugtes vel ogsaa nu og da med Eftertryk ; men dér hvor hun 
var kommen fra, havde hun næppe lært sig til at behandle stort og 
smaat Kretur, uden- og indendørs Tyende, Avisredskaber og Avls- 
regnskaber. 

Det er ikke saadan for et Kvindfolk i en øde Egn, uden paalidelig 
Hjælp, at styre en større Bedrift. Saa var hun nær ved at lægge Hæn- 
derne i Skødet og lade det hele gaa sin skæve Gang. Hun forsøgte, 
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først bedende, saa truende, at faa Faderen til at oppe sig; men for- 
gæves ; han var og blev Vrag. Vinden og Sandet føg hen over Gaar- 
den, paa Jorderne bredte sig Klinte, Hejre og Morgenfrue ; — Rugen 
og Havren var som gennemkæmmet af Havets Blæst; Engen sur; 
Kvæget magert; Tyendet trodsigt og dovent. Alt forfaldt; Jomfruen 
paa Vragstedgaard havde snart ikke længer Gaard at være Jomfru 
paa. 

Saa meldte sig ved Kyndelmisses Tider en Karl til Arbejde. Han 
stod ganske pludselig dér i Gaarden og forlangte at tale med Jom- 
fruen. Forkarl vilde han være ! Jomfru Inger saa paa ham og kom til 
at smile. 

„Kan Du gøre Gavn, som Du er stor til?"* spurgte hun. Han saa* 
paa hende, som om han ikke forstod hende. „Kan Du gøre Arbejde 
efter din Størrelse, saa kan jeg vel nok fæste Dig som Forkarl !** lo 
hun. 

Han var ikke meget over de syv Kvarter, men syntes endda mindre. 
Skuldrene sad højt og var uforholdsmæssigt brede. Benene hjulede 
stærkt ; Armene med to brede, haarede Hænder hang langt ned. Hvad 
Alder, han havde, skulde man vanskeligt bestemme. Han lignede et 
gammelt Barn med en Mands Selvtillid og Snuhed i de smaa, klare 
Rotteøjne under de fremspringende Bryn. Han havde Tjavser af rust- 
farvet Skæg om de indadhvælvede Kinder med de firkantede, kraf- 
tige Kæver. Hans Dragt var skaaret af et tykt, graameleret, stridt 
Hvergarn, der slet ikke vilde føje «ig efter Figuren, men gjorde den 
end mere uforholdsmæssig lav og bred, kantet og dværgagtig. Der 
var noget ved ham, et Snit paa Personen og en Duft omkring ham, 
som om han havde ligget gemt i en KartolTelkule eller paa et Hø- 
stænge i langsommelige Tider. Smuk skulde man ikke beskylde Kar- 
len for at være, og dog gjorde han intet frastødende, snarere et vin- 
dende Indtryk paa Jomfru Inger, saa snart hun havde set bort fra det 
komiske ved hans første pludselige Tilsynekommen. 

njeg fæster Dig !*" sagde hun og rakte Mandslingen Haanden, saa- 
ledes som hun havde for Skik. 

Han sendte hende et Blik fra de smaa, hurtige Rotteøjne — et 
prøvende fornøjet ærbødigt Blik. Saa strøg han den røde, strikkede 
Hue — jordslaaet og lappet, som den var — af Hovedet, tørte om- 
hyggeligt sine Fingre af med den, og besvarede hendes Haandslag 
med sin brede, haarede Næve. 

Han lo herved med en fnisende, indadvendt Latter — omtrent som 
naar en Kat nyser. Hun tænkte ved sig selv : Han er fjollet — men 
lad os nu se, hvad han kan udrette ! 

Det var ikke ringe, det han Rk udrettet den første Dag. I Stalden 
stod, foruden de gamle Helmis og forsømte Arbejdsheste, en ung 
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Klaphingst, som ingen turde gaa til. Den havde presset en Karl for- 
dærvet i Spiltovet, skamslaaet en anden og bidt en tredje. Den ny 
Forkarl gik ret ind til den, smækkede lidt med Tungen, løftede sig 
paa Tæerne, strøg den over Krydset og kløede den paa Mulen — 
hvorefter han gav den baade Vand og Foer, skiftede Strøelsen under 

den, gjorde den ren, vaskede og striglede den og Dyret 

lod ved en sagte Vrinsken forstaa, at de var Venner fra samme Dag af. 

Og fra samme Dag skete der — langsomt men kendbart for Jom- 
fru Inger — et Opsving i Gaardens Drift og Røgt. Karlene, som i 
Begyndelsen vilde modsætte sig den ny Autoritet, blev vundne med 
det sindige eller bøjede med Magt. En undersætsig, sortsmudset træt- 
tekær og drikfældig Fyr, der tidligere havde «,lagt for** ved Arbejdet 
men mest i Borgestuen ved Maaltideme, paatog sig at hævde den 
gamle Tilstand. Han hed Ole og kaldtes Ole-Soldat eller Finkel-Ole. 
En Aftenstund under Nadveren begyndte han Striden. 

„Du hedder io Svend?** spurgte han Forkarlen — som straks iblandt 
Folkene havde faæt Tilnavnet Svend-Pusling. 

Jo !** sagde Svend med et Nik over Grødfadet. 

„Lad os da se, hvad Svend Du er! Kan Du æde om Kaps med 
mig?' 

Og derpaa strøg Ole med sin Hornske al Grøden af Svends Ske 
og spiste den — under Karlenes og Pigernes Latter. 

„Gør det igen!** sagde Svend sindigt men med en vis Betoning, 
som bragte de nærmestsiddende til at flytte sig lidt. 

Ole trak Grødfadet over til sig, spyttede deri, og sagde med en 
raa Ed : „Nu kan Du jo æde !** — 

I samme Øjeblik knustes Lerfadet mod Oles Pandebrask, saa at 
Grød og Smør flød ned over ham. Alle sprang op — og de forbløffede 
Karle og Piger saa', hvorledes den lille havde fat i den stores „Tynd- 
steg" og bar ham ud gennem Døren, tværs over Gaarden til Van- 

dingstruget. De fulgte ud efter og Svend dykkede Ole 

ned, medens han fnisende raabte: „Nu skal jeg vaske Grøden af 
Dig!** — 

Finkel-Ole var kureret for sin Tilbøjelighed til at spise om Kaps. 

Den næste, som maatte dukke sig, var en lang, doven Slagsbroder, 
som ligeledes havde været Soldat. Under Hakkelseskæringen kom 
han op at skændes med Svend. 

„Holder Du Dig ikke i Skindet** — sagde Svend smaaleende — 
„saa lægger jeg Dig under Kniven og hakker Dig til Hestefo'er !** 

„Do gør i Helved, dit lille Utyske !** raabte Soldaten og slog ham 
af al sin Kraft i Ansigtet. 

Den lille tumlede tilbage ^^ og de andre Karle vilde allerede ho- 
vere. Men hans smaa Rotteøjne, der ellers blinkede godmodigt-agt- 
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IMUigivefKle, synles at blive til to grønne Lyn, der siur omkring i 
Kredsen, for at søge sig saa mange Maal, det skolde være. Kredsen 
blev pladselig meget vid — Soldaten og Svend Pusling stod alene 
overfor hinanden. 

„Vil Du |>aa Knæ med Dig og be* for dit Liv !" raable den lille, 
rystende over hele Kroppen af den voldsomste lidenskabelige Vrede. 
Blodet flød ham fra Naesen ned i de rustfarvede Skægtjavser, hans 
Kæver mimrede, og han strakte de brede Hænder med udspilede Fin< 
gre frem for sig. 

„Kom an I** raabte Soldaten, dér var dødbleg. 

Den lille underrendte ham, løftede ham i Vejret, som var han en 
Sæk Klid, tærskede ham ned i det haarde Logulv — atter i Vejret 
med ham — og atter ned i Gulvet, hvor han gav en hul Lyd fra sig 
som en Bunke dødt Kød. 

Soldaten kom som en Krøbling fra Gaarden. Svend Puslings Au- 
toritet var grundmuret. 

Jomfru Inger havde ikke villet lægge sig imellem ved de Lejlig- 
heder, hvor man tyede til hende med Klager og Besværinger. „Faar 
I Prygl af den lille, saa har I vel ærligt fortjent dem!** sagde hun. 
Og hun gav ham venligt at forstaa, at han havde Ryggen fri, i hvad 
han saa foretog sig. 

Han var da ogsaa snart færdig med at bruge Justits. Da ingen 
anfægtede ham længer, slog han en spøgende — undertiden en me- 
get bred spøgende Tone an, naar han lagde for ved Arbejdet og i 
Borgestuen. Han duttede Kariene Kærestehistorier paa — fik Pi- 
gerne til at blive baade blege og røde — trallede en Visestump af 
meget gammel Dato om Kvindekønnets Falskhed og Mandfolkets 
Godtroenhed — holdt sig for øvrigt altid, hvor meget han saa spøgede, 
paa sine egne Enemærker ... og først og fremmest var han flittig 
som en Bi — oppe før Fanden fik Sko paa — i Seng efter alle andre 

— rastløs ude og inde, drivende paa Arbejdet og selv tagende fat 

— uden nogensinde synligt at trættes — uden saa meget som at 
søge Middagshvile .... ja, de paastod om ham, at han ikke engang 
gik ordentlig i Seng og som andre Mennesker om Natten, men 
derimod sad paa Foerkisten ovre i Stalden, med den gamle sorte 
Hankat paa sin ene Skulder og en tam lille Mus paa den anden. Saa 
slog han med Træskohælene paa Foerkisten Takten til en Visestump 

— og Staldlygten, der dinglede i sin Krog ned fra Bjælken, bragte 
et nysgerrigt Skær frem i alle Hesteøjnene, der var vendte imod 
den underlige Mandsling med den lappede røde Hue, det rustfarvede 
Skæg og de jordfarvede Klæder. 
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Vaaren og Somineren gik, Høsten kom. Der havde aldrig været 
saa megen Sæd paa Markerne og aldrig saa meget Korn i Laden, me- 
dens Jomfru Inger havde styret Vragsted Gaarden. Og aldrig havde 
Komet skæppet saa godt i Tønden, aldrig var der bleven tærsket saa 
flinkt og vedholdende, aldrig kørt saa mange Sække til Møllen. Da 
saa Kreturet kom i Hus igen, og den indendørs Gerning begyndte 
i de korte Dage og lange Aftner, saa var der aldrig kærnet og lagt 
saa meget Smør, og ikke spundet og sat i Væv, ikke kartet, ikke 
støbt Tælle, ikke brygget og bagt og braset til Jul — ikke saa megen 
Kvindfolks Gerning gjort nogensinde før paa Gaarden, som til denne 
Jol. 

Og alt sammen skyldtes det Svend Pusling, ham middelbart eller 
umiddelbart. 

Jomfru Inger var ikke den, der skulde erkende det uden at vise 
sig erkendtlig. Med venlig Tiltale, med Smil, med Opmuntringer af 
solidere Art — den bedste Mad og Drikke — kom hun Mandslingens 
ufortrødne Flid i Møde. Og hun begyndte — paa Kvindevis — at 
more sig over den Virkning, som hendes Opmuntringer gjorde. Saa 
snart han var et Øjeblik ledig, fulgte han hende som en Skygge. I 
det mindste med Øjnene fulgte han hende til enhver Tid, om han blot 
kunde se sit Snit og faa et Glimt af et Erkendtlighedssmil tilbage. 
Han var yderst nævenyttig, kunde lave alt med sine brede, haarede 
Næver og knoglede Fingre. Han flettede Kurve og Sivskamler til 
hende, ja bandt hende endog et Par Hoser — som hun dog godheds- 
fuldt bad ham, om hun maatte forære Faderen, da hun selv ikke 
vilde kunne passe dem. Det var aabenbart Svend Pusling imod, at 
det gamle Vrag fik hendes Hoser — men hun bad jo derom — alt- 
saa : ske hendes Vilje ! 

At paastaa om Jomfruen paa Gaarden, at hun var koket i sin Op- 
førsel mod Forkarlen — hvem vilde det? Havde nogen med rene 
Ord paaduttet hende sligt — saa ve vedkommende I Den store, mand- 
haftige Jomfru var ikke af de blide, forsagte Væsner, som dukker 
sig rødmende under en ubehændig Spøg, eller krænket trækker sig 
ind i sig selv og sin bedre Bevidsthed. Hun havde rimeligvis slaaet 

til! Bevidst Koketteri laa ikke i hendes Natur men er der vel 

noget Menneske, og altsaa nogen Evadatter, som kan sige sig helt 
fri for en lille Grad af Beregning? — Denne Mandsling gjorde mindst 
Gavn for tre fuldvoksne Karle — maaske mere Gavn end hele Tyen- 
det tilsammen. Han lagde ikke videre Vægt paa sin Fjerdtngaarsløn 
... skønt Karlene paastod, at han samvittighedsfuldt puttede Dalerne 
i en Strømpefod ... han havde med rene Ord sagt hende, at da han 
i en tidligere Kondition havde døjet saa meget af Ondt og Utak, saa 
var det venlig Imødekommenhed, Smil og Godhed, han her frem for 
alt søgte I 
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At yde ham disse Smil, denne Godhed, det var jo ikke svært for 
Jomfruen, al den Stund hun fra Førstningen af havde fundet sig til- 
talt af noget i dette hundeagtige Rotteblik eller rotteagtige Hunde- 
blik, hvormed Puslingen ærbødigt saa' paa hende. 

Kunde hun holde paa ham — sikre sig hans Flid og Ihærdighed 
for en længere Aarrække maaske — muligvis bringe Gaarden paa 

fast Fod igen — ja maaske gøre Gaarden til en Mønstergaard 

nuvel : saa kunde hun sagtens lægge det til i sin Venlighed, som han 
ikke forlangte skulde lægges til i hans Fjerdingaarsløn ! 

Og saa var hun Evadatter — hvor stor og karlfolkeagtig hun end 
syntes! en og anden Vismand har sagt: Sæt en Kvinde (allerhelst 
en Kvinde i Jomfru Ingers Aar) ud i Ørknen — lad hende finde 
netop den Føde og de Klæder, hun behøver for at leve menneske- 
ligt — og nægt hende Omgang med andre Væsner end halvtæmmede 
Dyr: lad saa efter rum Tids Forløb en Dværg, en Buskmand. knæ- 
lende gøre hende sin Opvartning .... og hun vil næppe sparke ham 
væk! 



Juleaften var kommen. Inger havde efter Skik budt Folkene ind i 
Øverstestuen til Grød og Klipfisk, Æbleskiver og rygende Punsch. 
Svend Pusling havde gjort sig usynlig. 

En Pige kom og meddelte Jomfruen det. Pigen lod si^ endvidere, 
paa en lidt hemmelighedsfuld og drillende Maade, forlyde med, at 
Svend nok var ovre i Stalden hos „den sorte Kat og den blissede 
Vallak!" 

De to Kvinder fulgtes ad over den mørke Gaard, hvor et tyndt 
Snelag skimtedes, medens Himlen var som Sværte bag de fire Læn- 
gers Tagmønninger. Der blasste en svag, skarp, raafugtig Vind — 
og man sporede mere Sne i Luften. 

Inger trak sit Tørklæde sammen over Hovedet, gøs lidt, og spurgte 
Pigen : „Hvordan skal vi kunne se ham, uden at han ser os?*" 

„Vi kan krybe op paa Hundehuset og titte ind ad Ruden. Dogmand 
er jo i Aften inde i Borgestuen og forlyster sig med Stegeben !" sagde 
Pigen. 

De krøb varsomt op og tittede ad den lille sprukne Rude ind i Stal- 
den. 

Dér stod Svend Pusling midt for alle Spiltovene, og havde firet 
Lygten ned paa Jorden, saa at Skæret faldt over de blanke Heste- 
rumper — men kun Vallakens fyrige Øjne saa 's at vende nysgerrigt 
ud fra Mørket. Svend havde bjerget sig et helt Fad dampende Grød 
med en stor Klat Smør i Hullet. Han skrævede ud paa de korte, 
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hjulede Ben — stak Hornskeen i Grøden og gav afvekslende den 
sorte Kat paa sin ene Skulder og den lille Mus paa sin anden Skul- 
der at æde. 

Katten var den, der spiste mest. Da den ogsaa truede med at ville 
rage Musens Part til sig, flk den et Dask med Skeen over den sorte 
Snude. Katten nøs, Svend Pusling dansede og sang, idet han tram- 
pede med sine Træsko paa det haarde Jordgulv : 

Kissekat og Nissebuk 

Og Julegrød at æde : 
Kys i Smug og Smør i Grød, 
Aa, den Mundfuld er saa sød 

Som nogen Juleglæde I 

Saa dyppede Katten Poten ned i Grøden og vilde fiske Smørklatten. 
Svend holdt sig først med begge Hænder i Siden under fnisende 
Latter — men saa greb han Katten og trykkede et Kys med sine 
brede, grinende Læber lige midt imellem Knurrhaar og grønne, gni- 
strende Øjne — masede rundt i det fløjelsbløde, sorte Rovdyrsfjæs 
og Pokker tog ved Katten ... i sprællende Bugter ned paa Jor- 
den ... derfra op paa Vallakens Ryg ... Svend efter den ... Val- 
laken slog ud ... Svend syntes at svæve som. en graa Sky mellem 
Gulv og Loft ... og saa væltede Lygten . . . sluktes ... og en gennem- 
trængende, hvæsende Mjaven endte denne Juleleg. 

De to Kvinder var sprunget ned fra Hundghuset. 

„Hvad var dog det?** spurgte Jomfru Inger; og hendes Stemme 
rystede imod hendes Vilje. 

,,Aa, det Utyske!" raabte Pigen næsten grædefærdig. «,Gud for- 
lade I)em Deres Blindhed, Jomfru Inger! men det gaar aldrig rigtig 
til — og skal han blive ved at husere her paa Gaarden, saa ryger vi 
snart i Luften en skønne Dag alle sammen !** — 

„Ti stille !** befalede Jomfru Inger. 

Stalddøren aabnedes. Svend kom ud, hinkende lidt paa Benet. 

„Hvad er der?** spurgte Inger. 

„Det er den tovvelige Hest — og den skabede Kat !** svarede han, 
fnisende paa sin indadvendte Maade. „Men jeg skal kurere dem!** ... 

„Det er ikke værd, at Du gaar i Stalden mere i Aften!** sagde 
Inger kort. „Sæt Dig over til de andre i Stuen ... det er dog helUg 
Aftenl- — 

Saa dukkede han sig ærbødigt. Og de gik alle tre ind. Husbond 
— vor Fa'r paa Gaarden — havde denne Aften taget sig sammen og 
sad for Enden af Bordet. Han lod enhver have sin Frihed, spiste og 
drak selv begærligt — især det sidste. Da Grøden og Fisken var 
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fortæret, Drammene og Øltet drukket, rejste han sig og Uev med 
Understøttelse af Svend ført tilbage paa sin Plads i den haarde, kna- 
gende Sofa. Dér iagttog han sløvt, med stive Øjne, Folkenes Mor- 
skab. Jomfru Inger gav frie Tøjler denne Aften — den varme Punsch 
virkede .... Svend havde kun drukket ét Glas; og det var utvivlsomt, 
at han ikke havde smagt denne Drik før. Han gebærdede sig saa 
pudsigt, overgav sig saa fuldstændigt til en hoppende, pludrende, 
snakkesalig Glæde = som kun Børn plejer, der af Vanvare er kom- 
men Fader Evans Gaver for nær. 

„Aldrig har jeg faaet noget saa rart at drikke — og aldrig har jeg 
været saa fornøjet før!** raabte han og snurrede sig som en Top 
rundt paa Gulvet. 

Folkene lo ad ham; han mærkede det ikke. De vilde have ham 
til Bedste, give ham et Glas endnu; men Jomfru Inger lagde sig 
bestemt imellem. 

,3vend har et svagt Hoved*" — sagde hun; — »han taaler ikke 
det Fylderi!** Og hun saa' med skamfuld Bedrøvelse hen paa Fa- 
deren. 

Saa blev der leget Julelege. Svend var stadigt Skiven for Karles 
og Pigers Lystighed. Han syntes aldrig at have været med til at 
fejre Jul indendørs, saadan som Folk plejer. Men han brød sig ikke 
om, hvor meget de lo ad ham. Med tindrende Øjne, straalende Miner 
— stadigt den røde, strikkede Hue paa det sælsomme Gammelmands 
Barnehoved — kredsede han om Jomfru Inger. Han søgte ikke i 
fjerneste Maade at lægge Skjul paa sin Beundring for hende; han 
var saa fuldstændig betaget . — saa hjælpeløst »væk'' i hende — 
som netop skrutryggede Mandslinger kan være betaget af og væk 
i store, yppige, lidt lade og tillige lidt myndige Kvindemennesker. 

Der var et Øjeblik under en Danseleg, hvor han kastede sig paa 
Knæ for hende midt paa Gulvet, medens hans Rotteøjne syntes at 
svømme ud i taaget, enfoldig Henrykkelse .... ja der stod endog 
Taarer i disse Øjne .... og det var ikke langt fra, at han saa smuk 
ud — saa latterlig han end teede sig. Legen fordrede, at Damen gav 
sin Herre først et Klask i Haanden, saa et Dask paa Kinden og saa et 
Kys paa Munden .... og alle tre Dele havde Jomfruen paa Gaarden, 
under Julens Frihed og Julens Skæmt, givet sin flinke Forkarl. 

Da hun ud paa Natten stod i sit Kammer og klædte sig af, for at 
gaa i Seng, kunde hun ikke lade være at sige halvhøjt ved sig selv : 
Han bliver saamænd nok paa Gaarden l Og hun smilede ved at tænke 

paa Kysset men straks foV hun med Haanden op for Munden og 

ligsom tørte det væk. 

Saa rakte hun den blottede Arm frem og vilde med to Fingre 
slukke Tanden paa Lyset — thi hun var forsigtig med Ild og Gnister 
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i det fængbare Hus. Hun saa' da, at hun havde glemt at hænge 
Klæde for Vinduet — og det forekom hende, at et Ansigt var trykket 
op mod Ruden der udenfor. Men hun vÉr for træt og søvnig til syn- 
derligt at agte derpaa. Og hun sov straks efter ind rr- og snorkede. 

Hun drømte tungt og forvirret. Det forekom hende, at hun bar 
paa en Byrde — maatte danse med den — holde den paa sine Arme 
ja endog kærtegne den ... og det var Svend Pusling, Mandslingen, 
som først var saa lille som et Diebarn, men stadig voksede, indtil han 
blev som et helt stort Karlfolk .... og han havde Armen om hendes 
Liv — han vilde svinge hende rundt, danse med hende — kysse 

hende Ja, han kyssede hende — og hun saa' ind i hans fjollet 

henrykte Ansigt — rev hans Hænder bort fra sit Liv — vilde tvinge 
ham i Knæ — men fonnaaede det ikke 

Hun evnede kun at skrige om Hjælp. Og nu vaagnede hun med et 
halvkvalt Udraab. 

I Mørket følte hun nogle stride Haartjavser mellem sine Hænder 
— hun rejste sig over Ende i Sengen og kæmpede med en Mand, 
der ikke vilde slippe hende. Den haandfaste Jomfru opbød alle sine 
Kræfter og drog ham med sig ud paa Gulvet. Hun raabte om Hjælp. 
Faderen derinde i Stuen ved Siden af blev vækket ; men søvndrukken 
var han, og Fyrstikker kunde han ikke finde> 

Saa hørte hun Svend Puslings Stemme ind i Øret: „Slip migT 
bad han bønligt. 

.Dit Umenneske 1 Hvor turde Du vove ....!"* sagde hun dirrende 
og aandeløs. 

.Slip mig — eller der sker en Ulykke 1** sagde han truende. 

Hun spændte kun fastere omkring ham. Hun havde værnet om 
sin Kvindelighed r— men Voldsmanden skulde endda ikke slippe. 
Hun skreg højt om Hjælp. Han bed hende i Fingeren, men samtidig 
hørte hun Lyd som af Graad — en jamrende, undertrykt Klage, 
som om han bebrejdede hende noget. Og hun løsnede lidt sit Tag ... 
han smuttede fra hende. 

I det samme stod den gamle, skrævende ud for sig, med en tændt 
Lysestump inde i Stuen. Og Karle og Piger, lige sprungne ud af 
Sengen, kom til med Lygte. 

Henne ved Døren laa Svend Pusling krøbet sammen som et Nøgle 
Garn — trækkende den røde, strikkede Hue ned over Øjnene. Og 
midt paa Gulvet laa Jomfru Inger knælende, idet hun søgte med sit 
Natlinned at dække sin Nøgenhed. Faderen sparkede ud efter Mands- 
lingen, men vaklede, tabte Ligevægten og styrtede tungt til Jorden, 
saa at Lyset sluktes. 

Som en Kat var Svend paa Benene, snappede Lygten fra den nær- 
meste Karl og fo'r, under Pigernes Hvinen, ud af Døren, tværs over 
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Gaarden, ind i Stalden, hvis Dør han stængede efter sig. De mest 
behjertede af Karlene fulgte efter, men standsede raadvilde ... ingen 
dristede sig ind i Stalden. Saa lyste et stærkt Skær bag de smaa 

Ruder „Han brænder Bæsterne inde! Han brænder hele Gaar- 

den af 1** raabte de. 

Stalddøren smækkedes op. Paa Ryggen af den blissede Vallak sad 
Svend Pusling. Den sorte Kat havde haget sig fast ved hans Skulder. 
Hans Ansigt var fortrukket af en vild, lidenskabelig Smerte — hvor- 
over der gik en Bølgning af dyb og haablos Sorg, da han vendte Rotte- 
øjnene søgende hen imod Stuelængen. Et Sekund sad han saaledes. 
Røg og Luer fra den antændte Strøelse stod op bag og omkring ham 
saa fo'r Hesten frem i et mægtigt Sæt og forsvandt med Rytte- 
ren ud af Gaarden, ud i den rugende Julenats Mørke. 

Alle styrtede til Brønden, til Vandingstruget, ind i den brændende 
Stald. Grimeskafterne var alle skaarne itu, og det blev ikke vanske- 
ligt at redde de stakkels Bæster. Ikke en Hest omkom i Luerne — 
men Staldlængen brændte ned. De andre Længer blev med Nød og 
næppe frelst. Jomfru Inger ledede selv Slukningen. 

Hun og Faderen maatte Aaret efter gaa fra Gaarden. Alle tænke- 
lige Uheld havde fulgt dem fra den Jul. Hvor de senere blev af, vi- 
des ikke. Vragsted Gaarden skiftede stadigt Ejere, men beholdt Til- 
navnet. 

Svend Pusling saas aldrig senere dér paa Egnen. 



MOSEKONEN 



Der bages, der brygges saa vide om Land - 
Slaa op de Brød, hvo som bage kan, 
Og kog det 01, saa det skummer! 
Og gaa saa til Mosekonen enhver, 
Som udover Madens og Drikkens Begær 
Tæres af Livsgaadens Kummer! 



Mosekonen bryggede. — I en aflang Kreds, tilsyneladende svagt 
bevæget, men dog ganske stille, laa Aftendampene om Randen af den 

lille Sø, en Gang en stor Indsø, nu en almindelig Tørvemose 

ganske stille ! — De svaje Rør stak de flossede Dupper 

op i den violette Damp ; og et lavt Hus, hvis Ydervæg var flettet af 
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disse Rør, stak Taget op igennem Dampen. En ydmyg, hvidkalket 
Skorstenspibe loftede Hovedet op over den magiske Ring af Vandets 
fortættede Aande — nysgerrig spejdende. Højt, højt oppe den umaa- 
delige Hvælving af denne Himmel, som er det tomme Rum. Og den 
ydmyge Skorstenspibe syntes at krybe ned igen — som en Skild- 
padde, der trækker Hovedet tilbage under Skjoldet. 

Sommeraftnen faldt paa. Mosekonen bryggede. — 

Han var gaaet ud til „Mosekonen** . Hun hed til daglig Ellen, havde 
været gift med en Skovarbejder Søren, havde med ham haft otte — ti 
Børn. De var alle sammen voksne og ude af Huset — Piger og Dren- 
ge. Søren var død — af Overanstrængelse og Drik. Ellen sad alene 
i Hytten, Bk hver Uge to Kroner og et Brød af Sognet, tog mod Ga- 
ver af enhver, som vilde give, var alles fortrolige, havde ingen Fjen- 
de — undtagen Gigten, der kæmpede en mangeaarig Kamp paa Liv 
og Død med hende. 

Ved Krykke og Stok, med opsvulmet, indbunden Fod, humpede 
hun fra kiøkkenskorstenen tilbage i sin lave, lerstampede, hvidkal- 
kede Stue. Dér var Luften altid ren, fri for Støv og Smuds, og dog 
lugtede Mosen herind med sin syrlige, bedøvende Aande — som om 
man var under Jorden. Mosen vilde ligesom kvæle Hyttenj Ellen stod 
imod. Fra hende selv syntes Renligheden og Friskheden at udstrøm- 
me; værkbruden, gigtsvag, tilsyneladende hjælpeløs som hun var. 
Hun havde kendt denne hemmelighedsfulde Kunst og øvet den gen- 
nem et langt Liv : at stride imod — og dog være glad. 

Fødsler, Sygdom, Død, Trang, Mangel — alle disse Livets Skyg- 
ger havde denne ene, lave Stue rummet ; fra hver en Krog kunde de- 
res blege Omrids stirre paa hende . — hun gennede dem 

tilbage ved sit Smil, et ubegribeligt, et saa naturligt 1 

Han — som ofte kom herud til hende — havde bestandig spurgt 
sig selv: hvordan kommer det? hvorfor er hun maaske en af de stør- 
ste Kvinder, jeg har kendt? hvor har hun denne Mildhed fra, som 
hverken er vor Overlegenhed eller vor Resignation? Er det, fordi 
Kulturen ikke har været her? Hun taler dog med mig, som kendte 
hun alle dens Resultater I Hendes H jærne er blot ikke overhedet ; den 
har arbejdet sig gennem den hele Bunke af Spidsfindigheder, Tvivl, 
Trøstegrunde — og arbejder den Dag i Dag, som havde dens Værk- 
sted nylig haft Lørdagsrengøring. Hvor er Slakkeme^ Spindelvævet, 
Uhumskhederne henne? Vi snapper efter Luft, som Fiskene, der 
stiger op fra Bunden imod Tordenvejr. Hver lille Mosekarudse snap- 
per efter hver lille Blære, der danner sig paa den blygraa Overflade 
— og naar Luftboblen er fortæret, saa er Atmosfæren lige trykkende, 
den dyndede Bund lige uhyggelig at skulle tilbage til, det tomme 
Rums Himmelhvælving lige uopnaaelig at stræbe efter 1 r— 

Sftmicdc Skrifter, 10de Blad 2 
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Hun Stræbte ikke ; hun hvilede i sig selv, i noget, der vel var hen- 
de ufatteligt, men som ikke skadede hende, fordi hun ikke havde 
søgt at gennemforske det indtil det yderste. 

Var der maaske et Punkt, hvor hun brød af, hvor hun slap Kultu- 
ren, for ikke at se Bunden dernede lige lurende sort — Himmelhvæl- 
vingen deroppe lige straalende tom? 

Var det saadan? 

Hun virrede sagte med Hovedet ; — smilende over hele det gulble- 
ge Ansigt, hvor de ungdommelige Øjne sad midt imellem Rynker og 
Furer, som et Par Foraarsfugle kan sidde iblandt vissent Vinterløv og 
titte. 

Gamle Koner, som har udstaaet meget, plejer at have en Jeremiade 
— altid den samme, Livets egen Begrædelsessang : Jeg var ung, rask 
og rørig, jeg gik let til mit Arbejde, let til Dans. Søren kom, Søren 
tog mig i sin Seng — dér staar den henne ; lire Stolper, fire Fjæle 
rummer Krogen fra Gulv til Loft, rummer Kærlighedsdrift, Fødsels- 
smerter, Børneskrig, de lange, vaagne Nætter, Mandens Stønnen i 
Berusning, hans sidste Rallen i Døden — og saa den ensomme Ro, i 
Fred for Drifter og Smerter — en gammel Kone, der humper til Lejet 
hver Aften, uden at skulle dele det med andet end med Haabet om at 
maatte komme „kristelig** i Jorden en Gang? 

Er det saadan? 

Hun virrer og smiler. Altid dette Smil. „Lad andre gamle Koner 
have deres Jeremiade. Jeg har ingen. Ung — siger De? Ja, jeg var 
ung — jeg er ung endnu. Danse kan jeg ikke — se paa min Fod! 
Men jeg føler, hvordan det var, da jeg dansede første Gang med Sø- 
ren. Det føler jeg mangen Nat, og jeg kan le højt. Han kommer til 
mig, stor og bred og stærk — godlidende, som saa mange stærke 
Mænd. Men Hoved havde han ikke. Det behøves heller ikke paa 
Skovarbejde. Mangen kærlig Omgængelse har vi haft — og mange 
Børn. Vilde jeg kanske haft færre? Jamen det raader ikke Kvinden 
for. Manden er den, han er. Føden skulde blot være lettere at tjene. 
De mange Munde fordrer det meget Brød. Søren lod ikke en Dag gaa 
over uden Arbejde. Men Brødet blev knappere; han fik ikke nok. 
Skovarbejde er et svært Arbejde. De dybe Grøfter, som skal graves ; 
Træstøddene, som skal tages op ; i Ler og Søle, i Vand og Sved den 
hele Dag; ud om Morgnen, før det blir lyst; hjem i Mørket. Der skal 
Hestekræfter til. Men Hestene faar deres Fo'r — eller de arbejder 
ikke. Sørens Bryst blev ødelagt — saa maatte Brændevinen til. Han 
vilde ikke; jeg behøvede ikke at bede ham la* være. Arbejdsmænd 
drikker ikke altid, fordi de har Lyst. Han havde ikke Lyst ; han vid- 
ste, at det vilde ødelægge ham; men han maatte. De andre Folk i 
Skoven maatte ligedan ; nogle sang derved — andre græd maaske der- 
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over. Jeg græd ikke; jeg saa\ at det ikke kunde være andet. Vi talte 
ikke derom. Han kom stille og tungt hjem, gav mig den tomme Fla- 
ske, lagde sig i Sengen, og jeg ved ham. Undertiden kunde han vaag- 
ne og klage sig hos mig. Saa maatte jeg snakke for ham — og faa 
Børaene til at tie. 

Til sidst var Brystet helt ødelagt og han laa til Stadighed. Jeg 
maatte flytte de mindste Børn fra ham, og da var de største, Pigerne, 
allerede ude at tjene. Saa døde han ved Siden af mig. Jeg tænkte 
paa de mange Gange, vi havde haft det godt med hinanden — og at 
det nu ikke kunde være andet. Det kan jo aldrig være anderledes end 
det er ; for ellers var det vel nok paa en anden Maade ; men saa var 
vi ogsaa anderledes — og vi kan aldrig være andre end vi er. Vi 
har bare at bære alt og taale alt, være udholdende ; — og være glade !** 



Han, den fremmede, saa* forskende paa hende, og spurgte: 
.Glade?" 

Hendes Øjne skinnede: „Er der nogen, som vil os noget ondt da? 
Hvorfor skal vi saa være bedrøvede ! Vi har det selv i vor Magt — 
undtagen naar vi er syge ... og saa har vi det dog i vor Magt; for 
saa snart Pinen blot dulmer lidt, saa er det straks dér igen og lige- 
som siger til os : ser Du, nu fik Du noget til Givendes, som Du ikke 
havde for et Øjeblik siden !** — 

„Hvad er dette for et „det** , som vi har i vor Magt og som straks 
er der igen?** spurgte han. 

Hun smilede, lo næsten med de ungdommelige Øjne i det vissen- 
gule Ansigt ; saa pegede hun med Stokken paa sin syge Fod og sagde : 

„Det er det, som har givet mig min Gigt formodenlig. Før jeg hav- 
de den — efter at Søren var død og den ældste Pige var begyndt at 
skeje lidt ud — saa var jeg nu og da bedrøvet. Jeg sagde til mig, at 
det var en Ulykke i Grunden, at Familien havde mistet sin Forsør- 
ger — og at det vilde blive end værre Ulykke, om nu Børnene fandt 
paa Daarligheder. Men saa kom Gigten dér og gav sig til at snakke 
med mig. Saa længe jeg var i Pine, saa glemte jeg Tanken paa Søren 
og paa Pigebarnet og paa de andre — undtagen de to ganske mindste. 
Og straks Lindringen kom igen, saa tænkte jeg kun alt det gode, jeg 
vidste om Søren, hvordan han havde slidt og slæbt og hvor megen 
kærlig Omgængelse vi havde haft — og jeg syntes da, at jeg ikke 
kunde bebrejde Pigen, naar hun ogsaa vilde begære noget af baade 
Dans og anden Glæde — aldenstund det dog var fra Sørens og min 
Kærlighed hun stammede. Jeg syntes endog, naar jeg en Dag var helt 
fri for Smerte, at Verden var saa stor og dejlig, og Ungdomstiden 
saa gæv en Tid, at det snarere maatte undskyldes os, om vi kom til 
at bære for meget over med hinanden, end at det maatte paalægges 
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OS, ikke at være nøjeregnende nok i at fordre mere af andre end af 
os selv! 

Og saa blev jeg glad og skrev til Pigen, at hun blot skulde komme 
hjem med sit Barn. For var der ingen Fader til det. saa var der to 
Mødre — og jeg véd dog selv, at to Mødre er mere end en Fader.* — 

Han, den fremmede Mand, havde rejst sig op fra den rødmalede 
Tra^tol, drog en træt Fold i Panden, som vilde han sige : Naa ja tak ; 
det er det, som man kalder „at tage Livet let!** 

Men hun sad dér, virrende med Hovedet og smilende, og Øjnene 
sagde : Nej, Du forstaar det aldeles ikke — aldeles ikke ! 

Han vilde gaa og han vilde blive. Han havde vænnet sig til at 
komme herud og have sin Aftenpassiar med Ellen. Han vidste, hvad 
Byen sagde om alle de mærkelige Ting, hun skulde forstaa sig paa 
— Husraad, St. Hansurter, vise En den tilkommende, afdække Skæb- 
nens Slør ... ah! bah! Overtro! som om han havde med Overtro at 
gøre eller Brug for hendes Raad og Urter? Hun kunde jo ikke hjælpe 
sig selv — og smile gjorde hun blot, naar Talen faldt i den Retning. 

Men hun kunde fordrive for ham den Tid, hvor Sindet er mest 
modtageligt for og mest eftergivende imod de ubestemte, pinlige el- 
ler altfor bløde Indtryk fra et Liv i Omvekslinger og Skuffelser — 
Skumringstiden, Skyggernes og Kogleriets Tid. 

Hvem er ikke overtroisk, naar man har benyttet alle Læger, alle 
dulmende Midler — og dog lider? 

Han kom herud og lod hende »brygge** for sig, passiare — og 
smile. 

Han stod i den aabne Dør, vilde gaa og vilde blive. Hun humpede 
hen til ham og stod støttende sig ved sin Krykke. Hendes Øjne fæ- 
stede sig paa hans; han vilde undvige Blikket, men følte et Behtfg 
ved at være iagttaget — en besynderlig døsig Ro, som naar man 
længe har været virksom anspændt, eller selskabelig oprevet, og nu 
slappes. Han lukkede Øjnene — fornam, hvorledes hendes Blik lige- 
som aandede paa hans lukkede Øjenlaag ... og da han atter saa i 
Vejret, var det ind i Mosens graaviolette Dampe, han stirrede. 

De bølgede, hastigere og hastigere, disse Dampe; syntes at glide 
til Side i rasende Fart — og derpaa glattedes og jævnedes alt ud : 
han saa et fladt Landskab, overskaaret af levende Hegn — en Kors- 
vej indgærdet af Vidiebuske, temmelig lave, tætte, i det uendelige 
fortsat. 

Det var mellem Dag og Aften, Himlen høj, flammet eller stribet 
af lette Skyer med Træk mod en Sol, der lige var sunken eller just 
vilde rejse sig. En Ryttersmand kom ridende, holdt Hesten an midt 
paa Korsvejen, saa smilende ret frem for sig og til Siderne. Hvor- 
hen? 
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Han rettede ved Hatten, strammede Benene i Stigbøjlerne, satte 
den ene Haand med udadvendte Fingrej Siden — smilede igen : det 
var ham saa ligegyldigt, hvorhen? 

Hesten skrabede med Hoven i Jorden, blev pludselig sky; Rytte- 
ren beroligede den og saa nu en ung Pigeskikkelse, vippende eller 
vugget i langsomt gyngende Bevægelse paa Vidiebuskens let nedad- 
tyngede Grene. 

Klare, gennemsigtige Flor svøbte sig om de spæde, rundede Lem- 
mer. Det unge Bryst, det flne Knæ, den slanke Arm, og det lyse, 
udslaaede Haar: alt syntes at bære Foraarets skinnende Mærke — 
Foraaret, som har sin egen Kolorit, Lys i Lys — og sin egen Form, 
Knop paa Knop. 

Hvem der turde plukke Dig! sagde Rytterens Øjne. 

Og hun smilede til ham : Prøv det l 

Han tvang Hesten tæt hen under Busken og rakte Armen ud: 
»Kom — hvem Du saa er !** 

Jeg er Haabet I** hviskede hun og lod sig glide ned i hans Arm. 

Han satte hende varsomt til Rette foran sig, idet han skød sin sam- 
menrullede Kappe ind under hende. Saa slyngede hun sine Arme om 
hans Hals — han vilde kysse hende, men hun bøjede sig smidigt 
tilbage, med de skinnende Øjne søgende op og ind i hans — og han 
syntes, at disse Øjne duggedes mere og mere, som vilde de, men 
turde dog ikke ret forjætte ham en Lykke — dér, histborte, fjernere 
og fjernere ... og Hesten foV, kildret af Sporens takkede Hjul, i ra- 
sende Fart bort med de to langs de levende Hegn, der fortsattes i 
det uendelige. 

Atter bølgede Taagedampene, strømmede ud og ind, rullede sig 
sammen og udjævnedes. Alt var som før: det flade Landskab, over- 
skaaret af Vidiegærderne — Korsvejen — den høje Himmel: blot 
havde Skyerne fortættet sig mere, og endnu uvissere laa Skæret over 
Landskabet — den synkende eller den rejsende Sols Genskær over 
den umaalelige Hvælving. 

Langs de levende Hegn kom en Rytter ridende. Af sig selv stand- 
sede den trætte Hest midt paa Korsvejen. Rytteren lettede Hovedet 
— saa' sig adspredt til Siden — en Kvinde sad paa Gærdet under 
Vidiebusken. Hun rejste sig, høj og rank, i moden Fyldighed; en 
grov, ^raa Dragt sluttede tæt til de spænstige Lemmer. Hendes An- 
sigt var ikke ungt og ikke gammelt ; under et valmuerødt Hovedklæ- 
de saas den kloge, lave, buede Pande ; Øjnene med de lange, mørke 
Vipper holdt hun halvt sænkede, som søgte hun noget paa Jorden, 
men dog godt vidste, hvad der i Mands- og i Rytterhøjde bevægede 
sig hen over den. Hvert Træk i Ansigtet var smukt, men tilsammen 
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tagne røbede de Uualmod og Utilfredshed : — og nu, da hun fæstede 
et funklende Blik paa Rytteren, dirrede der en Genkendelsens Bit- 
terhed om den faste, sluttede Mund. 

Hun aabnede denne Mund; Læben krusedes af et bydende, kort 
Smil. Hun sagde: „Tag mig med I** — 

Jeg bliver vel nødt dertil I" lød Svaret. 

Han rakte Haanden ud, en bred, hvid Haand med stærke, opsvul- 
mede Aarer. Hun greb den; han svingede hende op — bag ved sig 
paa Hesten. 

Saa snart hun var kommen op og til Sæde, hug hun sit Ben mod 
Hestens Flanke og slyngede sine Arme bagfra om Rytterens Skul- 
dre. Hesten stejlede og satte i Løb, Rytteren vilde dreje sig, men han 
følte sine Arme fast sammenpressede — en Kind berørte hans — et 
Par Øjne borede sig ind i hans — en Mund hviskede uophørligt ind 
i hans Øre — anklagede, tryglede, bad og bespottede, signede og 

forbandede Rytteren skreg højt og raabte hæst: „Men hvem er 

Du da? hvem er Du?** 

njeg er Erindringen!** raabte Kvinden triumferende. „Mig bliver 
Du ikke kvit; mig kaster din Hest ikke af! Fort, fort! Bort, bort! 
Jeg bider, naar Du vil kysse; jeg kysser, naar Du vil bide! Du er 
min, jeg er din — i Tide og i Utide !** 

Og atter bølgede Taagen, atter strømmede Dampene, som kogte 
en vældig Kedel over. For ham, som stod tung om Hjertet i Mose- 
konens Dør, syntes Taagen ikke at ville vige. Han fæstede sit Blik 
uroligt spørgende paa Ellen. Hendes klare Øjne svarede: „Det kom- 
mer alt sammen — giv bare Tid I Enden er ikke endda !** 

Men han syntes netop, at det uendelige var det forfærdelige. Hvad 
vilde han næste Gang faa at se — om han i det hele fik noget at se? 

Og han fornam en Undseelse og en Vrede mod sig selv, at han 
her stod og lod sig kogle over af en enfoldig gammel Kone. 

Saa var Landskabet atter frit — fladt, graat, tungsindigt, øde — 
Gærder, Buske, Korsvejen. 

En gammel Mand, ludende forover, med Pose paa Nakken, Knor- 
testav i den rystende Haand, kom gaående tungt, sløvt, standsede 
ved Korsvejen, lod Pose og Stav falde, og satte sig. 

De rindende, randede Øjne havde saa godt som intet Spørgsmaal 
mere. Han var blot gruelig træt. Aa Gud hjælpe ! Skulde han videre 
endnu ? Til denne Side eller hin : lige langt var der frem — og langt 
var der tilbage! 

Han sukkede, klemte Gummerne sammen, som vilde han skære 
Tænder — men havde Ingen Tænder at skære. „Pest og Fordærv! 
Hvorfor tog Pesten mig ikke? hvorfor lagde Fordærvelsen mig ikke 
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øde? Hvad har jeg ikke ødt paa Livet? og hvad har det givet mig til 
Gengæld? Denne Pose fuld af skimlede Hædersbevisninger, visne- 
de Kranse, tomme Gaadenødder og oret dagligt Brød ! En Knortekæp 
har det trykket mig i Haanden — Kæppen var et blomstrende Ro- 
sentræ; Roserne duftede — Tornene stak, — nu er Tomene slidte 
af til nogle Knaster, som ikke engang min barkede, rystende Haand 
fornemmer mere. Ha, ha, ha!** 

Og en pibende Latter smaaklukkede i ham. — „Men hende slap 
jeg dog fra — hvor daarlig til Bens jeg er ! Jeg har gaaet hende søn- 
der og sammen, den fordømte Kvind, som har pint mig saa længe! 
Sidst dér henne paa Vejen, under Højen, hvor vi før havde vor Om- 
gængelse — dér vilde hun daare mig — rev Linet til Side — blottede 
mig det hvide Bryst — legede ung, Jegede kaad — tudede og klyn- 
kede og kælede ... men jeg skød Posen for, svingede min Kæp, og 
viste paa mine møre og skøre og brudne Lemmer — og da fornam 
hun, at jeg var bleven saa gammel og sløvet, at hun ikke længer hav- 
de noget Herredom over mig. Og hun strakte sig i Græsset, lukkede 
Livstykket sammen, saa paa mig, skælvede og opgav Aanden. 

Av, av, av! Hvem tager ved min Skulder?*" .... 

Den gamle Mand saa' forfærdet i Vejret. Bøjet over ham stod en 
gammel Kvinde, vissen og gul, men knokkelstærk og haardhændet. 
Hun var kommen bag paa ham ; hun havde en Krykke i Haanden, og 
den -svingede hun. 

„Hvad griner Du af. Gamle?** raabte hun. „Er det nu Tid at le? 
Hende troede Du at være kvit, men mig har Du glemt.** 

„Herregud, hvem er Du da?** stønnede den gamle Mand. 

Hun viste blot sine sorte Tandstumper: „Kan Du ikke tænke Dig 
det?" 

Han stirrede med Rædsel paa hende, skød Posen frem og sagde 
lavmælt, indsmigrende : „Tag den ! det er et rart Indhold I lad mig i 
Fred!** 

Hun stødte foragteligt med Foden til Posen. 

„Tag da min Stav !** tryglede han. „Den har baaret Roser en Gang. 
Du er mægtig ; hos Dig vil den skyde Blad og Blomst igen !** 

„Hos mig spirer og grønnes intet. Jeg er Tilintetgørelsen I** sagde 
hun. 

„Aa, Naade !** hylede han. 

„Bed en Bøn !** 

Jeg véd ingen!** 

„Bed!" raabte hun truende. 

„Saa giv mig min Ungdom igen !** bad han. 

„For at Du skal bruge den, som Du har gjort? Nej,** raabte hun og 
svingede sin Krykke. 
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Han sprang op med et Sæt, som havde han faaet sine Lemmers 
Fjerkraft tilbage, og vilde gribe hende i Struben. Hun lo og hug ham 
Krykken i Panden. Han sank ned uden en Lyd og faldt sammen i 
Støv og Aske. Hun stødte Krykken heftigt i Jorden — og Vinden 
kom fygende og spredte Støvet og Asken bort over Landskabet, langs 
Gærderne, op over Vidiebuskene Og Taagen rullede frem. 

Men den fremmede Mand stod bleg og skælvende i Mosekonens 
Dør. Saa vendte han sig, gik tilbage i Stuen, satte sig paa den rødma- 
lede Træstol og græd tunge, bitre Taarer. 

Ellen humpede efter ham, bøjede sig over ham og lagde sin Haand 
paa hans Skulder. 

Han saa i Vejret, op og ind i hendes klare, skinnende ungdoms- 
frejdige Øjne. „Hvorledes holder Du det ud, Ellen?** spurgte han. 

„Ved at være, hvad Du ogsaa kan : taalmodig og mild — bære alt 
— vide, at ingen vil os noget ondt, naar vi ikke selv vil ! Ved at være 
glad, naar det gaar godt, og glad, naar det gaar ilde — fordi ingen 
har sagt, at det skal være godt eller ilde, men blot sagt, at det skal 
være. Saadan har min Rørsanger det derude i Sivene — saadan har 
min Kat det under Skorstenen. Naar Katten tager Sangeren, saa er 
det ikke, fordi den vil noget ondt, men fordi den maa! Ellers vilde 
Sangeren ikke synge. Katten ikke spinde. Hvem er gladere end de 
to? De vil ikke leve evigt! Vi vil — men hvorfor saa frygte? Bedre 
end her? ... det er let at tænke sig. Værre? ... det er ikke rimeligt. 
Ligedan? ... det er umuligt. Altsaa: glad!** 
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Nu ville vi leve vor Kærlighed, Kære I 
Og kan den ej leves i Tugt og Ære, 
Og skal den betales med Rentesrenter, 
Saa ville vi dog tilsammen være ,... 
Tys I — 
Helhesten, Du! Han staar ude og venter! 



„Denne Kupé — ikke-Røg ! De maa skynde Dem !** sagde Konduk- 
tøren og hjalp mig ind med et Puf. Piben lød, Toget var i Bevægelse. 
— Det var en sen Septembereftermidag, mørkt, Ruskregn og Blæst. 
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Jeg kom sydfra, havde gjort et Besøg undervejs ved en Station nor- 
den for Grænsen, og vilde op gennem Halvøen — paa maa og faa. 
Jeg tror altid paa den „gode" September som Vederlag for en mis- 
lykket Sommer. Og til Hovedstaden kommer man tidsnok. 

Idet jeg ordnede min Haandbagage i Nettet ved Siden af den dø- 
sige Lampe, stødte min Fod mod en anden Fod. Jeg bad om Forla- 
delse, bøjede mig og saa' en Person indsvøbt i en stor graa saakaldet 
Proprietær-Kappe. Han havde en Stormhue trukket ned i Panden, 
laa henslængt i det ene Hjørne, mumlede et knebent : Ingen Aarsag ! 
Jeg satte mig, lyttede efter Vinden, Togets Rumlen, Regnens tæt- 
tere Fald mod Ruden. Jeg frøs, var lidt gnaven, lidt beklemt, kom til 
at længes smægtende efter en Cigar — skønt jeg havde bestemt 
mig for ikke at ryge. Jeg tog Futteral frem og spurgte høfligt Man- 
den i Kappen, om det generede? En Mumlen, som jeg kunde udtyde 
i hvad Retning det skulde være. Saa strøg jeg en Tændstik af — og 
havde for mig den nedersteHalvdel af et Ansigt, som jeg skulde kende 
og dog var i Vilderede med. Stormhuen blev skubbet lidt irritabelt 
i Vejret — Lyset, om ikke Tobaksrøgen, generede aabenbart disse 
Øjne .... og nu kunde jeg ikke tage fejl. Det var en Skolekammerat 
og tidligere Ven — men hvor forandret ! Dybe Furer fra Nflssefløjen 
ned om Mundvigen — en graabrun Teint, et træt, slapt, mismodigt 
Udtryk — kun Øjnene var endnu, skønt omgivne af mørke Skygger, 
de samme smukke, brune .... og de blev med ét ganske levende og 
klare, da han rakte Haanden frem og gav mig et tavst, velment Tryk : 
.Er det Dig?** — 

Ær det Dig!" 

Saa fortalte jeg løst og fast — om mine Rejser i Udlandet — mit 
lange Ophold borte fra Hjemmet — min Plan, at æventyre mig lidt 
omkring paa gamle kendte Steder, inden jeg atter gæstede Hoved- 
staden. 

nDu tager da hjem med mig nu?** afbrød han mig kort, paa sin 
lidt myndige, ligefremme Maade. Det var ganske, som om den mel- 
lemliggende Række Aar ikke havde været. Han var for mig i dette 
Øjeblik den velbyggede elastiske Skikkelse, udstyret med et Hoved 
og en Nakke, som maatte have gjort mange smaa Frøkner og Jom- 
fruer røde om Kinden ; en god Gaard i Vente fra en Fader, der havde 
været økonomisk nok til kun at holde sig denne ene Søn — foruden 
en Datter, som blev tidligt og jeg tror lykkeligt gift. Jeg saa* ham, 
som han var dengang. Der var ikke tilstrækkelig lyst i Kupéen til at 
se ham fuldstændigt, som han var bleven nu. 

Nogle Stationer kom vi forbi. Saa steg vi ud. En aaben Jagtvogn 
med to gode Skimler trak os en lille Mil bort igennem Mørke og 
æltede Veje. Omkring mig var bakket, skovbevokset Terræn, saa 
kom en Pileallé ; og vi svingede knaldende op for Gaarden. 
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Jeg havde ikke spurgt ham om hans Forhold, kun saa vidt muligt 
passiaret om mig selv. Det syntes mig rigtigst saa. Jeg ventede mig 
ingen Husfrue paa Gaarden — blev heller ikke skuffet, da en halv- 
voksen Tjener vartede op ved Bordet, hvor en midaldrende Hushol- 
derske gjorde en Slags stiltiende Honnør. Vi spiste godt — jeg i det 
mindste med god Appetit. Han syntes kræsen, drak kun Vand, men 
besørgede flittigt mit Glas fyldt af ulastelig Radesheimer. Efter Bor- 
det gik vi ind i hans Arbejsstue, smykket med Jagttrofæer, Bøsser. 
Fotografler af Hunde — og en udmærket fransk Radering efter et 
Portræt af Turgénjew. En fed astmatisk Hund rokkede knurrende 
imod mig, snusede lidt til mig og lod sig falde. 

„Stille, Unkas — gamle Fyr!** sagde han blidt, dæmpet, ligesom 
søvnig. Jeg antog ham uden Betænkning for træt, rimeligvis Rekon- 
valescent efter en længere Sygdom. Da det ikke vilde glide med en 
Samtale, rejste jeg mig snart, strakte mig, og bad, om jeg maatte 
blive vist til mit Værelse. Han saa* lidt spørgende paa mig, syntes 
at ville holde mig tilbage — men tog saa Lyset og førte mig op til et 
Gcestekammer, ligeledes jagtudstyret. 

„Du er vel ikke bange for at sove i dette Arsenal,** sagde han let 
ironisk. „Hvordan er det — skyder Du endnu — eller — jeg synes, 
at jeg har set Dig iblandt Dyrebeskytteme?** .... 

Jeg svarede, som sandt var, at jeg baade regnede mig til Dyreven- 
nerne og Dyrebeskytterne, men at jeg i en smuk Egn og i godt Følge 
gerne drev omkring med Bøsse og Hund 

„Saa er Du allenfals ikke Jæger!** sagde han. „Godnat! Læser 
Du i Sengen? — glem ikke at slukke Lyset!" .... 

»Jeg skal nok være forsigtig! Er Du bange for Ildløs?** spurgte jeg. 

„Om just ikke bange — saa frygter jeg altid for, eller gaar og ven- 
ter paa, en eller anden Ulykke !** svarede han underiig bestemt. 

Og vi skiltes med et Haandtryk. Jeg laa en Timestid eller halv- 
anden; sove kunde jeg ikke; læse gad jeg heller ikke; jeg lyttede 
efter de snart regelmæssige, snart uregelmæssige Trin af en Person, 
dér gik frem og tilbage over Gulvet neden under. Det maatte være 
ham. 

Stakkels Fyr! tænkte jeg. Gud véd, hvad der er i Vejen med ham? 

Økonomiske Sorger — næppe. Kvindesorger? Jeg bestemte mig 

for de sidste — dvælende ved hans forandrede Udseende. Og det 
faldt mig ind : mon han egenlig skulde være ganske tilregnelig? Det 
sidder bestemt i Sjælen! — han lider meget — muligvis har han 
forsyndet sig haardt — men lide gør han. Denne Ensomhed omkring 
ham — ligesom Kulde over alt — trods Ilden i Ovnen og Værelser- 
nes gode Udstyr ! Jeg er sikker paa, at Gaarden er smuk ved Dagen, 
rummelige Længer, en stor Have, sandsynligvis med tilhørende Skov, 
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Han maa sidde godt i det. Og alt sammen staar det og venter paa en, 
som ikke kommer. Han venter maaske ogsaa .... eller han tør ikke 
vente .... han véd, at ingen tør komme! Ja, det er sikkert; han maa 
have forsyndet sig svært. Saadan kommer man ikke til at se ud, 
fordi man har haft nogle Ærgrelser, eller en Gigtfeber eller gjort 
nogle Dumheder! 

Stakkel ! 

Og jo mere jeg nærmede mig Døsens Regioner, jo uhyggeligere, 
besynderligere spøgede Tankerne omkring mig. Der var denne Lyd 
af Trinnene neden under... og nu syntes ieg, at han nølende, med Be- 
svær steg op cd Trapperne — et Trin af Gangen i langsomt Tempo 
... bum : — bum — bum! Mon han støttede sig ved en Stok? Jeg 
formodede, at han lyttede udenfor min Dør. Jeg var fast besluttet 
paa at lade, som jeg sov, hvis han kom ind for at ville snakke. Jeg 
følte mig aldeles ikke oplagt. Saa fjernede han sig ; en Dør blev luk- 
ket ; jeg faldt atter hen, men sov ikke. 

Nu var jeg i Teatret. Vi var ganske unge Mennesker han og jeg. 
Med Lommepenge var det knapt — i det mindste hos mig. Men vor 
„Don Juan"* skulde vi altid høre. Og han fulgte trofast med mig højt 
op paa det svedende Galleri, og altid fremkaldte Stengæsten Kulde- 
gysninger hos os, og vor Fantasi lavede sig til at gennemisnes af Fi- 
nalen, naar Leporello begyndte: 

Snart han banker paa vor Dør — 
Hør — hør — hør — hør ! 

Saa var der ham, den tredje i Kompagniet, vor Kammerat fra Fukse- 
bænken — hvor de dovne »gode** Hoveder og de svagt begavede 
havde deres Plads. Ogsaa ham havde vi faaet med til Mozarts Udøde- 
lige Værk en Gang. Han lod det blive ved denne ene Gang. Musik 
brød han sig ikke synderligt om — Stengæstebudet kedede ham — 
og Leporello tror jeg var ham til Forargelse. 

Det var en underlig Fyr; stor, stærk, med plussede Kæver, ud- 
hvælvede Øjne ; i Panden en Haartjavs, som paa Grund af en «,Hvir- 
ver stak frem som et Horn. Han havde Klumpfod og gik med Stok. 
Yderst godmodig — som klumpfodede ikke altid er — kunde han dog 
drilles saa længe, indtil en ustyrlig Hidsighed løb af med ham. Og 
saa ve den Galgenfugl, der kom indenfor hans Nævers eller Stoks 
Rækkevidde ! 

Gud véd, hvor han nu var Uindet? Hans Fader havde dengang en 
større Landejendom; og Sønnen plejede at sige: Jeg behøver s*gu 
Fanden ta'e mig ikke at læse saa meget — for jeg kan da nok drive 
det til at drive en Gaard ! 
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Han var ikke saa slet begavet, som det lod til ; en vis Selvironi og 
Muttervits skinnede igennem hans godmodige Ladhed. Jeg havde og- 
saa set Eksempler paa, at han kunde beherske sig, ja endog med en 
ganske fln Kløgt forstille sig, indtil han slog sit Slag. Min nuvæ- 
rende Vært og han var i Skolen uadskillelige — til Trods for, eller 
paa Grund af, deres indre o^ ydre Forskellighed. Den ene kvik, vel- 
begavet, en Endymion at se til, støttet af Legemsidræt og — maaske 
— noget „adeligt** Blod. Den anden halt, styg, klodset — men ogsaa 
med Paastand paa «Blod**. I Uvilje mod Lektier og Lærere mødtes 
de. Begge tog de Afgangseksamen sammen med mig. Alle tre fik vi 
2den Karakter. De tog Sagen med Sindsro. Min nuværende Vært fløj- 
tede — den anden lo ; han havde næppe ventet det Resultat. Han gav 
et flot Gilde .... og min sidste Erindring om ham var, at jeg saa* ham 
staaende med Stok og Klumpfod paa et Bord, trampende Takten til 
en Rundsang .... bum — bum — bum! .... indtil Bordet brast under 
hans Vægt. 

Vi kaldte ham „Helhesten" og sang, naar vi drillede ham, altid : 

„Paa tre Ben (udt. Træben) humper den Helhest af Sted." 

Uden at nogen af os gjorde Fordring paa at synge Blichers Sang paa 
Jydsk. 

Su spøgede Helhesten helt ind i Don Juan. Jeg syntes, at det var 
ham, som var Stenga^ten — og at han kom ind, kridtet i Ansigtet, 
med et Horn i Panden, rækkende Haanden ud mod Galningen, For- 
føreren, Ødelanden — medens han med Gravrøst gryntede 

Don Juan! Du har mig buden ... 

Aa, disse fremmede Senge! fremmede Værelser! sen Aftensmad 
... eller var det Rfldesheimeren? 



Jeg vaagnede tidligt, lidt uklar over Omgivelserne, stod op, og aab- 
nede Vinduet. En Luft som til Højfjelds slog mig i Møde. Det var 
den Septemberdag, jeg havde venteø Tindrende blaa Himmel, hvide, 
kølige Skyer, klare Skygger hen over Haven .... i det fjerne Stran- 
den, og foran den et bakket, skovbevokset, kraftigt Landskab, hvor- 
fra Livets sunde Aande syntes at dampe Solen i Møde. 

Hvor man en saadan Morgen kan smile af Nattefantasier og 
Drømme ! 
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Jeg kom ned og traf min Vært ved Frokostbordet. Han havde syn- 
ligt ikke rørt ved Maden, rakte mig venlig men adspredt Haanden, 
og pegede paa Aviserne, som Posten havde bragt. Selv løb han nogle 
Breve igennem. 

Jeg styrkede mig ved en solid, landlig Frokost — og iagttog ham. 
Kendelig ældet, forandret, og dog saa meget af den tidligere sudse- 
lige Karl. Brevene lod til at være almindelig« Forretningsskrivelser. 
Et kastede han over til mig med den korte, spøgende Bemærkning : 

„Til Jægersmandenl'* 

Det var en Tilsigelse — som en Slags Rundskrivelse — fra Nabo- 
skovrideren, Forstraaden, om, at der i Dag Kl. 11, Mødested Vand- 
møllekroen, afholdtes Klapjagt ; med Tilføjelse Hare og Ræv ! 

„Saa maa vi vel skynde os?"* sagde jeg. 

Jeg gaar ikke paa Jagtl** lød Svaret lakonisk. „Forstraaden véd 
det — hvorfor sender han mig altid sin dumme Indbydelse T 

Jeg saa' paa ham. Han vendte Profilen mod Lyset. Kinden var 
mærket af et Ar — som af et Sabelhug — der løb ned om Øret ; en 
Flig af Ørebrusken manglede. 

Har han været i Krigen? tænkte jeg ved mig selv og spurgte højt: 
„Du gaar ikke paa Jagt?** ... 

„Aldrig paa Klapjagter !*" svarede han kort, næsten tvært. „Men 
har Du megen Lyst til at skyde en Bøsse af, saa kan vi tage Hunden 
og drive op over Brakjorden langs Roerne ... dér ligger en Flok 
Høns eller tol" ^ 

Vi gik. Jeg havde sat mig for at være i ypperligt Humør. Vejret 
var jo henrivende. Jeg fortalte Jagtbedrifter fra Udlandet. Han gjorde 
smilende en og anden Bemærkning, men faldt snart hen igen i sin 
mutte Tværhed. 

Man skal respektere Folks Morgengnavenhed ! tænkte jeg og fløj- 
tede professionelt ad Unkas, som ikke i fjerneste Maade tog Notits 
af mig ^- hvorimod den, trods Alder og Astma, med smidig, svan- 
sende Agtpaagivenhed fulgte Herrens mindste Bevægelse, stadig hol- 
dende sig „hinter** . 

„Saa, allez, Unkas, — suchr kmimanderede han, da vi nærmede 
os Roerne. 

Og Hunden fo*r frem, med Snuden ned, Svansen viftende — i 
Krumninger og Zigzag, nu og da løftende det graa Hoved vejrende 
imod Vinden. 

Med Herren var foregaaet en Forandring. Jægerblodet begyndte 
synligt at pulsere .... de brune Øjne blev grønligt klare ... han gik 
frem, stadig hastigere og dog med den beherskede Ynde i Bevægel- 
serne, som gør en virkelig Jægérskikkelse saa smuk — elastisk, rank, 
med Bagladeren parat 
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Saa tordnede han ud imod mig: „For Fanden, hvor løber Du hen? 
Imod Vinden — altid imod .... skyd ikke Hunden!** — 

Jeg stod stille. Flokken svirrede op — »rejste** med denne knæk- 
kende-snurrende Lyd, der gør Begynderen saa forbløffet. 

Bum — bum I Min Ven dublerede — Unkas apporterede. Flokken 
spredte sig, efterladende nogle Stykker baskende mellem Roerne, der 
med ét syntes levende. 

Min Ven lo. Dér stod jeg og saa', hvordan han stoppede de rust- 
brune Fugle i Tasken og klappede Unkas, der bugtede sig som en 
Aal og endogsaa kærtegnede mine opsmøgede Benklæder. 

„Om igen!** raabte jeg. Jeg vil have Revanche!** 

Min Ven lo højt, næsten barnagtigt, medens han puttede friske 
Patroner i Bøssen. 

„Flokken er gaaet ind i Skoven !** sagde han. 

„Saa gaar vi ogsaa ind i Skoven!** var mit Svar; og jeg løb til 
Gærdet og sprang over. 

I den gyldengule Skov skød først han en enkelt Høne — og saa 
jeg en. Nu kendte mine morderiske Instinkter ingen Grænse. For- 
glemt var Dyrebeskyttelse — jeg tog ham ved Armen og sagde: 
„Der er Tid endnu — vi gaar med paa Klapjagt !** 

Hans Ansigt bjev mørkt. „Nej !** svarede han. 

Jeg plagede ham, drillede ham, lo ham ud for hans Hypokondri ... 
han syntes at kæmpe med sin Jægerlyst, denne dybe Tilbøjelighed, 
som kun den fødte Jæger og Skytte kender, og saa noget andet. 

Med et trak han Vejret, som en Mand, der ønsker at blive en 
Byrde kvit. Maaske havde han ikke længe haft Selskab, der kunde 
adsprede ham; — muligvis følte han sig, takket være sit Humør, 
ungdommelig nok til at kunne trodse en Fordom .... jeg véd ikke 
hvad, men han mumlede imellem Tænderne noget som : Det maa en- 
gang ha' en Ende! — Og vi gik raskt til. Det blev en Dag, som jeg 
længe, indtil de mindste Enkeltheder skulde huske. 



Vandmøllekroen laa lavt, fugtigt, mellem Bakkerne i en Slugt, der 
aabnede sig ned imod Stranden. Naaleplantage paa den ene Side, 
Løvskov paa den anden. 

„Her er smukt!** sagde jeg, stadig begejstret. „Et herligt Ter- 
ræn!** 
„Det er, som man tager det !** svarede han, og jeg syntes, at han med 
Vold satte sit Ansigt i Lave. trængende en Uvilje eller Vrede eller 
pinlig Bekymring tilbage, førend han og jeg, med Bøsserne hæn- 
gende i Remmen over Nakken, bukkede os, for ikke at rende Pan- 
den imod Dørkarmen. 
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Jeg blev lidt ængstelig paa hans Vegne og halvt ked over at have 
nødet ham. Han var vist syg. 

Men saa snart vi var kommen ind i den halvmørke Stue, hvor han 
forestillede mig for Forstraaden. og Forstraaden atter forestillede os 
for det øvrige Jagtselskab, foregik der atter en Forvandling med ham. 
Han snakkede utvungent, som Selskabsmand, med de tilstedeværende 
Herrer, en Baron, en Greve, en Jægermester, endnu en Jægermester 
og et Par Købstadborgere, af hvilke den ene var Apoteker, den anden 
„Agent** . 

Selskabet var aabenbart fremmed for ham — Gaster langvejs fra, 
som den gamle tørre Forstraad aabenbart ikke uden Selvovervindelse 
havde samlet under sit grønne Banner. 

„Naa, min Kære !** knurrede Forstraaden. „Det er længe siden, De 
har villet beære os ... til Gengæld møder De to Mand høj i Dag ... 
kan han dér skyde?** 

Dette Spørgsmaal dokumenterede, at Forstraaden var tunghør og 
syntes at forudsætte den samme Egenskab hos andre. Jeg burde have 
følt mig krænket, men var altfor godt oplagt. Min Ven svarede kort : 

„Han pudsede mig lige nyligt min sidste Høne væk af Flokken!** 

„Det var Fa'n!** sagde Forstraaden. 

Saa satte vi os i Bevægelse ned igennem Slugten. 

Fra den ældre Naaleplantning ned imod Stranden gik et Stykke 
Hedejord, hvor Ungplantning var begyndt. Her ventede Skovfogden; 
og i Række og Geled stod Klapperne opmarscherede med Hegnsman- 
den paa Fløjen. Hegnsmanden var en lang, svær Karl med en hvid, 
afbarket Knippel i Haanden. Klapperne, forsultne Husmandssønner 
og Skovarbejdere, saa* aldeles røveragtige ud — en saadan Bunke 
aflagte Klæder og Filthatte havde jeg i det mindste ikke sét paa en 
Gang. 

Da det Jødte** og „u-fødte** Jagtselskab kom anstigende, hilstes der 
over Røvernes hele Linie. Ingen hilste igen — undtagen jeg. Det var 
vist ikke korrekt. I hvert Fald vendte Greven sig lidt forundret hen 
i Retning af mig; og Skovfogden, en lille senestærk, polisk Mand, tog 
kendelig Maal af mig. 

Min Ven præsenterede mig for ham. Skovfogden hilste og saa' — 
ikke paa mit Ansigt men paa min Bøsse: „Undskyld, min Herre, 
men — hvis De vil være saa god at bære Bøssen — saadan over 
Skuldren med Skæftet ind mod Laaret — og ikke Piben frem efter !** 

Jeg følte, at jeg blev rød. Hegnsmanden grinede. Forstraaden knur- 
rede : „Det er rigtigt — vi skyder ikke Mennesker !** 

Min Ven blegnede, bed sig i Læben og mumlede: „Idiot!** Saa 
drejede han sig raskt paa Hælen og sagde højt, skarpt: „Hr. Forst- 
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raad ! min Ven her har tre Aar i Træk ligget paa Gemsejagt i dé ty* 
rolske Bjerge .... jeg svarer for, at han kan omgaas Skydevaaben !" 

Greven kom til: „Hvorledes — siger De? Jeg har ogsaa været 
i Tyrol ... det fornøjer mig, at De har været i Tyrol ... men i Tyrol 
er der et andet Terræn I*" ... 

Saa kom Baronen til — og den lille tykke Jægermester ... ogsaa 
Baronen havde været i Tyrol ... og Apotekeren kom til: han havde 
„læst** om Gemsejagt ... det summede omkring mig med Tyrol ... og 
skønt jeg følte mig ilde til Mode som Centrum for denne Undersø- 
gelse — saa kunde jeg dog ikke lade være at le. Jeg tænkte paa De- 
f reggers Billede : Der Salontiroler ! 

Porstraaden havde af det hele kun opfanget Ordet Gemsejagt. 
„Gemser!** knurrede han — „her er Fa'n brække mig ingen Gemser! 
Hvad er det for Historier?** ... 

Jeg lovede mig selv, at jeg aldrig skulde betro nogen mine Jagt- 
æventyr. Saa klappede Skovfogden i Hænderne: 

„Første Saat!** — 

Den første Saat blev udpeget og tog sin Begyndelse. Skovfogden 
anviste Skytterne deres Pladser. Mig førte han gennem Ungplantnin- 
gen ned til Stranden: „Her kan godt en Hare komme paa Skud!** 
sagde han. Jeg saa' over Sandet ud paa det blanke, rolige Vand og 
tænkte : Han sætter mig her, for at jeg skal gøre mindst Skade I Godt ! 
jeg vil glæde mig over Naturen og skaane Dyrenes Liv! — 

Det ærgrede mig dog lidt, at jeg var gjort saa aldeles umyndig, 
saa meget mere, som jeg sandsynligvis ikke stod tilbage i Brugen af 
Krudt og Bly for de andre Herrer — Forstetaten ufortalt. Jeg havde 
blot ikke lagt mig det fagmæssige Snit til. Men jeg kunde glæde 
mig over den skønne Dag, den herlige Luft, Hedestrækningen, Stran- 
den, Havet, Farvenuancerne. Det kunde de andre maaske ikke. 

Jeg saa' mig om efter min Ven. Han maatte have faaet sin Plads 
oppe i den ældre Plantning. Nærmest mig, en halvhundred Skridt 
borte, mellem de næppe manddiøje Graner og Fyrrer, ragede den 
ædle Greves brede Skikkelse frem. Fuldstændigt Jagtkostume: lille 
brun Filthat med smal, nedsmøget Skygge, brun Laaden-Jakke, høje 
Gamascher. Solen var begyndt at blinke bag hvidlige, lidt formløse 
Skyer ; dens Skær spillede henad Grevens smukke Dublet. „Stiv som 
en Støtte** stod han, rygende af en Cigar med et langt Mundstykke. 
Kan han ryge, saa kan jeg vel ogsaa! Og jeg havde just faaet Futeral 
og Æske frem, da jeg hørte Klappernes: Ha — ^ha! hal Ho — o! hallo! 
Og pludseligt Skovfogdens: Pas paa! — en Ræv! Pas paa Ræven! 

Et Skud faldt noget borte. Og oppe fra den ældre Plantning saa* 
jeg et rødt, lavt Lyn hen ad Jorden — Mikkel med Lunten ret ud bag 
sig — farende som en Ildstrime langs hele Klapperkæden ned ad 
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Stranden til. Saa gjorde den et lille Sving — hurtigt som Tanken — 
hen imod mig. Et mærkværdigt Instinkt, at det Dyr vælger den 
mindst farlige Fjende I 

Jeg havde Bøssen ved Kinden og et godt — nemt — Sigte. Men 
hurtigt, som Lynet selv, fo'r det igennem mig : Den dér har samme 
Ret, som Du selv, til at leve, spise, formere sig og dø — uden Ild- 
vaabens Mellemkomst I 

Saa var Lynet forbi mig. Greven skød. 

En Jamren, eller en jamrende Skrigen — noget midt imellem en 
lille Hunds Gøen og et lille Barns Vræl ... Greven løb frem og af- 
gav sit andet Skud. 

Jeg var glad over, at det ikke var mig. 

Og paany hørtes Klapperne, som jeg nu tydeligt saa', væbnede 
med Kæppe, hoppende og brydende gennem Granerne. Den lange, 
svære Hegnsmand var yderst. Han skraalede som en besat: Hare 
— Ha — Ha — Hare! Atter faldt et Par Skud, men længere oppe. 
Klapperne var forbi Greven og mig; deres Raab tabte sig. Røverne 
var slugt af Skoven. Der var ganske stille omkring mig. Jeg saa' Gre- 
ven smække Bagladeren sammen, hvori han havde stukket de friske 
Patroner. Vinden begyndte at suse svagt i Fyrrene; Solen blinkede 
og gik bag Skyen; jeg følte mig ensom og besynderlig, uforklarlig 
trang om Hjertet. 

Stakkels Dyr! stakkels levende Skabninger — tobenede saa vel 
som firbenede! tænkte jeg. 

Jeg var helst gaaet hjem med det samme. Jeg var nok ikke rigtig 
Jæger alligevel. 

Saa var den Saat til Ende. 

Selskabet samledes. Forstraaden var gnaven. ^Skidt begyndt I*" 
knurrede han. ,3kovfogden skød fejl til en Hare — to Skud — hvad 
skal det blive til? ... Hvem skød Ræven? ... Gjorde De?^ ^.. 

J^g pegede paa Greven. Med Spidsen af sin Støvle væltede han 
Dyret om paa Ryggen ; den hvide, silkebløde Bug tegnede sig imod 
det mørke fugtiggrønne Mos og den gule Lav, der dækkede Jorden 
som et svampet Tæppe. 

nDet er en Tæve !" sagde han dybsindig. 

Hegnsmanden greb den døde Madam Mikkel, hvis ene, skarpe 
Tand skinnede frem under den fine, smalle Snude. Han kysede med 
hende ad de lasede Røverdrenge og sagde grinende: „Hun kaster 
ingen Unger flere!** — 

J)et VBT enr ... talte Forstraaden og saa' sig misfornøjet om. 

Min Ven kom ud fra de høje Graner, slæbende en stor, brandgul 
Han-Ræv. Hans Udtryk var atter tvært, træt, underlig ubestemt. 

Onchinaoo: Samlede Skrifter, 10de Bind 3 
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«Nm» der har vi Fatter!** raabte Forstraaden, noget oplivet. Jeg 
foreslaar, mine Herrer, at vi tager Frolcosten nu» inden næste Saat. 
Det vil leanske hjælpe !*" ... 

Saa spistes der Frokost, som enhver førte med sig i Skydetasken. 
Min Ven og jeg maatte laane os frem hos Herrerne. Agenfen og den 
lille tykke Jægermester tilbød os rigeligt. Min Ven tyggede blot pat 
en Kiks og nippede til en Slurk Portvin. Jeg havde forsigtigt pillet 
Patronerne ud af min Bøsse, førend jeg satte den hen iblandt de an- 
dre. Dette skaffede mig et bifaldende Nik fra Skovfogden, som netop 
havde faaet sin Røffel af Forstraaden: Jeg tror, Fa'n brække mig, 
at De bliver gammel, Iversen ... akkurat som jeg selv!** tilføjede 
Skovrideren, godmodigt sukkende. 

Herrerne gumlede Smørrebrødet i sig og slukkede efter med Port- 
vin. Hegnsmanden havde bragt en Kurv 01 ; men ingen tog Notits af 
den. En kølig, fugtig Luftning susede igennem Fyrrene; Baronen og 
en af Jægermestrene talte lidt Politik — saadan nærmest godsejer- 
venlig Sognepolitik, uden synderlig Lidenskabelighed. Apotekeren 
var ivrigere — men ingea hørte efter ; Agenten lo med Munden fuld 
af Mad. Den lille tynde Jægermester gned sin Gigt og spurgte ind 
i Forstraadens Øre, hvordan det gik med hans Gigt? Forstraaden sad 
krumbøjet, den lange, tørre Ryg i en Bue, med de graa, blodskudte 
Øjne hæftede vemodigt paa Granerne og Fyrrene — hans Plantnings 
Børn. Medtaget var han og ældet; en nidkær Embedsmand tydelig 
nok — en udholdende, omsigtsfuld Plantør i hvert Fald. Muligvis 
saa' han i Dag for sidste Gang sine Børn. Hvem kan sige det? Livet 
er uberegneligt i dets Varighed og i dets Korthed. 

Saa faldt der en Ytring af en i Selskabet — saadan som der kan 
ytres noget, der synes at komme dumpende uden Forudsætninger i 
almindelig Samtale. Det var om Uheld paa Jagt — og Varsler, der 
kunde bebude et Ulykkestilfælde. 

Skovfogden tyssede paa de nærmeststaaende og hviskede nikken- 
de hen imod Skovrideren : „Den Gamle lider ikke, at der bliver talt 
saadan. For der skete en Gang noget slemt paa en Klapjagt — flere 
Aar tilbage; og da var han tilfældigvis hjemme og laa syg. Det var 
Aaret før jeg kom til Distriktet her. Der maa aldrig tales derom I** -^ 

Enhver saa* uvilkaarligt til sin Bøsse. Jeg var rolig for min. 

Forstraaden rejste sig med noget Besvær og rev sig ud af sine 
Tanker: „Næste Saat, mine Herrer! Det er den største, og jeg haa- 
ber, at Iversen vil sørge for, at den bliver interessant !"* — 

Bag fra tog En mig om Armen. Jeg saa' min Vens graabrune Teint 
ganske askefarvet. „Er Du syg?" spurgte jeg dæmpet. „Skal vi gaa 
hjem?" 

„Nej, det vilde være for paafaldende nu. Men lad os to være sam- 
men denne Gangl" sagde han. 
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Madpapirerne blev stoppet i Skydetaskerne. Greven, som hele 
Tiden havde været adspredt, kom hen til mig: „Sig mig engang — 
hvorfor skød De ikke?*' 

Jeg var lige ved et Smil, men svarede hurtigt : Jeg vilde lade Dem 
have Æren!" — 

Han saa' opmærksomt paa mig, som om han vilde udgranske mit 
lønlige Indre; bukkede stift, og sagde: ^De havde et lige Skud paa 
hende — men jeg er Dem meget forbunden I*" 

Hvorefter han fjernede sig med Skovfogden. 

Min Ven trak hastigt af med mig. Jeg fik næppe Tid til at snappe 
min Bøsse. Skovfogden vinkede ad os og pegede den modsatte Vej. 
Min Ven raabte : Jeg kender det hele Terræn — vi gaar yderst vest- 
paa — lad De mig om det!** 

Han halede altsaa af Sted med mig gennem Tykningen, Fyrr af- 
vekslende med Birk. Det var en saa udpræget nervøs Uro, Ophid- 
selse, der havde grebet ham, at jeg virkelig begyndte at frygte for et 
alvorligt Ildebefindende og spurgte ham: „Skal vi ikke sidde ned? 
... Skal jeg løbe tilbage og bede om en Slurk Vin til Dig? Du ser ret 
daarlig ud !** — 

„Passiar I** afbrød han, kort og barsk. «Det er blot deres Vrøvl, 
som keder mig og irriterer mig. Naar denne Saat er ude, gaar vi 
hjem uden at sige Farvel. Disse Jægersmænd er indbildske, dumme, 
umulige. Hvad giver Du mig for den lille tykke Jægermester — med 
hans „Varsler** ! Den Idiot! ser han ud, som han saa' Varsler? Jeg 
kan skrive en Undskyldning til Forstraaden. Han er bleven svært 
stivbenet og aflægs. Skovfogden har Ord for at være en dygtig Skyt- 
te — men sikken han skød til den Hare! Naa, det er for Resten 
dumt at skyde Harer — saa længe der er en Ræv. Jeg kan ikke ud- 
staa Ræve. De tager alt mit Fjerkræ — og mine Kaniner — og Dyre- 
lammene i Skoven. Det er nogle blodtørstige Kanaljer — durkdrev- 
ne — graødige — de myrder tidt af bare Lyst. Jeg kastede en Grav 
ud i Fjor. Den var helt spækket med Vildt og Tamt — et Spisekam- 
mer, siger jeg Dig, som det ikke findes paa nogen Herregaard i Ju- 
len. Ungerne var saa mæskede, at de knap kunde kravle. Men det 
kan hændes, Unkas fik gjort Has paa dem I** ... 

Ja, hvor er Unkas?** spurgte jeg i min Uskyldighed, forbløffet 
ved denne pludselige Ordstrøm. 

Han lo og gjorde en Grimace : „Tror Du maaske, at man har Hund 
med paa Klapjagt? Aa, Du er en ... !** 

„Rekrut!" sagde jeg leende. „Til Trods for mine Gemsebedrifter i 
Dér havde Du nær bragt mig i Fedtefadet !** — 

Han lo paa en indeklemt, pinlig Maade. Saa slængte han sig un- 
der et Træ, Bøssen ved Siden, Hatten af Hovedet. Han holdt sig 
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over Panden: „Det er blot mine gamle Nervesmerter! Jeg har gaaet 
for stærkt — og ikke spist noget i Dag. Det siger ingenting. Pas 
Du bare paa Rævene — jeg hviler mig lidt I" .... 

Han havde lukket Øjnene og lænede sig tilbage. Nu kunde jeg 
se, hvor smukt dette Ansigt havde været — og hvor det var skæm- 
met af Sorg og Sindslidelser — snarere nok end af Udskejelser ! Ar- 
ret over Kinden og Øret traadte tydeligere frem. En Refleks af den 
blege Sol stjal sig ned igennem Birkens svævende Guldfiligran. Og 
det brudte Lys sagde ligesom : Se, hvor denne Mand er mærket l 

Jeg vendte mig hjertegreben bort. Allenfals var jeg ikke den, som 
dømte. Han trænger til Ro I tænkte jeg, og tilfejede ved mig selv: 
Maaske til en Ven og fortrolig! 

Hvor stille — og ensomt — og skønt her var i denne Skov, der 
lavede sig til at gaa Vinterhvilen i Møde! Guld og Gyldenbrunt og 
Smaragdgrønt omkring mig — med Dugvæde over Blade og Naale, 
Dugfrynser i Edderkoppernes Spind. Det forekom mig — hvad der 
saa tidt er forekommet mig i Naturen — at disse Stammer, ældre og 
yngre, krogede og lige, havde levende Væsners Modtagelighed fæl- 
les med mig — Sympati for andre Væsner — kunde lide sammen 
med Mennesker. Brødre i Grunden — under Skæbnens Tryk og 
Tilskikkelser! 

Og her lavede Mennesker sig til at ødelægge og dræbe — nær- 
mest for Fornøjelse, af Adspredelsestrang ! 

Jeg blev formelig vred paa ham derhenne — som dog nærmest 
fyldte mig selv med Overbærenhed, Medfølelse, dyb Medlidenhed. 
Hvad havde han udestaaende med et intelligent, tappert, modigt Dyr 
— som Ræven — der ret beset kun gjorde Menneskets Handlinger 
efter: stiftede Familie og slagtede Fjerkræ til Bedste for Familien! 

Jeg kom til at smile ad min Apologi for den røde Mikkel. Saa hør- 
tes atter Klappernes Raab — ligesom en spottende Latter langt bor- 
te — Ha — ha — ^hal Hoo — o! Og Kæppene bankede hult paa Stam- 
merne, medens Grene brækkedes og Løv raslede. 

Jeg spidsede Ører og holdt min Bøsse parat. Mit Hjerte slog lyde- 
ligt — Rekruttens Hjerte. For en Minut siden Apologi — Brødre- 
kærlighed — Samfølelse med alt levende. Dyr og Planter. Og nu! 
Det morderiske Instinkt — Jagtens, Skovens — Skyttens Hazard- 
Fortryllelse! 

Jeg var nok alligevel Jæger. 

Min Ven havde aabnet Øjnene og saa' paa mig. Det forekom mig, 
at hans Blik paa en Gang var sorgfuldt og stikkende — smerteligt og 
ironisk. Jeg følte Blikket, besvarede det ikke, undveg det snarere; 
men det var over mig med en mystisk Magt, hvorunder jeg handlede 
som hypnotiseret. 
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Knap tyve Skridt borte — mellem ham og mig — stod Mikkel, 
lige dakket frem om et Birkestød. Det spidse Ansigt, med én synlig 
hvid Tand og de funklende Øjne, vendt imod mig. 

Jeg havde Bøssen ved Kinden. Inden næste Sekund vilde Skud- 
det være gaaet af — og i dette ene Sekund saa' jeg Sigtekornet paa 
en mig gaadefuld Maade i Linje med min Vens Hoved. Jeg saa' ikke, 
at han havde rejst sig. Jeg hørte hans Stemme: „Skyd, for Satan! 
over mit Hoved .... eller i mit Hoved I** ... 

De sidste Ord faldt samtidig med, at begge — begge Haner smæk- 
kede ned. Ingen Detonation fulgte — Bøssen sitrede i mine Hænder 
— Mikkels brandrøde Lunte stod ret i Vejret, ... borte var han. 

Jeg srirrede skælvende, maalløs paa min Ven. Han stod oprjsjst, ti 
Skridt fra mig. Ingen af os talte. Saa slog han sig med Knytnæve 
for Panden: ^Aa, hvorfor skød Du ikke?" ... 

Dirrende, sitrende som i Søsyge, eftersaa' jeg Bøssen. Jeg havde 
ikke stukket Patronerne i Løbene. 

Han kom hen til mig; han var den mest rolige. Han tog Bøssen, 
saa' paa den og paa mig, slængte den over Skuldren, gav mig sin 
egen, og sagde: „Kom!*" 

Jeg vaagnede af Fortryllelsen — af Bedøvelsen. Jeg følte, at jeg 
maatte være ligbleg. Han havde heller ingen Farve. Jeg lavede mig 
til at følge ham, men standsede pludseligt, rev Fjedren til Side paa 
hans Bagiader, tog Patronerne ud og puttede dem i min Lomme. 

.Saat" sagde jeg. „Nu vil jeg gaa hjem med Dig I Jeg drømte om 
»Helhesten** i Nat. Det betyder Ulykke, men endnu er der da ingen 
sket I- — 

„Helhesten!" sagde han med et tonløst Gisp og stirrede paa mig. 

Han sagde ikke mere, men gik foran ; jeg fulgte. 



Vi gik ad en Omvej — i fuldstændig Tavshed — tilbage til Vand- 
møllekroen, hvor Unkas var lukket inde. 

„Giv mig en Snaps Kognac!" bad jeg Værten. Jeg drak Glasset 
ud — og det ikke et lille, — som om det kunde have været Vand. 
,Skal Du ikke have en?" spurgte jeg min Ven. 

Han rystede paa Hovedet: Jeg drikker aldrig Spiritus!" 

Vi fortsatte Vejen hjem, hver i sine Tanker. Himlen var bleven 
overtrukket, bleg. tung; en skarp Vind blæste; Løv raslede ned for 
vore Fødder. Vi klatrede over Skovgærdet, hvor en Busk tog fat i 
Remmen paa min Bøsse. Jeg tænkte øjeblikkelig: Gud være lovet! 
den er ikke ladt! — 

Og saa tænkte jeg paa Morgnen, da vi var gaaet ud over Brakjor- 
den. Hvor sjældent er Morgnen Aftnen lig! 
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Middagsmaden havde ventet længe paa os. Husholdersken smile- 
de resigneret. Hun syntes at være indøvet i at føie sig efter alt. Jeg 
satte mig til Bords — jeg havde mærkeligt nok god Appetit. Min 
Ven undskyldte sig. Han vilde ind paa sit Værelse og hvile lidt. Jeg 
ta^kte efter, om jeg ogsaa burde lade ham være alene. Husholder- 
sken beroligede mig: Herren plejede altid at lægge sig hen en Ti- 
mestid, naar han havde sine nervøse Hovedsmerter I 

Saa gik Eftermiddagen. Jeg røg Cigarer og søgte bedst muligt at 
forjage Indtrykket fra Skoven ; men jeg fandt dog, at Landlivet, selv 
paa en god Gaard, kan være trykkende, ensformigt — især naar der 
ingen Husfrue er. I Morgen vilde jeg rejse l 

Han kom ind, ganske veloplagt tilsyneladende, gjorde Undskyld- 
ninger og spøgede med den lille Tjener, hvem han gav Ordre til at 
tænde Lamperne og lægge i Ovnen inde i den store Havestue. 

Dér sad vi da — jeg med Rfldesheimeren for mig — han med et 
Glas Vand og en meget mørk, kold Kop Kaffe. 

Ogsaa han tændte sig en Cigar. Vi røg begge længe i Tavshed — 
og derpaa under korte, spredte Bemærkninger om Vinden, Regnen, 
Høsten, politiske Forhold. 

Endelig lagde han Cigaren bort, trykkede den Rade Haand stærkt 
imod Panden, saa* en Stund ned i Gulvet og sagde : 

„Lad mig saa fortælle Dig .... Vil Du — gider Du høre?" — 

.»Nej, jeg beder Dig derom — indstændigt!** sagde jeg. 

Han fortalte, idet han gik lige til Sagen : 

„Du husker da altsaa vor Skolekammerat Preben — ham, vi kald- 
te for „Helhesten** ? Godt! Da Du var rejst til Udlandet — eller hvor 
Du var blevet af — prøvede han, sammen med niig, at tage statsøko- 
nomisk Eksamen. Han opgav det og tog herud paa Landet til den 
gamles Gaard, som han snart efter arvede. Jeg blev i Byen, tog 
Eksamen, og morede mig saa. Jeg kom hjem, da min Fader følte sig 
gammel og gerne vilde sætte mig ind i Gaardens Drift. Preben boede 
paa sin Gaard, tre Mil herfra; han og jeg var uadskillelige — lige- 
som vi havde været i Skolen. Han havde ikke forandret sig synder- 
ligt — vedblev at være et stort Barn, med et kort, brunt Skæg, sine 
fremfaldende Øjne, sin Haartjavs, sin Klumpfod og sin Stok. Han 
var lidenskabelig Jæger, ligesom jeg; han holdt af at spille et Slag 
Kort, køre Heste, bytte Heste .... anden Idræt forbød sig af sig selv, 
men for Resten drev han sin Gaard meget bedre, end hans Magelig- 
hed lod formode. Den beroede jo ogsaa for en Del paa hans Legems- 
fejl. Han var kærnesund som altid, stærk, godmodig. Du véd, han 
kunde blive hidsig trods nogen. Og blev han det, saa skaanede han 
ingen og intet — heller ikke sig selv. 

Mig saa' han op til med ubegrænset Tillid og en næsten generen- 
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de Beundring. Og jeg holdt af ham. Han var en redelig Fyr, var 
han ; og trods sin Kluntethed og Grovkornethed slet ikke nogen ind- 
skrænket Natur. 

At sige .... men nej! jeg fortæller videre. 

En Dag, som vi er paa Andejagt, giver han sig til at synge en rø- 
rende Sang. Han sang! forstaar Du. Jeg kom til at le. Le Du kun! 
sagde han, uden Fortrydelighed men dog en Kende reserveret. Saa 
betroede han mig forlegen, at han gik og tænkte paa at forlove sig. 
Jeg spurgte, med hvem? men han vilde ikke ud med Sproget. Jeg 
erindrer tydeligt, at jeg den Dag kom til at se meget forskende paa 
ham og tænkte ved mig selv, at han var ualmindelig stedmoderligt 
behandlet af Naturen. Det gjorde mig ondt for ham — hvad det maa- 
ske tidt havde gjort mig ; men paa samme Tid irriterede det mig som 
noget stygt og ufint, at en ung Pige muligvis kunde ville tage ham 
.... naturligvis for Gaardens Skyld ... tage ham! 

Saadan gaar det ninellem Venner** . Og alligevel holdt jeg af ham. 
Han var bleven mig uundværlig — maaske som Relief. Hvem kan 
sige det! 

Nogen Tid efter kom han kørende over til os. Du skal med mig 
— sagde han — ind til Byen .... Du skal se paa hende — det er lige 
ved tA være afgjort — men jeg vil høre din Mening ! 

Han var i en løjerlig Ophidselse, som slet ikke klædte ham. Jeg 
vægrede mig, men maatte give efter. Du er den eneste — sagde 
han — som har Forstand paa Fruentimmere! Hvis Du siger: tag 
hende! saa tager jeg hende. Siger Du, at hun ikke duV, saa tror jeg 
Dig — men saa tager jeg hende alligevel ; for ser Du, jeg kan hver- 
ken sove eller spise, og jeg tror, at Folk kan se det paa mig, og at 
de ler af mig. Det maa ha' en Ende! — 

Saa kørte vi sammen ind til Købstaden, hvor jeg næsten aldrig 
kom. Jeg hader smaa Købstæder. Enten en stor By — helst en Ver- 
densby — eller Landet! Undervejs kom Forklaringen. Der var en 
Familie, som det var gaaet tilbage for; fire ugifte Døtre; den yngste 
elskede han. 

Jeg saa' hende. En pur ung Pige, ikke stort mere end konfirme- 
ret. Hun var nydelig — mere end nydelig; sky, tilbageholden, denne 
kyske Ynde over hver Bevægelse, dette lukkede, gaadefulde over de 
fine Træk, som venter paa Sol, Foraarsomfavnelse — og dog ikke 
véd, at det venter .... eller ikke røber nogen Viden! Du kender det 
formodenlig? Vi kender det jo alle I 

Preben trak mig til Side og hviskede dirrende af spændt Utaal- 
modighed: Naa? .... 

Hun vil blive en nydelig Frue paa Gaarden ! sagde jeg. Jeg skulde 
sige noget. Jeg kunde lige saa godt have sagt : Syv og syv er fjorten ! 
bring bare Sagen i Orden! 
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Saa forlovede han sig. Det hele var mig næsten pinligt at være 
Vidne til. 

Papa og Mama befippet glade, med Øjekast til hinanden : Ja, grim 
er han rigtignok, men .... ! De tre ældste Pigebørn ligegyldige, med 
nogen Misundelse, men nærmest med et : Nei mange Tak — ham dog 
ikke! .... 

Og saa blev hun kysset af Papa og Mama og Søstrene. Og hun 
lod ham kysse sig. Ikke en Mine forandredes i det smukke, blege 
Ansigt — bleg var hun. 

Jeg skyndede paa Hjemturen. Han vilde blive. Vi blev begge bedt 
om at tage til Takke med hvad Huset formaaede. Jeg maatte hjem! 
sagde jeg. Tag Du bare Køretøjet I raabte han, ellevild af Glæde. Jeg 
flyver hjem en Gang i Aften! 

Man kan sige meget dumt i sin Forlovelsesrus. Glæden plejer at 
forskønne og idealisere. Hun saa' i dette Øjeblik fra ham hen pat 

mis* J^S studsede og saa lod jeg Køretøj være Køretøj og fik 

mig en Hest fat hos en Købmand og red hjem. 

Jeg kunde ikke glemme hendes Blik. Jeg var saa lidt sikker paa, 
at hun selv havde vidst, hvad der laa i det — men jeg bestemte alle- 
rede undervejs, at jeg vilde holde mig i tilbørlig Afstand fra min 
Vens nye Lykke. 

Forholdene kom min Bestemmelse i Møde. Min Fader blev lang- 
varigt alvorlig syg ; jeg havde nok at tage Vare ; Preben havde ogsaa 
fuldt op at gøre med Forberedelser til Bryllup — baade i Byen og 
paa Gaarden. 

Da Brylluppet stod, døde just min Gamle. Jeg fik en højst kuriøs 
Billet fra Preben, med megen Beklagelse over, at jeg skulde sav- 
nes, og en uskrømtet — jeg kan gerne sige brutal Tilkendegivelse 
af hans Henrykkelse over, hvad der forestod ham. 

Jeg puttede Billetten ned i min Sekretær. Jeg véd ikke — jeg 
tror i en ubestemt Forudfølelse af, at der ligesom vilde komme til at 
ligge et Forsvar for mig i hans billet-doux. Jeg erindrer i alt Fald, 
at jeg allerede dengang gentog for mig de burschikose Linjer : 

Und kOnnte der Hippopotamus reden. 
Er mflsste wohl so deklamiren! 



Da min Fader var død og jeg havde faaet mig en paalidelig For- 
valter eller Bestyrer, realiserede jeg et af mine hedeste Ønsker: et 
længere Ophold i Udlandet. Jeg følte mig lidt forkælet, forvænt — 
og dog meget begrænset, na&sten grøn. Førend jeg rejste, red jeg 
over paa Besøg hos Preben. Jeg var noget nysgerig, men alligevel 
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ked over at skulle gøre dette Besøg. Herren og Fruen var taget en 
Tur til Hovedstaden ; de haabede at se mig dér paa et Hotel. 

Jeg opsøgte dem ikke, men rejste lige igennem til Udlandet. Dér 
— det maa jeg tilstaa — glemte jeg meget snart min gamle Ven og 
hans nye Lykke. I London, Paris, Rom, og St. Petersborg bliver Er- 
indringen om en lille dansk Herregaard just ikke hver Dag opfri- 
sket. Korrespondance var der ikke Tale om; Preben var ikke Pen- 
nens Mand ... hvad jo de færreste nygifte Ægtemænd er. Ved det før- 
ste Aars Udløb fik jeg en Meddelelse om det første Barns — en 
Drengs — lykkelige Fødsel. Da jeg imod Slutningen af det andet 
Aar kom hjem, ventede man hver Dag en lille Piges Ankomst. I hvert 
Fald blev det en Pige. 

Jeg sad paa min Gaard; jeg tilstaar en Smule blase — maaske 
rettere akkurat mæt af de mange Indtryk og Oplevelser, uden at være 
overmæt. Jeg blev til en Begyndelse Landmand med Liv og Sjæl 
igen. Jæger var jeg vedbleven at være. Det er herligt for Krop og 
Sjæl paa Landet — naar man har en god Fordøjelse og en god Sam- 
vittighed. Ingen af Delene havde taget Skade hos mig endnu. 

Preben kom i Besøg — væsentlig uforandret. Kun overraskedes 
jeg ved hans Grimhed. Jeg havde virkelig glemt, hvordan han saa' 
ud — „Helhesten". Hans Bryst var blevet bredere end Skuldrene. 
Hovedet med Haartjavsen ludende frem — Øjnene endnu mere ud- 
hvælvede, syntes det mig. Da han stolprede gennem Forstuen, be- 
høvede ingen at melde ham. Huset næsten drønede. Jeg maatte uvil- 
kaarligt tænke paa Stengæsten i „Don Juan** — som jeg havde set 
og hørt paa næsten alle Scener i Udlandet, ganske som jeg plejede i 
de grønne Aar hjemme. 

Det var mig ganske ufatteligt, hvad jeg skulde tale med ham om. 
Vi sad og saa' paa hinanden. Han blev rød, den skikkelige Fyr, og 
snart var den hjemlige Tone slaaet an. Han vilde bede mig til Bar- 
tiedaab; hans Kone havde været syg i nogen Tid efter den sidste 
Seng ; men nu var alt godt igen. Jeg maatte endelig være Fadder. 

Jeg har altid haft imod Barnedaab ... jeg kan ikke forklare det 
nøjere; jeg synes, det er en Profanation — baade af Kirke, Barn, 
PrsBst og det hele. Jeg sagde ham det. Han forstod det ikke. Det er 
en ren Gudsengel — siger jeg Dig — Du tror maaske, at hun ligner 
mig? Aa nej, hun er Moderen op ad Dage .... den yndigste lille Pige, 
Du kan se for Dig ! 

Jeg blev rørt; flov paa hans Vegne — rørt over hans Selvironi 
eller Selverkendelse — alligevel flov og ubehagelig til Mode. Saa 
lod jeg ham indskrive mig som Fadder. 

Dagen efter forstuvede eller forvred jeg min Fod. Jeg sendte min 
Gave og en Undskyldning. Jeg syntes nu, at jeg ikke skulde blån- 
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des ind i hans Lykke. Nu, efter at jeg var kommen hjem igen paa 
Egnen, stod atter hendes Blik for mig. 

Saa red jeg en Gang derover. Hun var alene i Dagligstuen med 
den lille Pige ved Brystet. Et af de skønneste Syn at se en ung — 
oven i Købet smuk — Moder give sit Barn Bryst. Ingen havde meldt 
mig ; hun sad foroverbøjet, da jeg traadte ind ; jeg selv blev flov ; hun 
blev rød som Blod og dækkede hurtigt Hals og Barm med et Tør- 
klæde. Jeg lod som ingenting, satte mig, spurgte til hendes eget og 
min lille Guddatters BeRndende. Barnet skreg uophørligt; Moderen 
tyssede paa det, kunde ikke svare mig, rejste sig og gik ud. 

Naa, det var da ikke farligere I tænkte jeg lettet. Preben var i 
Marken. Jeg ventede; Eftermiddagen faldt paa. 

Saa kom hun ind igen. Jeg studsede. Om det var den begyndende 
Skumring, der lagde sit flatterende Hahrlys over hende < — eller 
jeg var særlig modtagelig for blide Indtryk den Dag .... jeg véd det 
ikke ; men jeg véd, at jeg studsede — og jeg saa* at hun mærkede 
det. Allerede dette var en Bro imellem os. Jeg erindrede hende som 
den pur unge Pige — bleg — sky — næppe helt udviklet .... og jeg 
havde forestillet mig, at de to saa hurtigt paa hinanden følgende 
Fødsler skulde have gjort hende mager, hulkindet — eller hvad nu 
et Mandfolk tror .... og jeg saa' for mig en fuldt udviklet Skønhed 

— med Linjer henimod det yppige — en rank Holdning — Væsen 
som en Dame — Hofter som en Kvinde — Barm som en Moder. 

Ansigtstrækkene var vel ikke aldeles ungdomsfriske — men det 
jomfruelige Skær, som de havde mistet, var erstattet med en Regel- 
mæssighed, en Harmoni og en besynderlig vemodig Ro, som over- 
raskede mig og et Øjeblik gjorde mig tavs. 

Hun rakte mig venlig, lidt foriegen Haanden; fandt sig snart til 
Rette i en ligegyldig Samtale, og saa* alt imedens paa mig med et 
forskende Blik, der vilde have været frittende, hvis det ikke havde 
været smerteligt tillige. 

Du er nok ikke lykkelig! hviskede det inden i mig; og en adva- 
rende Stemme manede mig om, at her kunde være nogen Fare — 
for os begge. 

Jeg holdt Samtalen vedlige, i en spøgende, let raillerende Tone 

— som man uden stort Besvær erhverver sig den under et Evropa- 
besøg. 

Hun hørte kun adspredt efter, men søgte at smile paa de rette 
Steder; hendes Tanker var kendeligt «bag paa" hende. 

Saa drønede det i Huset. Preben kom. sveddrivende, trykkede 
min Haand, saa den knagede, og gav sig til at kysse hende. 

Disse Ægtemands-Kys — de ganske hensynsløse — overfor „en 
Ven", Du kender dem maaske? 



HBLHBSTBN 4^ 

De har anstiftet, anstifter, og vil anstifte deres Skade, saa længe 
Ægteskaber af den Art bestaar. Men selvfølgeligt: jeg kunde være 
gaaet straks — og blevet borte. 

Jeg maatte blive og drikke The. Hun rejste sig snart fra Bordet; 
han skulde ind til Børnene. 

Da hun lagde sin Haand i min, saa' hun paa mig .... dette Blik, 
som nu blot var mere tydeligt udtalt, uden at hun endda — det er 
i hvert Fald min Anskuelse — var sig dets Rækkevidde fuldt be- 
vidst. Og hun sagde: Nu maa De virkelig komme snart igen — for 
Prebens Skyld — han har det saa ensomt I 

Aa nej dog, lille Kone! .... raabte han efter hende og vilde ud ad 
Døren. Men hun lukkede den i for ham 

Er hun ikke mageløs? spurgte han, hændergnidende. Og sikke 
Børn, hun har skaffet mig I Ja dem maa Du komme igen og se I .... 

Jeg red hjem, sværgende paa, at jeg ikke vilde sætte min Fod dér. 

Der gik Uger, Maaneder. Han sendte Bud, officielle Indbydelser, 
kom selv ; jeg varierede mine Undskyldninger saa behændigt, som en 
Skakspiller gør sine Træk. Til sidst gik det op for ham — til hans 
kendelige Forknytteise — at jeg ikke vilde. 

Er det Bameskraalet, Du er bange for? Vi sætter Børnene paa 
Loftet I sagde han som det sidste Forsøg. 

Jeg svarede ham, at jeg var ved at gaa i Frø ; jeg var uforbederlig 
Ungkarl — derfor Særling — hypokonder .... jeg var lige ved at 
være Fruentimmerhader I 

Def maa jeg tro! nikkede han og knugede min Haand med den 
dybeste Medfølelse. Saa gik han. 

Han blev borte med det samme. De tre Mil mellem os var bleven 
til tredve." 



Min Ven fortsatte sin Fortælling efter et lille Ophold : 

nEn Vintereftermiddag — i bidende kold Blæst — rumlede en 
Gig ind i Gaarden. Jeg saa' ud ad Vinduet i min Arbejdsstue. En 
uhyre Banke Pelsværk kravlede tungt ned paa Stenene. Det var 
ham. 

Naa. Isbjørn, — sagde jeg — vil Du atter bede til Fadder? 

Han svarede ikke, slængte Pels og Hue, humpede ind i min Stue, 
fik Sofaen til at knage under sig og bad om en Snaps Rom. 

Du — sagde han — jeg har kastet den Splejs paa Porten ! 

Hvem? spurgte jeg, i højeste Grad overrasket. 

Ham — min Forvalter! Kanske slog jeg lidt haardt .... men han 
kan takke sin Gud, den Laban, at jeg ikke lemlæstede ham helt. 
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Nu er den Pot ude 1 Han kan gaa hen og fornærme andre Folks Ko- 
ner — men min skal han, s*gu Fanden ta* mig, lade være i Fred ! — 

Jeg stirrede paa ham: Hvad er det, Du siger? 

Saa fulgte Forklaringen. Det var ålet ikke nemt at komme til 
Bunds i Sagen. Hans Kone stod uanfægtet i hans Omdømme — 
hævet over selv en Skygge af Mistanke — end ikke en saadan blev 
berørt — hun var bleven fornærmet af den unge Forvalter — hvem 
hun oven i Købet havde vist venlig Imødekommen, forældreløs som 
han var ... men nu var det alt i Orden ... kun vilde Mand og Kone 
gerne have lidt Setskab — saadan en lille Whist til at begynde med 

— i en gammel prøvet Vens Skikkelse! 

Sig mig — spurgte jeg, idet jeg anstillede mine Gisninger — 
ønsker ogMa din Kone at se mig — eller er det kun Dig? ... 

Det er os begge ! Du maa endelig komme. Sæt dine Heste for — 
nu straks 1 

Han vilde ikke blive og køre med mig, men rullede bort i Giggen, 
efter at have knuget et Løfte ud af mig. 

Da han var kørt, betænkte jeg mig kun et Øjeblik: Naar det er 
saadan fat — saa er der ingen Fare. Men jeg havde unægtelig ikke 
troet det om hende l 

Og jeg kørte, medens jeg sad og filosoferede over den gamle 
Gaade: Manden og Kvinden! 

Hun modtog mig kølig, uden Spor af Forvirring; hendes Ansigt 
fremviste en streng, i høj Grad behersket Ro — hen imod lidende 
Følesløshed. Det bløde, søgende Udtryk i Øjet var borte. Hun var 
som Sindbilledet paa den krænkede, dybt forurettede Matrones Vær- 
dighed .... og samtidigt saa* hun yngre ud end sidst, klædt paa med 
raffineret Smag, uden Prydelser — Toilettet virker jo netop, naar 
det undgaar Pynt. 

Hun var bleven en Kende slankere. Eller hendes Kjole sad be- 
dre. Halsen var blændende hvid ; Armen halvt blottet. 

Og jeg studsede. Hun syntes ikke at bemærke det. 

Whisten — sammen med en ældre Husveninde — gik trevent. 
Lidt efter lidt følte jeg Situationen lidt komisk. Hvilken Rolle var 
mig tildelt her? Jeg blev lystig, kaad; hun sendte mig et misbilli- 
gende Blik ... jeg forlangte, som Svar, den bedste Guava-Rom paa 
Aftensbordet 1 

Den skal Du Pinedød faa I sagde Preben. Vi vil være glade i Aften 

— ikke sandt, lille Kone? — 

Og vi var glade. Jeg skal love for det. Det var mig, som snak- 
kede, vaasede i et væk — med noget siddende mig i Halsen, for 
Brystet, hele Tiden. Jeg „lugtede Djævlen** — som Tyskerne siger. 
Preben spiste og drak slugvornt. 
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Den unge Frue mælede intet — men saa* af og til paa mig, og 
jeg turde ikke made Blikket. 

Endelig gik den gamle Dame ovenpaa og til Ro. Du kører da ikke 
endnu? — sagde Preben — vent blot lidt, jeg skal en Runde over 

i Staldene! Nu da min Forv da der intet Opsyn er ... kunde de 

nemt svide mig Kassen af over Hovedet! Vil Du med? — 

Nej, lad ham blive! sagde Fruen. 

Og jeg blev siddende ene med hende. Hun gik hen til sit Sybord, 
søgle deri — og kom over imod min Stol, holdende inden i sin 
Haand et sammenkrøllet Papir, som hun rakte mig med et hastigt, 
urolig, paa en Gang bedende og truende Blik. 

Læs det — naar De er kørt! sagde hun med en fremmed Beto- 
ning i Stemmen. Saa gik hun ind til Børnene. 

Jeg maatte endnu sidde en Timestid med Preben, da han kom til- 
bage. Han vilde absolut drikke Resten af Guavaen. Og det kendtes 
paa ham, at han havde drukket, da vi endelig rejste os. 

Han omfavnede mig — vilde kysse mig, tror jeg, og duftede mig 
sin glødende Venskabserklæring ind i Ansigtet — samtidigt med at 
han støjende indflettede en Kærlighedserklæring til sin Kone. 

En bidende kold Nattefart, den. Men jeg følte hverken Vinden 
eller Kulden. Seddelen brændte mig i Vestelommen. Ikke saa snart 
var jeg hjemme og inde paa mit Værelse, førend jeg flk tændt Lys 
og læste: 

Kom i Morgen ved Mørkningen. Han er kørt til Byen. Jeg maa 

— hører De — jeg maa tale med Dem. Kommer De ikke, eller sen- 
der De mig skriftligt Svar herpaa, saa sker der en Ulykke. 

Det var alt ! tænkte jeg ved mig selv. Jeg var nærmest skuffet — 
min Forfængelighed var krænket. Jeg var ikke med i Spillet. Vil 
hun løbe bort med Forvalteren — og skal jeg maaske assistere? 
spurgte jeg mig selv. 

Jeg brændte Seddelen, gik til Sengs, men sov ikke. Jeg døsede 
blot; læste Linjerne højt udenad — besluttede, at jeg vilde skrive 

— fik saa en Uro over mig, en inderlig Medlidenhed med hende :— 
med mig selv. Og saa tænkte jeg paa hendes hvide Hals og halvt 
blottede Arm — paa hendes flne Profil — hele den skønne, svaje, 
yppige Skikkelse .... Hvad var det for en Forvalter? Og jeg — jeg 
selv — som kunde være bleven ... Fy! sagde jeg ganske højt. Og 
paa en Gang var det, som Døren gik op — og ind stolprede han — 
»Helhesten**. Men Gud, hvilken Helhest det var! Et plumpt, vildt, 
blegt Bestie — med slattet, dødt, hængende Kød om Mastodont- 
knoglerne. Tre skranglende Ben efter sig — klap, klap klap — min 
Vens Assigt, trukket ud og forvredet til et Dyrs — med rædselsfulde, 
ligesom i Dødssmerte brustne Øjne — og Hornet — Hornet, som en 
Enhjørnings Spiral, pegende frem imod mit Bryst! ... 
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Det er Døden — det er Varslet I skreg ieg ude af mig selv. Og 
med en voldsom Bevægelse vaagnede jeg, idet en klam, kold Gen- 
stand tog mig i Haanden. 

Det var Unkas — min Hund, dengang kun en Hvalp, som slik- 
kede mig. 

Næste Eftermiddag hen imod Skumringen — efter at jeg flere 
Gange havde ladet spænde for og spænde fra — var jeg paa Vejen 
i min Jagtvogn. 

Jeg kørte under Hjertebanken ind i Gaarden. En Karl meddelte 
mig, at Herren var taget til Byen. — Saa gaar jeg indenfor et Øje- 
blik .... hvis Fruen er hjemme? — sagde jeg. 

Jo, hun var hjemme 1 

Jeg maatte vente noget inde i den halvmørke Stue. Kakkelovns- 
ilden lyste hen over Gulvet. Der laa en Kørehandske. Jeg tog den op. 
Det var hans. Med den paa Brystet — tænkte jeg, idet jeg puttede 
den ind — har Du en Talisman ! — Dum Snak ! — Jeg rev den ud 
og slængte den hen paa Bordet. Det er jo en anden og ikke Dig, man 
vil noget her! 

Et Minut efter laa hun ved mit Bryst; hviskede lidenskabeligt 
hulkende — med hjerteskærende, dæmpet Stemme: Frels mig — 
hører De — frels mig fra det forfærdelige — frels mig for mig selv 
— det Menneske ødelægger mig — jeg bliver gal — jeg tager mig 
af Dage! 

Men han er jo jaget bort! hviskede jeg. Er han kommen tilbage? 
Hvor er han? .... 

Hun stirrede mig ind i Øjnene — mine Kinder var vaade af hen- 
des Graad — hendes Øjne var unaturligt store : 

Min Mand I Det er min Mand ! ! sagde hun og skjulte Øjnene. 

Hvad — Preben? næsten raabte jeg. 

Ja I — Preben ! sagde hun langsomt, tonløst, knugende sig i R^' 
sel ind til mig. 

Og dermed var hans Dom afsagt. Dommen over os alle tre."" 



„Ingen Forhold i Verden" — fortsatte min Ven efter en Afbry- 
delse — „nej jeg tror ingen Forhold ligner hinanden som strafvær- 
dig Elskov. Sødmen, Bitterheden, Afsmagen — Følelsen af Skam, 
Utryghed, Uværdighed: ah kommer med logisk, ubarmhjertig Kon- 
sekvens igen, ligegyldigt under hvilken Breddegrad, social og mo- 
ralsk. Elskoven opstaar. Alt skal dækkes ved ny Berusning. En Last 
er en Last. Brænde vinsdrankeren, Morfinsofferet maa stadig ty tii 
ny Dosis. Og kalder man Lasten for Brøde — og siger man, at den 
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brødefulde Kærlighed har sine berusende Momenter, som man maa- 
ske ikke vilde bortbytte for Alverden — saa har Rusen ligegodt sine 
Kvaler, der med Jemtænger griber om den Livsrod, hvorpaa Ny- 
delsen tærer. 

Du véd det maaske. Jeg fik det at vide. 

Men Begyndelsen i et sligt Forhold er unægteligt en saadan, at 
man kan forstaa, hvordan Fristeren maatte være til Mode, hvis det 
havde lykkedes ham at vinde den store Kalender-Helgenindes Gunst. 

Der er saa utrolig meget skjult i det menneskelige, særlig det 
kvindelige Hjertes Historie. Og det er vel godt, at det er skjult. Vi 
turde ikke se hinanden ind i Øjnene, vi Mennesker, dersom alt en 
Dag blev aabenbart. 

Straffen begyndte for os — for mig — dér, hvor maaske en anden 
vilde have set Forsvar, ja Belønning. Det var ikke Sanserusen alene« 
som bandt mig til hende. Saa brydes dog Forholdet en skønne Dag, 
hvis det kun er Rus. Nej — Baandet var ubrydeligt; jeg kom til' at 
holde inderligt af hende. 

Og hun fortjente det. Blot af den Grund, at hun var saa ulykkelig, 
havde hun fortjent det. 

Hvad jeg først forlangte Forklaring over, var denne unge For- 
valter. Forklaringen laa nær nok. Da jeg blev borte — som hun 
troede i Foragt for hende, at hun havde kunnet røbe sig saaledes 
overfor en fremmed. Mandens Ven — saa sank hun sammen. Hun 
havde virkelig, som alle uskyldige Kvinder, haabet paa et Venskab. 
Der kom jo næsten ingen i Huset ; hun var alene henvist til Mandem 
Havde han været en Spiller, Dranker, Døgenigt — mishandlet hende 
med Ord eller Slag hun vilde have følt sig hævet i al sin Elen- 
dighed. Men han var Hæderligheden selv, en Hæderlighed, som for- 
nedrede hende, mishandlede hende ved sine Kærtegn. 

Han elskede hende. Børnene — som Dyret elsker sin Mage, sit 
Afkom. Og han var i sin Ret. „Alverden" gav ham denne Ret r— 
ligesom Alverden stod med Stenen parat, hvis hun brød den Ret. 

Men hun elskede selv disse Børn. Havde de ikke været, vilde 
hun for Aar og Dag siden have berøvet sig Livet. 

En ganske almindelig Roman, denne. Ulykkeligvis udkommer Ro- 
manen i Hundreder af Oplag og Tusinder af Eksemplarer Landet og 
Verden over. Aarligt lyses Samfundets Velsignelse over Par efter 
Par — over uforstaaende Sorgløshed, Brutalitet, Skændsel, Fortviv- 
lelse. De meget fromme eller de meget tapre eller de meget føles- 
løse holder Pinen ud. Resten dør modstandsløst Tomme for Tomme, 
eller omkommer sig selv voldsomt. Vi Mænd aner dog i Grunden 
ikke, hvad der af stille kvindelig Fornedrelse flndes rundt omkring 
os. oppe som nede. Vi aner det af den Grund ikke, fordi en Mand, et 
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Individ af Mtndkønnet, aldrig, selv om Frihed og Værdighed for- 
lises nok saa meget, kommer i en Stilling som Kvinden — Kvinden, 
der gives til Pris. Det er haardt at skulle sige det, naar man selv har 
været Elskeren; men Prostitutionen udenfor de korintiske Templer 
— som den hæderlige Kvinde kunde undfly — er bleven til en Gi- 
ven sig tfl Pris indenfor vor Kulturs tryggeste Bolværk: det kon- 
nubiale Samliv mellem Mand og Kvinde! 

Selvforstaaeligt : den strengt hæderlige Mand — eller den for Li- 
denskab utilgængelige — tager sin Hat — siger : Det gør mig inder- 
lig ondt, min Frue! .... og gaar sin Vej I 

Jeg blev. 

Den unge Forvalter vilde jo ogsaa i mit Sted være bleven. En 
Eftermiddag havde han truffet hende alene i Stuen, grædende i So- 
faens Puder. Han var en skikkelig Fyr, havde ikke kendt Forældres 
Ømhed, men bevarede et godt Hjerte imod Dyr som Mennesker — 
mod alle lidende. Han spurgte, hvad hun fejlede? Hun gav sine 
Hovedsmerter Skylden — rejste sig over Ende, følte, at hun blev 
gal af Smerte og Sorg, hvis hun ikke kunde i det mindste høre paa 
et Væsens Dekagelse. Han satte sig ganske naturligt hos hende, trø- 
stende hende saa godt, han formaaede. Hun lod ham, i fuldkommen 
Tankeløhed, tage hendes Haand, og da han atter gik, trykkede hun 
ham erkendtligt i Haanden og sagde til ham, at han var et godt Men- 
neske! 

Han var et ungt Menneske — og rimeligvis noget indtaget i sig 
selv. Da han ved given Lejlighed vilde forny Fortroligheden, opda- 
gede hun først, at hun mod sin Vilje havde indrømmet ham en Fri- 
hed, som han syntes tilbøjelig til at misforstaa — om ikke til at mis- 
bruge. Han var alt andet end fordærvet, men tung, kejtet i sin Intel- 
ligens og paastaaeUg i, hvad han mente sit Venskabs Ret. Han blev 
hende fremmed, ubehagelig i samme Øjeblik, som han brugte Ordet 
„Ven*". Efter en fornyet, pinlig téte-å-téte maatte hun betyde ham, 
at han groveligt havde misforstaaet hende .... han blev fortvivlet, kom 
med Bebrejdelser . . . Manden traadte ind i det samme — og Scenen 
paafulgte. 

Det var under denne Scene, rystende og ligbleg, som dens Vold- 
somhed gjorde hende, at Billedet af mig, min Skikkelse, noget i mit 
Blik, uimodstaaeligt dukkede frem for hende. I samme Nu havde hun 
taget en Beslutning. Hun sendte Preben af Sted efter mig; selv gik 
hun ind i Barnekammeret og skrev Seddelen. — 

Jeg kom til at elske hende inderligt. Og hun fortjente at elskes 
inderligt, fint, hensynsfuldt, med Forstaaelse af alt, hvad der nobelt 
og sjælfuldt rørte sig hos hende. 

Det var Begyndelsen til min Straf. Havde Sanserus alene bundet 
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mig til hende, saa kunde jeg have brudt. Var jeg nu gaaet fra hende, 
saa havde hun berøvet sig Livet. Jeg var sikker paa det. Over alt 
andet satte hun Børnene. Men over Børnene var jeg kommet til at 
staa. Det er Kvinden — i sin allerypperste og allerfarligste Egen- 
skab. 

Børnene holdt hende tilbage; ellers var vi flygtet. Var jeg gaaet 
til Preben og havde sagt: Saaledes og saaledes! Giv hende i det 
mindste det ene Barn I .... han havde slaaet mig ned og taget hende 
til Naade igen. Hendes Dødsstraf altsaa. Var hun og jeg flygtet og 
havde anraabt ham om Børnene .... han var sat efter os, havde fulgt 
os Jorden rundt, dræbt mig og taget hende med hjem. Jeg kendte 
ham, kunde ikke tillade mig nogen Illusion. 

Der var dette ved ham, som jeg senere har truffet hos adskillige 
Mænd af vor germansk-nordiske Race. Han var — hvad man hos 
Kvinder plejer at kalde „snærpet** . Ilde berørt af et frivolt eller dri- 
stigt Ord taalte han ikke nogen naturlig Ytring, der formentlig kunde 
saare hans Begreb „Kvinde** , „Ægteskab** , „Kærlighed** osv. Der er 
ingen Tvivl om, at han ansaa' sig selv som fuldkommen dadelfri — 
og dog tillod han sig, i Vennens Nærværelse, overfor sin Hustru 
Spas og Ytringer, som man tilgiver Bonden, og som kun Bonden fln- 
der gemytlige. Paa Beskaffenheden af hans Kærtegn tør jeg ikke 
tænke — saa kunde jeg undskylde alt hos mig. 

De ulykkelige Kvinder! 

Saa blev alt, hvad det udad til havde været. Et nedværdigende For- 
hold — ja, det er nedværdigende at bedrage sin Ven, lyve, tage hans 
Ejendom. Og Bitterheden, Afsmagen var ofte nær ved at overvælde 
mig. I ny, sød Rus maatte hver en saadan Opvaagnen dødes. Skuf- 
fende en anden maatte vi skuffe os selv, naar Nag, Skam, Smerte 
pinte os. Gud! hvor Menneskene dog tilføjer sig selv de blodigste 
Krænkelser. Man tænke sig ; havde vi taget Sagen letfærdig — eller 
blot let — saa havde vi kunnet nyde. Nu nød vi — og led allerede 
derigennem Brødens Straf. 

Og dog r— hvis der gaves Grader i Brøden, saa kunde jeg have 
sagt: denne Kvinde er alligevel ren igennem sin Elskov j den er dyb, 
inderlig, sandfærdig — saa tæt den grænser dér op til Løgn og 
Smuds! Men der gives ingen Grader i Brøden. Samfundet kan ikke 
justere sit Maal efter de enkelte. Og de enkelte? .... ja de lider for 
den hele, almindelige Elendighed, Virvarret i vore moderne Anskuel- 
ser om, hvor Skyld og Brøde egenlig ligger. 

Jeg har endnu ikke set den Mand eller Kvinde, der bar sig selv 
eller sine Guder frelst ud af den Kamp! 

Men alle, baade legemlige og aandelige Punktioner, Evner, An- 
læg spændes i de Kampe. Snildhed, Opfindsomhed, Mod I Ingen ane- 

Samlede SkHfter, lOcto Blad 4 
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de noget .... Preben selvfølgelig mindst af alle. De .uadskillelige* 
Venner fra Barndommen havde atter fundet hinanden. Glæde, Mor- 
skab, Selskab og Besøg var rykket ind paa den ensomroe Gaard. 
Husherren overstrømmende af mageligt Velvære; Husfruen blom- 
strende 

Saa afbrød Døden. 

Hun skulde skænke et Væsen Livet. Saa inderligt, som nogen, 
havde hun længtes herefter; — det vil sige, længtes, som man kan 
under hemmelige Smil og Kærtegn — og under fortvivlet bitter 
Graad. 

Saa stødte noget til. Dagene forinden. Lægen maatte hentes; han 
kom hovedrystende ind i Stuen til mig og bad mig — mig — om at 
forberede Preben 

Jeg blev der paa Gaarden, indtil jeg følte mig fejg Hun vir 

i Vildelse, maatte ingen se jeg tog hjem. 

Den Nat ældedes jeg. 

Dagen efter, just som jeg havde afsendt et Bud, rullede Giggen 
for sidste Gang ind i Gaarden hos mig. Jeg behøvede blot flygtigt at 
se paa Preben ud igennem Vinduet. Han vidste alt. 

Da han aabnede Døren ind til mig, var han kobberrød, næsten blaa 
i Ansigtet. Det saa* ud, som om Øjnene skulde vælte ud af deres Hul- 
ninger. Han havde ingen Stok. 

I samme Nu, som han flk Øje paa mig, gik Dødens Farve over ham 

— han blev blaahvid. Jeg skubbede en Stol til ham, han lod sig fal- 
de paa den, saa længe stirrende paa sin fremstrakte Klumpfod. 

Hun er død — sagde han hæst — og Barnet med ! Lad være at 

afbryde mig hun var vild lige til det sidste ... jeg jagede alle 

ud af Værelset — saa flk hun Bevidstheden jeg var alene med 

hende .... hun raabte paa Dig og sagde at! ... Vil Du nu blot sige 
mig, Du — det er derfor, jeg er kommen .... Du tager vel med til 

Begravelsen der maa ikke være Plet paa hende, forstaar Du? 

Og den første Klapjagt, som vi kan være bekendt at gaa med til r* 
begge to, forstaar Du — paa den skyder jeg Dig! Du skal begribe- 
ligvis have Lov til at skyde igen jeg vil blot have det første Skud 

— det er nu min Ret, synes jeg! Har Du forstaaet mig? Godt! Saa 
kom med din Haand — paa det, at Du har forstaaet mig — og at Du 
møder til Begravelsen — og paa Jagten ! 

Jeg rakte ham min Haand. Saa humpede han ud til Vognen. Han 
havde hele Tiden, medens han talte, undgaaet at se paa mig. 

Først siden efter, da jeg kom hjem fra Begravelsen, erindrede jeg. 
hvorledes hans Haand, da han'tog om min, havde været som en fros- 
sen Vante — en stivfrossen Kørevante. Saadan maa Don Juan Teno- 
rio have følt Komthurens Haandtryk. 
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Og den Klapjagt? 

Ganske som i Dag — men i Naboskoven. Dog ... der var bare no- 
get, jeg glemte ... jeg tænkte naturligvis i Mellemtiden mellem Be- 
gravelsen og Jagten — hvor han og jeg ved flere Lejligheder maatte 
ses, selskabeligt, kammeratligt . . . jeg tænkte ofte paa at komme ham 
i Forkøbet — gøre det til en Slags amerikansk Duel — berøve mig 
selv Livet. Det ligger tilmed for os Danske, efter hvad Statistiken 
lærer. Men .... nej! Man har snakket saa meget om Selvmorderens 
Mod eller ikke Mod. Jeg tror, at mange Mennesker af den Grund 
alene vedbliver at leve, fordi de mangler Mod til at aflive sig. 

Jeg kan ikke sige — som der staar i Romanerne — at den Elske- 
des „Billed*" viste sig for mig, advarende, pegende for mig paa den 
Bod, jeg rettelig skulde underkaste mig ved at leve, indtil hans Skud 
havde strakt mig til Jorden. Min Elskedes Billed viser sig i det hele 
taget for mig paa en besynderlig taaget, udvisket Maade. Jeg tør egen- 
lig slet ikke tænke paa, hvorledes hun saa' ud . . . saa føhr jeg en Le- 
de og Tomhed, en Væmmelse og Foragt for mig selv, der kunde brin- 
ge mig under Sindssygebehandling, hvis jeg helt hengav mig til mine 
Tanker. 

Til Erindringen om vor Kærlighed derimod — tiden noget legem- 
ligsanseligt Syns Mellemkomst — til en saadan blid, vemodig, drøm- 
mende eller søvnig Tilstand hengiver jeg mig kun altfor gerne — og 
det saa meget mere, som jeg derigennem befries for mine onde 
Drømme om „Helhesten*". 

Han besøger mig nemlig tidt, naar jeg sover. Jeg plejer da at vaag- 
ne med et Skrig — og min Husholderske maa sidde længe hos mig, 
med min Haand i sin, strygende mig over Panden — her ned over 
Øjnene og bag ad Nakken. 

Som oftest lægger jeg mig først, naar jeg har gaaet mig dødtræt i 
Stuerne. Du vil maaske have hørt det i Nat. Men jeg turde intet sige 
Dig i Gaar. 

Naar Helhesten har været meget ond og ubarmhjertig mod mig i 
Drømme, og naar jeg atter er bleven „strøget*" i Søvn ... jeg har i 
den Anledning betænkt min brave Plejerske rigeligt i mit Testamen- 
te, som er oprettet til Fordel for min Søsters Børn .... saa kan der 
falde en velsignet velgørende Fred over mig — og jeg kan næsten 
føle som en Tilgivelse, eller hvad jeg skal kalde det, medens jeg sid- 
der paa en Høj midt i en stor, stor Eng, fuld af hvide Margariter — 
og i det fjerne gaar en Mølles Vinger ganske langsomt rundt lige over 
Solnedgangsskæret. Ved min Side sidder min Elskede. Jeg ser ikke 
hendes Ansigt — eller rettere, jeg véd, gennem en eller anden Be- 
faling, at jeg ikke maa se paa hende endnu. Men hun holder fast om 
min Haand og ser selv ind mod Solnedgangsskæret. Og hun tæller 
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langsomt, med sin smukke, blide Stenmie, Møllevingernes Omdrej- 
ninger. Jeg kan mærke, at hun skjuler sin Graad derved — men 
hun vedbliver at tælle — ensformigt og blidt .... og jeg véd, at i det 
Øjeblik hun siger: Saa; nu er det den sidste! — i samme Øjeblik 
vil Solen gaa ned, Møllen standse, og vi to vil gaa — langt bort, ind 
i et vidunderligt stille, fredeligt Halvmørke — som maaske har en 
Morgen bag sig! 

Undskyld, men det var blot dette, som jeg glemte. 

Og saa Klapjagten I 

Den var omtrent som i Dag. Alle Klapjagter er for den Sags Skyld 
ens. Jeg vidste Stedet — under den tredje Saat — hvor det skulde 
være. 

Preben — med Flor om Hatten og om Ærmet paa sin graa Jakke 
— havde straks antydet mig det med et Par Ord. Han var i, hvad 
Folk vilde kalde rigtig jævnt, ligeligt Humør. Han snakkede, lo og 
drak af Jagtjunkerens Flaske ... Skovrideren havde Forfald. Han 
sagde endogsaa til mig: Skaal, gamle Kammerat! lad os se, hvem 
af os to, der først kan skyde Ræven! 

Jeg beundrede ham næsten for hans Selvbeherskelse og Koldblo- 
dighed. Jeg tænkte: saadan er det med Dyret, der kun drives af ét 
Temperament, kun besjæles af én Lidenskab — Hadets, Selvforsva- 
rets, Selvtægtens! 

Jeg var nærmest sløv inden i, hverken hadede eller ynkede — jeg 
følte mig maaske lidt fejg, overvandt denne Følelse igen. lo og be- 
svarede hans Skaaltale med Ønsket om, at det blev ham, som beholdt 
Æren! 

En Delinkvent ser skarpt ved en saadan Lejlighed. Jeg var sik- 
ker paa, at ikke en af Selskabet, allermindst den næsten ældgamle 
Skovfoged, saa' andet i os to end uadskillelige Ungdomskammerater, 
hvoraf den ene søgte at forjage sin Enkemandssorg ved det friske 
Jagtliv. 

Saa tog Saaten sin Begyndelse. Preben stak Patronerne i Løbene; 
jeg undersøgte flygtigt min Bøsse. Vi to gik yderst op imod Tyknin- 
gen. Han humpede foran ved sin Stok, med Bøssen hængende over 
Nakken. Jeg fulgte efter. 

Skovfogden kaldte ad mig. Jeg vendte mig lidt irritabel. Preben 
vendte ogsaa. 

Skovfogden sagde : Ja undskyld en gammel Skytte r^ men jeg har 
kendt Dem begge to lige fra De var Drenge. I Morges, da jeg hæng- 
te min Bøsse over Nakken, sprang Remmen ... kanske den var for 
gammel, ligesom jeg selv. Men ellers plejer det altid at betyde Vaa- 
deskud! .... Lad mig se, at De er forsigtige derinde i Tykningen — 
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Og har Øfnene godt med Dem, inden De kaster til Kinden. For, 
hvad vilde Forstraaden sige, hvis der hændte noget galt? .... 

Preben og jeg kom til at veksle Øjekast. Saa vinkede vi begge be- 
roligende ad ham. Og han gik bort til de andre. 

Saa husker jeg ikke mere, end at Preben inde i Tykningen stod 
for mjg — en halv Snes Skridt borte. Jeg hørte Klapperne i det fjer- 
ne og et Raab : Ræven ! pas paa Ræven I 

Han var — ligesom da han kom ind i min Stue — først kobber- 
rød. Staal raabte han dæmpet hæst — staa, din Skurk! Vil Du ren- 
de for mig ....? Han havde Bøssen ved Kinden, og i det Øjeblik, 
han trykkede af, gik Dødens Farve over hans hæsligt fordrejede An- 
sigt. 

Skuddet faldt; jeg tog mig op til Øret, følte Blod, et ulideligt Tryk 
paa eller i Hjernen, og vaklede. 

Skyd — skyd, i Guds Navn ! raabte han, da han saa* mig svingle. 
Jeg greb ned for mig til Bøssen, som jeg holdt med den anden Haand 
tværs over Hoften. Det er i denne Stilling, at den preussiske Soldat 
afgiver sin „Schnellfeuer** . Jeg véd af intet at sige — begge Skud- 
dene fra min Dublet gik af — han tumlede til Siden, derpaa forover, 
rullede over et Birkestød og blev liggende paa Ryggen. 

Jeg stod lænet op imod et Træ og saa' den gamle Skovfoged sprin- 
ge ham til Hjælp, raabende: Aa, Herre Jesus, en Ulykke! — 

Preben aandede endnu, drejede det hvide af Øjnene frem i kon- 
vulsiviske Smerter og stønnede: 

Vi — skød — begge — til den samme .... ! 

Ræven ! siagde Skovfogden og saa* sig forvildet omkring. Hvad vil 
Forstraaden sige? — aa Gud, aa Gud ! .... Jeg varede Dem jo ad ! — 

Ræven ! sagde Preben næppe hørligt. Men han saa' dette ene Ord 
tværs igennem mig, som om det kunde have været det dødbringende 
Projektil, hvormed han havde gennemboret sin „trofaste** Ven. 

Og saa døde han, idet jeg sank tungt sammen. 

Det er dette Blik, hvormed „Helhesten" stadigt ser paa mig i mine 
Drømme. 

Na véd Du det altsaa!** , 

Jeg havde rejst mig, aldeles overvældet. Jeg vidste ikke, hvad jeg 
skolde sige, gøre. 

Saa gik jeg hen, slyngede mine Arme om hans Hals og kyssede 
ham. 

Han vilde først gøre sig fri, men sank ganske viljeløst sammen. 
En voldsom Skælven rystede ham ; jeg troede, han vilde begynde at 
skrige — men det blev til en Hulken, som skaffede sig Udløb i en 
næsten ustandselig Graad. 
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Husholdersken kom ilende ind : J)ei var satmænd det bedste for 
Herren!** hviskede hun. 

Vi Hk sammen bragt ham i Seng. Han faldt hurtig i en dyb, fast 
Søvn. Jeg vaagede hos ham; men han vaagnede ikke en eneste 
Gang. 

Et Par Dage blev jeg paa Gaarden, og jeg forlod ham tilsyneladen- 
de ganske vel. 

Kort efter udbrød Urolighederne paa Balkanhalvøen. Han skrev til 
mig, at han vilde tage med en Ven af sig, en yngre Officer, til Krigs- 
skuepladsen — som Tilskuer. 

Jeg anede noget om, hvad Slags Tilskuer han blev. Den yngre Offi- 
cer kom efter Krigens Slutning tilbage paa et Besøg — i russisk 
Uniform. Han fortalte, at min Ven havde været blandt de „Savnede** 
i Schipkapasset. 

En fatalistisk Tyrks Kugle maa have udslettet „Helhesten*" for be- 
standig af hans Drømme dér, hvor han laa midt i Sneens hvide Mar- 
gariter. I hvert Fald har jeg Lov at tro det. 



HAVFRUEN 



Kender Du til Havets Dyb? — 
Nej, Du ser kun Overfladen; 
Livet lever Du paa Gaden, 
Paa Kontoret, og i Stuen, 
Der hvor Børnene og Fruen 
Og til Nød Du selv regerer. 
Bedste Ven! Bliv smukt derhjemme! 
Havet — ser Du — har en Stemme, 
Som kan lokke, som kan drage — 
Stop dit Øre, tæm din Mund, 
Ønsk Dig ej paa Havets Bund ! 



Det var Havfruen — Havfruen? Ja, hvordan var det nu med hen- 
de Det var H. C. Andersen, som beskrev hende saa rø- 
rende og saa skikkeligt. Hun kunde læses af Børn og forstaas af 
voksne — og naar den gamle Hav-Heks var saa haard imod hende 
og skaffede hende af med den grimme Hale, og skaffede hende rig- 
tige Menneskeben og Fødder til at træde paa — og naar hun følte det, 
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som traadte hun paa skarpe Knive, hver Gang hun tog et Skridt — 
saa græd vi med hende, den stakkels lille Havfrue I 

Vi saa' hende i Bogen — den gamle illustrerede Bog — siddende 
dér med Fødderne i Vandet og med det opløste Haar bølgende ned 
over de dejlige Lemmer — som om det kunde have været en rigtig 
Waterproof ; — og Prinsen stod der i sine Fløjelssko nede i Vand- 
kanten under den skønne hvide Marmortrappe — og naar han bøjede 
sig over hende, som om han var en Tenor i en Opera, og spurgte 
hende, hvem hun var, og hvad hun hed, og hvorfor hun ikke kunde 
tale — saa lød det ligesom et Recitativ til Pianoakkorder — og vi 
havde saa gruelig ondt af den stakkels lille Havfrue, som ikke kun- 
de faa den gode, smukke Prins! 

Nu er Tiderne gaaet. Der er løbet adskilligt Vand i Stranden siden 
da ; og paa denne Strand ser vi maaske en ung nøgen Kvinde, stem- 
mende Hænderne mod en slimet Sten, slank og dog rund — skyden- 
de sig op fra Dybet som en Fisk — med et farveløst Ansigt, der lø- 
ber lidt spidst til — og udtryksløse Øjne, der dog stirrende, passiv- 
attraaende søger noget derude i Horisonten — et Skib — en Men- 
neskesjæl om Bord paa Skibet — et Menneske, som maaske en Gang 
har været hendes — og som hun med glansløst-lidenskabeligt Blik 
synes at ville drage til sig — tilbage i Dybet .... Herren fri os I Er 
det kommen saa vidt med os? 

L4id os se ! — 

Det var paa en Dampers Dæk, en mørk skumrende Aften; men 
der var Glimt gennem Mørket — og et Skær ud over Søen af en 
Glans som mat Staal — ingen synderlig Bevægelse i Vandet — nogle 
Regnbyger var faldet; der var kommen en tung Ro i Naturen — de 
andre Passagerer havde lagt sig til at sove neden under — jeg sad 
selvanden paa Dækket agter ude — og min Sidemand begyndte at 
tale til mig — og det vjste sig, at han var gal — eller jeg maatte i 
det mindste formode det. 

Sønden om Sjælland; vi holdt ind efter imellem „Smaalandene" . 
Her begyndte grundt Vand; af og til ragede en Sten op, en Bøje, en 
Kost — hvad véd jeg — maaske legede en Sælhund paa en af Søen 
overskyllet Banke — jeg sad og gumlede paa min Pibe, i et tungt, 
halvtdøsende Humør, uden særlig Grund til Melankoli, men ogsaa 
uden fjerneste Lyst til at nynne. 

Saa nynnede min Sidemand: 

»Dybt i Havet, som med stærke Bølger — ** 

Kender De den? — 

Lidt gnaven overrasket svarede jeg. Aa, Herregud, gamle Elver- 
høj .... i 
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Ja, jeg vidste jo nok, at De ikke kendte den! led Stemmen. Men 
hvis De vil have den Godhed at høre .... ! 

Jeg rejste mig, samlede min Kappe om mig, og vilde gaa op paa 
Kommandobroen. 

Min Sidemand greb fat i Ærmet, trak mig ned til sig, og hviskede, 
idet han pegede ud over Lønningen: 

Ser De hende nu? — 

Aa, han er altsaa gal ! tænkte jeg, og blev siddende. 

Han pegede ud. Og i Lysningen over Vandet saa* jeg en Genstand 

— Bøje, Kost, Sten, Sælhund — og han flyttede sig tæt ind til mig og 
sagde dæmpet: 

Akkurat den samme, som for ti Aar siden — ikke en Mine foran- 
dret — samme Bryst — samme Skulder — Arm — Hofte — den 
samme slanke Hals, som hun kunde sno ind under min Arm og op 
under min Hage — og saa lænede hun Ansigtet, blegt, dødblegt til- 
bage, og stirrede ind i mit Ansigt med dette fosforagtige Skær i Øj- 
nene — forstaar De, min Herre, ligesom naar man i Mørket ruller 
en af de gamle Svovlstikker mellem Fingrene — og saa sagde hun : 
Du Kære! aa. Du Kære! med et Udtryk som .... Hører De paa mig? 

Jo, jeg gør! svarede jeg. 

Han lo : Jeg er Polytekniker, Ingeniør, Landmaaler — jeg kan s'gu 
noget, maa De tro! Som ganske ung kom jeg til Falster og Lolland, 
ved Inddæmning, Diger, Udtørring — De véd I Der laa et Fiskerleje ; 
det vil sige, de var Bønder, Husmænd, Indsiddere og Fiskere. De 
drak og sloges. Jeg boede paa Kroen — en gyselig Rede — og fik 
altid Fisk, Fisk og Brændevin ; og Klammeri havde vi til Dessert. En 
lang, kroget Kæmpe vilde prygle mig en Aften; jeg var saa heldig 
at spænde Ben for ham ; han faldt over mod en Dragkiste, slog Næse- 
benet itu — besvimede. Jeg blev blød om Hjertet, vaskede ham, 
hældte Brændevin i ham; vi blev Perlevenner, jeg fulgte ham hjem 

— og han havde en Datter, en lille Tøs paa en tretten, fjorten Aar. 
Dér blev min Skæbne afgjort! .... 

Ja saa ! — 

Jo ! det kan De vel tænke Dem. Hun sad oprejst i Sengen — Mode- 
ren laa og sov — da vi to kom buldrende hjem. Fa Ven smed hende 
ud paa Gulvet, ruskede i Konen, smed sig selv i Sengen. Tøsen 
sprang ligesom en Kat op paa mit Skød, snoede Armene om min 
Hals, saa* mig lige ind i Øjnene — og kyssede mig langsomt, lang- 
somt, tre, fire Gange, medens hun hver Gang saa' mig ind i Øjnene. 
Dér sad jeg den halve Nat. Jeg troede, jeg var bleven fjollet. Tale til 
Barnet kunde jeg ikke. Hun lukkede min Mund, hver Gang jeg aab- 
nede den. Prøvede jeg paa at gøre mig fri, saa havde hun Hænderne 
i min Hal^linning eller mit Vestegab — og jeg maatte have revet Tøj- 
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et af mig, for at faa hende løs. Han blev siddende ; jeg blev siddende. 
Og disse Kys ! Det var et Barn — og jeg var en ung og skikkelig 
Fyr — men jeg mærkede, hvor det behagede hende, og hvor det be- 
hagede mig selv. Og saa det, at der ikke blev talt en Stavelse ! Jeg 
troede bestemt, at jeg var bleven fjollet — og jeg gik derhen den 
næste Aften, og Aftenen efter, og atter og atter — indtil den lange, 
krogede Kæmpe grinede af mig, og Konen, en køn, svær, koparret 
Kvinde, jog mig væk. 

Jeg rejste til Udlandet og glemte det hele. Det er aldeles mærke- 
ligt saa man glemmer i Udlandet — naar man ikke er kommen for 
dybt ind i det derhjemme. Tre, fire Aar efter var jeg igen paa den 
samme Strand, i Færd med Digerne. Nu var jeg Konduktør ved Ar- 
bejdet og havde Folk under mig; jeg følte mig ordenligt, og jeg hang 
godt i. Det blev en varm Sommer, meget hed. Kanske husker De 
den? Solen den hele Dag som en rødglødende Globus bag hvid og 
gullig Dis. Aftnerne vestindiske. Maanen stod op og lignede Solen, 
naar den gik ned. Ingen Luftning; Søen som smeltet Metal, bronce- 
farvet, ganske lunken at føle paa og at bade sig i. Vi svedte om Da- 
gen som et Æble, der steger paa en Kakkelovn. Mine Folk havde 
tømret mig et Badehus sammen af gamle Brædder og Lægter. Det 
stod paa en lille Sandrevle, landfast indefter mod Diget, men uden- 
for var et dybt Løb. Ved Fyraften, efter Solnedgang, laa jeg halve 
og hele Timer derude, drev Tiden bort med at klæde mig paa og af, 
svømme og læse i en Roman paa fem Bind uden Begyndelse og 
Ende. 

Pigebarnet havde jeg ikke set ; man sagde, at hun var taget i Tje- 
neste oppe i Landet et Steds. Hvad kom det mig ved? Jeg havde i 
Breslau kigget en Skuespillerinde for dybt i Øjnene. Hun spillede 
Kleist s „Kfitchen von Heilbronn" — violblaa Øjne — violblaa, for- 
staar De ! — allerfarligste Slags Øjne — uden Blik, men med Dybde 
— det hvide i Øjet som Mælkevejen paa en Augustnats Himmel t 
Blegt Ansigt — jeg kan ikke lide friske Kinder — de lyver altid. 
Hun havde gjort mig helt tosset. Det tossede ligger nu en Gang for 
inig. Jeg siger det uden at rose mig selv I .... 

Bevares! Og saa? — 

Saa kom hun naturligvis svømmende ud til mig! .... 

Skuespillerinden? — 

De maa ikke spørge! Pigebarnet begribeligvis. 

Havfruen! ... 

Aa! — 

Hun var kommen ned til Stranden for at bade sig — med nogle 
andre Piger fra Gaarden. Selv Køerne gik lange Veje, for at komme 
ned til Vandet. Det var Fyraften. Ikke en Kat langs Diget. Folkene 



58 HAVPRUB^r 

var allé paa Kroen. Maanen stod op. Jeg laa ude paa min lille 0, i mit 
Badekar, som en Robinson. Saa kom Pigerne vadende ud i en lang 
Række. De stænkede hinanden over med Vand; de lo og skreg — 
Piger skal altid skrige ; jeg véd ikke hvorfor, men kanske er det Ko- 
ketteri. Hun var yderst i Rækken, nærmest mod mig. Jeg kendte 
hende ikke. Jeg sad paa Trappen — laa halvt tilbagelænet — havde 
kun mine Benklæder paa og et Haandklæde over Skuldrene. Jeg røg 
min Pibe, saa' paa Pigen, paa Maanen, der var kobberrød, og paa de 
hvide Legemer, der pjaskede og pjaskede over Sandrevlen. Den yder- 
ste i Rækken kastede sig pludselig ned; de andre raabte til hende, 
at Vandet blev dybt ; hun lo og gav sig til at svømme. 

Jeg kendte hende paa Latteren, eller jeg tror, at jeg følte, at det 
maatte være hende. 

De andre raabte stadig. Hun svømmede. Paa én Gang slog hun 
de hvide Arme højt i Vejret, skreg og dykkede. Hun drukner! Jeg 
kastede mig fladt ud i Vandet. Pigerne hvinede og løb indefter mod 
Land, da de saa* denne Robinson. Jeg svømmede ud i det dybe Løb. 
Hun var atter oppe i Vandskorpen — drejede Hovedet, lo højt. Det 
havde været Løjer blot ; men jeg svømmede videre, for hun blev ved ! 

Nu kan jeg ikke mere! raabte jeg. Kom ind! kom i Land! hører 
Du! Jeg vendte; jeg var træt; det gik langsomt. Saa hørte jeg bag 
mig den hastige Bevægelse af et Legeme, som glider raskt, uden 
Anstrengelse gennem Vandet. Hun var mig paa Siden, greb under 
mine Arme omkring mit Liv — dukkede under med mig tre, lire 
Gange — det larmede i mine Ører, Stjerner dansede for mine Øjne 

— hun vil drukne Dig! tænkte jeg — hun er forrykt, gal! Og en 
ræddelig, frysende Angst og en vellystig Følelse betog mig i et. Jeg 
klamrede mig til hende, brødes med det slanke, faste og runde Le- 
geme — saa slap jeg Taget — og druknede! .... 

De druknede? Hvadbeha...? 

Jeg druknede. Jeg skal aldrig ønske mig dejligere Død. De skulde 
prøve det en Gang ! Jeg laa paa Gulvet i Badehuset og spyede Vand 
fra mig. Hun laa bøjet over mig og havde mit Hoved i sine Arme ; 
og hendes Øjne lyste som Fosfor, og de smilede — jeg siger Dem, 
de smilede fløjelsblødt, da jeg atter var kommen til Live og kunde 
sidde oprejst og ikke havde mere Vand i mig men derimod en tør, 
hed Tørst efter Kys. Og hun hviskede til mig: Du Kære! Og hun 
kyssede mig — og jeg druknede atter — sank — sank — dybt, 
saa dybt — og jeg er aldrig kommen til Live igen, forstaar De! — 
aldrig siden! ... 

Og — hvad — saa — videre? spurgte jeg langsomt. 

Videre? Der kan da ikke være noget videre; efter at man er død 

— naar man først tilhører Havfruen ! Kan De ikke forstaa det, min 
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gode Mand? Men De har maaske aldrig gjort Bekendtskab med Hav- 
fruen? Saa gratulerer jeg Dem! Hvor De staar, gaar, ligger, sidder, 
er hun. Natten er hendes! Dagen over driver De døsigt omkring. 
Sætter De Dem et Øjeblik, saa er det fløjelsbløde Smil over Dem 
— og den ræddelige, frysende Angst — og De hører, hvordan hun 
hvisker: Du Kære! aa. Du Kære! Og der kommer en Lyd som af 
sagte skvulpende Vand — og hun glider smuttende ud af Deres 
Arme. som en Fisk smutter Dem ud af Haanden — og dér sidder 
hun et Øjeblik, stemmende Hænderne mod Badehustrapjjens neder- 
ste Trin — og ser paa Dem, som en Sælhund kan se — med en 
Hinde over det mørke Øje, vaadt, glansløst og dog smilende — uen- 
deligt! Det blege Ansigt bliver smallere og smallere — men Hals, 
Bryst, Skuldre og Arme forandre sig ikke — og det er det, som 
giver Dem denne evige Længsel efter hende: at Ansigtet kan De 
ikke huske — kun Smilet, Blikket og hendes Kærtegn ! Og saa for- 
svinder hun. De favner ud i Luften efter hende — men Maanen, som 
er bleven gul og blank, glor Dem dumt ind i Ansigtet højt fra Him- 
len. Tror De paa „Elverhøj" ? Tror De, at „Bølgen slukker Elskov 
ud" ? — Jopyt, min Far I Jeg raader Dem til aldrig at bade Dem om 
Natten. Vandet er ganske lunkent, og det giver Længsler. Har De 
røget Opium? Nej! Jeg heller ikke! Er De Morfinist? Naa, nej! Jeg 
ikke heller! Men jeg kan tænke mig, at det er. det samme som Hav- 
fruen. Stadige Tilbagefald. Entreprenøren ved Digearbejdet opsiger 
sin Kontrakt med Dem. De faar tre Maaneders Løn og kan gaa Deres 
Vej. De søger Dem andet Arbejde. Havfruen følger Dem — De føl- 
ger hendeT Saa gør De en Kraftanstrengelse. Deres Slægt, Deres 
Venner faar Dem bort, langt bort. Atter Havfruen. Hvorfor forføl- 
ger fttin Dem? Hun forfølger ikke Dem, men De hende. Er hun 
slet? er hun god? Hun er ingen af Delene. Hun er, hvad De lægger 
i hende. Og De lægger Deres Sjæl i hende; — hun smiler, tager 
imod, hvisker Dem i Øret, kærtegner Dem. De begynder at mærke, 
hvorledes Grunden glider bort under Deres Fødder. De synker — 
dy!>ere og dybere — fra den ene Bestilling lavere ned til den anden. 
Er det for at komme i Niveau med Havfruen? Jamen hun har jo intet 
Niveau ! Hun skyder op fra sit Dyb, ser paa Dem, drager Dem til sig, 
slipper Dem, forsvinder igen, for paa ny at vise sig: det er jo intet 
Niveau! Niveauet er Deres Sjæl — og den spiser hun! De gifter 
Dem maaske — med en elskværdig ung Dame. Aaret efter — eller 
to Aar efter — er De skilt ! Atter Havfruen. De søger Dem til sidst 
et venligt Asyl nede ad Vordingborgkanten. Man beholder Dem dér 
nogle Aar — plejer Dem, passer Dem — passer godt paa Dem. 
Efter nogle Aars Forløb erklærer man Dem „havf ru-fri** . De læser 
H. C. Andersens berømte Æventyr uden at føle den mindste Be- 
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nauelse. Han har sikkert nok ikke kendt Havfruen! En Aften i 
Skumringen er De om Bord paa en Damper — og dér — ja se dér... 

Min Sidemand havde rejst sig og gjorde med Fingeren nogle Tegn 
foran sit Bryst, som en Katolik, der korser sig. Saa gik han neden 
under. Men inden han forsvandt, saa* han med et langt Blik ud over 
Søen. Det skumrede stærkt; Søen var mørk; kun de vaade Dæks- 
planker lyste med dæmpet, fosforagtigt Skær. Jeg sad alene : 

Altsaa virkelig gal ! — Stakkel ! 



BASILISKEN 



I gamle, dybe Brønde 

Skal Basilisken bo; 

Nogle har «troet at" se den, 

Andre har set dens nKlo**. 

Saa er der nogle, som blegner med et, 

Og saadanne — Svend eller Mø — 

De tier stille med hvad de saa\ 

Men faar de ej Hjælp — maa de dø. 



En Ven af mig fortalte ved Lejlighed følgende: For nogle er det 
en Melodi, for andre Lugten af en Blomst eller Parfume, som brin- 
ger det svundne frem og gør Erindringen levende. For mig er det 
Refleksen af en rødkalket Mur. — Denne Refleks falder varm og 
lysende ind i en Stue, hvor min Principals unge Kone saa godt 
som hele Dagen opholder sig. Børnene kommer ikke ind i Stuen; 
den unge Kone har overstaaet den fjerde Barselseng; og nu skal 
hun skaanes. Min Principal er en robust Natur, altid i Ligevægt, saa 
brutal-galant mod sin Hustru, som Lov og Vedtægt tilsteder, saa 
godmodig som de fleste Egoister; han er forbavset over, at denne 
„naturlige** Begivenhed kan afkræfte og gøre pirrelig, — men som 
Forretningsmand bøjer han sig for Faktum. Der bliver skrevet til 
en fjern Slægtning, og det er denne — en atten, nittenaarig ung 
pige — som kommer der i Huset paa et Aarstid. 
. Og hun vandrede stadig gennem denne Stue fra Børneværelset 
til Køkken og Spisekammer. Altid med et Smil skulde hun i Forbi- 
gaaende hen til den blege unge Kone, som sad paa Forhøjningen ved 
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Vinduet. Saa tidt det var Solskin, faldt Refleksen lysende over den 
unge Frues blege Kind og over den unge Piges sunde, friske rød- 
mussede Ansigt. Theodora blev til sidst selve den varmende og op- 
lysende Refleks i det nøgterne Hjem. Principalen sagde hende smaa 

Artigheder, Børnene elskede hende, og jeg Nej, det kommer 

ikke endnu ; thi jeg fandt hende maaske lidt for huslig, lidt for prak* 
tisk, flink, allestedsnærværende — jeg varmede mig i hendes runde, 
elastiske Ungdoms forfriskende Straaler — jeg spøgte med hende, 
jeg bad hende sy Knapper i min Skjortelinning, jeg spillede stund- 
om Gnav med hende og Børnene om Aftenen, og en Gang i en Pante- 
leg hos en af Byens Matadorer Kyssede jeg hende — men Kysset 
blev taget og givet som mellem nære Slægtninge. Naar ikke Til- 
bøjeligheden som ved et Lyn slaar ned mellem to unge Mennesker, 
saa kan de for den Sags Skyld gaa længe og finde hinanden baade 
behagelige og elskværdige. Der maa noget udenforstaaende — en 
Begivenhed — et Menneske til for at tvinge dem sammen i denne 
søde Erkendelse af, at det er for Liv og Død. 

Det blev for Liv og Død — det blev paa Liv og Død. Jeg har ikke 
fortrudt, at hun blev min Hustru, og hun behager tidt at fortælle mig, 
at jeg af et Mandfolk at være undertiden endog forekommer hende 
enestaaende. Vi elsker hinanden. Vi har gjort den Opdagelse, at vi 
passer sammen. Legeme til Legeme, Sjæl i Sjæl. Men stundom naar 
vi ligger vaagne om Natten, kan hun med noget af en barnlig Gysen 
trykke sig ind til mig, og jeg maa med mine Kærtegn berolige 
hende og forsikre hende om, at der er Fred og ingen Fare. Vi er- 
kender da, begge to, at Livet er noget meget sammensat noget, at 
det saa tidt beror paa det tilfældige, hvor vidt vi slipper igennem eiler 
"Uce — at der er elementære Magter hos Kvinde ikke mindre end 
hos Mand — at disse Magter er frygtelige, jo dunklere de er — at 
vi til syvende og sidst, alle sammen, gaar som med lukkede Øjne i 
en Atmosfære af bølgende Drifter og Tilbøjeligheder — dem, som 
Panteisten giver et vilkaarligt Navn, en Guds eller en Dæmons .... 
aa ja, det er muligt, at Verden har vokset sig &-a Guderne, men Dæ- 
monerne opslaar deres Bopæl hos os den Dag i Dag, selv om de 
ikke staar i Vejviseren eller Statskalenderen. 

Det var den røde Refleks. 

Den stammede fra Muren paa en gammel Pakhuslænge, som vendte 
Gavlsiden med en Kranbjælke og otte lukkede Skodder imod Daglig- 
^uen i min Principals Lejlighed. Det var gaaet tilbage for den lille 
By — som det gaar tilbage med næsten alle smaa Byer. De gamle 
Huse var faldne, de gamle Familier i Færd med at forsvinde; kun 
de gamle Pakhuslænger saas hist og her. Vi havde vor lige overfor. 

Oadens Ungdom spillede Klink op imod den smalle Dør mellem 
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de to nederste Skodder. Paa hver Side af Døren stod et forkrøblet 
Lindetræ. En Dag aabnedes denne Dør, saavel som de nederste 
Skodder. I Lugerne blev indsat nye Karme, og i Karmene kom Vin- 
duer med smaa Ruder. Ogsaa i Døren indsattes Ruder. Men det var 
sparsomt Lys, som faldt derind igennem. Gaden var snever, Linde- 
træerne skyggede. Til Trods for Forandringen beholdt den nederste 
Del af det gamle Pakhus sit dystre Udseende. Kun øverst oppe faldt 
Solen, og den bragte Muren til at gløde og skinne, og Refleksen op- 
varmede vor Dagligstue — og dér gik stadig Theodora ud og ind, 
rund, buttet og smidig, sorgløs og ligefrem, altid optaget af at gøre 
Gavn — nu og da med et Smil til mig, men dette Smil var for aabent 
og frit til at kunne mistydes. Vilde end min ungdommelige Forfænge- 
lighed i Begyndelsen læse sig noget mere end Venlighed og venlig 
Fortrolighed ud af dette Smil, saa maatte jeg snart sige mig selv, at 
ieg muligvis nok var uimodstaaelig for de fleste af den lille Bys 
ugifte — og for enkelte af de gifte Damer; men Theodora hvilede 
i sit sunde Livs Ligevægt, ubekymret om de Følelser, hun indgiød 
en ung, indtagende Fuldmægtig, ubekymret om de Anstrengelser, 
han gjorde sig for at vise hende, at han havde Følelser. 

Saa var det en Dag, hvor jeg var ganske særlig veltilfreds med 
mig selv. Jeg greb i Forbigaaende hendes Haand og vilde lægge 
Armen om hendes Liv. Hun saa' paa mig med et Par Øjne .... i høj 
Grad overrasket, og sagde derpaa meget bydende : „Vil De nok be- 
fri mig for den Ubehagelighed at maatte søge Beskyttølse hos Fruen 
eller Herren!" — 

Jeg stammede noget, bukkede og fjernede mig. Hun kom til at 
smile — jeg bed mig i Læben — hun lo — jeg erklærede hende 
stiltiende Krig. I de Aar er en Krigserklæring saa raskt gjort. Man 
gør sig ikke den Ulejlighed at undersøge, hvorvidt casus belli ikke 
med Rette kunde hævdes af Modparten. 

Vi undgik altsaa hinanden, og jeg fandt min Principals Hus ked- 
sommeligt. Jeg lod ofte mit daarlige Lune skimte igennem — og ærg- 
rede mig selv over, hvor liden Virkning det gjorde. Theodora var 
den samme som før; hun viste mig, efter nogens Tids Forløb, sna- 
rere mere Venlighed end mindre. Det kneb for mig at forklare mig 
dette. Anser hun Dig for saa ufarlig, saa ubetydelig? spurgte jeg 
mig selv ; og min Ærgrelse steg. 

Saa var det, at vi flk denne Genbo. Pakhusets Stuelejlighed der- 
ovre var bleven indrettet til Butik, Materialhandel, Købmandshandel, 
Handel med alt muligt, tror jeg. Ingen kunde ret forstaa sig paa, 
hvad den nye Fremtoning skulde sige, hvad Manden derovre vilde 
her — her i den lille By, hvor de ældre Købmænd saa godt som 
alle stod paa Konkursens Rand. Mente han, at kunne klare Sagerne 
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bedre? Det føles næsten som en Fornærmelse at give saadan en lille 
By Gaader at gætte. Men lad ham forsøge sig; vi skulle le, naar 
det gaar ham efter Fortjeneste I 

Det gik fortræffeligt derovre. Butikshandelen voksede fra Uge 
til Uge. Og efter et Par Maaneders Forløb blev den øverste Del af 
Pakhuset ogsaa taget i Brug — til Sædlofter, paastod man. I Klub- 
ben vilde man vide, at den fremmede spekulerede i Korn — og 
spekulerede heldigt. Sligt plejer, baade under smaa og store Forhold, 
at give Agtelse. Men Agtelsen vilde ikke ret komme ; og en Aften i 
Klubben udtalte min Principal maaske den almindelige Mening cm 
den fremmede i disse Ord : 

,Han kommer jo ikke iblandt os — og hvorfor ser han ikke paa 
En, naar man møder ham?*" 

Saa fik han, hvad enhver stor og enhver ny Fremtoning i Reglen 
faar: — han fik et Øgenavn. 

En Dag vilde nogle blandt Gadens Ungdom optage den gamle Vane 
med at stritte nærmest til Væg opad Muren derovre. En flad Sten 
forvildede sig igennem Butiksruden — Manden viste sig i Døren, 
skred over Tærskelen, ud paa Gaden hen imod den Dreng, som 
havde kastet, og som havde været redelig eller forbløffet nok til 
ikke at tage Flugten med de andre. 

Der forefaldt, efter Sigende, intet andet mellem den fremmede 
Mand og Drengen, end at Manden saa' paa Drengen. Tudskraalende 
retirerede den sidste, drejede sig akavet rundt, og vilde være fal- 
det, hvis ikke den moderlige Favn hos en Skrædderenke havde aab- 
net sig for ham. Enken var traadt til med nogle Nabokoner — og 
en Del nysgerrige, hvoriblandt jeg, — og nu brød der et Stormvejr 
løs over den fremmede. 

Han gik rolig tilbage til Døren, stillede sig paa Tærsklen med 
Front mod de opbragte Mødre, og lagde Armene korsvis over Bry- 
stet — ikke ulig Helten fra St. Helena. Som denne var han lille af 
Vækst, vel proportioneret, noget slankere end den store Kejser — 
Hovedet temmelig langt nede mellem Skuldrene. Han smilede med 
rynkede Bryn — noget, jeg ikke mindes at have set nogen anden 
gøre. Selv stod jeg for langt borte til ganske nøje at kunne iagttage 
hans Blik — men dets Virkning paa de brave Mødre var, at de alle 
paa en Gang tav. Kun et enkelt Raab hørtes — en enkelt hidsig, 
skarp Kvinderøst, som ikke havde ladet sig skræmme, skreg : 

„Saadan en — Basilisk!'' 

Han fo'r sammen. Ansigtets blege Farve blev gulladen. De strengt 
mejslede, faste Træk fordrejede sig som i pludselig Smerte. Saa smi- 
lede han atter; Trækkene glattedes; — uvilkaarligt sagde jeg til mig 
selv : denne Mand er smuk ! — Men der tindrede noget i hans le- 
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vende, brune Øjne under de nu højt opdragne, hvælvede Bryn .... 
og overfor dette noget fik jeg, selv paa Afstand, Fornemmelse af, at 
jeg gjorde bedst i at dække mig. 

Han vendte sig i Døren og gik ind. Men først hilste han smilende 
over mod mig. Hvorfor mod mig? — og dette Smil! Det ærgrede 
mig og gjorde mig samtidig videbegærlig. Hvad var det dog for et 
Menneske? 

Fra den Dag af nævnedes han i Byen ved sit Øgenavn. Drengene 
raabte det efter ham — men kun naar de vidste sig ganske sikre. 
Nabo- og Genbokoner hviskede Navnet indbyrdes. Mændene lo deraf. 
Man sagde til Gengæld, at Byens unge Piger, navnlig Tjeneste* 
pigerne, gerne handlede dér i Butikken ... man sagde ogsaa efter- 
haanden et og andet, som syntes at tyde hen paa, at det yngre Kvin- 
dekøn havde mindre Frygt for „onde Øjne"* , end det ældre, end Ma- 
tronerne. Muligt nok, at Frygten udvikles med Erfaringen. Den er 
maaske ikke nogen oprindelig eller umiddelbar Egenskab, I hvert 
Fald var da Eva pur ung og uforsøgt, da hun første Gang smilende 
mødte det stikkende Blik — dér — under Løvet — paa Kundska- 
bens Træ. Først senere har hun formodenlig kaldet Fristeren for: 
Basilisken. 

Hjemme i Principalens Hus gik Tingene deres regelmæssige 
Gang. Fruen var i kendelig Bedring, men deltog dog endnu ikke i 
Husets Gerning. Børnene var meget morsomme men temmelig støj- 
ende* Af og til lød Husherrens Stemme formanende — og et spør- 
gende Øfjekast kunde da søge Theodora: Hvor er Du henne? Theo- 
dora smilte da, men noget adspredt. Ja en Gang — der var noget i 
Vejen med Maden — rødmede hun pludselig, gjorde derpaa en kej- 
tet Undskyldning, og gik ud ad Døren, som hun lod blive staaende 
aaben efter sig. 

Principalen syntes forbavset. Han saa' først længe paa mig — 
dernæst paa Døren — gik hen og saa* temmelig længe ud i Kor- 
ridoren — kom tilbage og slog Døren i, medens han fikserede mig 
skarpt. 

Da fo'r der en Tanke igennem mig. Vi er alle Mennesker — og 
alle er vi skrøbelige. Skulde dette være et lille Komediespil I Skulde 
min Principal og Theodora? ... 

Jeg afviste Tanken paa det bestemteste. Men det, at den gjorde 
mig uendelig bitter og uendelig bedrøvet — det lærte mig, snarere 
end min Krigserklæring og mine lønlige Deklamationer, at min Til- 
bøjelighed for den unge Pige var dyb og ægte. 

Nu undgik vi hinanden. 

Det var en Eftermiddag i Skumringen, men dog med saa megen 
Klarhed i Luften, at Genstandene tydelig kunde skelnes. Jeg saa' 
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hende paa Gaden. Selv gik jeg hjem efter — hun nogle Skridt foran 
mig. Nu vil jeg styre tæt hen paa Siden af hende — tænkte jeg; — 
og saa vil jeg sige hende min Mening — advare hende — sige hende, 
at jeg elsker hende .... 

Hun skraaede over Gaden, over til det gamle Pakhus, lige ind i 
Butikken. 

Jeg vil vente paa hende her, til hun har gjort sit Indkøb. Hun er 
vel snart færdig derinde — og saa vil jeg tale til hendel .... 

Det varede en Stund. Saa kom hun ud. Basilisken fulgte hende 
helt til Tærsklen. Dér blev han staaende; og hun — blev ogsaa 
staaende, som kunde hun ikke komme videre. Hun saa' ikke paa 
ham, men han paa hende. Hun løftede sine Øjne frygtsomt — han 
smilede ... 

Saa traadte jeg til og sagde barskt: „Godaften!** Hun foV sam- 
men, saa' uroligt paa mig og frygtsomt tilbage mod ham .... men 
han smilede med rynkede Bryn, og hun løb tilbage tværs over Ga- 
den til vor Port I jeg bagefter. 

„Theodora r raabte jeg hæst efter hende op ad Trapperne. „Theo- 
dora ! — hører De — lad mig tale med Dem I** .... 

Men hun var inde ad Entrédøren og havde lukket den. Dér stod 
jeg, raadvild, urolig, med bankende Hjerte. Og — underligt nok — 
jeg tænkte i dette Øjeblik: Gudskelov, at det ikke var min Princi- 
pal, under hvis Blik denne kække, sunde Pige saaledes havde duk- 
ket sig] 

Ja, det tænkte jeg. Og jeg følte en Glæde, en Befrielse derved. 
Jeg bad hende i mit stille Sind om Tilgivelse for min slette Formod- 
ning .... Og saa først kastede min Tanke sig, med Ungdommens hele 
friske Evne til at hade, over Rivalen i Genbohuset. 

Ah bah ! Basilisken I med ham kunde man da nok tage det op I En 
anden Sag havde det været .... nej, fy! saadan noget maatte man 
ikke engang tænke! 

Og jeg forestillede mig, hvorledes jeg af en god Skæbne var sat 
til at vaage over den unge Pige — og hvorledes jeg vilde udføre det 
i Praksis. 

Vi undgik stedse hinanden — hun i hvert Fald mig. En Dag, da 
vi var bleven alene i Stuen og da vi begge samtidig vilde gaa ud ad 
Døren, kom min Haand uforvarende til at hvile over hendes paa Dør- 
grebet. Hun saa' paa mig, rødmende, med et sælsomt sky, forvirret 
og, som det forekom mig, forpint Udtryk i disse Øjne, der havde 
mistet deres frejdige Glans, ja ligefrem var bleven matte. Hun aab- 
nede Læberne — jeg mine ; vi vilde tale — men formaaede det ikke. 
Det gunstige Øjeblik var forbi; hun lukkede Øjnene — jeg luk- 

Oracbncaa: Samlede Skriher, 10de Biad 5 
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kede Døren op — Pigen fra Køkkenet kom imod os. Vi var atter 
skilt. 

Den narøte Dag gik jeg derover i Butikken. 

Han stod indenfor Disken med Ryggen til mig og talte tilbage over 
den ene Skulder — som nu forekom mig lavere end den anden — 
hen imod en af Kunderne, en ung Tjenestepige, der fnisende søgte 
efter nogle Penge paa Gulvet. 

Jeg erindrer ikke bestemt, hvad han sagde. Ordene var ikke egen- 
lig uanstændige — mig kom det jo ikke ved — og dog bragte Tone- 
faldet i hans Stemme mig til at dirre. Saa vendte han sig og spurgte, 
lidt slæbende, fuldkommen høflig, hvad der var til Tjeneste? 

Jeg undgik at se paa ham; jeg kunde ikke finde det Udtryk, jeg 
vilde bruge .... og han gentog sit Spørgsmaal, denne Gang med et 
Smil. 

Det var dette Smil, jeg havde ventet paa. 

Jeg bøjede mig frem, saa langt jeg kunde, lagde de knyttede Hæn- 
der paa Disken, og sagde igennem Tænderne : 

nDersom De nogensinde vover at ...!** 

Hans Ansigt ludede frem, tæt op imod mit ; bange var han ikke ; 
han saa' mig lige ind i mine Øjne, og der var ligesom en dødbringende 
Gift i hans Blik ... Uvilkaarlig og langsomt trak jeg mit Hoved til- 
bage, fjernede mig fra Disken, og stod helt henne ved Døren, inden 
jeg endnu havde besindet mig paa, hvad jeg vilde sige eller gøre. 

Og han stod dér, bøjet fremover, smilende: 

„De ønsker ...?" 

Jeg vred Dørgrebet om og var ude paa Gaden. 

Ikke om det havde gjældt mit Liv, vilde jeg have vovet i dette 
Øjeblik at antaste ham. Jeg rystede af en ubestemt Rædsel, skam- 
mede mig over mig selv, var til Mode som en Hund, hvem man be- 
brejder Kujoneri ... gik hjem og over paa mit Værelse, satte mig paa 
min Sengekant med Hænderne omkring Hovedet — og brast i en 
hysterisk Graad. 

Man har dog i sit Liv adskillige Øjeblikke, hvori man er meget 
langt fra at være tilfreds med sig selv. Men saa ynkelig, som jeg nu 
forekom mig, saa afmægtig, saa ... aa, det var aldrig hændet mig. 

Gaa derover igenl — sagde jeg til mig selv — spyt ham ind i 
hans fordømte Fjæs, slaa ham i Ansigtet, riv ham i Brystet, det Udyr ! 
Og jeg borede og borede mig ind i disse Tanker, med den vellystige 
Følelse af at tilintetgøre noget gement, noget af det, der oprører vor 
dybeste moralske Fornemmelse — saa skrøbelige vi end maa erken- 
de os at være. Men jeg blev siddende. Jeg turde ikke. Maaske laa 
det i, at ingen sendte mig derover. 
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.Hvad er der i Vejen med vor Fuldmægtig?*" spurgte Principalen 
spøgende ved Middagsbordet. „De skulde da vel aldrig gaa i Gifte- 
tanker? Og hvordan er det fat med vor smaa Theodora? Naa, Børn; 
I har da Tiden for Jer, skulde det synes I" ... 

Theodora rejste sig og forlod Bordet med en og anden Undskyld- 
ning. 

Fruen sagde blidt: »Theodora har i længere Tid ikke været rask, 
Adolf ! Vi maa skaane hende, nu da jeg selv kan tage fat med igen I*" 

Og hun sendte mig et bebrejdende Blik. 

.Fruentimmervrøvl!'' sagde Principalen og rejste sig heftig. .Al- 
ting gaar forkert her i Huset. Jeg vil tale med hende I*" — 

.Gør det ikke, Adolf !** bad Fruen. 

.Fanden ta* mig!** ... 

Der fulgte en huslig Scene. Jeg luskede af. 



Disse Dage, denne Uge, var ikke til at udholde. Som en fjendtlig, 
mørk Aand hvilede Ufred, Uhygge over Hjemmet. Ethvert Ord syn- 
tes at indeholde Spirer til Misforstaaelser — Fruens godlidende Øj- 
ne var røde af Taarer — Theodora gik bleg, træt, adspredt igennem 
Værelserne; blev der kaldt paa hende, fo'r hun sammen, svarede 
forvirret — endog Børnene viste hun sig vranten imod .... den var- 
me, lysende Refleks var som forsvunden; selv om Solen skinnede 
nok saa klart paa Muren derovre : her i Stuerne var Skumring. 

Men Børnene tog Oprejsning udenfor Hjemmet. De lærer snart 
tinder Krigstider at hjælpe sig selv. Vor Genbo i Pakhuset var Due- 
Blsker og havde et helt Slag fuldt. Hvor travlt han end færdedes i 
Batikken og i Forretninger udenom, saa røgtede han sine Fugle med 
en Omhu, der kunde forundre, hvis den ikke tydede paa en Passion. 
For min Principals Smaafolk blev Basiliskens Duer til Lokkeduer. 
Børnene fik et Par forærende af ham — og nu skulde de stadigt op 
paa hans Sa^loft efter Kom og Ærter — eller helt op paa hans øver- 
ste Loft, hvor de nydelige Dyr kurrende og murrende sad i Reoler- 
nes smaa Indelukker eller flagrende klaprede ud og ind eennem Tag- 
aabningen. 

Saa faldt et af Børnene ned ad den stejle, mørke Trappe. Der skete 
intet videre Uheld, men det blev forbudt dem at gaa derover. 

De gik alligevel. 

De syntes ikke at være skræmt af Basilisken. 

En Dag kom jeg fra mit Værelse tværs over Gaarden. Theodora 
stod iblandt Børnene. Fruen aabnede Vinduet og spurgte, hvor den 
ældste Dreng var? Oppe paa Genboens DueloftI lød Svaret. Men 
den mellemste Dreng erklærede, at han havde set Broderen løbe ned 
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ad Gaden. Dette blev atter benægtet, og den omhyggelige Moder bad 
Theodora gaa over og erkyndige sig om, hvor Drengen var. 

„Gør det ikke!** bad jeg Theodora sagte. »Lad mig!" — 

Hun skottede op til Vinduet, som Fruen atter havde lukket. Bør- 
nene var allerede løbet ud paa Gaden. Saa sagde hun med bævende 
Læber: 

„De mener vist, at jeg er et Barn — at jeg ikke kan raade mig selv 
... Jeg søger aldrig at paatvinge Dem mine Raad .... Vil De ikke nok 
lade mig gaa!** 

Jeg var traadt et Skridt frem og havde stillet mig foran hende. 

— „Theodora I** sagde jeg og rakte Haanden ud. 

Det var mig umuligt at faa alt det frem, som jeg havde paa Hjerte. 
Jeg mente, at hun kunde læse sig det til i mine Øjne. Det forekom 
mig ogsaa, at hun søgte i mit Blik .... men da jeg intet sagde — intet 
kunde eller turde sige — blot stod der og rakte Haanden ud, — saa 
dirrede atter Pi^evreden i hendes Stemme, og hun sagde kort, afvi- 
sende, tillige næsten som fortvivlet: „Hører De — lad mig gaaT 

Jeg holder jo ikke paa Deml" svarede jeg krænket. Og jeg var 
selv ganske fortvivlet over, at jeg svarede saaledes. Hvorfor kunde 
hun ikke se bønligt paa mig — hendes Beskytter — hendes natur- 
lige Ridder? 

Jeg traadte til Side. 

Endnu en Gang strejfede hendes Blik mig. Hvad der dog alt sam- 
men stod deri at læse! Jeg kunde blot ikke læse .... jeg var for ung 
— heldigvis, kan jeg sige ; det vilde dog have røbet en lovlig tidlig 
Modenhed, om min Erfaring overfor Kvinder dengang havde tilhvi- 
sket mig : Tag hende om Livet — kys hende — hun er Din I 

Saa gik hun — tværs over Gaarden — om Hjørnet — ind ad Bu- 
tiksdøren. — Og jeg gik tilbage ind i mit Værelse. Jeg havde knap 
Fornemmelse af, hvor jeg var. Men at der var noget, som var helt 
forkert — at der var en Ulykke, som truede hende — og mig, — 
det følte jeg. 

Samtidig fornam jeg denne Rædsel for et Par Øjne — og denne 
Skam overfor mig selv, at jeg ikke kunde blive Herre over Ræds- 
len. 

Saa fo'r det igennem mig: Nu skal Du derover! 

Endnu gik nogle Minutter, hvor jeg var tvivlraadig. Maaske søgte 
jeg efter et Vaaben .... men da intet saadant faldt mig i Haanden, 
knappede jeg blot med en energisk Beslutning Frakken tæt op i Hal- 
sen, og sagde : Nu ! 

Atter over Gaarden. Solen skinnede grelt paa den røde Mur. Alt 
var saa stille. Højt oppe over mig hørte jeg Duernes underlige knur- 
rende Kurren. Jeg syntes, at jeg aldrig før havde hørt Duer kurre 
paa den Maade. 
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Jeg bøjede om Hjørnet, rev Døren op til Butikken .... der var in- 
gen inde. Jeg hoppede over Disken og stødte en Bagdør op, som stod 
paa Klem ind til et halvmørkt Rum, hvorfra Tjære og Kamferlugt 
slog mig i Møde. Fra Rummet førte Trappen stejlt op i Vejret. Jeg 
véd ikke, hvordan jeg kom op ad den — om hurtigt eller langsomt. 
Jeg erindrer blot, at jeg paa det første Loft — Sædloftet — saa' to 
Skikkelser foran mig, i en halv Snes Skridts Afstand fra den brede 
Trappeluge. Ikke om den ene Skikkelse havde skreget højt, vilde jeg 
være kommen til Undsætning saa hastigt, som jeg gjorde. Der var 
dødsstille. I Lyset fra det aabne Vinduesskodde bøjede den ene Skik- 
kelse, Basiliskens, sig tæt hen over Theodora, som han havde om- 
slynget med den ene Arm og i hvis dødblege Ansigt han stirrede ufra- 
vendt ; — selv gustenbleg og med Smilet, det forfærdelige Smil i Øj- 
nene. Om hun saa' mig eller ikke, har jeg ingen Anelse om; men 
jeg saa' ham, og jeg syntes at høre hende stønne ... 

Jeg havde min ene Haands Fingre om hans Strube, min anden 
Haand i hans Brystkrave. Hans Negle borede sig ind i min Hals — 
og hans Aande trængte, hed som fra en Ovn forekom det mig, ind 
i min Mund, da jeg skreg: „Slyngel — Skurk ....I** Vi laa paa Gul- 
vet, han og jeg; og nu hørte jeg hende skrige. Det bragte mig til 
mig selv. En eneste Gang saa' jeg ind i hans Øjne — og jeg følte, at 
)eg lammedes. Saadan maa en Ulv, et Rovdyr med dødeligt, giftigt 
Had se paa Angriberen, medens der kæmpes paa Liv og Død. 

Det blev en Kamp paa Liv og Død. Vi laa paa Gulvet mellem Ær- 
ter og Kom, der umuliggjorde Fodtæste, naar vj prøvede paa at kom- 
me op igen. Det lykkedes en Gang for mig, jeg tror i den ubevidste 
Fornemmelse af, at Loftlugens Afgrund gabede mig i Møde. Han var 
stærkere end jeg og rev mig atter til sig ... vi styrtede .... tungt ned 
... dybt ned ... jeg følte et voldsomt Slag ... hørte utydeligt en Ed 
— et Brøl, som vil lyde i mine Ører, saa ganunel jeg bliver. Og jeg 
sansede ikke mere. 

Det var udenfor min Seng, adskillige Dage derefter, at Theodora 
sad med min ene Haand i sin. Jeg saa' forundret, svagt smilende i 
Vejret; men Skulder og Arm kunde jeg ikke røre. Hun bøjede sig 
ned, tæt ned til mig og kyssede mig inderligt i et langt Kys: „Og 
jeg, som hele Tiden holdt af Dig — sagde hun — jeg, som blot gik 
og længtes efter En, som jeg rigtig kunde holde af. Det maa han ha- 
ve mærket, det forfærdelige Menneske .... Aa Gud, aa Gud, hvor vi 
dog er lykkelige nu — ikke sandt. Du Kære?" 

Det forekom mig unægteligt, at vi var det. 

JWen .... Basilisken?" spurgte jeg. 

»Han har knækket Rygraden!" hviskede hun gysende. 
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AA-MANDEN 

Se derned! — Bag stille Strømmes 

Gennemsigtig-blege Flor 

^Manden'' dybt i Aaen bo'r. 

Er han borte? — Se igen! 

Det er dine egne Drømmes 

Uudslettelige Spor — 

Du er Manden selv, min Venl 



De høje Rør med de svaje, bløde Duske, og de Siv, somT Bøn- 
derne her kalder for ^Flæk**, og de krogede Eliestammer og Bu- 
skene langs Aaen : alt begyndte at løbe sammen i mørke Silhouetter 
op mod Septemberaftnens svindende Skær. Ude i Midten var Aaens 
Flade blank — en Svale klippede Vandfladen med Spidsen af Vin- 
gen — intet Pip fra nogen Rørsanger — kun fjernt, fjernt en dyb, 
klagende Klokketone fra en Frø: Verden syntes at staa stille! Og 
jeg lagde Aaren ind og lod Baaden drive, ligegyldig for, hvor den 
drev hen — blot jeg kunde faa Lov til at optages i den store Stil- 
hed. 

Jeg var nylig kommen fra Krigen, sluppen ud af Slaget. Le ikke i 
En Gang talte jeg med en engelsk Officer, som havde fulgt General 
Gordon paa hans eventyrlige Togter og hundred Gange været i Il- 
den ved Siden af den navnkundige Heros. Ja jeg slap derfra . — 
sagde han — med Liv og Lemmer, ødelagt af Strabadser, nedbrudt 
paa Sjæl og Legeme, dirrende om Natten ved de Syner, som min 
hidsige Fantasi viste mig — Krigens rædselsfuldeste Syner. Men 
jeg forsikrer Dem, det var for intet at regne imod dengang, da jeg 
havde forladt — da jeg var sluppen fra — da jeg havde maattet 
sige Farvel til Arabella ....** 

„Hvem var Arabella?" — 

„Det var en ung, elskværdig, henrivende sød Kvinde, som — som 
— nej lad os tale om noget andet !** =— 

„Som tilhørte en anden?** — spurgte jeg. 

„Hvis De vil vide det — ja! Lad os tale om noget andet!" .... 

Og jeg havde nu selv maattet sige Farvel til en Arabella. 

Sige Farvel — rive sig løs — opgive det, som har været En til 
Fryd, til Husvalelse — hvorpaa man har bygget saa mange fagre 
Drømme, — opgive den. med hvem man har drømt sammen — vaa- 
get sammen — over hvis Hoved man har nedbedt de ømmeste Vel- 
signelser — den, som har læst i Ens Hjerte, for hvem man ingen 
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Hemmelighed har haft — med hvem man har delt alt lige indtil 
Undseelsen, der skjuler sig for den gryende Dag ... aa Gud, aa 
Gud! hvor var alt dette skønt og godt og fintl Og nu vandrer man 
i Tanken derhen over, som om man skred hen over sin Helligdoms 
Grav. Intet bøder derpaa. Man haaber — som de mange Tusinde — 
paa Tiden. Men Tiden fører kun ved hver ubetydelig Ting, ^ed de 
alvorligste som ved de trivielleste Foranledninger, Tanken tilbage 
paa det svundne. Først søger man en og anden fortrolig Ven, plager 
ham med sine halvtilslørede Meddelelser — indtil man opdager, at 
det enten er ham ligegyldigt, eller at han selv lider under lignende 
Erindringer. 

Saa vaander man sig i Tavshed, føler til Saaret, forbinder det Da- 
gen over — og river om Natten Forbindingen af. Ud af Saaret strøm- 
mer Blod, Sjælens virus. Selvbebrejdelser, vanvittige Planer til at 
forandre, hvad der ikke lader sig forandre ; man gaar i Rette med alt 

og alle, anklager, dømmer, frikender, kysser og velsigner og 

farer op i Længslens Sved, i Ensomhedens Pine, i Savnets mar- 
trende Morgenbøn : Giv mig, o giv mig den tabte tilbage ! — 

Men lader man sig en stille Aften drive i en Baad ned ad en sagte 
rindende Aa, og synes man, at Verden omkring En staar stille, og 
hvælver denne Stilhed sig over En som med en Opfordring til at 
søge den dybe Ro — den afgjorte Ro i Naturens evige Skød, .... ja 
hvad saa? 

Saa begynder man maaske paa en Gang at fryse. Og man tager 
til Aaren, ror i Land, hører en Ko brøle fra det fjerne, tænker paa, 
at nu har Skovfogdens Kone sat Thekedlen over Ilden, — paa, at 
Skovfogdens Kone har gaaet meget igennem — stridt og stræbt for 
Børnene — sét Manden forfalde, og dog holdt Hovedet oppe — sét 
Pigebørnene blive forførte, og dog holdt sit Omdømme klart — sét 
Drengene skeje ud, og dog holdt sit Hjerte varmt og kærligt. 

I Land 1 til Skovfogdens Enke ! Aaen giver Feber, Aaen gør syg. 

Saa var det, at den Skikkelse kom glidende gennem den flne Taage 
— oprejst, paa en lille Flydebro eller Baad. Det var allerede nu 
ikke godt at skelne Genstandene ganske nøje. Han lod sig glide tæt 
hen til mig, slap sin Aare eller Stage, hilste med en underlig Haand- 
bevægelse, som jeg ikke mindedes at have set nogen bruge. Saa 
nævnede han mig ved Navn — jeg foV sammen — han spurgte : 

„Er Du her endnu? Er Du ikke gaaet til Hvile? Venter Du no- 
gen ?- 

Jeg rystede blot paa Hovedet. Jeg havde ikke kunnet tale, selv 
om jeg havde villet. 

„Du venter ingen — blev han ved — Det nytter heller ikke no- 
get! Hun kommer ikke; hun er langt borte herfra; i dette Øjeblik 
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tænker hun ikke paa Dig, thi man bliver er og tung og s^ af bestan- 
dig at tænke paa det samme — unyttigt som det er. Men lad der gaa 
en lille Stund endnu, og hun vil vende tilbage til sit Hus, ført af en 
andens Arm, — og naar hun da træder ind i sit Kammer, og naar 
denne Arm lægder sig om hendes Liv, og naar hun maa bøje sit 
Hoved frem imod den Mund, som aldrig nævner dit Navn, saa ....'' 

^Ti stille I"* stønnede jeg. 

„Saa vil hun tænke paa Dig, idet hun forraader Dig med sit Kys!" 

„Hun forraader mig ikke — aldrig !*" svarede jeg tonløst. „Den 
haarde Nødvendighed, den bitre Skæbne er Stormagter i Livet, 
hvorfor man maa bøje sig. Jeg ønsker ikke, at hun maa tænke paa 
mig; jeg ønsker, at hun maa have glemt mig; saa vil hendes Skæbne 
blive mindre tung. Jeg ønsker ikke at tale, ikke at blive adspurgt, 
ikke at svare. Nu var det alt saa stille I*" — 

Han bøjede sig nærmere hen imod mig. Et Par store, udhvælvede, 

vandklare, uendelig vemodige Øjne fæstede sig paa mig jeg 

maatte se ind i dem, ned i dem, som saa* jeg ned i en Brønd, en 
Kilde, hvorfra Vandet vældede langsomt, ustandseligt frem, og randt 
bort ud i det ubegrænsede. 

Han sagde da til mig, slæbende paa Ordene, uden at hæve eller 
sænke Stemmen : 

„Du er en Daare, som foregøgler Dig en Stilhed ; men den er op- 
fyldt af hendes Sukke. Borte fra hende vil Du dog stedse høre 
hende hvjske dit Navn — saadan som da hun skjalv under dine 
Kærtegn. Lyt efter, hvad Rørene og Sivene her omkring siger! Og 
lyt til det rindende Vand .... Er det ikke idel Længsel alt? Jeg vil 
raade Dig med et godt Raad. Ro i Land, lad den nærmeste Bonde 
sætte sine bedste Heete for sin Vogn ; jag, kør den halve Nat. Naar 
Stjernerne begynder at blegne, saa er Du udenfor hendes Hus. Hen- 
des Nøgle bærer Du stadig paa dit Bryst — den lille, kære, kendte 
Nøgle, som er varm af dit eget varme Hjerteblod. Luk Dig ind ! Hun 
er alene. Du véd, at hun er alene paa denne Tid, hvor Natten stri- 
der med Dagningen. Løft hende varsomt op fra de hvide Puder. 
Skulde hun vaagne, og ser hun ind i dine Øjne, saa vil hun kysse 
Dig — og sove videre, idet hun tror, at hun drømmer. Svøb din 
Kappe om hende, bær hende varsomt bort, læg hende i din Vogn 
— hold hendes fine, slanke Lemmer i dine Arme, medens Kusken 
lader Hestene strække ud. Naar Solen er ved at staa op, saa er Du 
atter her tilbage. I er alene her i Baaden — i en stum Omfavnelse. 
Og naar Morgensolen kysser Duggen bort af Aaens Siv og Buske, 
saa mødes Eders Læber i et langt, langt Kys — det sidste. Livets 
haarde Nødvendighed er over Jer; I har ingen Tilflugt at ty til. und- 
tagen en. Der er et Sted, som aabner Jer sin Favn dér kan I 



DEN VILDE JÆOER 73 

sove sammen, drømme sammen, uden Frygt for, at nogen skal vække 
Jer. Jeg skal nok lade Jer i Ro 1** 

Han lagde en hvid Haand, som lyste igennem Mørket, paa Ræ- 
lingen af min Baad. Det gøs i mig, og jeg spurgte hviskende, med 
en hæs Stemme, som forskrækkede mig selv : 

.Hvem er Du?" — 

Jeg er Aa-Manden l Jeg giver ikke Slip paa nogen, som betror sig 
til mig. Mange er de elskende, som jeg huser — og jeg elsker at 
se dem, naar de kysses med blege Læber i den lange, stumme Om- 
favnelse. Saa varmes Hjertet i mH Bryst, og jeg tror da at se den 
unge, slanke, fine Kvinde, som jeg selv bærer den evige Længsel 
efter r 

Men jeg raabte: „Bort, bort!" og holdt mig for Øjnene, medens 
mit Hjerte krympede sig. Saaledes sad jeg; og uden at se noget, 
syntes jeg dog, at jeg saa' ham glide fra mig — igennem den fine 
Taage — bort bag de mørke, svaje Rør og Sivene, der sagte nejede 
sig. Der lød et svagt Plask — en Lyd som af .klukkende Toner, ... 
jeg tog Hænderne fra Øjnene, jeg vidste, at nu maatte han være 
borte ; thi jeg havde bedet en lille Stump af en Bøn, som man sjæl- 
dent beder helt til Ende ... en Paakaldelse af Menneskeadel og 
Mandsvilje. 

Det var mørkt omkring mig. Kun midt ude skinnede Vandet med 
dæmpet Klarhed — akkurat nok til at se de sidste svage Ringe af en 
bølgende Bevægelse dér, hvor noget var sunket eller svundet. 

Saa trak jeg en lille Nøgle i et Baand frem fra mit Bryst — og 
jeg lod den glide ud over Rælingen — sukkede, da jeg slap den, 
— greb Aareme hastig, og roede i Land — til Skovfogdens Enke. 
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Rastløs Higen, frem og tilbage; 

Kommer hun ikke, saa faar jeg forsage! 

Søvnløse Nætter, daadløse Dage; 

Spørg kun hos Vismænd, søg kun hos Læger : 

Ingen Urter, som vederkvæger! — 

Den vilde Jagt, og den vilde Jæger I 



Det var den Sommer, hvad det jævnligt er hos os — et lunefuldt 
Vejr. Jeg laa dér paa Egnen og skulde male. Bygerne trak op. So- 
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len blev borte, det var koldt, det blev lummert .... ingen Regelmæs- 
sighed i noget, og daarligt blev Arbejdet. — Skal Du ikke rejse 
bort? — Men hvorhen? Et andet Sted — hvor det samme gentager 
sig! 

Jeg blev. 

Byen var saa lille, som en Købstad kan taale at være. Gæstgiver- 
stedet laa egenlig udenfor Byen, en forhenværende Landevejskro, 
der nu var indlemmet. Kroen havde ikke synderlig godt Ry paa sig 
... Gud skal vide hvorfor. Jeg mærkede intet Værten, en gammel 
nervøs Tyksak, havde siddet nogle Aar, ... sagdes der. Hvorfor? 
En forgrenet Assurancebesorgelsessag ved nogle Ildebrande. Lap- 
peri ! Der sker saa meget, som aldrig bliver opdaget ; og meget bli- 
ver opdaget ved et Tilfælde kun — eller ved Medmenneskers Mis- 
undelse, Skadefryd ... nok sagt: Byen var saa urimelig lille, og 
dens Indbyggeres Tankesæt var ikke stort skaaret. 

Men Værten var stort skaaren. Nu var han lidt til Aars og noget 
nervøs. 

Jeg foragter Menneskene — ser De! — bundforagter dem! Og 
hvis jeg ikke havde god Grund til selv at kalde mig en gammel 
Æsel, saa yjlde jeg sige, at jeg føler mig hævet over det Rak l* 

Vi sad de regnfulde Aftner sammen — og de tætte, studsede 
Lindetræer udenfor de smaa Vinduer gjorde ikke Stuen lysere. Min 
Vært havde vandret paa Professionen — jeg véd ikke hvilken , — 
i sin Ungdom. Han havde været i Østerrig, i Ungarn, ja i Sieben- 
bQrgen — sagde han. Dér skulde De set Piger! .... 

Og han saa* sig om i Stuen, som for at overtyde sig om, at ingen 
hørte ham. Men ingen Gæster var der; kun et Siebenbflrger-Uhrs 
melankolske Dikken, og et ubegribeligt stort Skab, der gav sig til 
at knirke mod Omslag i Vejret — og derfor knirkede meget hyppigt. 

Jeg skal sige Dem!** sagde han hæst-godmodigt, med den store, 
fyldige Mund tæt op ved mit Øre .... Jeg har, mellem os, været en 
rask Fyr i dé unge Dage — en vild Karl — saadan hvad man kalder 
.... ja hvad kalder man det nu?** — 

„En Don Juan!** foreslog jeg. 

Han saa' lidt paa mig, idet han tog Afstand, maalende mig med de 
store, udhvælvede, blodskudte Øjne .... Han var ofte tilbøjelig til 
Mistro, og især naar der pludselig faldt et fremmed Ord fra min 
Side. 

,,Hvordan — siger — De — det?** 

Jeg gjorde smilende en Haandbevægelse, og vilde gentage den 
ikke aldeles ukendte Betegnelse for en Tilbeder af det smukke Køn. 
Saa greb han min Arm — hans Træk forandredes; han bøjede sig 
dybt og med nogle Gestus, som en, der korser sig ... og til min 
store Overraskelse sagde han : 
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Jeg er Katolik!- — 

.Hvadbehager?" — 

„De gjorde mjg til det dernede. Ingen her véd af det ; — og da 
jeg .... forstaar De, da jeg var kommen i Forlegenhed for de ^andres** 
Skyld — saa var det min Trøst i de mange ensomme Timer .... naa, 
Fanden i Vold med det hele I Men min Datter — PigebTamet — hun 
vilde ikke være det .... hun vilde tænke frit over Tingene, som hun 
sagde. Og da vi ikke kunde blive enige, hverken om dette eller om 
alt det andet — saa var det, at hun løb sin Vej her fra os .... og saa 
blev jeg alene ; — for Konen døde jo l** 

Jeg rystede paa Hovedet. Jeg var bleven vant til det med den 
gamle. Men saa kalejdoskopisk, som han denne Aften kastede sit 
Livs farvede Stumper mellem hverandre, havde jeg ikke ventet det. 

^Itsaa, De har haft en Datter ....?" begyndte jeg. 

Men han rystede i etvæk paa det store Hoved, rejste sig og mar- 
scherede i sine Slæbere op og ned ad Gulvet — medens Uhret dik- 
kede og Skabet knirkede. 

Jeg saa' ud ad Vinduet. Fra tunge, ildbræmmede, ligesom blod- 
skudte Skyer faldt sørgmodige Aftenblikke ud over Fjorden — tværs 
over mod de høje, skovgroede Brinker — Godsets Skove — den 
gamle Greves Herresæde, som hist i Indsnittet vendte en brandrød 
Fløj ud til den Kant, hvor den usselige Smaakøbstads store Em- 
bedsmænd og udadlelige Brænderiejere, Købmænd, Hesteprangere 
og Manufakturhandlere hver Aften ved Toddyen drøftede Godsets 
vidtløftige Anliggender, den gamle hæderlige Greves Storsnudethed 
— og Straffen derfor: dette Vanheld med Stamherren 

^Fa'r!** raabte den indtrædende Tjenestepige — thi alt gik her 
patriarkalsk til — »Fa 'ri det hele Jagtselskab staar ude i Gaarden!** 

„Lad deni gaa ad l** brummede han. 

Jamen, Grev Hemming siger, at han vil stalde Hestene ind her 
og spise til Aften. De er dryppende vaade, alle Herremel og de 
holder et Hus ...r 

Grev Hemming! — Den gamle rettede sig med et Ryk, kastede 
et underligt halvt forlegent, halvt uvilkaarligt Blik hen til mig — 
og skubbede sig med en dukkende Bevægelse ud igennem den 
skæve, egekarmede Dør. 

Grev Hemming! Jeg lo for mig selv. Den „vilde Jæger"* ! Saadan 
havde de kaldt ham paa Klubben en Aften — hvor hele Indigna- 
tionen havde rejst Børster, da en Handelsagent vilde tage Stamher- 
ren i Forsvar. Vi borgerlige er saa vittige — og saa er vi Dyds- 
mennesker. Ingen af Delene faar en Stamherre Lov til at være. 

Det buldrede og trampede ude i Køkkenet. Døren blev revet op, 
og ind væltede en halv Snes unge Mennesker, bestøvlede, bespo- 
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rede, overstænkte med Landevejs- og Marksøle, leende, ubetinget 

opsatte paa at sætte sig i Besiddelse af hele Kroen og at more sig. 

Den forreste, en haj, slank ung Mand, standsede et Øjeblik, da 

han saa' en fremmed i Stuen. Han tog — med et meget knapt Buk 

— sin vaade Filthue af, kastede den hen paa det store Bord foran 

den Hestehaars Sofa de fleste af Selskabet gjorde ligesaa — og 

man satte sig saa ugenert som muligt. 

De lo over ingenting, fortalte nogle Historier om en Hest, der 
havde Fly 'kuller • — bestred disse Kuller — væddede — vaasede om 
Fruentimmere, om en Gartner, der var i Færd med at opfinde Per- 
petuum mobile — bestred Perpetuum mobile — væddede — vrøv- 
lede videre, saa harmløst elskværdigt, som man kan forlange af unge 
Mennesker, der ikke trykkes af Gæld, daarlig Fordøjelse, Tidens 
brændende Spørgsmaal. Noget „vildt** var der ikke ved disse glade 
unge Sønner af Jordegodsejere. Hestene og Ridestøvlerne fraregnet 
kunde de have været almindelige borgerlige Studenter. 

Grev Hemming — jeg formodede, det var ham, den høje, slanke 

— havde et Par Gange vendt sig om mod Vinduet, hvor jeg sad. 
Nu rejste jeg mig og gik tværs over Gulvet hen imod Døren — 
med et lille knapt Buk, som kunde udtydes: Jeg ønsker ikke at 
forstyrre I 

Grev Hemming rejste sig ogsaa« 

„Det er et Værtshus — sagde han — og Stuen er for alle !" 

Jeg ønsker ikke at forstyrre Selskabet 1" svarede jeg. „Mit Væ- 
relse er ud mod Gaardenl** — 

Han traadte et Skridt frem : 

„Vi lader os ikke forstyrre I" — 

Jeg studsede et Øjeblik ved Betoningen — men saa smilede jeg, 
tog i Døren ud til Køkkenet og kaldte paa Pigen ved Navn : „Bring 
mig Aftensmaden ind paa mit Værelse, Lisbeth !** 

Den unge Mand gjorde endnu et Skridt frem .... men nu sprang 
et Par af Kammeraterne imellem. Jeg vendte mig rolig i Døren og 
saa* paa ham — han paa mig. Jeg lukkede Døren, følte, at Blodet 
skød mig til Hovedet, — men lo, og gik ind paa mit Værelse. 

Den ædle Junker havde nok Lyst til lidt Klammeri I tænkte jeg. 
Godt, at man bliver ældre — og overlegen ... eller fornuftig ... eller 
ligegyldig ved det hele ! 

Og jeg hørte Regnen slaa mod mine Ruder, og Vinden begyndte 
at spille op derude. Jeg tændte Lysene — fik min frugale Aftens- 
mad til Livs — strakte mig i Sofaen, saa' med nogle vemodige Selv- 
bebrejdelser ud over mine Malerisager — og tog sluttelig fat paa en 
bindstærk Roman af dem, man kun finder og afbenytter under Som- 
merophold i en Kro. 
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Det var under Rædselsperioden. Forpagtersønnen havde hjulpet 
den unge Greve til at flygte, uden at vide, at den unge Greve havde 
forført Forpagtersønnens Søster. Men Søsteren kan ikke længer 
skjule — og tilstaar. Broderen blegner, gaar til Lyon, bliver Medlem 
af den executive Komité. Greven vender forklædt tilbage . — sætter 

Søsteren Stævne — Scene i en øde Landevejskro ind træder 

Broderen med det trefarvede Skærf om Livet — ba$ ham Bajo- 
netter .... I den executive Komités Navn, jeg arresterer Dem, Henri, 
Marie, Chateau de. Greve af Neufsplaisirs ! .... O Gud! min Elskede 

— min Broder .... I 

Aa, Vaas! Jeg slængte Bogen, og lagde Hovedet tilbage. 

„Kom ind!** 

Det var Pigen. Hun skulde hilse fra Grev Hemming og spørge, om 
Herren ikke vilde gøre Selskabet den Fornøjelse at drikke et Glas 
Champagne derinde i den store Stue? 

Og fra den store Stue trængte en fjern, ikke saa ganske dæmpet 
Larm herover til mit stille Asyl — Latter, Klang af Glas og Hurra 

— ligesom understøttende, understregende den rødkindede, klar- 
øjede Piges venlige Opfordring. 

.Tak, Lisbeth ! Hils Greven og Selskabet og sig dem — at jeg er 

ved at gaa til Sengs, og tilmed ikke føler mig oplagt!** 

Ja — men .... FaV siger, at Champagnen er god!** — 
„Ih nej virkelig? Drikker FaV maaske selv med?** — 
,K(M^! det gør han altid, naar Grev Hemming kommer her!** — 
„Det er en Betryggelse — men nej, jeg kan ikke — jeg har ikke 
Lyst! Godnat!** — 

Endnu et Øjeblik stod hun fristende i Døren. Lisbeth var en køn 
Pige. Og det, at hun officielt var den nærmeste Landkøbmands Kæ- 
rest', hindrede hende ikke i at have nogle ret milde, ret klare Øjne, 
med en skælmsk varm Glans i, til overs for andre. 

„Godnat, Lisbeth ! Tab ikke Deres Hjerte til den unge Greve I Han 
synes mig at være af de ret farlige — med en af de kønneste Nak- 
ker, jeg har sét paa en Mand. Jeg er ham ganske underlegen og me- 
get forbunden!** — 

„Aa, han er et dejligt Menneske . — og en stor Skam er det, alt 
det onde, de siger ham paa. For jeg véd bedst** ... hun holdt inde en 
Smule, betænkte sig, og fortsatte „unbefangen** — Jeg har saa man- 
ge Gange mødt ham, naar han har været ridende eller kørende eller 
gaaende med Bøssen — sent om Aftnen — og han har aldrig haft 
andet end et venligt Nik eller et Godaften, lille Lisbeth ! til mig — 
undtagen én Gang, hvor han var dygtig godt kørende .... saa kneb 
han mig i Øret og sagde: Skal Du nu til Kæresten .... det var ret ... 
hils ham fra den forrykte Greve — og sig ham, at jeg misunder ham ! 
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Ja, det véd Gud, han sagde og gjorde .... og ikke en Smule ander- 
ledes — men havde han været, hvad de alle sammen siger — og hvad 
han gerne slaar om sig med selv — saa havde det nok set anderle- 
des ud for mig .... eftersom han rigtignok var godt kørende den Af- 
ten!" — 

Og hun sukkede uvilkaariigt. I dette Suk laa der en stor, ufrivillig 
Apologi for Grev Hemming. 

Hun gik. 

Jeg gik til Sengs. Nej, jeg vilde gaa til Sengs — men blev staaen- 
de ved at trække mit Uhr op og gruble over et og andet. Der kan saa 
meget komme ind paa En. 

Det bankede — temmelig haardt. Grev Hemming traadte ind. 

Han snublede ind — blev lidt ærgerlig paa Dørtrinet eller paa sig 
selv — rettede sig, knappede en Knap i sin brune »Loden-Jakke* — 
og bød mig Haanden. 

Jeg tøvede med at tage den. 

Han bed sig i Læben : Jeg rækker Dem Haanden — det betyder, 
at jeg beder Dem om Undskyldning. Jo — jeg var ubehagelig der- 
inde ... i Skumringen tog jeg Dem for en ganske anden ... først nu 
flk jeg Deres Navn at vide ... De kender mit ! De er Kunstner — det 
vil sige, et frit uafhængigt Menneske — jeg er Godsejer — det kan 
betyde et frit, uafhængigt Menneske ... fuld er jeg ikke, men bliver 
jeg længer derinde hos mine Kammerater, saa er der Sandsynlighed 
for, at jeg ender som de andre ... Vil De ikke drikke et Glas med 
os?" — 

Jeg afslog høfligt og venligt. 

„Begriber det meget godt I Men maa jeg ikke lade en Flaske brin- 
ge herind ? Aa hvad ! Gør mig den Fornøjelse — bevis mig den Tje- 
neste I Desuden — har jeg allerede tilladt mig ... Dér er Lisbeth med 
den I Tak, Lieschen ... og forsvind saa I ... Tilgiv mig ... Skaal! Maa 
jeg drikke Du*s med Dem? Nej jeg er ikke fuld — bliver det van- 
skeligt — men De forstaar: Vrøvlet derinde ... den gamle sentimen- 
tale Tranlampe, Værten ... ham kender jeg kun altfor ^odt — De 
skal straks høre ... og mine Kammerater — skikkelige gode Fyre, 
et Par Stykker endogsaa ganske opvakte — lige saa megen Intelli- 
gens som hos Jer ... om Forladelse: borgerlige. De véd — Sludder, 
Du véd, hvad jeg mener: Vi er, hvad vi er — vi kan ikke gøre for 
det ... vi kommer for nemt ind i det — selv om vi ogsaa bestiller 
noget, hvad vi jo baade tampes og tvinges til af „Tidens Fordringer" , 
... men vi skummer Fløden — rider — jager — spiller lidt Kort — 
foriover os ... og vedbliver bestandig at snakke om Fruentimmere. 
Sport, Offlcersvrøvl ... hvem Fanden i H — gider evigt og altid snak- 
ke om Fruentimmere . . . snakke om Fruentimmere !" 
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Han standsede i sin Ordstrøm. Jeg saa\ ikke uden kendelig Over- 
raskelse, paa ham. 

,Nej, De forstaar mig dog ikke I** vedblev han. Jeg er netop kom- 
men herind for at snakke med Dem om Kvinderne. Ikke om „Fruen- 
timmere**. Gid Djævlen annamme dem I Jeg interesserer mig for ... 
et skidt Ord — jeg dyrker Studiet af Øjne. Da jeg stod som en an- 
den Hanekylling derinde paa Gulvet og saa' paa Dem — paa Dig, — 
saa slog det mig, at her var Forstaaelsen I Du ser ligesom jeg ... 
forbi, ud i det tomme, og dog lige ind i Prikken ... søgende, under- 
kastende sig, dragende og draget ... man har sagt det om mig — jeg 
siger det om Dig ! Altsaa dér har jeg en Rival ! tænkte jeg — og jeg 
blev gal i Hovedet. Men man er kun Rivaler, naar man har samme 
Genstand ... og vi har jo, heldigvis, ikke samme Genstand! Guds- 
død ! eller skulde vi staa med Bøssen overfor hinanden I Sniksnak ; til 
Sagen! Og hvad er Sagen? At jeg er forrykt!** .... 

Her lo han; strøg Vinen af sin store, brune Moustache, og saa' 
mig paa en saa forunderlig naiv-fifflg, godmodig-udfordrende Maade 
ind i Ansigtet, at jeg uvilkaarlig rødmede. 

„Den vilde Jæger!" Ha, ha, ha! Og han lo skikkeligt — som et 
Barn, der morer sig over at gentage højt sit Kælenavn — ikke som 
en Mand, der føler sig krænket, generet ved et Øgenavn. 

»Hvorfor maa jeg jage — frem og tilbage — altid ophidset, altid 
i Kammeraters Selskab — med eller uden Hunde — til Opbyggelse 
for hele Menigheden i denne stymperagtige Ravnekrog? Naturligvis 
for en Kvindes Skyld ! Eller lad mig sige, naturligvis for to Kvinders 
Skyld! Ikke sandt; det er let at forstaa. Derhjemme har Papa 

— og Mama førend hun døde — faaet bygget mig et net lille Appen- 
diks til Gaarden — som Blommen i et Æg. En „fjern** Kusine af 
mig, den bedste, klogeste, mest velopdragne, hæderlige, godhjertede, 
trofaste Kvinde, jeg kender, paatog sig Omsorgen for mit Ve og Vel. 
Det blev til Omsorgen for mit Vel, ... min Ve beholdt jeg selv. Ingen 
Mand kunde faa en bedre Kone, ... og smukke, søde Børn har vi. 
Trivialiteter vil jeg ikke konune med — ikke sige, at hun havde for- 
tjent en bedre Mand ; thi for det første er jeg ikke slet — for det an- 
det duer de fleste Mænd knap til at blive gift med — og for det 
tredje er hun Kvinde nok til at elske mig — elske mig grumme me- 
get endda!" .... 

»Nuvel ! Jeg gratulerer altsaa !** sagde jeg. 

»Aa, jeg be*er! Drik Glasset ud! Nu kommer vi til den anden — 
Pigebarnet herfra — den stolteste Kvinde, jeg har kendt — den ene- 
ste helt uafhængige, stolte Kvinde, jeg har kendt — uanset hendes 
gamle Blageur af en Fa'r ... !" 

.Hvad for noget?** spurgte jeg. „En Datter af den Gamle derinde 

— Katoliken?" ... 
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»Ahal De véd dét med Katolicismen? Véd De maaske mere? Det 
var da fordømt ... Skidt — nej, naturligvis, ha ha — De véd — kan 
ikke vide noget ...T 

Jeg bekræftede, at jeg intet vidste. 

„Bon I Her i Kroen voksede hun op — en slank, kantet, kejtet Un- 
ge — rødhaaret — senere blev hun brunet — og med nogle undvi- 
gende Øjne, som om hun sudig søgte efter Tiører paa Gulvet. Jeg 
saa' knap til hende. Saa rejste jeg ud ; og da jeg kom hjem, blev jeg 
gift — levede selskabeligt og stille — ligesom man vil — et Par 
Aar. En Aften kom jeg fra Jagt med nogle Kammerater — skikke- 
lige Fyre ligesom i Aften. Vi satte Hestene ind — gav os til at drik- 
ke — spillede en lille nBasse*" — kom i Skænderi. Den Gamle vilde 
gøre sig vigtig — jeg bad ham holde sine „Leveregler** for sig selv. 
Det ene Ord tog det andet. Han sagde, at han kendte „Verden** . Jeg 
svarede ham, at jeg kendte „Værten** .... kort sagt. De forstaar, det 
var paa et hængende Haar . . . Saa gaar Døren op — og hun kommer 
ind. Alle var vi røde i Kammen — men jeg blev bleg — tror jeg. 
Min Skæbne var i hvert Fald afgjort. Hun saa' paa mig — bare saa' 
mig ind i Øjnene, og drejede Hovedet, som om hun vilde sige : Løm- 
mel! Den Nakke ... nej. De begriber det ikke. De forstaar det min 
Salighed ikke ... det er Trolddom! Videre! Jeg beordrede Kamme- 
raterne til Hest og af Sted. I Stedet for at ride hjem, red jeg den 
halve Nat omkring — styrtede med Dyret — blev liggende. Min Ko- 
ne sendte Folk ud — jeg blev baaret hjem — hun kastede sig over 
mig ... Rør mig ikke! sagde jeg og vaandede mig. De troede, jeg hav- 
de knækket Ryggen. Jeg havde Fanden, havde jeg. Men det gjorde 
ondt i Hjertet. Aa, det gør stadig ondt!** ... 

Grev Hemming skyllede et Glas i sig — snoede Moustachen og 
nynnede : 

Je suis pris par une femme ... 

„Videre ! Jeg kom her hver Aften — ridende, gaaende med Basse 
eller uden. Undertiden saa* jeg hende — undertiden lukkede hun sig 
inde — men aldrig koket — Gudsdød ! aldrig — aldrig ! Der er ikke 
et Menneske — eller i^i er nogle forvrængede, forjaskede Udgaver! 
Jeg laante den Gamle Penge. Hun kom til mig og sagde: Hvis De 
gør det, saa gaar jeg min Vej! — Hvor gaar De hen. Frøken? — 
Ligegyldigt! jeg gaar! ... Og da jeg en Aften havde drukket lidt vel 
meget med den Gamle, saa kom hun til og sagde mig Sandheden — 
læste mig Teksten. Jeg smed mig ned paa Gulvet, jeg sagde ; — naa, 
ja, for Djævlen! jeg sagde alt, hvad et forrykt Menneske siger, som 
mener ærligt, hvad han siger. Hun hørte paa mig, saa' roligt paa 
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mig og svarede : Rid hjem til Deres Kone, Grev Hemming I Nu har 

jeg sét hende — hun ser saa klog og god ud. Godnat 1 1. Jeg drak 

mig døddrukken med den Gamle — var i Sadlen den næste Morgen, 
og red hjem. Jeg vilde tale med min Kone. Hun var blevet hentet til 
en Søster, som laa i Barselseng. Jeg galopperede ud og ind den hele 
Dag — kom hjem — ingen Kone endnu — jeg lagde mig til at sove 
og sov næsten tyve Timer. Da jeg vaagnede, havde jeg besluttet, at 
jeg vilde gemme det hele hos mig selv. Jeg gemte det. I to Dage sad 
jeg hjemme og gemte — legede med den lille Pige =— var meget 
kærlig mod min Kone, da hun kom — og vi gjorde et stort Selskab. 
Midt under Selskabet gik jeg ud, trak Hesten af Stalden, red her- 
over. Frøknen var rejst. Den Gamle vrøvlede og græd og bad til Jo- 
sef og Marie. Jeg satte mig i den Hestehaars Sofa og lo af fuld Hals. 
Jeg fik Latterkrampe, eller hvad det var. Saa red jeg tilbage, spillede 
en forfærdelig høj Whist — tabte en Bunke Penge — blev irettesat 
af min Kone i Sovekammeret — brast i Graad — hun blev forskræk- 
ket — jeg kyssede hende — vi tilbragte en Nat i Graad og Omfav- 
nelser. 

Og véd De saa hvad? ... véd De, hvad Pigebarnet nu har gjort? 
Hun er taget til en Proprietær her paa Egnen — en ganske almin- 
delig skikkelig Dusinfyr, som havde sværmet for hende med Presen- 
ter og Fødselsdagsblomster og Køreture. En skikkelig Fyr — ikke 
ondt skabt i ham — drikker sig aldrig fuld — styrer sin Gaard — 
giver sig' ikke ud for andet end hvad han er. Han sidder godt til Hest 
— det er det eneste ! Og hun er hans — der er ingen Tvivl derom ! 
Hun vil bare ikke gifte sig — hun kører roligt ud, lader Egnens og 
Byens Damer snakke — altid den sanune, overlegen uden at være 
stødende — »født" Dame — mild, venlig mod Smaafolk — altid kor- 
rekt i Paaklædning — lukker sig inde fem, seks Timer om Dagen, 
læser, holder alle de „frisindede" — kun de frisindede Blade og 
Tidsskrifter — snakker aldrig højt om Meninger og Anskuelser med 
nogen — snakker i det hele taget ikke meget med Folk — da Folk 
„begribeligvis" ikke snakker til hende .... Aa, aa, aa! Djævlen an- 
namme mig ! det er til at blive gal over I Hvem forstaar sig paa Kvin- 
den?" 

„Vil De sige mig" — spurgte jeg efter en Pause — „har De talt 
med hende, siden hun ... siden hun ... styrer Huset for Proprie- 
tæren?" — 

Ja jeg har!" svarede Grev Hemming kort og mut. 

„Naa. og hvad ,..?" 

Han gik .op og ned ad Gulvet — kom saa hen til Bordet, lagde 
begge sine faste, veldannede Hænder paa Pladen — lod sin Over- 

Drtehfluoo: Samlede Skrifter, 10de Bind 6 
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krop glide frem imod mig — og brændte mig med Blikket ind i Øj- 
nene. 

«Nu skal De tage Dem i Agt, at De ikke spørger om for meget!" 

Jeg rettede mig i Vejret. Han saa* Bevægelsen, skød Haanden 
frem, klemte min, og sagde — paa en besynderlig barnlig-meddel- 
som Maade : 

„Hørl Du véd det! Jeg kan se paa Dig, at Du véd det!** — 

„Hvilket?'* spurgte jeg kort. 

Han satte sig, sukkede, glattede sit ene Øjenbryn — med et Tryk. 
som havde han ondt derinde i Tindingen — og sagde langsomt : 

njeg mødte hende en Dag paa Landevejen — højlys Dag med Sol- 
skin. Hun var kørende i en lille Vogn — hun kørte selv; jeg var 
ridende. Hun blev bleg — og hvor det klædte hende! Jeg red tæt 
op ved Siden af hendes Vogn og holdt min Hest an. Hun holdt stille. 
Hvad vil De mig? spurgte hun ganske sagte. Jeg kunde se, hun tog 
efter Vejret. Jeg lagde min ene Haand paa Jembøjlen over Sædet, 
bøjede mig tæt ned til hende og sagde : 

Jeg elsker Dem! — 

Hun saa' ned for sig — løftede Øjnene .... aa, de søde, stolte, 
gode, strenge Øjne — og svarede roligt : 

De véd, at jeg elsker Dem — lad mig saa i Fred! 

Saa kørte hun — hjem til sin Proprietær. 

Og jeg rider stadigvæk — frem og tilbage — ud og ind — altid 
paa Farten — er hjemme en Ugestid — leger med Børnene — lak- 
ser højt for min Kone, beder Selskab for hendes Skyld — ser til 
min Papa, som er faldet svært af .... Og saa, paa én Gang, saa har 
jeg — som Svensken siger — syv Tusind Djævle i Kroppen ! Og jeg 
maa af Sted — altid frem og tilbage .... Jeg tror, min Salighed, under- 
tiden selv, at jeg er en Genganger — et Spøgelse — ha, ha, ha — 
den vilde Jæger !*" .... 

Der stod Svedperler paa hans Pande. Han greb Flasken, skæn- 
kede Resten op i Glasset, tømte det, løftede det højt i Vejret — 
mumlede et Navn — og knuste Glasset mod Væggen. 

„Tilgiv mig!** sagde han og knugede min Haand. 

„Kom med ud!" — 

Jeg fulgte ham ud i den store Stue. Dér sad den gamle i Sofaen 
— med oprevet Vest — fremvisende en Rosenkrans og fortællende 
en drabelig Historie fra Ungarn — eller fra SiebenbQrgen .... og 
de unge Mennesker brølede af Henrykkelse, galede som Haner, 
gøede som Hunde. 

Flasker stod paa Bordet, Glas laa knust paa Gulvet — Tobaks- 
damp som en Engtaage over det hele. 

„Til Hest!" raabte Grev Hemming. 
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De sprang tumlende op — en kastede en Sjat Vin i Ansigtet paa 

den gamle ... han klukkede som en Urhøne „Fy for Fanden I"* 

raabte Grev Hemming. „Af Sted med Jer I*" 

Og ud væltede Skaren. Hestetrampen, Latter, Støj og Skraal i 
Gaarden .... og snart efter dundrede det gennem den mørke Nat 
hen ad Landevejen. 

Jeg kiggede efter dem. Jeg saa* Gnisterne flyve fra Skærverne — 
og syntes at høre Anførerens Stemme : Hej ! af Sted — for Djævlen I 

Og i Sofaen lallede den gamle: „Fanden i Vold med det hele! 
Min Datter — Pigebarnet .... hun vil tænke frit over Tingene, vil 
hun ! Ha, ha, ha ... hun er bedre end alt det Rak ... og han sidder 
ogsaa — han sidder i Brummen — kan ikke slippe ud. Aa, Josef og 
Maria r 
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I Skoven ruger den bløde Vind: 
Den suges fra Engen som Taager ind 
Og staar og fletter det sære Spind 
I Billeders brogede Kranse. 
Kron mig, I Kranse, min Fjer-Barret I 
Træd kun, min Drøm, over Tiljen let 
Og røv mig ikke mit Aandedræt, 
O Elverlands, Elverlands Danse! 



Sig saa ikke, at der intet Elverfolk gives, at Elverpigen ikke fin- 
des, at det er Dunst og Taage alt sammen .... saaledes som Elver- 
folket selv er Taage og kredsende Dunst i den stille Sommernat ! 

Hvad er Dunst og Taage? 

Aa hør, Du, som forlover Dig, gifter Dig, sætter Bo, sætter Børn 
1 Verden — sættende Dig paa de Idéers Fodskammel som et Sam- 
fund skyder hen til Dig: værsaagod, tag Plads! Hvad blev der saa 
maaske ud af det hele? — 

Et „maaske". 

Ja — men oprigtig talt. Elverfolket er en trs&sk Fiktion — Elver- 
pigen skal være hul i Ryggen som et Dejgtrug — og den, der gaar 
ud i Mosen, risikerer let at falde i — nogle til Halsen — nogle for- 
svinder endog med det samme. Vestigia terrent! Sporene skrækker 
— bliv paa Skammelen, Kære! 

6» 
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.... Hult Og falskt er saa meget i vore Dage. Lad os stemme Tonen 
ned. Inden vi ser os for, saa er — jeg siger ikke vor Kærest', vor 
Kone — men mange yngre og ældre Kvinder — Mænd og Institu- 
tioner — som Dejgtruge at se til fra Ryggen af. 

Elverpigen var svaj og slank, Brystet højt. Armene fine, Fod^ftet 
saa let, som Vinden, der leger ved Aftentide gennem Hjertegrassset. 
Skoven havde de dybe Slugter, hvorfra lønlige Tværdale skød op- 
efter — det fjorgamle Løv føget sammen i et tystnende Tæppes 
brune Hulning — og den sidste Aftensanger kaldte med et søvn- 
sløret Pip til Hvile. Himlen oven over Trækronerne som en bleg, 
skær Drøm om Lykke ... og dér, paa én Gang, stod hun selv som 
en skær, bleg Drøm om Lykke ... dér stod hun, netop hvor jeg havde 
ventet at træffe hende 

Ikke saa underligt. Jeg havde sendt Bud til Elverpigen om at møde 
mig, naar Sol var nede — og Fugl i Rede — naar Luften var svalet 

— naar Skyggen var dalet — naar Haren og Raaen — var gaaet 
hjem — og Dampen fra Aaen — drog frem, drog frem ! 

Det havde mit Bud sagt. Og hun stod der. 

Taagen, Dampen fra den dybe Mølleaa kom med sit kølige Pust 
langsomt op igennem Slugten. Dagen havde været hed; Kølingen 
føltes kun som en Lise. Et gyldenrødt, døende Skær skælvede ind 
under Granstammernes Domkirkepiller .... allerfjernest luede end 
en Glød, som fra et Altsr med hellige Kar, men uden Kirkebetje- 
njng. Ikke et Menneske fjernt eller nær — kun Hegnsmandens Ko 
ved sit Vandingskær — knap nok en Skygge ad Skovens Vej — 
kun Elverpigen og jeg. 

Var hun kanske svøbt i Taagernes vigende og dalende Lin? Naa 

— nej. Hun var klædt i et lyst Stof, — Gud bevare mig fra at 
navngive det. Hun bar en Hat — med hvide og sorte Fuglefjer. Selv 
var hun saa^let som en Fugl — hun kunde gerne gælde for en Vi- 
sion i Fugle-Ham. Men en Hat havde hun paa. Da jeg venligt bad 
hende derom, tog hun den af; og paa de lyse Haar, de lyse Bryn» 
det blege Ansigt med de mørke, klare, gode Øjne — paa denne 
Mund, der aldrig svor falsk, paa disse Læber, der aldrig kendte en 
Løgn, kun Nødløgne — paa det lille rødmende Øre, paa det brune 
Shavl om Hofterne — og saa paa det bøjede Hoveds ydmyg-stolte : 
her er jeg! .... paa denne kyske Indrømmelse af Svaghed i Styrke 
kendte jeg min Elverpige. 

Min Elverpige? 

Den, der kender Elverfolket, véd, at det giver s|g hen, men al- 
drig tilhører En. Det har Love, som ikke er vore Love, Meninger^ 
som vi ikke har dem, Tanker, som er os utilgængelige — lig med 
Skovens Dyb, Aaens Dyb, Taagens svale Pust, Vindens Gang gen- 
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nem Hjertegrassset, og disse ranke Stammers løvklædte Mystik. =— 
Aa, hvor var hun sød I 

„Det var, som mit Hjerte var delt i to" 7— Og hun da? 

Jeg kunde bede og trygle, og tale skikkeligt som til Børn — bede 
med min blødeste Stemme — og hendes Øjne gjorde den blød, saa 
jeg ikke selv kendte den. Hun nikkede kun, smilte og nikkede og 
strøg med sin Haand over min Pande og saa' mig dybt ind i mit 
delte Hjerte — delt mellem hendes Verden og min .... men ikke 
nævnede hun mig ved Navn, saa meget jeg end bad derom. Hun 
syntes at sige : Dit Navn — Du frenmiede — det tilhører hele den 
Verden, som er udenfor Skoven og Aaen og Engen og Taagen ! Hvad 
har jeg med det at skaffe? — 

„Men hvordan nævner Du mig, naar Du tænker paa mig?" -. — 

Jeg nævner Dig ikke — jeg elsker Dig jo I Siger jeg „Skov" eller 
„Aa" , naar jeg gaar her omkring — og tænker paa alt i mit stille 
Sind?" — 

Jeg greb hendes Hænder og lagde dem over mine Øjne, mine af 
den svidende Dagssol trætte Øjne Jeg sank ned ved hendes Side, 
han satte sig hos mig. Længe sad vi i Tavshed. Hvad var der at 
tale om? Lad de dumme Mennesker skræppe og snadre .... den vilde 
Skovdue ruller sine gurglende Længselstoner dybt ind i den lyttende 
Skov — men ogsaa Skovduen bliver stille, overvældet af sine Fø- 
lelsers Uformue. Saa lo jeg højt, som man lér, naar det brister 
inden i En — og man vil stemme for Graaden. 

„Kan Du danse?" raabte jeg. „Dans for mig — som Duggen dan- 
ser paa Enge! Nu gaar Dagen til Hvile — Forstanden med — kun 
Hjertet er vaagent — det bærer af Sted — som Galmands Drøm 
oven Senge!" 

Hun rystede paa Hovedet: „Stakkel!" — 

„Du har ikke Lov at stakle mig!" knurrede jeg. 

„Stakkel !" hviskede hun. 

Jeg drog hende ind til mig, kyssede hendes hvide, kolde Nakke, 
hendes røde, varme Læber — hendes Øre, hendes Øjne .... og hun 
bøjede sit Hoved tilbage med halvtaabne Læber, skjalv, besvarede 
mine Kys — og saa' paa mig, selv under Kyssene, med de Øjne, der 
tilhørte Skoven og Aaen — og Træernes Duft og den aandende 
Drøm i den blege Luft — Drømmen om Elskovs Lykke. 

Hun rejste sig. Som et Muldskud skyder, saaledes rejste hun sig 
— skød i Vejret — svaj og slank og hofterund med det høje Bryst. 
Dér stod hun, som hun var kommen. Men dan^ gjorde hun ikke. 

Jeg elsker Dig!" hviskede jeg. „Bliv hos mig! Skal jeg afsværge 
min Verden med dens Overtro — Guld, Gods, Berømmelse, Magt, 
Navn og Gavn og Fødestavn — Venner, Familie, Forbindelser — 
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Pligt, Lov, Bud, Ære — det gamle fra i Gaar og den nye Lære r— 
alt Blændværk og alle Forblindelser?** 

„Tys!** sagde hun. 

Jeg troede, at hun ikke havde forstaaet mig — og jeg fortsatte: 
„Skal jeg dykke mig dybt blandt de andre Skrog? — Ingen jeg ha- 
der, men mange jeg ynker — Skal jeg sænke mit Øjes skælvende 
Laag — og fure min Pande med Paria-Rynker? — skal jeg skyde 
paa Kon^r og Kejsere med — jages som Vilddyr fra Sted til Sted? 

— Skal jeg blive din Lige i Mose og Skov? — bekende din Tro og 
hylde din Lov? — Tag mig i Friheds fejreste Dragt — i Menneske- 
ynk og Verdensforagt I** 

„Tys 1** sagde hun og saa* sig bly med store Øjne tilbage. 
„Elverpige !** sagde jeg. „Barn, Jomfru, Kvinde — hvad — hvem 

— Du er I Hor mig I** 

„Tys! hør!** sagde hun. „De venter mig!** 

„Hvem venter Dig?** 

„Nu, de — de Folk, hos hvem jeg er ! Farvel ! Far — ^vel !** ... 

Det sidste Ord sagt dvælende — med et langt Øjekast — saa 

fuldt af Medynk, Godhed, Kæriighed en Kvindes Øjne, 

der blev som en Haandspaalæggelse over mig, længe efter at hun 
var suset af Sted, som en Raa, ned ad den lønlige Tværdal, der mun- 
der ud i den dybe Slugt — ned ad Engen og Vandmøllen til. 

Svaj, slank — den lyse Kjole — det mørkere Shavl om Hofterne 

— Hatten, den lille hvide Hat med Fuglefjerene — som et Syn, som 
et Aftensus i Skoven var hun borte — og Engtaagen dernede fra tog 
hende — bar hende — lettede under hendes smaa Fødder ... men 
hul i Ryggen var hun ikke. 

Jeg laa paa det samme Sted; vendte mig om paa Siden; min hede 
Kind berørte det brune, bløde Løv, hvor hun havde siddet. 

Fra den store, stille Verden om mig — fra den rene, noble, den 
ensomme og alvorlige Natur kom den „Stemning** glidende, hvori et 
Naturmenneske aldrig hensættes — men hvori Naturaandeme lever. 

Og jeg rejste mig. 

Til Dig, til dit Bryst! Du store, noble Natur! Ensom — om det 
skal være — igennem Livet. Men midt i Larmen og Forvirringen 

— naar det skal være — med denne Haandspaalæggelse over mig : 
Elverpigens Smil af Medynk, af Barmhjertighed, af Kærlighed! — 

Og Aftenvinden susede gennem det silkeBne Hjertegræs, hvis 
Spidser — som sænkede Øjenvipper — endnu gemte paa Glansen 
af Solens Guld. Og ét svagt Pip — den allersidste piccolo, — og 
ingen Larm, ingen Forvirring, ingen Fagter, ingen Fraser, ingen Tro 
og ingen Tvivl .... kun Sommernattens Højhed i uudgrundelig Enfold 
over den stolte Skov! 
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Jeg hviskede: «Tak! at Du mødte migT 

Men udenfor Landsbyen traf |eg paa Skolelæreren, som røg sin 
Aftenpibe ud; jeg kendte ham næppe i Skumringen og i den frem- 
piblende Taage ha Skoven — men jeg lugtede paa Røgen, at det 
enten maatte være ham eller Kromanden. 

,,Naa; De blev længe i Skoven!** lo han paa sin stille Maade — 
beskeden og dog som den, der staar literært Folk nær og vil vise det. 
,,Havde De kanske Stævnemøde med Deres Musa?** 

„Med min .... ja, siden De nu kalder hende saaledes!** svarede 
jeg. 

Han bakkede paa Piben og spurgte forsigtig: „Er det muligvis 
gammeldags Stil?" — 

„De kan for den Sags Skyld kalde hende Elverpigen!** . — 

„Nej !** lo han. „Det véd vi dog bedre !** .... 

To Timer efter vaagnede jeg bedrøvet i min Seng, klædte mig 
paa, steg ud ad Vinduet, gik ind i Skoven, ned til Stedet, hvor vi 
havde siddet. Jeg lagde mig, lyttede — alt stille. Uden Fornemmelse 
af Smerte, af Længsel, af Uro — sov jeg ind, til Sol stod op. Jeg 
havde givet mig i Elverfolkets Vold — under dets Beskyttelse. Kom 
nu og bekæmp det ...; eller nej, bliv borte! — 

Hver sit! 
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En Heks ! hun kendes paa Ydret straks ; 
Nej Hekse der gives af mange Slags, 
I Uld og i Linned, i Fløjel og Taft — 
De rider ej altid paa Kosteskaft: 
Fede og magre, gamle og unge. 
En vissen Sjæl og en smidig Tunge: 
Saa koger de Sejd, saa skraber de Sod, 
Saa staar de hver lykkeligs Lykke imod. 
Men selv er dem ingen i Verden god. 



Dødningelin og Dødningeskrin ovenpaa Livets Graad eller Grin.... 

Det blev stadig af ondskabsfulde Personer skrevet med Kridt paa 

den gamle Dames Haveplankeværk. Hvem der var Mester for den 
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Poesi og Ophavsmand til Drilleriet, det blev ikke opklaret. Den ube- 
tydelige Flække laa temmelig øde for sig, havde ikke Købstadsret o^ 
næppe Landsbyøvrighed, enhver skøttede sig selv nogenlunde; der- 
for levede ogsaa den gamle Dame her. 

Men Drilleriet, Ondskaben traf, hvor der var sigtet. Intet i Ver- 
den hadede og forfulgte den gamle Dame som Tanken paa Døden. 

De kaldte hende „Heksen"". 

Hekse forestiller man sig fra gammel Tid som en Slags ugifte Hus- 
mandsenker, boende i en Hytte ved en tæt Skov, hvorfra Mørket 
og Uhyggen — det mystiske grufulde — strømmer ud over det 
skæve Tag, trækker ned gennem Skorstenen, siver ind gennem Ru- 
dernes Sprækker. 

En saadan Heks sidder bøjet over det sodede Ildsted, ragende 
i Gløderne under en Lerpotte, der stinker stygt og stadig koger. En 
sort Kat spinder ved hendes Side, krummer Ryggen og gnistrer, naar 
en fremmed med Hjertet i Halsen træder ind, for at søge onde Raad 
mod onde Plager. 

Men den gamle Dame var en virkelig gammel Dame, som baade 
fordrede og havde den Ret at blive kaldt Justitsraadinde. 

Man vidste, at hun havde nogen Formue ; og man paastod, at hun 
laante Penge ud paa meget haarde Vilkaar. Hun beboede et lavt,af- 
langt Hus med flere mørke, rummelige Stuer og et Sovekammer, 
hvori ingen uden hun selv fik Lov at sætte Fod. Alt var møbleret 
med gammelt, tungt, ormegnavet Bohave, hvis fordums Forgyldning 
pletvis grinede igennem Spindelvæv og Flueskam. Der lugtede over- 
alt af Geranier, Kamfer og Støv — denne Gammeldame-Lugt, som 
satte vor Ungdoms Fantasi i saa underlig beklemt Bevægelse. 

Hun lavede selv sin Mad ; maaske af Gerrighed — som man sag- 
de; nærmest vel, fordi hun skyede et Tyendes Nysgerrighed. Hun 
havde et vaklevomt Klaver fra Napoleonstiden, et af de spinkle In- 
strumenter med klingre, sprukne Toner, der fører Tanken hen paa 
højt opbundne Livbaand, en blottet Barm, bare Arme, Øjne som 
Kornblomster, et Sukkersmil om Munden, en blegrød Rose i Haaret. 

Saadan sad hun ogsaa selv i en stor oval Ramme paa Væggen over 
Klaveret. Man kunde i det mindste formode, at Kunstneren havde 
haft hende for Øje, da han malede dette Portræt i blank Olie. 

Under Portrættet hang en lille Silhouet — en ung, meget ung 
Mand, med næsten barnlige Træk, og dog en Officer, at dømme 
efter en højt opstaaende Uniformskrave og Profilen af en Epaulet. 

Huset laa i Byens yderste Udkant, om Sommeren ganske skjult 
af den tilgroede Have. Og langs Havens Plankeværk og Gærde løb 
Landevejen, som kun hveranden Dag blev befaret af Diligencen. 

Portrættet paa Væggen i den ovale Ramme var muligvis for sin 
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Tid et Kunstværk. Saaledes behagede man i sin Tid at fremstille 
unge, skælmske, opvakte Piger fra vore Forfædres yngste Dage. 

Rosen, Sukkersmilet, de kornmlomstfarvede Øjne — den hele lidt 
sødladne „Ynde*" skulde være der. 

Men hun — Originalen til Portrættet — havde netop en Gang 
været en levende, udpræget Protest imod en hverken synderlig stærk 
eller overvættes dyb Tidsalders Fordringer til kvindelig Jomfruynde. 

De store, lidt sanselige Læber over den faste Hage, den ikke gan- 
-ske regelmæssige Næse, hvis stedse dirrende Fløje forraadte det ild- 
fulde Temperament, men fremfor alt de mørkeblaa, næsten natblaa 
Øjne straalende af Ungdommens og Talentets Mod og Selvfølelse 

— den smidigstærke, spænstige Skikkelse, hvis enkelte Dele syntes 
at være saa vel „balancerte*" som den nøjeste, fineste Decimal-Vægt, 

— den hele Original havde for sin Tid været en betydelig, en genial 
Kunstnerinde — Scenens Pryd, Gratiernes Yndling, som man den 
Gang sagde. 

Smaa og store havde ligget for hendes Fødder. En Rigmand havde 
ofret — man nævnede overdrevne Summer — blot for at have den 
for Kunstelskere ikke altid lige uegennyttige Tilfredsstillelse, at 
kunne „kaldes'' hendes Ven. 

Misundelsen og Sladdersygen havde haft travlt nok med at finde 
de Knager, hvorpaa denne eller hin „chapeau** kunde hænges i det 
almindelige nyfigne Omdømme. Hun havde af Natur og Tilbøjelig- 
hed været sin Kunst varmt hengiven. Hvad hendes øvrige Varme 

— det ildfulde Temperament — angik, saa havde en næsten lige 
saa aandfuld Medbejlerinde ytret sine Tvivl. I de straalende Øjnes 
Glød skulde der, kendeligt for det meget skarpe Blik, være blandet 
en ikke ringe Del verdenserfaren, kølig Selvbeherskelse med San- 
sernes maaske oprindelige Ild. 

Pludselig — til nogles Lettelse, til de manges Bestyrtelse og Skuf- 
felse — var hun traadt tilbage fra Scenen. 

Man angav Sygelighed, man angav Tilsidesættelse indenfor et 
Rollefag. Der blev udgydt uendelige Strømme af Blæk og Trykker- 
sværte — og der Bød nogle taarefyldte Sonetter. Hun forblev tavs 
som en Mur. 

Hun havde forladt Scenen for at gifte sig. Den aandfulde Med- 
bejlerinde ytrede : Hun kunde have giftet sig — og dog være bleven 
ved at spille Komedie — ganske som vi andre gør! Men hun er klog 

— aa, meget klog I Hun har set, at hendes Tid snart var omme — 
og hun er gaaet tidsnok til at blive savnet! Saadan bærer vi andre 
os ikke altid ad ! 

Den fejrede Kunstnerinde havde giftet sig. En mer end velha- 
vende ministeriel Embedsmand af „sat** Alder og af en Dannelse, 
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som dengang rummede alt, hvad der forlangtes, havde været den lyk- 
kelige, hvem hun rakte sin Haand og sine endnu friske L^vrbasr* 
kranse. 

Hvor lykkelig han var bleven, derom var Meningerne ddt. Hun 
bar hans Navn og delte hans Titel og Formue med ham. Nogle faa 
Aar kun varede Forbindelsen; han døde paa en Baderejse, han 
vendte hjem som Enke i Sort. 

Hendes Hus stod aabent endnu nogle Aar for »Blomsten* af In- 
telligensen. Men den urolige Tid sparer hverken Blomster af den ene 
eller anden Slags. Tyndere blev Floraen omkring hende — hun for- 
uroligedes selv af, hvor hurtigt det gik. 

Ægteskabet havde været barnløst. Hun tog to halvvoksne, langt 
ude paarørende Pigebørn til sig. 

Hun opdrog dem — eller lod dem faa Opdragelse, — idet hun 
mente derigennem at knytte et nyt Foraar til sig. 

Den ene unge Pige blev tidlig gift, gjorde, hvad man kalder et 
glimrende Parti, og falmede i forbavsende kort Tid. Hun syntes næ- 
sten prædestineret til huslige Sorger og Lidelser. 

Manden — en rig Adelsmand — ødelagde Formuen, ødelagde 
Konen, ødelagde sig sluttelig selv. 

Hun flyttede sammen med Adoptivmoderen. Nu var der to Enker. 
Den yngste syntes et Øjeblik i en ung Mands opblussende Lidendcab 
at skulle finde Erstatning for Smerter og Skuffelser. Det endte tra- 
gisk. Han brød pludselig af, rejste bort; hun tog Gift. 

Hendes yngre Søster var af Naturen „Tøjte". Ikke et af disse 
ulykkelige Væsner, som, forsømt, vildledet, trædes dybere ned i 
Skarnet ved dette Navn. 

Paa hendes Opdragelse var anvendt mer end meget, næsten alt, 
snarest for meget. Hun var en velbegavet, behage- og nydelsessyg 
lille Skabning, der fra Tøsealderen saa* paa Mændene, som Napo- 
leon paa Østerrrigeme : de er mig overlegne paa mange Punkter, men 
paa ét Punkt kan jeg tumle dem ! 

Hun indsugede akkurat af Hjemmets Sfære, hvad der tiltalte hen- 
de — en vis æstetisk, urban Frivolitet, som hun selv tilsatte med 
et mere grovkomet Element. Hun vedblev at være Lømmel — Tøs, 
— indtil hun var udvoksen, bevidst Kvinde. Og derfra gik det hur- 
tigt ned ad et Skraaplan Fald fulgte efter Fald, indtil hun gled 

aldeles ud, bort i det Morads, hvori man socialt forsvinder. 

Det var med noget af en Rædsel, men maaske mest af Harme — 
dog ikke Selvbebrejdelsens manende Harme, — at Justitsraadin- 
den** betragtede disse to Levnedsløb, der var afsluttet indenfor eller 
tæt op ad hendes Hjem — Musernes og Gratiernes fredede Enke- 
hjem. 
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Hun vendte Verden Ryggen; lyttede for en kort Periode til en 
fremragende gejstlig Veltalenheds selskabelige Trøst; men forblev 
snart kold overfor Gejstlighed — muligvis fordi hun ikke netop sam- 
tidig fandt Religionen dér. 

Hun var saa ganske og aldeles Verdslighed selv — men en skarp, 
gennemskuende, med rige indre og ydre Erfaringer udstyret Verds- 
lighed. 

Døtrenes forskellige Forhold og Faser havds føleligt angrebet den 
Harmoni af tilfredsstillet Skønheds og Aandrigheds Kultus, hvori de 
fejreste og de modne Aar af hendes Liv var hengaaet. Men ogsaa 
hendes ikke ubetydelige Formue var bleven stærkt berørt. Ligesom 
han i Tide havde valgt at trække sig tilbage fra Scenen, saaledes 
valgte hun nu et frivilligt Exil udenfor Hovedstaden. 

Hun vilde glemmes — men ikke glemme. 

Og saa flyttede hun til den lille afsides liggende Landsbyflække. 

Det var en Begivenhed i Begyndelsen, Justitsraadindens" An- 
komst. Omegnens Honoratiores gjorde Opvartning — hun besvare- 
de ikke Høfligheden. Hun havde haft nok af den — lige fra de al- 
lerhøjeste Avtoriteter og ned til ungdommelige Enthousiaster. Hun 
kunde sine Medmennesker paa Fingrene, vidste alt om dem, fra de- 
res aabenbare Fortjenester til deres skjulte Dumheder og hemmelige 
Skandaler. 

Hun gav Raad — helst onde Raad ; laante sine Penge ud og næg- 
tede sig ikke den Jiøjeste'' Erkendtlighed derfor. Hun foragtede den 
Verden, der en Gang havde baaret hende paa Hænderne. Hun gad 
gerne sparke den væk med sine endnu smaa, elastiske Fødder. 

Saa' hun sig i sit rust-duggede Spejl, saa foragtede hun baade sig 
selv og alle — men mest hadede hun dem alle. De kunde jo ikke 
give hende tilbage, hvad hun mest af alt vaandede sig under at have 
tabt: den bortflygtede Ungdom. 

Saa tog hun blodige Aagerrenter af alt, hvad hun laante fra sig — 
Raad og Penge. 

Og sad hun foran det spinkle Klaver — saadan naar den skæren- 
de ubarmhjertige Sol strejfede Væggen, hvor Portrættet i den ovale 
Ramme hang, saa krusedes hendes Læber af en bitter, fortvivlet, 
selvfortærende Spot og Haan. 

Forplanteises og Selvopholdelses Driften — sagde hun ved sig 
selv — dér har vi hele Hemmeligheden ! Uden at nogen spørger os 
om vor Mening, sættes vi her; og knap er vi udviklet, saa tumler Li- 
denskaben med os — og tumler maaske dobbelt, naar vi søger at 
trodse den. Har Lidenskaberne kogt en Stund i os, saa træder Er- 
hvervs-, Ærgerrigheds-, Udrettelsesdjævlen til og besørger Resten. 
Støde de andre til Side, trænge sig selv frem, trænges om det store 
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Trug, som alle de hungrende Øjne stirrer paa det er Livet, og 

som dets Ophav har en ældgammel, dunkel Billeddyrkelse sat Gud ! 

Hun saa' hen over Portrættet, som vilde hun spørge denne unge, 
slanke, smilende Skabning, om virkelig ogsaa den havde tænkt saa- 
ledes en Gang. 

Og hun greb et lille, i Rosenstene indfattet venetiansk Haandspejl, 
og gjorde Sammenligningen mellem nu og da. 

Saaledes — det er Resultatet, som to Meneskealdre har frembragt 
det! Den plumpe Næse, den skarpe Hage, Rynkerne om de dybtlig- 
gende Øjne, den runkne Hud, den kloge Pande furet af evige, frugt- 
løse Tanker — ikke Spor tilbage af Smil og Ynde og Skælmeri cg 
Livsmod — og dog det alt sammen liggende bag den „karakteristi- 
ske" Maske ha, ha, ha ! Heksen ! den gamle Heks ! Aa, jeg 

véd godt, hvad de kalder mig — og det kildrer mig, at blive kaldt 
saadan. For det er netop dét : — Frygten holder dem i Ave alle sam- 
men — Frygten for at blive syge, gamle, fattige, hjælpeløse — — 
og — dø! 

Hun kastede Spejlet ned i sit store, dybe Syskrin, hvori der laa 
trykte Udklip, skrevne Smaasedler, smaa Flasker, smaa Æsker, hul- 
ter til bulter med Garnvinsler, brogede Klude, Nøgler trukne paa 
Staalringe. 

Og hun gøs selv, da hun nævnede Døden. 

De kom til hende og vilde have Raad og Hjælp for alt. Hun vidste 
mange smaa Kunster — havde hjulpet i mange af Livets hemmelige 
Forhold. Men for Døden vidste hun selv ikke sine levende Raad. Aa, 
hvor hun frygtede og hadede den — frygtet og hadet, som hun selv 
var! 

Saa kunde en Trækning af Rædsel blandet med Trods fare over 
hendes runkne, furede Ansigt — karrikeret „skønt" , som det kunde 
kaldes. 

En Komedie — mumlede hun — modbydeligt Komediespil det 
hele! Men en Gang var det Alvor — desværre tyve Aar for sent! 

Hun lænede sig frem over Klaveret og fæstede de mørke Øjne 
længe dvælende paa den lille, gulnede og støvede Silhouet. 

Havde Du dengang kunnet ane Alvoren — kunnet besvare den ... 

havde Du været tyve Aar ældre — jeg tyve Aar yngre ak nej, 

nej, nej, havde Du kunnet elske mig, saadan som jeg var, saadan som 
Du selv var! 

Hun blev staaende i den samme ubekvemme Stilling, uden at føle 
Træthed, Alderens Tryk; i Øjnene funklede en Taare, der havde 
uendelig svært ved at trænge sig frem. 

Der var i den verdsligsindede, livserfarne, livslede Kvindes haar- 
de Sjæl ét Rum, hvor en blød, bevæget Tanke husede. 
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Hun vogtede over den som en Helligdom; og samtidig vcgtede 
hun paa sig selv, at hun kun yderst sjældent gav sig i dens Vold. Hav- 
de den faaet Overhaand, vilde hun længst være forgaaet i ubodelig 
Tvedragt med sig selv. 

Kun ét Menneske havde hun eftertragtet at eje. Han var en gan- 
ske pur ung Søoffloer — aaben, uerfaren, lidt indskrænket og bil- 
ledskøn. Hun var allerede dengang den modne, fejrede Kvinde — 
saa moden, at hun stod foran det kritiske Punkt i en Kunstnerindes 
Liv, hvor Kunsten og Triumferne maa til Hjælp for at dække over 
den svundne Ungdom. 

Hun var besat af sin Lidenskab, som maaske kun en Kvinde ved 
det kritiske Vendepunkt kan være. Hun kunde have ofret ham alt, 
Ærgerrighed, Triumfer; han følte sig et Øjeblik beruset, revet med 
af det ubegribelige — hendes Valg faldet paa ham, et Barn ! Og saa 
flygtede han, sky, skamfuld — med en Slags Foragt for sig selv og 
Medlidenhed — han, et Barn — overfor hende. 

Hun havde akkurat følt hans Omfavnelse og stirrede i fuldkom- 
men Henrykkelse ind mod en Verden af uanede kunstneriske Skik- 
kelser, dæmoniske Gestalter muligvis, der skulde suge Liv af hans 
unge Elskov ...saa var han borte, havde ladet sin Forfængeligheds 
korte Triumf i Stikken med samt sine Epauletter. Han var gaaet som 
simpel Understyrmand med ^n Ostindiefarer paa de lange Rejser. 

Hans Familie — fomem-fattig — var utrøstelig. 

Hun var som lamslaaet. 

Den værste Ydmygelse var hun maaske endda forskaanet for — 
maaske. Anede hun den rette Grund til hans Flugt — Medlidenhe- 
den? — Ynglingen, der viger tilbage for en Elskerinde, som kunde 
været hans Moder? 

Hun anede muligvis lige netop — men klemte saa med viljestærk 
Haand fasf om Saaret. Stødet var ført igennem hendes Sansebeta- 
gelse lige ind til Hjertet. Derinde sad han, billedskøn, aaben, uerfa- 
ren og indskrænket. Der dukkede ikke Skygge af Vrede op imod ham 
— ikke én bitter Bebrejdelse. Hun elskede ham. Erindringen om 
ham, Længslen efter ham. Hun „indkapslede*" ham i sit Hjerte ; men 
i hendes Kunst turde hun ikke længer huse ham. Hun blev ond imod 
alle andre — ond imod sig selv — hun trak sig tilbage — og giftede 
sig. 

Og her levede hun nu — Heksen — i den lille, afsidesliggende 
Flække. „Heksen" vilde ikke dø — Justitsraadinden var bekendt for, 
9t hun ikke vilde det. 

Derfor skrev Drilleriet, Ondskaben de dumme Linjer paa hendes 
Plankeværk. 

Hendes oprindelig klare, verdenssikre Intelligens var lidt efter lidt 
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undergaaet en Forandring ved den uanadelige Sysselsættelse med 
det samme Problem: hvorledes forhale, undgaa det uundgaaelige? 

Hun var led ved Livet — men ikke træt af at leve — nærmest 
hvad man blandt Mændene kalder blaseret. Livet greb hun netop ef- 
ter, des ivrigere, jo mere hun mærkede dets indtrædende Ebbe. 

Hun vilde leve; — for enhver Pris vilde hun vedblive at være. 
Hun tænkte muligvis inderst inde paa at faa ham at se en Gang — 
hun gruede for den Tanke, at det store Mørke skulde komme og ud- 
slette ogsaa den Mulighed. 

Saa kastede hun sig ivrigt over Bøgerne, gjorde Rejser, opsøgte 
bekendte Videnskabsmænd, søgte vel ogsaa mindre bekendte Specia- 
lister, ja standsedes ikke i sine Forskninger, om ogsaa vedkommen- 
de benævntes Charlatan, Kvaksalver. 

Hendes skarpe Dømmekraft advarede hende paa Forhaand mod 
den grovere Humbug, det plumpe Bedrag. Hendes Fordomsfrihed 
gjorde til Gengæld, at hun tog alt med, udnyttede enhver Antydning, 
ethvert Vink, som Videnskab eller Halwidenskabeligheden kunde 
byde hende. Og da endelig en berømt Autoritet ved Lejlighed havde 
ladet den Ytring falde, at der i Grunden — fysiologisk set — intet 
var til Hinder for, at den menneskelige Eksistens kunde fortsættes 
i hvert Fald langt ud over de almindeligt fastslaaede Grænser for Li- 
vet — saa greb hun denne Paastand, som man i Havsnød griber en 
løst sammenføjet Plankeflaade for dermed at befare Opslugelsens tru- 
ende Ocean. 

Hun indrettede i sit Sovekammer et kemisk Laboratorium — hun 
anstillede Forsøg paa Dyr — hun eksaminerede Næringsmidler — 
„opfandt** en Diætetik til sit eget Brug — vaagede med en Lærds mi- 
nutiøse Nøjagtighed over sin Beklædning, sin Digestion, hver den 
mindste legemlige Funktion. Hun skyede ingen Ulejlighed, intet Eks- 
periment, ingen Udgift. 

Man havde kaldt hende „Heksen" , altid anset hende for ond, egen- 
kærlig, pengegrisk; nu ansaa man hende for halv eller hel gal. 

Og som Aarene forløb og hun, trods alle sine Bestræbelser, ælde- 
des langsomt men sikkert, saa antog hendes Frygt, Rædsel, Afsky 
for Døden efterhaanden Monomaniens fuldkomne Karakter. 

Havde hun hidtil som Dilettant bevæget sig nogenlunde indenfor 
de videnskabelige Eksperimenter, saa gav hun nu los og lod staa til 
helt ud i det vildeste Kaos af Fantasteri og Selvbedrag. 

Hun kastede sig over de hypnotiske Forsøg, over Elektricitet, dy- 
risk Magnetisme, Suggestion; Spiritismen gik hun til Side for, med 
^Aandeverdenen*" vilde hun netop intet have at skaffe. Det var 
Legemet hun vilde, ikke Åanden og allermindst Aanderne. Hun læ- 
ste hulter til bulter, hvad overbeviste Folk, geniale Folk og gale 



HEKSEN 95 

Folk eller Bedragere havde skrevet. Hos en fransk Læge, som var 
Romanforfatter, eller en fransk Romanforfatter, som var I^æge, fandt 
hun endelig et Holdepunkt i en novellistisk Sygehistorie. Den hand- 
lede om en Art Transfusion — ad psykisk-fysisk Vej — en Over- 
førelse af Livskraft fra yngre, stærkere Individer paa ældre beda- 
gede. 

Hun averterede forsigtigt i Bladene, at enligtstillede, helst yngre 
Kvinder kunde hos hende paa moderate Betingelser flnde landlig 
Rekreation og Hvile. 

Der meldte sig straks lysthavende. Med de fleste var hun snart 
færdig. Hun havde ikke Brug for udslidte Lærerinder, ."^takkels død- 
trætte Væsner, Invalider fra Kulturens Overdrev eller ,.andre** ner- 
vese, medtagne, blegsottige unge Piger. 

Hvad kunde de yde hende af Overskud til hendes egen svigtende 
Livskraft? 

Hun maatte gaa forsigtigt frem, at hun ikke røbede sig; hendes 
Renommé var omtvistet nok i Forvejen dér paa Egnen. Endelig kom 
der en tilsyneladende frisk ung Dame. 

Justitsraadinden kunde knap skjule sin Glæde, hvor stor end hen- 
des Selvbeherskelse — hendes gamle Talent — var. Den unge Dame 
røbede et nogenlunde sorgløst Væsen, paa samme Tid som hun, efter 
hvad hun antydelsesvis fortalte, havde bestaaet en Kampagne mod Li- 
vets Vilkaarligheder. Hun længtes efter Retræte, Hvile — i det 
mindste for en Tid. Men skønt hun var opsat paa at flnde sig i en 
Del, og skønt hendes Temperament var indolent, maaske sløvet ved 
Modgang, saa blev Justitsraadindens sære Væsen hende uforklarli- 
gne og ubehageligere fra Uge til Uge. T. Eks. dette, altid at skulle 
sidde lige overfor eller klods op ad den gamle Dame — dele Værelse 
med hende om Natten — og til sidst Seng. Der var noget heri, som 
indgød den unge Pige Uvilje, ja Modbydelighed. 

Justitsraadinden skød Skylden paa sin uovervindelige Angst for 
Ensomhed* for Mørke, for Døden. Den unge Pige kunde ikke fatte 
det sidste ; hun blev mere og mere opsat paa at fortrække. 

En Nat vaagnede hun ligesom under et Mareridt. Tungt aandende 
lykkedes det hende at vinde Bevidsthed over den mærkelige Situa- 
tion, hvori hun befandt sig. 

Justitsraadinden havde slynget sin ene Arm om hendes Nakke og 
syntes med Munden at suge den unge Piges Aande til sig. 

„Rør Dem ikke !*" hviskede den gamle Dame hæst — „jeg er saa 

angst, saa angst kun naar jeg ligger saadan og føler Deres 

Hjerteslag og Deres varme, sunde Aande — kan jeg blive beroliget! 
De er dog ikke noget Barn . — vel? De er ikke bange for mig — 
Heksen — hi, hi? Jeg holder af Dem — jeg vil betænke Dem rige- 
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ligt — De skal faa det saa godt hos mig — vi vil leve sammen — 
hører De — leve I Aa, Barn, De aner ikke den Skat, De besidder i 
Deres Ungdom og Sundhed — aa, den stærke Ungdom og den her- 
lige Sundhed r .... 

Saa begyndte den unge Pige at græde. Der var i Graaden noget, 
som gjorde Justitsraadinden opmærksom. Hun trængte ind paa sit 
Offer, sit ^Medium** — hvad man vil kalde det, og nu fulgte et af 
disse triste Skriftemaal, som forekommer hyppigere — desværre 
hyppigere i Livet end i Romanerne, hvorfra de maaske ikke med 
fuld Føje er banlyst Den unge Pige var af forholdsvis god Fa- 
milie — var bleven forlovet — forført af sin Forlovede, som saa, i 
utilgivelig Letsindi^ed eller næsten lige saa utilgivelig Uvidenhed, 
havde paaført hende en Sygdom, for hvis umiddelbare Følger Fami- 
liens Ven og Læge havde befriet hende, men som havde kastet sin 
Skygge, Angst, Ulykke ud over hendes Ungdom og oprindelige Sorg- 
løshed. 

Med et Skrig foV Justitsraadinden fra hende og bød hende øje- 
blikkelig rede sig en Seng i det tilstødende Værelse. Med Dagvog- 
nen næste Morgen havde hun at forlade dette Hvile-Hjem I 

Der var yderligere Graad næste Morgen. Den verdenserfame Ju- 
stitsraadinde havde imidlertid grebet sig i det. Hun gav den stakkels 
unge Pige en rigelig Gave — og paalagde hende fremfor alt Tavs- 
hed om alt til alle — ogsaa Tavshed om hendes Ophold dér i Hu- 
set. Saa skiltes de. 

Men at flnde en Afløser var nu ikke let. Den gamle Dame var 
bleven yderst kræsen i sit Valg. Noget var maaske ogsaa sivet ud 
om Beskaffenheden af Rekreationen. I hvert Fald: de, som meldte 
sig, maatte underkaste sig et saa minutiøst Forhør om deres Fortid 
og intimeste Forhold, at de næsten uden Undtagelse hurtigst muligt 
fjernede sig. 

Justitsraadinden syntes at skulle trække det korteste Straa i denne 
hendes ejendommelige Kamp for Tilværelsen. Men kæmpe endnu 
vilde hun. Det var blevet en Galskab hos hende — og Galskaben, 
véd man, sjipper ikke sit Offer. — 

Saa vaagnede hun en mørk Vintermorgen og tændte Lys. Hun 
havde — underligt nok — drømt om sin Ungdoms Elskede. Hun 
var ellers aldrig belemret af Drømme. Hun havde „Syner** nok ved 
højlys Dag. Men da hun havde set ham, blev det paa en eller anden 
Maade kundgjort hende, at hun kunde spare sig de frugtesløse Be- 
stræbelser for at forlænge et Liv, der i og for sig var hende selv 
til saa lidea Glæde. 

Endnu fortumlet af Drømmen stod hun op, og ventede utaalmodig 
Dagens svage Frembrud. Hun trængte til at høre en Stemme — se 
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et levende Væsen - — hun frøs, svøbte sig ind i sin vaterede Morgen- 
k|ole og krøb sammen .... Endelig kom den gamle, stokdøve Kone, 
som plejede at gøre Køkkenet i Orden, lægge til Ilden og løbe de 
nødvendige Byærinder. 

»For et Herrens Vejr i Nat!** sagde den gamle Kone og pegede 
mod Ruderne, hvor Sneen var fyget op og havde haget sig fast i 
hvide Kager. „Man skulde ikke tro, at Dagvognen kunde komme igen- 
nem!" 

Deligencen berørte, som ovenfor nævnt, nogle Gange om Ugen 
den lille Landsbyflække paa Ruten ned over mod Havnekøbstaden. 

Saa kom den dér, med Ekstrahest foran Stanghestene, tung og 
nformelig gennem den begyndende Vinterdags graahvide Øde. Ret 
udfor Havegærdet ved Indsvingningen til Landsbygaden kørte den 
op i en Drive. Der lød et hult, dumpt Drøn og nogle Skrig. Den laa 
væltet. 

Justitsraadinden bød ved Tegn den gamle Kone at gaa ud og er- 
kyndige sig om Skaden. Hun kom ind igen, rokkende og rystende, 
og meldte, at Postkusken stod og ikke kunde støtte paa sit Ben, og 
inde i Vognen var der vist en Dame, som var død. 

Nogle Minutter efter bar den hinkende Postkusk og den gamle 
Kone i Forening en bevidstløs Dame ind i Justitsraadindens Hus. 

Kusken begyndte paa en længere Redegørelse. Justitsraadinden, 
som med et hurtigt Blik havde mønstret den tilskadekomne, afbrød 
ham kort, gav ham en Ducør og bad ham forføje sig bort for at søge 
Hjælp til Køretøjet; hun selv skulde nok yde den fremmede Dame 
al fornøden Lægehjælp. 

Saa fik de to Kvinder den lidende Dame afklædt og bragt i Seng. 

Justitsraadinden, Heksen, var alene med den fremmede, med sit 
Offer. 

Thi dette havde den gamle Dame ved første Øjekast sagt sig selv : 
han dér maa høre mig til I 

Og denne ^hun" laa dér under det blaa stukne Tæppe og det hvide 
Overlagen — selv saa bleg som et Lagen. Hendes Bevidstløshed ved- 
varede; Foden var sandsynligvis forstuvet, Skuldren havde ogsaa 
taæt et stærkt Stød ; dernæst var der Angsten, Nerverystelsen ved 
Faldet; og endelig Blodtabet fra et Saar paa Halsen neden under 
Øret — en temmelig alvorlig Flænge, rimeligvis fremkommen ved 
den knuste Vognrude. 

Justitsraadinden havde ikke for intet studeret Lægevidenskaben. 
I Hast undersøgte og udvaskede hun Saaret, fjernede med en Pincet 
nogle Glassplinter, standsede foreløbig Blodet og anlagde Forbin- 
ding. Da det var gjort, funklede den gamle Dames Øjne som af viden- 
skabelig Videbegærlighed. Hun kastede Tæppe og Lagen til Side, 

DraclmMiui: Stnlcde Skrifter, 10de Bliid ^ 
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afdækkede helt det svulmende, stærke, modstandsLøse Legeme — 
og nu fulgte den mere indgaaende Undersøgelse .... hvorefter 
„Heksen*" drog Vejret dybt, fuldkommen tilfreds med Resultatet. 

Det var en moden, kærnesund Kvinde, en i enhver Henseende nor- 
mal, kraftig Konstitution, et Mønster-Legeme dette, som laa der af- 
dækket, uden Bevægelse, uden Evne til Modstand, for det skarpe 
Blik, der havde søgt at gennemtrænge enhver Kønnets og Organis- 
mens Hemmelighed. 

Hun maatte fremfor alt endnu ikke vaagne, den fremmede Kvinde 
dér I Justitsraadinden hentede fra sit Laboratorium Flaske og Klud, 
fbr at kunne forlænge eller fremkalde Bedøvelsen paany. 

Og med vild Glasde — blandet med den stikkende Misundelse, 
det dybe Had — stirrede den gamle Dame paa sit Offer. 

Saa havde Tilfældet — denne Gud for Spilleme og for de gale, 
for de store Forbrydere og for de smaa Kunstnere — Tilfældet hav- 
de denne Gang hjulpet! Hun dér var ligesom af Skæbnens Natte- 
storm, ukendt af alle, uvidende om alt, slynget ind i Heksens Hus. 
Hun skulde ikke saa snart forlade det; Foden vilde hindre hende, 
Skuldren vilde hindre hende — og for Resten havde Heksen Midler 
nok ved Haanden — man kunde jo blot fremkalde Blodtabet paany 
ja Blodet, denne dyre, uskattérlige, røde Saft — den sande Livs- 
saft! ... 

Det var, som om den gamle Dame følte sin tørre Tunge slikke 
sig om de runkne, en Gang saa sanseligt svulmende Læber ved denne 
Tanke: Blod! Livets Strøm! — 

Her var nTransfusionen** — den direkte Overførelse — givet na- 
turligt af sig selv. — Heksen bøjede sig over sit Offer og smilede. 

Og ubekymret, uden Anelse om nogen Fare, om onde Væsners 
onde, egenkærlige Hensigt, laa Ofret paa Sengen — dødbleg — en 
besynderlig tillidsfuld, ligesom smilende Ro .over de faste, store, 
aabne Træk. Meget sunde, meget normale, af Tiden og Aarenes Prø- 
velser kun lidet oprevne Naturer har under Søvnen, under Bevidst- 
løsheden og i Døden denne stille, smilende Ro. 

Hun var ikke ung — kunde vel være ved Livets Midte — men 
syntes endogsaa en Del yngre, end hendes Døbeseddel formodenlig 
lød paa. Hendes blonde Haar faldt yppigt tungt ned over den trinde, 
hvide Nakke, hendes Arme var af samme blændende Hvidhed som 
Halsen, faste og runde, hendes Buste junonisk, hendes Bryst højt, 
hendes Midie var slank, uden synlige Mærker af Korsettets Vold; 
hun havde været Moder. 

Og dybere bøjede Heksen sig ned over den hvide Hals, som nu 
var strammet under Forbindingen, plettet af Blodet. Heksens Øjne 
lyste — som Misundelsen, Hadet og Vanvidets grænseløse Selvisk- 
hed kan lyse ud af et Par natdunkle Øjne. 
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Du er min - — mit Offer 1 Dit Blod, din Livskraft skal forynge mig 
— jeg, som aldrig har været Moder — men som har været stærk 
og sund og svulmende og sansebedaarende, som Du I — 

Den fremmede gjorde en mat Bevægelse med den nedhængende 
Haand. Hurtigt greb Heksen Flasken, hældte nogen Væske ud over 
en linned Klud, som hun pressede fast over sit Offers Næsebor og 
Mund. Og hun gav sig til at løsne Forbindingen. 

Under Forbindingen, tæt om den hvide, yppige Hals laa en fin 
Guldkæde, og i Kæden hang en Medaillon trykket ind mod Huden. 
Kæden og Medaillonen generede Heksen — hun trykkede haardt 

til — Medaillonen sprang af — Kapslen aabnede sig 

og paa denne aabn^ Kapsel, der indeholdt to Miniaturfotografier, 
stirrede Heksen, som paa et Syn fra »Aandemes" Verden. 

Hun følte Knæerne skælve under sig, hun blev svag — blød helt 
ind i Marven, ind i de inderste Nerver, — og hun listede sig hen 
til Vinduet, stadig med den lille blanke Genstand mellem de rystende 
Fingre. Dér sad hun, bøjet, ældet, sammensunken, — og fra de 
Øjne, der for et Minut siden havde funklet som i Blodtørst, dryp- 
pede Graaden Draabe for Draabe — saadan som den første Foraars- 
regn efter den lange, golde Vinter draabevis kan falde — ned paa 
de to smaa Billeder : en halvhundredaarig Mand og en Yngling. 

Ham — ham selv — og hans og hendes Barn dér? — 

Hun foV hen til Stolen, hvor den fremmede Kvindes Klæder laa. 
Oven paa Klæderne var slængt Rejsetasken, der ved Faldet med 
Postvognen allerede var halvt molesteret. Et Snit med en Saks var 
tilstrækkeligt til at udkramme hele Taskens Indhold: Breve, andre 
Fotografler, engelske Veksler og Banksedler .... alt, hvad „Heksen" 
vilde erfare, laa dér tilrede: det var ham — bosat som korrespon- 
derende Reder i en af de engelske Kolonier — det var hans Hustru, 
som havde været hjemme paa et Besøg i Familieanliggender, og de- 
res eneste Barn, eneste Søn, Faderen opad Dage ! =— 



Nogen Tid efter fulgte Justitsraadinden selv den fremmede Dame 
i en lukket Kaleschevogn til Havnekøbstaden, hvorfra Damperen 
med første aabent Vande gik til England. De to Kvinder tog en hjer- 
telig Afsked med hinanden. Da Justitsraadinden atter kom tilbage 
til sit øde, skumle Hjem, lod hun tænde Lys i alle Værelser — to 
^ore, gamle Kandelabrer paa Klaveret — og Silhouetten midt imellem. 

Den lille Landsby spurgte sig selv forbavset, om „Heksen** holdt 
Fest? — maaske Heksesabbath? — 

Justitsraadinden kunde have svaret, at hun virkelig højtideligholdt 
en Fest — „Transfusionens** Festl 7* 
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En Del af Natten igennem skrev hun. Nogle Dage efter hed det 
sig, at Justitsraadinden var døende. Hun lod ikke Stedets Præst, men 
Lægen og en Sagfører kalde. Kort og tørt bad hun dem se nogle Pa- 
pirer igennem og underskrive. 

Om Natten døde hun ogsaa ganske rigtigt — siddende i sin Læne- 
stol — alene — med Lysene tændte omkring sig. Man fandt hende 
saaledes om Morgenen; da var Lysene nedbrændte; den ene Haand 
fastklemt om et Fotografi af et ganske ungt Menneske — et rent 
Barn — med aabne, smilende, smukke, lidt enfoldige Træk. Det Bk 
hun med sig i Kisten. 

Hun havde truffet testamentariske Dispositioner over sin Formue. 
Den var delt i fire Portioner : en gik til Udlandet, de tre blev i Hjem- 
landet — den største Part kom Sognets fattige til Gode — én gik 
til forvildede Pigebørn, én til Foreningen for Dyrenes Beskyttelse. 



ELVERKONGEN 



Kongen — Kongen .... er han tiP 
Ja, Du hører ham at kalde, 
Han er denne «En i Alle"" , 
Og han vil, naar Du ret vil. 
Han er i din Barms Begær, 
Han er allesteds Dig nær — 
Elverkongen han er til l 



De fleste af Selskabet var taget af Sted. Det var ude paa Landet,, 
og man skilles tidlig dér, for de lange Vejes Skyld. Præstens, Dokto- 
rens, Jægermesterens osv. var alle sammen kørt. Vor Vært, en møer- 
kelig Original, havde tilvinket og tilraabt sine Underligheder efter 
de bortdragne. Nu kom han ind i Havestuen, hvor jeg var bleven 
alene med min Sidedame fra Aftensbordet. Vi var langt inde i en 
Samtale — og vor Vært smilede og sagde : 

„Hvad Tilfældet har sammenføjet, skal ingen pensioneret Herreds- 
foged adskille. Jeg lover at sige til, naar Fruens Vogn er kcmimen. 
Den er der ikke endnu — men det er længe maanelyst i Aften, og. 
den Drønert af Kusk vælter Dem vel ikke!"* 

Saa gik han, trods min Protest. 

»De er ked af min Snak?" spurgte min Sidedame. Jeg benægtede 
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det. Saa tilføjede hun som Slutning paa en længere Undersøgelse om 
moderne aandelige Fænomener: „I Grunden — hvad? mener De 
ikke ogsaa — i Grunden er vi alle sammen fortvivlede?** .... 

„Naa — aa ; ja — a I** svarede jeg. For man vil dog ikke saadan i en 
Samtales tilfældige Løb underskrive paa det Dokument. 

Jo — o! De mener I** sagde hun smilende, men bestemt. «I en Tid, 
som denne, der søger efter en ny Livsfilosofi, en ny Menneskereli- 
gion — og intet endnu har fundet, — i en saadan Tid kan man ikke 
andet end være fortvivlet — forstaar sig: undertiden godt skjult. 
Den druknende griber efter et Halmstraa; og saadan klynger mange 
sig til Romantikkens knækkede Straa. Jeg mener: vi ser grant, at 
det er knækket — at det ikke er marvfriskt — at det ikke kan bære 
os oppe, — men vi klynger os til det alligevel, — for vi vil dog saa 
nødig ud i det bare tomme Intet!* 

Jeg nikkede : „Maaske — ja !** 

Hun saa' lidt ned i sit Skød, derpaa op og lige paa mig: »De hører 
nu til de halvgale, — det er mine Folk !** 

„Om Foriadelse!" spurgte jeg høflig. „Vilde De ikke lidt udfør- 
ligere forklare mig ...?*" 

..Passiar!** afbrød hun energisk og frisk. Jeg er en Kone paa 
mellem de fyrre og halvtreds. Om jeg ikke kan være Deres Moder 
— hvad Gud bevare mig fra, — saa kunde jeg være Deres Tante. 
Kør hjem med mig! En enlig Enke, som jeg, har ikke megen Ad- 
spredelse at byde paa ; men jeg gør mit bedste Gæsteværelse i Stand 
til Dem, og medens det bliver besørget, faar vi os en Passiar i Dag- 
ligstuen. Her bliver vi dog afbrudt. En Flaske god Vin fra min Mands 
Tid kan jeg ogsaa byde Dem — hvis det skulde kunne lokke Dem. 
Altsaa ...?** 

,, Vognen er der, min Naadige !** meldte vor Vært. 

»Og jeg tager Deres Gæst med mig !" sagde hun, idet hun rakte 
ham den ene, mig den anden Haand. 

„Det ligner Dem ganske — og ham med ! Godnat — og god For- 
nøjelse. Lægger De Vejen over Heden — eller gennem Skoven?** 
spurgte vor Vært. 

„Over Heden 1** svarede min ny Værtinde. 

„Godnat! Bliv ikke „elverskudt** undervejs!** 



En fin Dis af Maaneslør over et Landskab, der synes uendeligt. 
Vognens let skumplende og mildt gyngende Bevægelser hen over 
en blød, eftergivende Grund! Vi forsøgte at tage Traaden op fra Sam- 
talen i Havestuen. Det lykkedes ikke. Meget snart kom vi paa det 
rene med, at enhver sad fordybet — vuggedes fordybet af Vognen 
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— i sine egne Ttnketraade. De spinder deres usynlige Net over os, 
og alier helst en saadan stille, kølig Foraarsaften eller Nat. Man føler 
sig end mere fremmed for hinanden — man skyer uvilkaarligt det 
Ord, de Ord, der skulde bringe Tilnærmelsen. Mennesket er, naar 
alt kommer til alt, et Ensomhedens Væsen — fremmed i denne 
Verden, hvor ingen endnu har nævnet Tingene ved deres rette Navn 
og endnu mindre har løftet Sløret for det, der ligger bag ved Tin- 
gene. 

En lin Dis — som sagt — af Maaneslør over Landskabet Yderst 
ude i den dæmrende Horisont en mælkehvid Stribe: Fjordens ene 
Arm med et lidet, fremskydende Nass. Lynghede og Brakjorder, fly- 
dende ud i det ubestemte, med denne underligt æggende, krydrede 
Lugt af Jord — Jorden, hvoraf vi er kommen, og som vi atter skal 
blive til — Jorden med sine stærke Safter og Drifter — og saa de 
ulegemlige Længsler, der drager gennem Luften i fine, nynnende 
Striber. Ret en Foraarsnat! 

„Om Forladelse ! er det en Stendysse — eller hvad er det for no- 
get, som hæver sig der borte?** spurgte jeg min Sidedame. 

Ja — det er en Kæmpehøj — Ellemandshøjen l" 

Hun sagde dette med en Stemme, som om hun vaagnede op — 
kom til sig selv — rev sig ud af Tanker; og hun tog et lille Ryk i 
Shavlet, paa hvis ene Flig jeg var kommen til at sidde. 

Hun svøbte Shavlet om sig med en lidt frysende Bevægelse. Saa 
lænede hun Hovedet tilbage. Munden halvt aaben .... disse store, 
velformede Træk, mærkede af Livet — Livet, som sjældent tager 
nænsomt. Hun havde van*et smuk som ung, sandsynligvis slank, upaa- 
tvivlelig meget blond. I hendes Øjne, som hun fæstede paa mig med 
et tomt, i det fjerne søgende Blik, — i hendes Øjne stod en fugtig 
Glans — en Taare. 

Jeg véd ikke, hvorfor jeg sagde det — eller hvordan jeg kom til 
at sige det — men jeg sagde : „Stakkel l** 

Hun viklede sin Arm ud af Shavlet og skød den ind under min, 
trykkede sig tæt op til mig, stadig med Hovedet tilbagelænet. Mun- 
den halvt aaben. Jeg sagde til mig selv, at havde vi begge været 
tyve Aar yngre, vilde Situationen kunne være bleven ejendommelig 
nok. Muligvis var vi dog begge kommen til at le, thi Hestene gjorde 
just et Spring, som om de blev sky for noget, og vi kastedes temme- 
lig ublidt mod hinanden. 

Hun klemte blot min Arm fastere og mumlede noget mellem Tæn- 
derne, idet hun drejede Hovedet til Siden, bort fra mj(, imod Sten- 
dyssen, som vi netop passerede. 

Kusken havde atter faaet Magt over Dyrene og lod, paa daarlige 
Kuskes Manér, sin Befippelse gaa ud over de uskyldige ved at slide 
og file i Linerne. 
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„Naa — det er nok, Jørgen!" raabte hun, men bøjede sig i det 
samme mod mig og hviskede: „Saa' De det ogsaa? .... Aa Snak!" 
rettede hun sig selv, som om hun greb sig i at have sagt en Dumhed. 
Derpaa trak hun Armen til sig, viklede sig ind i Shavlet, — og nu 
sad hun dér og saa* ufravendt ind i Ansigtet paa mig med et besyn- 
derligt ledende, spørgende Udtryk, der gjorde mig flov paa hendes 
Vegne, ærgerlig paa mine egne. Jeg havde her taget mod en Ind- 
bydelse af en Dame, jeg kun kendte ganske flygtig af Omtale — 
som meget ekscentri^ — eller, jeg tilføjede sely, temmelig forskruet 
— maaske halv forrykt. 

Hun læste sig til, hvad jeg tænkte — drejede »Ansigtet bort fra 
mig, og saaiedes sad vi det sidste Stykke Vej, indtil vi rullede op 
foran Gaarden, der var prydet med Hjortegevirer i Frontespicen og 
lignede et Landsæde mere end en Proprietærejendom. En Pige kom 
ud paa den høje Stentrappe ; hun holdt i Haanden en Lampe, og saa 
stille var Natten, at Flammen indenfor Glasset ikke skælvede det 
mindste. 

Raskere og mere ungdommelig, end jeg havde formodet, hjalp Hu- 
sets Frue sig selv ned af Vognen, idet hun undveg min tilbudte Arm. 
Hun gav Pigerne nogle Ordrer og bad mig venligt træde ind — paa 
den høflig-Ugefremme Maade, som gammel Sædvane og nogen land- 
lig, patriarkalsk Levemaade fører med sig. De tilbudte Forfrisknin- 
ger afslog jeg; jeg var virkelig træt og længtes mest efter at komme 
til Ro. Da jeg sagde det, smilede hun ; og med en Naturlighed, som 
forudsatte en ikke ringe Grad af Dannelse bag sig, spurgte hun: 
JMen Passiaren, som vi skulde have — og den gode Flaske Vin, som 
De skulde drikke?" .... 

Jeg bukkede selvfølgelig og erklærede mig rede til begge Dele. 

»Siia undskylder De mig et Øjeblik?" bad hun. Jeg maa se at faa 
Stadsen af mig og komme i mit civile Tøj l Her ligger Blade og Bø- 
ger; og paa Væggene findes vel ogsaa et og andet, som kan faa Tiden 
til at gaa for Dem 1 De skal ikke komme til at vente altfor længe !" .... 

Hun lod mig blive ene tilbage i den store Dagligstue. En Lampe 
med en meget omfangsrig Skærm stod paa Bordet; fra Vinduerne 
var de lange Fortræksgardiner slaaet vidt til Side — Maaneskæret 
faldt uhindret ind — det rødlige Lampeskær og det grønlige Maane- 
lys brødes med hinanden — og derude laa Landskabet med den hen- 
flydende Hede, og yderst den blanke Fjordarm. 

Jeg greb en Bog — en Avis — følte mig ikke oplagt til at lasse, 
undersøgte et Landskabsbillede paa Væggen, et af vore brave, hjem- 
megjorte, saa at sige Hvergarns-Arbejder, der ikke udfordrer Kritik- 
ken og ikke fremkalder Begejstring ... sluttelig stillede jeg mig ind 
i Vinduesnichen og faldt i Tanker. 
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„Men hvor er De dog henne ?** lød hendes Stemme. 

Hun var traadt ind — klaedt i en lang Sovekammerrobe, som gjor- 
de den noget matroneagtige Figur slank og statelig. JSæt Dem dogl 
her bringer jeg Vinen I" 

Hun stillede Flaske og Glas paa Bordet og strakte sig selv i So- 
faen, med den ene Arm lænet mod Puden, Haanden under Kinden. 

Ærmet var gledet ned; denne Arm var smuk endnu; Lampeskæ- 
ret lyste over det halve Ansigt ; — Panden og Haaret i Skygge — 
Øjnene meget klare, stærkt angivne og dog ubestemte, u-resolute 
Træk om Munden — en fyldig, fast Dobbelthage. 

„Maa jeg ikke ogsaa skænke for Dem?** spurgte jeg og søgte ef- 
ter et Glas. 

Jfeg har denne heri** svarede hun og holdt en temmelig stor Glas- 
flakon i Vejret. „Lugtl" 

Hun rakte den over til mig. Jeg er ikke indviet i Parfumeriets 
Hemmeligheder og kan intet Navn angive. Lugten var mig ikke ube- 
hagelig — nærmest som frisk Hø, maaske med en Tilsætning af La- 
vendler. Jeg kom straks til at tænke paa Heden, Køreturen, Natte- 
dug .... „Behager den?** spurgte hun. Jeg bruger kun den samme 
— aldrig noget andet 1** 

Og hun hældte noget af Vassken ud i sin brede, hvide Haand- 
flade, badede sine Tindinger, og indsugede med kendeligt Velbehag 
Duften. 

„Det er min Vin !*" sagde hun. 

Jeg foretrækker denne I*" svarede jeg, og drak langsomt mit Glas 
ud. Vinen var god, maaske lidt for gammel. 

„Hvor længe siden er det. Deres Mand døde?*" spurgte jeg. Man 
skal jo spørge om noget, og der var en Pause. 

„Lad os ikke tale derom I Vent lidtl" ... 

Hun hævede Lampeskærmen en Kende, betragtede mig — paa 
denne besynderlige ledende, spørgende Maade som hr, ... nu havde 
jeg vænnet mig dertil, men jeg kan dog ikke sige, at det var mig be- 
hageligt. 

„Søger De om noget i mit Ansigt?" spurgte jeg, med et af de Smil, 
som Høfligheden akkurat tilsteder. 

„Hys! Vær nu elskværdig. Det er De jo!** ... og hun lod Skær- 
men falde, vendte sig halvt fra mig og sagde : 

„Det er netop de Øjne ! Enten har man dem — eller man har dem 
ikke. Man kan ikke gøre for det — de er deri" 

Saa lænede hun sig tilbage, stadig med Haanden under Kinden, 
den hvide, fyldige Arm stærkt belyst; Øjnene nsesten i Skygge, et 
dirrende, smerteligt Spil om Munden — og hun begyndte omtrent 
saaledes : 
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Jlvilken Religion har De?** 

.Skulle vi ikke lade religiøse Materier fare — paa denne Tid af 
Natten!** bad jeg temmelig beskeden. 

.Hvadbehager? Aa, De har blot ikke forstaaet mig. Jeg mener, der 
er en ... har vi den fælles, saa kan vi tale sammen ... har vi den ikke, 
saa ... men vi har den, hører De! Og vil De saa svare mig, hvordan 
forstandige Folk kan paastaa, at Kærligheden — Elskov — hører op 
... at den ikke er evig — at der gives nogen anden væsenlig Magt 
end den ... at ikke alle Religioner stammer derfra? Vil De sige mig, 
om De tror, at alle Myther, Sagn, hvad man kalder det, suger deres 
Næring deraf ... at det overnaturlige er det naturlige ... at Sygdom 
kan knække os. Sorger kan bøje os, Alder kan visne os — men at 
vi alle sammen dør i den Bekendelse ... hvis vi da ikke dør som ab- 
solut imbecile?" ... 

Jeg er nysgerrig efter at høre I"* svarede jeg. 

Hun saa' paa mig, trak paa Skuldrene, som om hun vilde sige: 
Diplomatkunster! Hvad bilder Du dig ind? — saa fortalte hun: 

„Da jeg var en ganske ung Pige, ikke stort mer end et Barn end- 
nu, levede jeg hos min Moder, herude paa denne samme Egn — en 
Milsvej eller to herfra. Moder var Enke ; hun ernærede sig af at sy, 
og jeg hjalp hende. Vi boede ganske for os selv i et lille Hus. Moder 
var bleven sent gift; mm Fader havde haft man^e omvekstende 
Skæbner; han stammede fra Købstaden, var kommen af gode Folk 

— som man siger — havde ikke fundet Ro ved noget eller ved no- 
gen — og fandt ikke Ro ved os, før han døde. 

Saa syede vi for Omegnen. 

En Aften, jeg havde bragt noget Tøj til en Møller, som nylig var 
bleven gift, og man havde givet mig Kager og nogle Glas Vin — en 
sildig Aften, den var ganske som denne, stille, maanelys, i Foraaret 

— gik jeg alene hjem over Heden. Jeg var vel ikke mere ræd, end 
unge Mennesker og unge Piger plejer at være; netop ved Paasken 
var jeg bleven konfirmeret, hos vor gamle Præst; han var en Del 
aflægs, og der blev talt derom, at han snart maatte søge Medhjælp. 
Som det gaar unge Piger i de Aar — og jeg var meget tidlig konfir- 
meret — havde adskilligt af den religiøse Mystik grebet mit ubefæ- 
stede Sind. I vage Forestillinger, skiftevis om Engle og om onde Aan- 
der, bevægede min Fantasi sig. Jeg havde Trang til at bede, til at 
fælde Taarer og ofte Tilbøjelighed til at »ofre** mig for et eller an- 
det stort eller noget godt. Der findes mer end én Jeanne d'Arc saadan 
ude omkring paa de afsides Egne i Landet. Omgang havde vi saa godt 
som slet ikke. Jævnaldrende Veninder kendte jeg intet til. Moder var 
en Blanding af en praktisk Kone og en meget overtroisk Kone. Hun 
skændte paa mig, naar hun fandt mig altfor meget optaget af mine 
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Tanker — og hun fortalte mig Sagn ag Æventyr, der gjorde, at jeg 
blev endnu mere tilbøjelig til at skjule mine inderste Tanker for 
hende. 

Alligevel tør jeg sige, at jeg var en ganske flittig, ganske rask og 
flink lille Pige. Jeg sad derhjemme og syede; og jeg bar Tøjet om- 
kring i Egnen — ofte lange Ture — men ingen fornærmede mig — 
og jeg var glad ved at kunne gaa alene i mine Drømmerier. 

Egenlig raed for mine egne Fantasifostre var jeg ikke. Og den Af- 
ten, jeg taler om, gik jeg da just heller ikke i Gysen, skønt en Mæng- 
de Sagn knyttede sig til Heden og til »Højen** derude — og jeg kend- 
te alle Sagnene fra Moders Mund. 

Paa noget, som kunde kaldes Kærligbed, havde jeg aldrig, mig be- 
vidst, fæstet mine Tanker. Hvad der laa hos mig, det laa slumrende 

— det var i Knop. 

Saa mødte jeg en Mand ; eller jeg mødte ham ikke — han kom gaa- 
ende bagfra, og jeg hørte hans Skridt og vendte mig uvilkaarlig. 

Jeg vilde gæme have Følge. Jeg var dog saa smaat begyndt at føle 
mig ensom i den sildige Time og paa det øde Sted. Jeg frygtede ikke 
Mennesker; ingen havde endnu givet mig Grund til Frygt. Og jeg 
fik Følge. 

Det var en meget høj, bredskuldret Mand, med en usædvanlig 
bleg, men ikke sygelig Ansigtsfarve, lyst Skæg og nogle Øjne, som 
... ja de lignede Deres, men for øvrig var han mere velvoksen, høje- 
re, rankere — en køn Karl — han lignede Dem i Grunden slet ikke 

— kun Øjnene!" ... 
„Aa jeg be'erl" ... 

„Han talte til mig: Godaften, min lille Pige! Hvor gaar din Gang 
saa sent? ... Hans Stemme var blød, af en indtagende, behagelig 
Dybde. Og som jeg hører denne Klang for mig endnu, saa husker jeg 
disse første Ord, han sagde til mig — og husker netop dette „hvor 
gaar din Gang* — som forekom mig at være en ligesom fremmed og 
mere udsøgt Tiltale end den, jeg ellers var vant til. 

Jeg véd ikke, hvad jeg svarede, eller om jeg svarede noget; men 
han gik jævnsides mig et Stykke og saa' opmærksomt paa mig — 
indtil han pludselig standsede, tog min ene Haand i sin og lagde sin 
anden Haand under min Hage, iciet han blidt trykkede mit Ansigt 
opefter: ^Hvad tænker Du paa, mit Barn?* 

Jeg svarede ham, at jeg egenlig ikke var noget Barn, men at jeg 
var konfirmeret nu ved Paasken, og at jeg tænkte paa, at jeg skulde 
skynde mig hjem til Moder, som sad oppe og ventede paa mig I 

Saa spurgte han mig, hvem min Moder var, og hvad jeg hed, og 
hvordan vi ellers levede. Og stadig stod han dér foran mig, og jeg 
følte hans store, bløde, veldannede Haand under min Hage — og 
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jeg hørte |>aa hans Stemme, der allerede da forekom mig som en 
Slags Musik — og til sidst saa' jeg ham lige ind i hans sælsomme, 
lysende, baade klare og dybe, men navnlig saa fjerne, saa fjerne, — 
saa nnderlig lidt »mandfolkeagtige** Øjne ... og saa løftede jeg mig 
op paa Taaspidseme, lagde mine Hænder paa hans Skuldre, lod ham 
tage mig om Livet og brast i Graad. 

Han tyssede paa mig, kærtegnede mig — saadan som en Mand 
kan gøre overfor et Barn, hvis pludselige Sorg gør ham ondt og som 
ban ikke kan forstaa, ... og jeg slap ham og sagde: Jeg maa hjeml 
Jeg er bange! Vil De ikke nok lade mig gaa? 

Men, Du lille Nar! jeg holder jo ikke paa Dig! sagde han smilen- 
de. Og jeg løb — løb, saa stærkt Benene kunde bære mig. Men da 
jtg nærmede mig vort J^us, gik jeg ganske sagte ; og jeg var da kom- 
men paa det rene med mig selv om, at jeg intet vilde sige til Moder 
om dette Møde. 

Nogle Søndage efter saa' jeg ham i Kirken. Selv sad jeg i et af 
Stolestaderne; han stod paa Prædikestolen. Det var den ny Kapel- 
lan. 

Jeg vovede ikke at se paa ham. Kun lige mod Slutningen, da han 
sagde dette med at »lade sit Ansigt lyse over os — og give os Fred** ... 
da saa' jeg op paa ham, han ned paa mig, og Kirken drejede sig rundt 
ibr mig — jeg syntes, at Prædikestolen deroppe var Ellemandshøjen 
Qde paa Heden — og at han stod og stak sin ranke Overkrop frem af 
Højen og talte til mig om, at nu tog han min Fred. 

Ellers hændte der intet usædvanligt med mig. Jeg kom hjem og 
var ganske, som jeg plejede at være. Moder spurgte: Hørte Du saa 
den ny Præst? .... selv gik hun aldrig i Kirke ... Ja! svarede jeg. 
Hvad fortalte han? spurgte hun. Jeg husker det ikke! svarede jeg. 
Dér kan Du se ! sagde hun. Bliv hellere hjemme, som jeg, og bestil no- 
get! Der kommer intet ud af at gaa i en Kirke og høre en Præst. Alt 
hvad han véd, det staar i Bogen dér; og hvad der ikke staar i den 
Bog, det véd han ikke noget om! 

Saadan talte hun. Jeg var vant dertil. Men det var dog ikke paa 
Grand af hendes Ord, at jeg ikke gik i Kirke mere. Jeg kom der al- 
drig siden. 

Jeg saa' ham ikke i lang Tid. Endelig gik jeg hjem en Sommeraf- 
ten — alene, som jeg plejede. Markerne dampede, og over Heden 
drev en fin Røg. Jeg hørte en Vogn komme, men kunde ikke se den ; 
jeg var træt og vilde gerne køre. Vognen kom ganske nær ; saa holdt 
den. Det var Præsten ; han kørte selv ; ingen anden var i Vognen. 

Vil Du sidde op med? spurgte han. 

Jeg svarede ikke, men steg op. Han rakte mig sin ene Haand og 
hjalp mig til Rette i Sædet ved Siden af sig. Du kommer aldrig mere 
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i Kirke — jeg ser Dig i det mindste ikke! sagde han. Nej! svarede 
jeg ganske sagte. Jeg tør ikke! ... Han tav, og vi kørte et lille Styk- 
ke. Just nedenfor Elleroandshøjen holdt han Hestene an; der var 
gaaet noget itu — jeg tror ved Bringkobbelet. Kan Du tage ved Li- 
nerne her, mens jeg springer af? spurgte han. Men træk ikke i Tøj- 
len, for den brune er sky af sig! 

Han stod foran Hestene, høj og rank, bukkede sig med elastiske 
Bevægelser, talte dæmpet, formanende til Dyrene, og tog stærke 
Ryk i Kobbelet. Saa ! sagde han og traadte ud til Siden. I samme Øje- 
blik paakom der mig en uforklarlig, overvældende Trang til at ryk- 
ke i Tøjlerne ... af Sted fo*r de brune. Han bagefter, raabende højt: 
Men saa stands dog I Jeg drev til Dyrene med Pisken. Det var, som 
om jeg var forhekset. Jeg hørte ham ikke raabe mer. Dampen og Di- 
sen laa over Heden. Saa faldt det mig ind, at jeg hverken kunde kø- 
re hjem eller til Kapellanboligen med Vognen. Jeg fik Hestene til at 
mindske Farten og endelig til at staa stille. De pustede og dampede. 
Jeg var angst, jeg frøs i Hjertet. Det varede en Evighed; saa kom 
han gaaende gennem Taagen. Er Du fra Sans og Samling? spurgte 
han, ikke vredt, stadig med sin dæmpede Stemme. Han sprang op, 
greb Linerne og bøjede sig ned imod mig. Jeg saa* ham ind i Øjne- 
ne. Han kyssede mig gentagne Gange; sidste Gang mumlede han: 
Gud forlade mig min Synd I 

Han lod mig glide ned fra Vognen ; jeg stod stille ; han saa' sig til- 
bage — og saa rullede han af Sted. 

Den næste Aften søgte jeg et Paaskud til at slippe hjemmefra. Jeg 
gik lige ud til Heden, tværs over og til Ellemandshøjen. Havde jeg 
faaet et Bud, et Brev, et Telegram, kort og fyndigt : Gør dette ! — saa 
havde jeg ikke kunnet handle mere bestemt, ikke kunnet parere en 
Ordre mere lydig. 

Jeg vidste, at han maatte være der. Og han var der. Han dukkede 
frem bag Højen, tog mig i sine Arme — og jeg tilhørte ham ... 

Nu, saa mange Aar efter, naar jeg mindes dette, paakommer der 
mig de samme Spørgsmaal — og lige ondt har jeg ved at besvare 
dem. Jeg tror, at der i det hele taget ikke gives nogen Ting, som vi 
kan forklare, — og godt er det I Derved bliver vi stadig i vor Frihed, 
indenfor vor Skæbnes magiske Ring ... Faldt vi nogensinde udenfor, 
maatte vi briste af Skræk, af Skamfuldhed, af Sorg eller Vemod. Jeg 
har haft — som min Fader havde — et bevæget Liv, med megen 
Omveksling. Af den lille uvidende og enfoldige Syerske gjorde den 
unge Præst en ung Kvinde. Jeg var maaske, uden ham, bleven gift 
med en Tølper eller med en skikkelig Landsbyhaandværker. Det er 
en Lod, som enhver anden ; man véd ikke, om god eller daarlig. Lyk- 
ken, eller Ulykken, antager Former efter vore Omgivelser ; man kan 
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aldrig bestemme den ud af sig selv. Jeg lærte en Mand at kende, som 
paa én Gang var en Sværmer, en overbevist Mand, en nobel og en 
svag Mand — og tillige et Menneske af stærke Drifter, af Fantasi. 
Han vækkede min Kærlighed; det var maaske hans »Mission". En 
Kvinde — vær overbevist derom — elsker kun én Gang; men saa 
ophører hun heller aldrig derigennem at bestemmes for sit hele Liv. 
Denne Mand fortrød og angrede, følte sig stolt og glad og fik Tilbage- 
fald til, hvad han kaldte „Kødets Hedenskab". Jeg vidste — endnu 
før vi omsider nødtvungent skiltes og han blev forflyttet fra Egnen» 
— at hans virkelige Vsesen var et nobelt, stolt Hedenskab, der kun- 
de besejre, forskønne og forsone meget af Tilværelsens flade eller 
forvirrede Verden. Han tog til Hovedstaden og blev en anset og me- 
get omtalt Prædikant. Jeg tvivler ikke om, at han endnu den Dag i 
Dag ikke véd, om det er fra Prædikestolen eller fra Ellemandshøjen 
han udøver denne Magt over sine Tilhørere eller Tilhørerinder. For 
mig er han Elverkongen ... og har aldrig ophørt at være det. 

Jeg kom til Byen, gik først en Del Prøvelser igennem, der ikke 
vedrører mit Liv mere, end Tandpine, Mæslinger eller forbigaaende 
daarligt Humør vedrører os egenlig. En ældre Dame optog mig omsi- 
der i sit Hus; jeg flk en regelmæssig Dressur; jeg rejste — blev for- 
lovet i Udlandet, mistede ved en epidemisk Sygdom min tilkommen- 
de Brudgom, en smuk, høj, rank ung Mand. Jeg er paa hans Vegne 
glad over, at han døde ; jeg vilde næppe kunne have gjort ham lykke- 
lig. Endelig havnede jeg her. En velstaaende Mand, dobbelt saa gam- 
mel som jeg, tilbød mig sin Haand og sin Ejendom, mod at jeg vilde 
forsøde hans Ensomhed ... er det ikke saaledes, man kalder det? ... 
og lindre hans Smerter. Han kendte mit hele Liv ; selv var han den 
mest, maaske den eneste gennemhonnette Mand, jeg har truffet. Hy- 
pokondri var arvelig i hans Familie; og han døde saa godt som sinds- 
syg i mine Arme. Jeg savner ham stedse. Han var saa redelig en Ka- 
rakter, en god Ven, som tænkte først paa andre, førend han tænkte 

paa sig selv Men De drikker jo ikke noget 1 Smager Vinen Dem 

ikke? Den smagte dog ham?*" ... 

„Hvem?** — spurgte jeg i utilgivelig Distraktion — „Elverkon- 
gen?** ... 

Hun tog Haanden bort fra Kinden, rejste sig langsomt, saa' nogle 
Øjeblikke paa mig med disse søgende Øjne — saa bød hun mig God- 
nat! 

Jeg gik til Vinduet. Det øde Landskab ; — paa én Gang sygeligt og 
kraftigt — forekom mig i Maanedisen og Nattestilheden befolket af 
Elementaraander. Saa gabede jeg. 
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NATRAVNEN 

Den vilde Fugl, den vilde Fugl — 
Nu bryder den frem af sit mørke Skjul, 
Mens Dagen ta'er til at skumre. 
Og hør Du det. Du vilde Fugl : 
Jeg slaar med min Fægtekaarde Hjul, 
Jeg kan disse Finter i alle Nunve — 
Saa støder jeg Dig, saa hugger Du mig, 
Mens Dagen ta'er til at skumre. 



Er det Dig, Fugl med de mørke, glansløse, bløde Fjer? Er det Dig 

— Dig, som flyver om Aftenen — for om Dagen Du ikke maa? Er 
Du kommen, for at drikke mit Hjerteblod? Drik! — Det sydede i 
mit Hoved. Valravn og Natravn blandede sig i et med de andre gaa- 
defulde Flyvere, de mørke, med de glansløse bløde Fjer. Jeg rejste 
mig halvt over Ende i Sengen, hvor jeg laa paakla^t under min Kap- 
pe, søvnløs og dog med saa megen Længsel efter Søvn og Hvile. 

Jeg havde døset Dagen over og døset ind i Skumringen, havde 
været vaagen, havde drømt og vidste dog, at jeg ikke havde lukket 
et Øje, blot ligget saadan og ladet Tiden og alt Tidens sive gennem 
mig som gennem en Sigte. Inde i Sjælen havde jeg følt, hvordan 
Draabe for Draabe var dryppet som lunken Graad ned i de dybe 
Gemmer, der aldrig afdækkes >... det skulde da være i den højeste 
Sorg — eller i den lykkeligste Elskov : og begge er uden Ord. 

Det maatte være Nat. Jeg stødte med Haanden imod et Bord, fam- 
lede mig frem til en usselig Stump Lys, tændte Praasen, og saa*. 
hvilke frugtesløse Anstrengelser den gjorde sig for at sprede Mørket. 
Lysestumpen gispede som efter Luft, truede med at slukkes, sendte 
atter et Gisp fra sig — og saadan narrede den og narredes — og jeg 
selv forekom mig som en Bold i Flammens magre, skælvende Haand. 
Og Værelset fyldtes med Skygger, der fulgte Lysets vibrerende Be- 
vægelser. 

Se, dér henne i den fjerneste Krog — er det ikke, som om noget 

— nogen — sidder, svæver, flagrer op, daler ned — og det ser paa 
mig. 

Det synes uhyre stort — og kan dog rummes i Krogen derhenne. 
Jeg kan lægge Haanden over Øjnene saa meget, jeg vil ; det ser paa 
mig. Saa lader jeg Haanden synke og gentager sagte: Er det Dig, 
Natravn, som flyver om Aftnen — for om Dagen Du ikke maa? 



NATRAVNBN 1 1 1 

Det svarer ikke. Men jeg hvisker: Mit Hjerteblod — det er alt 
drukket — jeg har selv udgydt det, tidlig og silde, i Tide og Utide, 
i Sorg og i Lyst, i Liv og i .... Tys! Du har intet mere at fordre. 
Bort med Dig! Vi er kvit! r— 

Og jeg ligger atter døsende, med en Fornemmelse af, at Ordene 
har beroliget mig. 

Jeg husker, at jeg som Dreng havde en Allikeunge. En anden 
Dreng havde plyndret en Rede i et højt Træ og foræret mig Fuglen. 
Straks jeg flk den, forekom det mig at være en Synd, et Rov, et 
Hæleri. Men vi byggede den tilsammen et Hus og fodrede den Da- 
gen lang — den lange Sommerdag igennem. Den var slugvorn, 
skræppede stadig efter mere Fisk, mere Kød og Brød, flere Orme. 
Jeg gav alle mine Lommepenge ud — tiggede sammen til den — 
stjal fra Spisekammeret til den — blev Tyv for Fuglens Skyld. Jo 
mere jeg gav den, jo mere vilde den ha'; men jo mere den fik, jo 
mere svandt ogsaa hos mig Fornemmelsen af at have gjort den Uret. 
Vilde den montro deroppe i Reden have faaet saa meget? 

Timevis kunde jeg sidde hos den og betragte den. Timevis sad den 
og saa' paa mig. Eller den saa' netop ikke paa mig. Solen gnistrede 
paa dens sodsorte Fjer — og dog forekom den mig at skyde Lyset 
fra sig, ligesom And og Gaas skyder Vandet fra sig. Fuglen forekom 
mig altid at være som i Nat — i Mulm og Nat, uagtet den skinnende 
Dag udgød sit hele Sommervæld over den. I ét væk blinkede den 
med Øjnene — men der skød stadig som en metallisk Hinde over 
dem; og om end Retningen af Blikket var imod mig: se paa mig, 
det gjorde den aldrig 1 

Jeg tænkte da i min Drengeforstand: Mon den ser indefter? Mon 
den AlUkeunge ikke er uhyre klog — har lært alt, hvad Du selv 
ikke engang har lært, — kan Geografi og Verdenshistorie og den 
svære Aritmetik ! 

Ja den svære Aritmetik — med de uendelige Rodtegn og de an- 
dre Hieroglyfer, — som jeg sagte gysende tænkte paa, at jeg efter 
Ferien skulde tilbage til. 

Og mens den, med Hovedet skudt ned mellem Skuldrene, blin- 
kende vendte de metalliske Øjenhinder i Solen, — saa forekom den 
mig som en blind Seer, en Vismand, en Filosof, en Profet. Og jeg 
klappede i Hænderne og tænkte ved mig selv: Du er dog en Pok- 
kers Fyr, Du herbergerer en Profeti 

Kom jeg til den ud paa Aftenskumringen og satte mig ned udenfor 
dens Herberge, saa vraltede den frem, skræppede, slog ud med de 
korte Vinger og spærrede det sorte, altfor store Næb op paa vid 
Gab. Og et blodrødt Svælg lyste mig i Møde — ligesom et friskt 
Kødsaar, der aldrig vil hele, men bestandig raabte : Mere ! mere 1 — 
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Jeg blev ahyggelig dl Mode, skyndte mig st lade mit Aftensmørre- 
brød — mit eget og mine Søstres — forsvinde i Svælget. Og atter 
sad den dér med fast sanunenlukket Næb, som et Menneske, der har 
en Vilje, en ubøjelig Vilje; og den gled mere og mere ind i Mørket 
— blev til Mnlm og Nat — og ad fra denne Nat saa' to ubevægelige* 
stirrende, gaadefulde Øjne paa mig. 

Jeg drømte om Fuglen, vaagnede tidt og skreg. Den vil baske 
mig, den vil bide mig; den havde ikke faaet ncA, den vilde drikke 
mit Hjerteblod! 

Saa tog Huskatten den. 

Ah ! .... dér henne i Krogen — dér I Se, hvof det er vokset — hvor 
det breder sig — som om det var selve Natten paa sine lydløse, glans- 
løse Vinger, med sit Hoved, der støder imod Stjernerne, og sine 
Fødder, der griber med de krumme Kløer i Jordskcnpen. Det er 
ikke Alliken c^ det er ikke en Profet — det er det uudgrundelige, 
det uafvendelige — det er Natravnen, som ser paa migl 

Den skal have den kranker Lykke, 
Den gode ikke kan faa. 

Men Ravnen fiyver om Aftnen. 

Og jeg beder en sagte Bøn — som jeg næppe selv kan forstaa — 
som ingen hører .... ingen uden En. 
Og alle Hjertekilder bløder i mig. 



MARE 

Mare, Mare, Minde — 
Hvad har Du i Sinde? 
Hvi tøver Du? Hvad øver Du? 
Paa Trolddomskunster prøver Du, 
Vil røve mig mit Aandedræt, 
Vil knuge mig i Favntag tæt; 
Og jeg har ikke Kraft og Mod, 
Og Du har ikke Kød og Blod : 

Ulegemlige Kvinde 

O, Mare, Mare, Minde! 
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Maren. 

Hans Fader var død — paa et Tidspunkt, hvor en Fader, som er 
Familieforsørger, allemødigst maa dø for Familien. Nu stod han dér; 
ung, tyve, en og tyve Aar, med første Eksamen, Tilbøjeligheder til 
at give Penge ud, ikke synderlig Tilbøjelighed til at tjene nogle. Det 
skulde være, at han kunde drømme sig dem til, eller arve en Onkel 
i Amerika .... 

Men han havde kun én Onkel, som var Skovrider, Ungkarl, uden 
privat Formue. Denne Mand skrev til sin Nevø: Min kære Dreng. 
Din Fader har baaret sig dumt ad; han har forvænt Dig, han har 
kun efterladt sin Enke en lille Livrente, Du har tre Søstre, som alle 
maa ud at fægte for Føden. Du maa selv ud. Jeg har en Huslærer- 
plads til Dig. Kom I — 

Saa kom han derud paa Egnen. Han var i en graa Støvdragt af et 
silkelignende Stof, som klædte hans middelhøje, lidt undersætsige 
Figur. Paa det lille Hoved med det mørke, kortkrøllede Haar, bar 
han en lys, blødpullet Hat. Han var endnu Dandy, havde bevaret de 
bløde, barnlige Træk, havde ikke desto mindre en ret kraftig, lidt 
opstaaende Næse, som skal røbe ^Karakter**. Han havde over den 
korte Overlæbe en gyldenblond Moustache, et Sæt sorte Klæder og 
to Dusin Manchetskjorter i sin Kuffert, et Guldrepetéruhr i sin Ve- 
stelomme — og ejede ikke stort mere, hverken af Værdigenstande 
eller Karakter. 

Farbroren havde forestillet ham paa Herregaarden ; og nu var han 
Huslærer dér. 

Der var to Børn; en svagelig, flntbygget Dreng, og en kluntet, 
ranglet Pige, som straks satte sig op mod den unge Lærer, efterlig- 
nede hans Maade at stryge Overskægget paa, lavede sig en Næse- 
klemmer af en Seltsersvandsstaaltraad, gabede og syntes meget util- 
bøjelig til at lære Lektier eller høre efter. 

Drengen sad bøjet over sin Bog, fulgte med store, udhvælvede 
Øjne opmærksomt men kendelig anstrængt den unge Mands Fore- 
drag. 

Ved Aftensbordet erklærede Læreren frejdig, at han rimeligvis 
havde overvurderet sine pædagogiske Evner — de var ganske vist 
meget uprøvede. 

Fruen smilede og sagde : „Det kommer nok !** 

Herren i Huset tog sig med en hvid, smal Haand op til Næseroden, 

hostede let, strøg sig over Panden, og spurgte Læreren, om det var 

ham ligegyldigt, hvad Værelse han fik — mod Solsiden eller mod 

Nord? 

Jeg tror, jeg sover bedst mod Nord ! Men det er mig for Resten 

Drtchnuiin: Samlede Skrifter, 10de Bind 8 
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ganske ligegyldigt, .... jeg agter dog at være saa meget ude i Luften 
som muligt !** sagde han utvungent 

Jægermesteren — Godsejeren forte denne Titel — saa* paa den 
unge Mand med et underligt Blik, et saadant, som kan iagttages hos 
Tæringspatienter : de er indifferente og samtidig skinsyge paa Livet, 
det Liv, som byder de stærkere Væsner saa uendelige Muligheder. 

Den unge Mand havde faæt en god Opdragelse og var tilmed »vel- 
opdragen*". Hans Faders sociale Stilling havde aabnet Sønnen de 
Kredse, hvor Kejtethed afslibes, og Friskfyragtigheden trænges til- 
bage. Han var af Naturen aaben og ligefrem, akkurat forfængelig 
nok til at vise sit Ydre den tilbørlige Opmærksomhed, men hverken 
naragtig eller fordærvet Muligvis vilde han være bleven baade det 
ene og det andet — men nu var der sat Stop. Han var i en afhæn- 
gig, en tjenende Stilling. Han havde Selvfølelse og Takt nok til 
baade at hævde sig og være beskeden. 

Da han tidligt den næste Formiddag, førend Skoletimen begyndte, 
spadserede en Tur i Haven, mødte han Fruen, som kom ridende ned 
ad den store Midtergang. Hun »førte** sig og Hesten godt, syntes 
slankere og magrere end Aftnen forud — den lange, brune Ride- 
kjole gjorde vel sit ; hun nikkede til ham — vendte sig — han hilste 
for anden Gang; saa var hun ude igennem et Markled. 

Han vilde dog se hende i fri Mark, <^ sprang op paa Stengærdet, 
for at følge hende med Øjnene. Men under Gærdet løb en Hulvej 
mellem gamle Kastanietræer. I deres mørkegrønne Skygger svandt 
hun saa sælsomt legemsløs ind — som var hun altfor let for det 
høje Dyr med det brede Kryds. Noget som en Uro betog ham. Dér 
blev hun jo næsten bortført mod sin Vilje. Det brune Slør, den brune 
Kjole viftede ud til Siden — Dyret satte i Fart — en skarp Drejning 
— en Solstraale, hvori hendes Kjole skinnede gylden — og borte 
var hun og Ganger. Nu kunde han ikke følge hende længer. 

Han fortsatte Vejen gennem den dybe Allé, gjorde et Slag op over 
Markerne; det var bakkede Jorder; han kunde ikke faa Øje paa Ryt- 
tersken — kunde ikke heller faa hende ud af Tankerne. Hun havde 
sat ham i en vis Uro. Var hun virkelig saa høj og mager, naar hun 
gik paa Jorden? Og hvorfor havde hun nikket saa spydigt til ham 
og samtidig ligesom sagt : Kom, følg med I 

Ja, byd mig en He^st, naadige Frue! svarede han paa sine egne 
Tanker og lo ved sig selv. 

Saa gik han hjem til Verdenshistorie og Grammatik. 

Han mødte hende saaledes flere Gange, travende eller galoppe- 
rende forbi, dernede i den mørkegrønne Allé. En Dag parerede hun 
Hesten, vendte sig i Sadlen og spurgte : 

„Rider De?" 

Han lo, lettede ved Hatten og svarede : 
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Ja, naar jeg har en Hest !" — 

«I Morgen skal jeg give Jokumsen Besked paa at sadle Mylord til 
Demr — 

„Tak!" sagde han. 

Og næste Dag red han Mylord i hendes Følge. 

Han var just ikke en Centaur; men hænge paa en Hest kunde 
han, og Jægermesterinden sagde ham, at han havde naturlige An- 
læg. Disse blev da forsøgt baade paa jævnt og bakket Terræn. Og 
Mylord var saa hensynsfuld, at den unge Huslærer blev i Sadlen. 
Man konverserer ikke meget, naar man rider for at ride. Og det 
gjorde Fruen. Hun ligesom forvandledes, naar hun havde Heste- 
ryggen under sit spænstige Legeme. Siddende ved Bordet eller gaa- 
ende i Stuerne var hun egenlig ikke gratiøs. Men hun skød Ham i 
Sadlen — Lemmerne rakte sig. Halsen og Nakken knejste, hun vug- 
gede i Hofterne, som en Søfugl vugger paa bevæget Vand, og det 
lidt for svære Bryst i Forhold til de spinklere Skuldre tilhørte en 
Skovgudinde snarere end en Herregaardsmatrone. 

Jægermesteren stod undertiden i Forstuen og saa' vemodig-skep- 
tisk med sit fine, sygelige Smil efter Parret. Naar Fruen vendte til- 
bage, hjalp han hende altid — men lidt anstrengt — af Sadlen og 
kyssede halvt spøgende elegant hendes Handske. Huslæreren red 
Mylord bag om Hovedbygningen til Staldlængen. Saa begyndte Skole- 
timerne. 

Verdensliteraturens Mesterværker — om man ellers regner Illia- 
den for et Mesterværk — de har altid det ved sig, at de slaar Navne 
i}g Situationer fast, som man stadig tyer til uden egenlig at tænke 
paa, at Digteren oprindelig har grebet Situationen ud af noget eget 
oplevet — noget nærliggende i alt Fald. 

Dido og Æneas — Uvejret, der overrasker dem og skaber Situa- 
tionen, hvoraf den megen Fortrydelse kommer — ja, saadan hedder 
det, saadan er det, saadan gaar det! 

Fruen og den unge Mand var med Hestene tyet ind under en stor, 
gammel Eg — hvad man ikke altid bør gøre i et stærkt Tordenvejr. 
Men de gjorde det. 

De skræmte Dyr skælvede under de rullende Drøn og trængte sig 
tæt sammen. Saa blev ogsaa de to Mennesker trængt tæt sammen 
— han tænkte egenlig nærmest paa at faa Mylord beroliget — hun 
bøjede med ét sit Ansigt frem og kyssede den unge solbrændte Mand 
paa Halsen. Han mærkede det næppe — førend hendes Læber atter 
berørte ham — og denne Gang mødtes deres Læber. Endda sporede 
han ikke et af de meget omtalte elektriske Stød — han maatte 
tumle sin Ganger, der i Dag røbede den utvetydigste Lyst til at lade 
Rytteren føle Græstørven. s* 



116 MAREN 

Saa galopperede de hjem. Jægermesteren ventede ængstlig. Heste, 
Rytterske, Rytter, alle sammen dyngvaade. Lynet var slaaet ned i 
nærmeste Fæstegaard. Alt og alle var paa Benene. Den første Skole- 
time blev indstillet. 

Men da Huslæreren efter Frokost genoptog fransk Grammatik og 
Verdenshistorie med sine adspredte Elever, mærkede han selv, at et 
Stykke Verdenshistorie var slaaet ned i ham. Han var jo saa ung 
— og endnu ikke fordærvet. 

Næste Dag meldte han sig utilpas ved Rideturen. 

„Har De forkølet Dem i Gaar?** spurgte Fruen smilende. 

„De har maaske faaet Skræk i Blodet!" sagde Jægermesteren og 
sprang selv i Sadlen for at følge sin Hustru. 

Huslæreren stod og saa' dem ride bort. De klædte hinanden — 
Godsejeren saa' bedst ud fra Ryggen — om end den rundede sig 
lidt fremover. Men han red engelsk. 

Om Aftnen gik Huslæreren ovenpaa gennem den lange Korridor 
til Nordværelset. Mod Syd laa Fruens og Børnenes Kamre. Jæger- 
mesteren sov neden under ved Siden af sit Kontor. 

Himlen var skyfuld, Atmosfæren tung. Tordnen renser ikke altid 
Luften paa én Dag. I)en lange Korridor var mørk; en Person kom 
ham forbi, strejfede hans Haand — han standsede, som berørt af en 
elektrisk Udladning. En Munds fugtige Læber kyssede hans egne 
varme Læber. Han vilde omfatte og holde Skikkelsen fast, men den 
undveg .... han blev staaende stille med bankende Hjerte. Skikkelsen 
kom tilbage, knugede ham ind til et rundt Bryst og hviskede i hans 
Øre. 

En Støj neden under — Tjeneren, som raslede med Service paa 
en Bakke — gjorde, at han ikke opfattede Ordene. Og Herregaards- 
fruen var allerede langt borte fra Huslæreren. 

Han kunde ikke falde i Søvn, døsede nogen Tid, vaagnede atter, 
kastede sig i Sengen fra den ene Side til den anden med en dump 
Følelse af Ængstelse og Forventning. Saa stod han op, aabnede Vin- 
duet ; det drev af rislende Vand ned igennem mørk, blikstille, damp- 
tung Luft. Han gispede af Varme og frøs samtidig. 

Han sagde til sig selv : Jeg har da Lov til at aabne Døren, for at 
skaffe Gennemtræk! 

Han lukkede Døren paa Klem. Den knirkede paa en advarende 
Maade ; han var ærgerlig og bange og forventningsfuld og meget ung- 
dommelig — syntes han. Hvad var det, hun havde hvisket? 

Han tittede ud gennem Korridorens Bælmørke. 

Han syntes, at en anden Dør knirkede, — og han blev meget hed, 
med brændende Kinder og kolde, fiskeagtige Fingre. 

Turde han risikere at gaa Korridoren til Ende? 
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Han begyndte Vovestykket .... og standsede. 

Fra Stueetagen, opad den gamle, knagende Trappe, kom Husets 
Herre i Slobrok, med et tændt Lys i Haanden. Langsomt steg han op 
.... Huslæreren krøb bag den svære, fremspringende Skorsten midt 
i Korridoren, og fra sit Skjul saa' han, idet han holdt sit Aandedræt 
tilbage, hvorledes Jægermesteren foroverbøjet gik Gangen til Ende. 
Foran Fruens Dør blev han et Øjeblik staænde — et spændt, under- 
ligt Udtryk i de magre^ lidende Træk — saa bankede han nogle 
sagte Slag paa Døren — lyttede — pustede Lyset ud . — gik ind. 

Huslæreren listede sig som en Aand tilbage til sit Kammer. Da 
han med den yderste Forsigtighed havde faaet trykket Døren til og 
følte sig i Sikkerhed paa sin Seng — saa følte han sig ikke desto 
mindre netop for Alvor i Fare. Han var ikke mere fejg, end unge 
Mænd plejer at være, — maaske snarere Ugegyldig for personlig 
Risiko. Men i Mørket kom der en Utryghed over ham, og paa Bunden 
af denne for ham nye Følelse opdagede han en Bitterhed, en Skam- 
fuldhed — noget, der saarede det finere i hans Natur, og som kræ- 
vede baade ham selv og en anden til Regnskab. Var dette et Kær- 
ligheds-Æventyr — allenfals Introduktionen dertil, — saa løj jo Ro- 
manerne, eller de glemte at tilføje, at et Æventyr har et Janusansigt 

— et spottende, udfordrende, drillende Smil bag de blussende Kin- 
der og den halvtaabne, varme, fugtige Mund. 

Værst var det, da han endelig faldt i Søvn. Han var Græsrytteren 

— i hed, lummer Tordenluft — gispende paa Jorden med en ulidelig 
Følelse af en Byrde, der knugede hans Bryst, lammede hans Be- 
vægelser, magtstjal hans Evner og Vilje til at rejse sig. En Haand 

— ikke en Mund — søgte hans Læber, lagde sig over hans Strube, 
pressede sig under hans Hjertekule. Han gjorde et fortvivlet Ryk — 
en Skikkelse, der havde holdt ham omslynget, gled bort fra ham, paa 
én Gang afværgende og dragende. En anden Skikkelse skrævede 
over ham og puffede ham temmelig ublidt i Siden. Det var hans 
Onkel, Skovrideren, der sagde: Naa, Dreng I hvad tænker Du paa? 
Se at komme i Sadlen igen! — 

Han vaagnede, tung i Hovedet, tung om Hjertet, med Susen for 
Ørerne, Banken i Tindingerne - — som efter et Studentergilde. Men 
det var en egen Slags Rus, den. 

Ved Frokostbordet fandt han kun Jægermesteren. Fruen viste sig 
ikke ; hun var oppe hos sin Søn, som var bleven syg og havde kaldt 
paa hende henad Morgenstunden. 

„Dog vel ikke noget alvorligt?** spurgte Huslæreren deltagende, 
men med ikke ganske sikker Stemme. 

Jeg haaber ikke ! Vi har sendt Vogn efter Doktoren l** sagde Jæ- 
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germestren, der spiste sin Kotelet og skænkede sig et Glas Vin 
med heller ikke ganske sikker Haand. J>c kommer til at læse med 
Elna alene i Dag — for det er vel ikke værd at afbryde ganske? Har 
De det godt i Dag?" spurgte Husets Herre let henkastet. 

„Tak, fortræffeligt ! Altsaa, Elna — vi to alene om Budet !** — 

Og Formiddagstimerne begyndte. Doktoren kom. Da han havde 
været ovenpaa, traadte han ind i Skoleværelset — .Det er Mæs- 
linger — eller Scarlatina — kan ikke sige dét bestemt. Her har ikke 
været Børnesygdomme før paa Gaarden — men der er Epidemi i 
Egnen — lad, mig se din Tunge, lille Elna! Ug! Din Bro'r har stærk 
Feber — Afspærring naturligvis — radikal, strengt gennemført!" — 

Afspærringen blev radikal. Feberen ogsaa. Der lagde sig graa,. 
triste, ængstlige Dage over Gaarden. Den unge Stamherre stod ikke 
for mange Stød. Det var Skarlagensfeber — paa Liv og Død. Fruen 
vaagede deroppe; hele Huset vaagede saa at sige. Jægermestren li- 
stede sig omkring, mere træt, mere bleg end sædvanlig. Skoletimerne 
sneg sig frem, med daglige Skygger over sig af denne dumpe, lav- 
mælte Uro dér, hvor Sygdommen raader i Huset, og Døden synes 
at snuse omkring udenfor. 

Den unge Huslærer havde faaet den svagelige Dreng kær. Elna 
interesserede ham mindre. Han vedblev at gentage for sig selv — 
uden at han kunde forstaa det, men ogsaa uden at han kunde lade 
være: Dersom Drengen dør, saa vil Du have noget paa din Samvit- 
tighed ! 

Han gentog dette for sig om Aftnerne, naar han laa i sin Seng» 
Det pinte ham. Men værst var det med Drømmene. Der var ikke 
alene Feber i Huset — Lugt af Medicin — Listen som paa Hose- 
sokker af Tyende og af Herskab ... der var som et Spøgelse, et 
Drømme-Spøgelse, der skød sig lydløst frem, hver Gang Nattens 
Mørke kom, og krævede ham, den unge, kraftige, sunde og til Dels 
sorgløse unge Mand som sit Offer. Hvor han dog kunde ligge dér i 
Mørket og rødme for sig selv — skamme sig for sig selv — skam- 
me sig ud — og saa dog længes efter denne Drøm! Thi den tog ham 
ikke straks i Struben og vilde kvæle ham og knuge ham til Døde un- 
der en Vægt, der var haandgribelig og massiv, samtidig med at den 
var legemløs.. Den kom myg og blød, med rundt Bryst, spinklere 
Arme, strygende paa Kattepoters Fløjelsfjed over Gulvet henne fra 
den tillukkede Dør. Den søgte med aaben, mildtaandende Mund over 
hans Pande og Kinder, indtil den fandt og dækkede hans Læber. 
Den bad paa en inderlig Maade, hviskende, men uden Ord, om 

Plads hos ham og saa snart han havde indrømmet den Plads^ 

saa var det, at den byrdefuldt ulegemligt vandt sig omkring ham — 
saaledes som Baandene og Strikkerne maatte have vundet sig om 
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den unge Mazeppas nøgne Skuldre og Lænder. Og et vildt Feberridt 
begyndte ; og det endte med, at han stønnende og gispende laa paa 
Marken med et Bjerg af Samvittighedsnag, Selvbebrejdelser, skuf- 
fede Sanselængsler hvælvet over sig. Og altid kom Skovrideren til 
sidst, sparkede ham i Siden og raabte: Rejs Dig, Dreng I — se til, 
at Du kan komme paa Benene — og skam Dig noget ! — 

Det blev ulideligt. Flere Gange stod han op t>g stillede sig sved- 
vaad, tungt aandende hen ved det aabne Vindu. Om Morgnerne var 
han dæmpet, trykket, uoplagt til Arbejde. Men alle var som han ; og 
ingen faldt paa at spørge til hans Befindende. 

Der gik saaledes nogle Uger. „Nu er Faren ovre!** sagde Jæger- 
mesteren med et stille, glansfuldt Smil. „Men De spiser jo slet ikke 
noget i Dag — maa jeg skænke Dem et Glas Vin? De har vel over- 
staaet alle Børnesygdomme?** .... 

„Ikke alle I** svarede Huslæreren uden at se op. Da han rejste sig, 
vaklede han. Jægermesteren saa' det og vilde støtte ham. Huslære- 
ren afværgede rr- han vjlde ikke tages under Armen af den Mand ! 

Saa gik han ovenpaa og til Sengs. Doktoren kom. Skarlagensfeber I 

Og det i høj Grad. Denne lumske Blodfeber kan lide saadan et 
ungt, friskt Blod, og den sugede paa den unge Mands Kræfter. Febe- 
ren steg — Hjærnen vildedes — og efter Fruens udtrykkelige Or- 
dre gik der Bud til Skovrideren, at hans Nevø var meget haardt an- 
grebet. 

Skovrideren kom, blev et Par Timer hos den fantaserende syge 
— og anmodede Fruen om at faa en Seng stillet op i Værelset. Han 
vilde selv vaage over „Drengen**. 

Huslæreren slap over det. Den første Dag, da han erklæredes for 
Rekonvalescent, rakte han smilende mat sin Haand ud til Onklen, 
som sad udenfor hans Seng sugende paa sit Stokkegreb. 

„Det var jo en rar Historie!** sagde Nevøen. 

„Det kunde være bleven en artig Historie !** svarede Onklen. „Men 
nu, min Dreng, vil jeg sige Dig noget — eller jeg vil vente dermed, 

til Du kommer paa Benene, blot vil jeg antyde her for Dig, at 

jeg tror, Du gør bedst i at slaa Dig fra Pædagogiken I Du bliver rød 1 
... Det er ret, min Gut! Saa længe man kan blive rød — efter at ha' 
haft Skarlagensfeber — saa er der ingen Fare — for En selv. Men 
der er andre, som ... nok sagt, jeg har været et gammelt dumt Fæ, 
der ikke har taget Erfaringen med i Betragtning! Du var for ung ... 
nu siger jeg op i dit Sted !** — 

„Onkel !** sagde den unge Mand og lagde sig mat tilbage med An- 
sigtet vendt mod Væggen. 

Javel, min Ven ! Jeg skal sige Dig : jeg skylder ham meget ... Re- 
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Sten taler vi om, naar Du har snørt din Ransel og drikker din AN 
skedsgrog hjemme i min Hybel !** 

„Der er intet at tale om I*" sagde Huslæreren med lav Røst. 

„Godt!" nikkede Skovrideren og klappede med sin brune, freg- 
nede, haarede Haand paa det hvide Lagen. Haanden kom tilfældigvis 
til at dække over det udsyede Navnetræk — et Forbogstav med en 
takket Krone over. Saa gik den gamle Forstmand neden under. 



Huslæreren var for saa vidt bleven Pædagogiken tro, som han 
endnu nogle Aar rejste med en ung Grevespire i de sydlige Lande. 
Han havde vænnet sig til Herregaardsliv og Herregaardstone — hans 
gode Manerer udviklede sig — han øgede sine Kundskaber og be- 
klagede kun, at han i Egenskab af Mentor ikke kunde øge sin Elevs 
og Myndlings synderligt ud over Jævnmaalet. Skylden fik begge enes 
om at bære. De to unge Mænd skiltes som de bedste Venner ... Hus- 
læreren blev i Syden, hvor han ved Protektion hjemmefra Bk en 
Post som Konsulatssekretær. Han bestyrede saa godt som hele Kon- 
sulatet — hvad der endda ikke var uoverkommeligt. 

Efter en syv, otte Aars Forløb bar han Titlen. 

En Dag rakte hans Faktotum ham et Kort over Pulten. Konsulen 
saa* paa Kortet — nikkede hen for sig, som en Mand gør, der har 
lært mange Mennesker at kende, indhøstet en Del Erfaringer og nu 
søger efter i den store Kramkiste ... saa nikkede han igen med en 
let Rynke over Øjenbrynet og et lille Smil om Moustachen — og gik 
ud i Forværelset. En smækker ung Mand, med noget sygeligt fint 
over sig, kiædt i Sort, helt igennem elegant, noget reserveret, for- 
overbøjet og lidt nærsynet, stod foran ham og spurgte, om hv(M*vidt 
Konsulens Navn ikke var det samme som ...? 

„Ih jovist ! Jeg har været Deres Lærer — for ti, elleve Aar siden I 
Og nu er De ... ah, undskyld, jeg kan formode — Deres Hr. Fader 
er .... eller maaske ...? Tør jeg bede Dem tage Plads r — 

„Fader er død i Fjor — og jeg har selv overtaget Gaarden I"* sagde 
den unge Godsejer. „Mama og jeg er taget hertil, for at tilbringe Vin- 
teren ... De mente nemlig derhjemme — husker De den gamle Dok- 
tor — at mit Bryst ... men jeg er for Resten af en ganske anden Me- 
ning I** — 

Konsulen nikkede opmuntrende. Han havde saa tidt hørt Patienter 
selv have denne „anden Mening*". Naa; han var allenfals ikke Læge 
og havde ingen Forpligtelse til at sige Folk Sandheden. Men han saa* 
paa den unge spinkle Mand og kendte straks Faderen igennem ham 
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— det underlige Smil — vemodigt og skeptisk — med denne lille 
Glød i Pupillen 

^Her plejer alle Mennesker at konune sig!" — sagde Konsulen, 
med en stiltiende Reservation „undtagen visse enkelte**. „Det glæder 
mig, at vi skal beholde Dem Vintren over. Min Kompliment paa For- 
haand til Deres Fru Moder! Jeg skal endnu i Eftermiddag tillade mig 
... Apropos! De har vel faaet Værelser paa Sydsiden?** 

Jeg foretrækker altid Sydsiden!** svarede den unge Mand med 
sit Smil. „Kan De huske, da >eg var Dreng — derhjemme — og da 
De laa i Nordværelset, som Elna og jeg kaldte for „Iskælderen".** 

Elna er da gift — hun har to Piger — og venter sig snart Ma- 
ma siger, at hun for hver Gang bliver mere blomstrende!** — 

Ja hvor Tiden løber!** svarede Konsulen en Smule adspredt. 
,Naa, men Deres Fru Mama er vel ganske den samme — rask — 
frisk — en dristig Rytterske?** ... Og Konsulen lo. 

,Jiun er ganske den samme !** svarede den unge Mand alvorlig — 
lidt for alvorlig i Forhold til Spørgsmaalets spøgende Tone. „Natur- 
ligvis" — tilføjede han — „er Aarene ikke gaaet sporløst over Ma- 
ma. Men nu kan De jo selv se !** — 

De to Herrer vekslede Haandtryk. Da Konsulen var bleven ene, 
lagde han Fingren over sin kraftige Næserod og blev et Øjeblik staa- 
ende lænet mod sin Pult. 

Nogle Fremmedbesøg rev ham ud af Erindringer og Betragtninger. 
Først hen imod Skumringen kunde han aflægge Jægermesterinden 
sit Besøg. 

De stod overfor hinanden henne ved Vinduet, hvis høje Jalousier 
var slaaet tilbage, saa de rødmende Rester af Sydens straalende Dag 
faldt ligeligt over begge Ansigter. 

Det er i Grunden ret flatterende, det sidste Skær fra Sydens hur- 
tigt dalende Sol. 

Hun rakte Konsulen Haanden. Han førte den til sine Læber, som 
Verdensmanden, der har antaget Sydens Skikke samtidig med, at han 
har beholdt Hjemmets Ligefremhed i Maaden at se Folk i Øjnene 
paa. 

Det var i øvrigt hende — Fruen, — som spurgte ligefrem : 

„Naa, Hr. Konsul — hvorledes falder saa Eksamen ud? ... ja, for 
dengang narrede De os rigtignok !** — 

„De mener, jeg blev ikke nogen Eksamen over! Men hvis var 
Skylden?** spurgte han leende. 

„Sig mig" — sagde hun lidt hurtigt — „synes De, at jeg har for- 
andret mig meget. ... er bleven meget ældre?** — 

Han saa' sig tilbage. Hun fangede hans Blik. Døren ind til det næ- 
ate Værelse stod paa Klem. Hun gik rolig hen og trykkede den sagte 
til: 



122 MAREN 

„Otto har lagt sig lidt paa sin Seng; han er træt endnu af Rejsen 
i Gaar — den stakkels Dreng !** sagde hun. 

Konsulen havde set efter hende. Værelset var stort og dybt. Da 
hun gik fra ham, opdagede han først ret, at hun var bleven magrere 
— paafaldende mager, saa hun syntes helt slank — derved ogsaa 
mere ungdommelig, ... men da hun vendte tilbage, og da Skæret ude 
fra den dunkeltrødmende, stillestaænde Luft faldt over hendes An- 
sigt, Buste og Arme, — saa grebes han af en pinlig Vemod, stærkt 
iblandet med den Medlidenhedsfølelse, der paatrænger sig blødere 
anlagte Naturer overfor gamle Venner, som er traadte tilbage i Skyg- 
gen — er bleven rustifloerte — stillestaaende i Udvikling — me- 
dens vi selv maaske er steget et Fjed frem i Lyset, i Udvikling el- 
ler — Lykke. 

Træffer vi en saadan Ven — saa véd vi ikke ret, hvad vi skal sige. 
Træffer vi en Veninde, i hvis falmede Træk vi søger at fastholde en 
Erindring om alt det, der flygter og ikke engang efterlader et flatte- 
rende Skær, ... ja saa — hvad saa? Det beror vel paa, hvad hun var 
for os — og om vi var noget for hende ! 

Hun betragtede ham — prøvende og længe. Saa slog hun Øjnene 
ned, bed sig i Læben og drejede Hovedet til Siden. 

Han greb hendes Haand. Hun lod ham tage den. 

Han sagde dæmpet : Jivad var det. De dengang hviskede til mig? 
... Jeg beder Dem — sig mig det ... hører De, sig mig det I For der 
gik fiere Aar, hvor jeg drømte om Dem!** — 

Hun saa' hurtigt paa ham, pegede paa en Stol, som stod tæt ved 
hendes ; de satte sig. Ingen af dem talte. Til sidst hviskede hun, idet 
hendes Hoved uvilkaarligt sank ned mod hans Skulder: 

»Kéd De virkelig ikke, hvad jeg dengang sagde? 

Aa Gud! og nu er det for sent." ... 

«For sent?" sagde han mekanisk — men rettede sig hurtigt og 
knugede hendes Haand. 

„For sent I" gentog hun og tilføjede med en sælsom blød, bevæget, 
næsten ydmyg undskyldende Stemme: — „for gammelt*' Og hun 
løsnede sin ^aand fra hans, strøg ham kærtegnende over Kinden ... 
og rejste sig. 

I Døren stod en slank, spinkel Skikkelse, som under et stærkt Ho- 
steanfald sagde det ene Ord: „MamaT ... 
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Lyve gør man de Lygtemænd paa, 

Vil dem tilsammen i Hartkorn slaa — 

Alle saa tager man dem paa Slump 

Og fabler om en og den samme Sump. 

Der er mange Slags Lygtemænd, mange Slags Kær, 

Hvorved man kan miste sit Navn og sit Vejr. 



Hvis man ellers vil beklage nogle Eksistenser fremfor andre . . .1 
Dog skulde han meget have sig frabedt, om man beklagede ham, saa 
at han hørte derpaa. Han dulgte ret godt de Saar, som nu vare blevne 
til Ar. Havde jeg ikke været saa ung dengang, vilde han næppe figur- 
lig talt have aabnet sin Vest for mig og ladet mig se, hvor dybt Li- 
vets skærende Instrumenter oprindelig var trængt ind. Han ræson- 
nerede formodenlig saadan: Det unge Blod er saa optaget af sig 
selv; det sladrer ikke af Skole 1 

Og nu sladrer jeg ikke desto mindre. Men det er rigtig nok fem og 
tyve Aar post festum. 

Af ung Student at være var jeg melankolsk og meget naiv og me- 
get videbegærlig. Jeg var i den dovne Periode — den, hvori store 
Ting forberedes — eller kunne forberedes. 

Bilde maa man sig bare ikke ind, at det er den daglige, uafbrudte 
Flid, som driver det til noget ud over Jævnmaalet. Værsgod, lad 

Hjæmen hvile, mine unge Herrer! gør Dumheder, gør Gæld 

betal siden den sidste, men lad være at ønske de første ugjorte. 
Det er, man tillade Ordet, Gødningen, Gæringsprocessen for Afgrø- 
den. Vil Du høste, maa Du saa'; vil Du saa', maa Du pløje; men 
spørg Bonden, hvad Plov og Sædekorn nytter, naar ikke den rare 
Gødning var der ...! 

Kildemarkedet. Det holdtes dengang dér paa Egnen mellem Pinse 
og St. Hansdagstid. Nu holdes det naturligvis slet ikke. Jeg saa' for- 
leden Dag Festpladsen den var i Tidens Løb bleven til Fest- 
plads for de politiske Turnéringer — og sidst havde Afholdsmænde- 
ne, med Koner og Børn og Sodavand, givet Møde i den grønne Skov, 
og to Præster, en Bogbinder og en Kolportør havde talt om Maalet og 
om Sejren og om Modstanderne — ganske som Politikerne gør, kun 
med den Forskel, at Politiken tillader 01 og Brændevin, medens Af- 
holdssagen næppe nok tillader Maadeholdet. 

Men dengang havde man endnu Kildemarkedet. Og der blev danset 
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Og der blev drukket i den grønne Skov, og alle ^.Gøglerne*" havde 
givet Møde, og den første Dag gik det ret vildt til, men den næste 
Dag kom Egnens — og Købstadens — Honoratiores derud, og saa 
gik det først vildt til efter Midnat — naar honorationim Koner og 
Børn var sendt hjem. 

Den rare Vildskab. Naturligvis, Afholdssagen gør sin uberegnelige 
Nytte. Alle drikker vi for meget ; og navnlig de, som ikke har Raad 
til at beruse sig i Vin, drikker altfor megen Spiritus. Maaske, hvis 
vort Land var et Vinland ... men det er nu et 01- og Brændevins- 
land, og derfor nytter det ikke at snakke om don Ting. 

Kildemarkedet — i to, nærmere tre Dage. Egnen var halvt Hede-, 
halvt Skovland, med rige Bønder kilet ind mellem Husmandslodder 
og mager Faaregræsning ^— som saa mange Steder paa Halvøen. 
Den lille jydske Købstad var dengang en ret velhavende By. Ingen 
havde endnu forbygget sig — de unge Piger spillede ikke Klaver — 
de bestilte aldeles ingenting, men de var søde at se paa — og mange 
af dem havde Medgift. Fædrene gik paa Klubben, drak sig hver fjor 
tende Dag en større Rus, foruden de daglige smaa, snød Bønderne 
i Handel og Vandel, blankede hinanden af i Kortenspil, laante Pen- 
ge ud til Embedsmændene, lod Konen regere i Køkkenet, tyranni- 
serede hende og Børnene — indtil de selv fik saa alvorlige Skrøbe- 
ligheder, at „Familien** kunde tage Repressalier. Hvad den ogsaa 
gjorde. Sønnerne satte sig op imod Fædrene, Døtrene gik deres eg- 
ne Veje. En rar lille By, en god lille By, halvvejs endnu i den gode 
gamle Tid — som maaske har været den allerværste. 

Men det var Klemmensen, som oplod mine Øjne for alt dette og 
mere til. Og vort første Møde var ved Kildemarkedet, en lille halv 
Mil udenfor Byen. 

Stærke-Klemmensen eller Røde-Klemmensen eller blot Klemme! 
Vé den, som kom indenfor hans Tunges Omraade. Og dog var han 
godmodig, flegmatisk, med stor, aldrig svigtende Arbejdsevne — 
men ikke altid Vilje. Hans Væsen var ret nationalt: en indre Opre- 
vethed, der laa og lurede i et stærkt Legeme ; en Tilbøjelighed til kri- 
tisk at reducere Tilværelsen, — som undertiden skaffede sig Luft i 
ret hensynsløse Deklamationer. Hans Magelighed var hans Skjold 
— indefter mod hans Naturs Voldsomhed — udefter mod Filisteriet, 
der fandt sig forarget, men dog delvis knæsatte ham som en Mand 
med Muligheder. Han var havnet som Overlærer ved Realskolen, 
Fagene Naturvidenskab, Engelsk og Skrivning. Han var rødhaaret, 
ugift, lemmestærk, havde aldrig slaaet en Dreng, var aldrig antruf- 
fen drukken, drak meget, lasste meget, saas over alt og kom ikke i 
nogen Familie. 

Med denne Mand, som var en femten Aar ældre end jeg, traf jeg 



LYGTEMÆND 125 

sammen ved Kildefesten iblandt Bønder, Købstadsborgere, Embeds- 
mænd, Gøglere, Folk fra Egnen og Folk ingensteds fra. 

Det brogede er det ægte, det oprindelige. 

Det graa, det uniforme, tilhører vor seneste Tid. Men hvem siger, 
at vor Tid er den ægte? 

Gøglere ! 

Dér stod de, dér husede de, dér havde de deres Telte, Boder, Stil- 
ladser, som de byggede op den ene Dag og rev ned den næste. Bor- 
te var de, men ikke forsvunden intet forsvinder. De dukkede 

frem paa nærmeste Marked — stundom ret langt væk. De kørte Mi- 
le og Mile i deres „Wohnwagen** — med Materialvognen, Rufvog- 
nen, efter sig, under hvis knagende Bug „Skibet*" slingrede i Jærn- 
kæder. I Skibet laa alle de sværere Apparater — „KQsten** -Spring- 
poden, Bommene, de flade, metalbeslaaede „Panneau'er*', der saa 
mange Gange havde skælvet under Frøken Floras smaa hoppende 
Fødder eller under Forcerytterens voldsomme Nedspring. I Wohn- 
vognen kørte Fa'r, MoV, de mange Børn. Her fødtes de, her amme- 
des eller flaskedes de, her lærte de deres første smaa gratiøse Kun- 
ster. De vænnedes til den slingrende, skumplende Fart over Lande- 
og Biveje, som Fiskerdrengen vænnes til Søen. De hærdedes i Regn 
og Sol, Støv og Sne — deres Lemmer fik den elastiske Smidighed, 
deres Øjne det skarpe Blik, deres Sanser holdtes i Ave, deres Hjer- 
ner fordummedes ikke; Mo*r lærte dem at hænge i et Trapez, Fa'r 
lærte dem at læse, skrive og slaa Saltomortaler — eller det var den 
indbyrdes Undervisning", som Frøken Flora ledede. De talte to, 
tre, stundom fire Sprog i et. 

Naar denne Wohnvogn, denne rullende Arne, ved Aftentide duk- 
kede frem over en Landevejsbakke — med det grænseløse Land- 
skab hvilende rundt omkring, — saa skinnede der et Lys, et skarpt, 
kort, rødligt Glimt, ud fra Kuskevinduet, og mangen en Van- 
dringsmand, som maaske havde tungere Samvittighed end Gøglerne, 
korsede sig og veg Vejen. Men bag efter Glimtet fulgte den mørke 
Rufvogn og de sammenkoblede Heste ... For al Landsens Ulykke! 
det er jo Aander eller Tatere eller et Luftsyn ! — 

Men Tatere var det ikke. Der gives ikke Tatere flere ... hos os. 
Den sidste hensov stille og blidt i en Tvangsarbejdsanstalt. Fred med 
hans Støv! 

Gøglerne var der paa Kildemarkedet. Klemmensen kendte dem, 
gik ud og ind iblandt dem som deres Ligemand — nej som deres 
Overmand, men en vennesæl, ligefrem Overmand, der respekterede 
dem baade paa deres Ret- og Vrangside. 

Og dér stod de paa Stilladset udenfor det Sejldugs Cirkustelt — 
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op imod den metalblaa Sommernat med Mohammeds Nymaanesegl 
lig en blinkende Krumkniv — eller en Skive guldgylden Melon ■ — 
ret oven over Gøglerboden. 

Rundt omkring Trængselslarm, Støv og Uddunstninger, fjollede 
Vræl, Smaahvin, dumme Bemærkninger, dvaskende Maaben af 
Mængden, som puffet og puffende gled i en sejg Strøm forbi Telte 
og Gynger, Boder og Borde. De høje Træer syntes endnu vældigere 
end om Dagen, — og Blus, Lys, Lampeskær, ulmende Cigarer, 
spruttende Fyrstikker bragte Luften under de nedhængende sorte 
Løvmasser til at flimre i en besynderlig hendaanende Farvesmelt- 
ning. 

Saa skælnede man de matrøde orientalske Papirglober udenfor 
Sangerteltet — de giftiggrønne Vauxhall-Lamper langs Spiseteltet 
' — Stearinlysene paa det Bord, hvor man med en Staalring kaster 
efter Pengestykker og bliver af med sine egne. Og Sabelslugeren 
stod som en gusten Dødning udenfor det skærende hvide Transpa- 
rent, der forestiller ham selv i laksfarvet Trikot »under Arbejde*". 
Stakkel ! han faar kun blanke Klinger at æde — og den Føde feder 
ikke! Og den lange, lave Gevinst-Bazar, grelt belyst af de osende 
Fakler omkring Karusellen, hvis okkergule Gangere spræller i Luf- 
ten og pruster ud af (^vulmende blaa Næsebor 

Rækken er uendelig, synes uendelig. Perspektivet skuffer. Folke- 
mængden bølger, som netop kun et Hav af Hoveder kan bølge paa 
en sindsr og synsforvirrende Maade, — disse Mennesker, disse Men- 
nesker! hvoraf der gaar ni og halvfems Idioter paa én Hj^ne 

;- — sagde Klemmensen. 

Violinmusik — og Guitarakkompagnement — og den norske 
Bjørns hæse, forkølede, ligesom fordrukne Brøl — og Pianoklimper 
— og en lille spinkel, spædlemmet Kvindestemme, halv kvalt af 
Tobaksdampen i Sangerteltet — og de tredve Udraabere i Munden 
paa hverandre — og Tovværksslagene mod Svanegyngens hule Si- 
der — og ængstlige „De maa ikke højere I" og saa 

langt dernede fra den taktfaste „hartad dæmoniske** Hopsamusik — 

hvilken Musik er saa djævelsk-skøn som Dansemusik? Se 

dog ind i Øjet paa denne lille Pige dér, som for ti Minutter siden gik 
saa bøjet-blid, blond-uskyldig ved en klodset Lømmels Side! Nu 
standser hun; hendes lille Øre under det olieduffende bløde Haar 
har fanget denne Lyd. Hun er forvandlet. Hendes Læber skælver. 
Øjet bliver saa sælsomt blankt-mørkt, med en Gnist i, — hun ryk- 
ker Lømlen i Armen, gør et Kast med Hovedet — han sætter sig i 
Trav — man puffer Parret — Parret puffer igen — det vU frem, vil 
ned, hvor der danses, hvirvles, flyves ind i — ja Guderne vide, 
hvorind i =- i Forglemmelse, Rus, Begejstring, Vildhed — Fanden- 
i-Vold. 
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Hun vil sagde Klemmensen. 

Men Cirkusgøglerne stod dér — Artisterne, Kunstnerne, Ryttere, 

Rytterske, Klown, Staldmester, Tjenere, Musikanter alle 

musicerede de, og denne Musik overdøvede endog Danseteltets. 

Op imod den metalblaa, fjernt-kolde Sommernathimmel — de 
halvnøgne, stærke, elastiske Lemmer — Atletens brede Bringe med 
den tydelige pectoralis major, hvorunder en halv Haand kunde skju- 
les, — Klownens kridtede, alvorligt dystre Ansigt med de rødkan- 
tede, ligesom forgrædte Øjne — og Frøken Flora, hvis sodsorte 
Mankehaar krøller ned imod den ypperlige faste Skulder, det høje 
Bryst, den runde Arm med det barnlige Haandled og den lille jern- 
sikre Haand. Greb hun fejl — slappedes denne Haand én Gang, saa 
... men hun griber ikke fejl. Hun «,fejler'' overhovedet ikke. Se paa 
det spænstige, undersætsige Pigelegem — kun dækket af et Fløjels- 
korset ... hun er mere befæstet i den Nøgenhed, som hun lader 
Mængden maabe paa, end mangen baldame i Salen — mangen Bal- 
dame, som er mere nøgen-nedringet end hun. Paa dette hvide, faste, 
sunde Kød drysser Aftnens Dug — og Mohammeds Krumkniv blin- 
ker ned derpaa, som lystede Kniven et Stykke af den unge Pige — 
maaske hele den unge Kvinde. Mohammed kan gaa hjem og lægge 
sig, kan han. Hun udbyder ikke sit Legeme, — dét kender Balsalen 
til, — hun udbyder sin Kunst. Se paa den — se paa hende — betal 
— og gaa jer Vej I Pengene gaar i Familiens Kasse, og i Morgen 
lapper hun sine Søskendes Trikot, sit eget maaske med — koger 
Mbid, læser paa sin Lektie, øver sig i at skrive — skriver fortræffe- 
ligt. Hun er, hvad hendes Mo'r var, og hendes Mo'r roser sig af, at 
ingen Skam er overgaaet Familien. Det kan mangen MoV rose sig 

af — men her, under disse Forhold ! Aa, gaa hjem og læg Jer, 

alle I sippede Tanter, Mødre, Bedstemødre, hele Sippschaftet, som 
ynker de stakkels Gøglere sagde Klemmensen. 

Og han førte mig ind i Sangerteltet. 

„Lyder det ikke" — sagde han — flyder det ikke helt „feierlich** : 
Sanger-Selskab, Sanger-Pavillon? .... ganske middelalderlig-festligt 
med en Klang af Walter og Wolfram og Sanger-Lav og høje Haller? 
Ja, De ler uiige Mand I Men for mig er Opera en tom Lyd — opus, 
operis — noget med „Arbejde** i sig. Jeg gaar aldrig dér, naar jeg 
en sjælden Gang kommer til Hovedstaden, — jeg opsøger Sangen 
dér, hvor jeg kan rejse mig og gaa, naar jeg vil, eller blive den gan- 
ske Nat igennem. Aldrig har jeg kendt noget saa dumt og arrogant 
som en Opera-Tenor — Barytonen kan til Nød gaa an — og aldrig 
noget saa koket, anmassende-lunefuldt, ærgerrtgt-beregnende som 
en Scenens Primadonna. Men i Teltet, Fjæleboden — never mind 
where — dér har jeg undertiden hørt en Komiker, som havde noget 
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af »Folkets** geniale Instinkt, noget af Ur-Klownen i sig; og jeg 
har applauderet og trakteret, indtil Morgenen kom, o| je^ kunde gaa 
lige paa Skolen. Og jeg har en Gang fundet en lille Sangerinde i et 
saadant Telt .... men se dér har vi jo en „svag Afglans" af en skøn 
Ungdomserindring! Behager De at nyde den med Arrak, Rom, Cog- 
nac, svensk Punsch eller nogen anden Tilsætning? Vin er vel næppe 
her tilraadeligl** 

Vi var traadt ind. Nogle unge Piger paa Forhøjningen, en alvorlig 
Pianist, et Publikum, der kun undtagelsesvis lo højt — øjensynlig, 
trykket under Tilstedeværelsen af Købstad-Honoratiores. Og disse 
Honoratiores havde besat to af Bordene i Teltets dominerende Midte. 
Fruerne sad, som havde de ondt i Tænderne ; Herrerne, bredryggede 
gamle Borgere og en ung finnet Fløs — talte højt, med Nakken til 
Tribunen — og de unge Frøkner skottede derop til, som man skot- 
ter fra en „befæstet Lejr** op til en Borg, hvorcmi Sagnet gaar, at 
dens Besætning er idel onde Aander og Troldpak. 

Klemmensen sagde dæmpet til mig: 

„Disse gamle Æsler dér, det er Byens notoriske Aagerkarle — 
den ene er en hul Skryder paa Valgtribunen, den anden en mislig 
Ejendomshandler, som har „vippet** mangen god gammel Ven, — 
Fruerne har haft mere end ét Gamisons-Æventyr — de Herrer Søn- 
ner er kommen tilbage fra Hovedstaden, med forskellige Triumf- 
beviser, for at sættes ind i Forretningerne — og de Frøken Døtre 
ville træde i Mødrenes Fodspor, give deres Gemaler Pandeprydel- 
ser — som Fader Holberg siger — eller „sidde over** og erlægge 
deres Tribut til Zulu-Missionen og Missionærerne. Jeg kender mine 
Folk — vi er ikke paa Hat længer 1** — 

Der var en Duft af Grankviste, syrlig Arrak, sød Rom over Teltet 
og igennem Teltet. Jævne Borgerfamilier, Landbofamilier, unge sol- 
brændte Forvaltere, pæne Kommis'er sad trykket omkring i Krogene. 
De havde kunnet more sig — naar ikke Honoratiores havde været* 
Der var et Skær af Skikkelighed, Vemod, noget ubehjælpsomt over 
Tribunen — temmelig fade, intetsigende Viser — en Gang imellem 
en Fædrelandssang med Haanden til en tænkt Kasketsky^e — Pia- 
nisten saa' melankolsk ud over Forsamlingen. Klemmensen sagde» 
at han var en meget musikalsk Mand, gift, ernærede Kone og fem 
Børn redeligt. 

Saa rejste Klemmensen sig og gik hen til ham. Straks efter smæl- 
dede en kvik lille Melodi løs fra Pianoet — Sangen blev sungen af 
den iblandt Damerne, der havde Foredrag, — Stemmen sympatetisk^ 
— Klemmensen sang Omkvædet med fra sin Plads — Forvalterne 
og Kommis 'eme sang Omkvædet ved det næste Vers. Der var intet 
uanstændigt deri — Honoratiores rejste sig og gik ud. 
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„Dér blev vi af med deml'' raabte Klemmensen. „Og nu, mine 
Damer, vil vi more os I Hvad siger David i sin 1ste Salme: Salig 
den Mand, som ikke vandrer i de Ugudeliges Raad, ej heller staar paa 
Synderes Vej, ej heller sidder i Spotteres Sæde! Elam! 

O, Dell! Hr. Pianist I giv os en Mundfuld god Musik i Mellem- 
akten — og hvis de unge Damer vil synge de Sange, (eg foreslaar, 
saa lægger jeg hver Gang en Daler paa Tallerkenen. Platheder ude- 
lades — de er ikke morsomme, men lad det blive saa barokt det vil 
.... Livet er bansat kedsommeligt. Vi vil drikke, vi vil synge, vi vil 
lege paa Harpen i den lyse Midienat; siden ville vi danse. O, Dell! 
der er en Skønhed i Livet — en evig, uudtømmelig Skønhed — for 
den, som har bevaret »sin Sjæl grøn*". Elam I*" — 

Han kunde drikke, han kunde elektrisere; jeg kunde se og høre 
til — ogsaa drikke kunde jeg. Hvad kunde man ikke alt den Gang? 
Min Videbegærlighed vaktes, min Melankoli fordampede, min Naive- 
tet holdt mig netop fast, dér, paa det Punkt, hvor han vilde have 
mig. Og under hans musikalske Bakkanal kom saa hans „Roman*" 
sivende ud gennem Antydninger — dem, jeg lagde sammen og mul- 
tiplicerte med min egen grønne Stemning — indtil Billedet af den 
lille Sangerinde, som han endnu elskede og holdt højt i Ære, og for 
hvia Skyld han aldrig havde slaæt en Dreng, og for hvis Skyld han 
havde forladt Hovedstad og Venner og Forbindelser — indtil Bille- 
det af en uendelig simpel og rørende lille tragisk Hverdagskærlig- 
hed stillede sig frem for mig i Duften af Grankviste, syrlig Arrak, 

sød Rom — i Sang og Klang og Latter og Kaadhed. 

Ja, De kan le ad mig, min unge Ven ! Men kommer De i min Alder, 
saa ler De ikke — ikke saadan som nu! Saa sidder De som Fuld- 
mægtig eller Assessor, disillusioneret, ser fra Randen af et Toddy- 
glas skeptisk ned paa Sentimentaliteten — gaar i Athenæum, læser 
Bøger, finder de fleste Bøger endnu dummere end de fleste Menne- 
sker — og Dem selv allerdummest .... indtil De maaske ved en til- 
fældig, rent overfladisk Lighed — i en Situation saadan som nu i 
Nat — pludselig staar Ansigt til Ansigtet med den stærke, varme, 
betagende Erindring — om dengang De var fem og tyve, elskede 
og var elsket! Hvad er Resten? Hvad er Lykke? Der er kun denne 

ene læs derom hos Byron — eller bryd Dem Pokker om Byron, 

for han gentager kun, hvad enhver unghjertet Mand med lidt Hoved 
og nogen Erfaring kan sige Dem. Og alle siger de det samme — 
naar de har drukket et Glas Vin, eller naar de ikke behøver at 
hykle! 

Heine siger: 

„Sie war liebenswflrdig, und er liebte sie; er war nicht liebens- 
wflrdig, und sie liebte ihn nicht* 

Drachnwiio : Stnledc Skrifter, 10de Blad 9 
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Men jeg siger Dem : hun elskede ham alligevel, maaske netop fordi 
han ikke var elskværdig og derfor mest trængte til hende. 

En lille Frøken, en lille Frue — med deres smaa flirtati(His — 
deres tilladte eller ikke tilladte Forbindelser — Gud bevares, jeg 
siger dem intet ondt paa — ogsaa de kan holde af. Men det er let- 
tere for dem — Lediggang, en sikret Stillings Kedsommelighed, lidt 
Fortepiano og lidt Romaner — saa er Heksedrikken brynet for ac- 
res Vedkommende, — de nipper til den, gyser, tager en Slurk — 
all right ! Enten dækkes det — eller der kommer en lille Skandale — 
de „deklasseres** ikke — sættes ikke udenfor. 

Men hun, som var Paria fra Begyndelsen — deklasseret, — efter- 
som Standen har sine store Brystfældigheder, saa vel som Linedanse- 
res og Bjørnetrækkeres, — hun — ja naar hun ikke sælger eller 
smider sin Kærlighed bort som et Slængkys — naar hun staaende 
paa den gyngende Grund, foragtet af Honoratiores, alligevel er stolt 
og uegennyttig i sin Kærlighed — saa er hun derved en „Pryd** for 
sin Stand — og alle Bajaderer, Gøglersker, Spillersker, Syngersker 
kan takke hende, at hun adler deres Dumheder og renser deres 
Smuds. 

For, ser De: jeg var forfalden, og hun hævede mig op. Saa hæ- 
vede jeg hende — men hun trak det største Lsss. Mine „Perioder** 
indskrænkedes mere og mere. Hvis var Skylden? Min Familie — 
aa, jeg havde god Familie — den lagde Skylden paa hende, men i 
omvendt Forstand. Pahl saadan gør de alle. Jeg studerede — og 
skulde underholde os begge. Det kunde jeg ikke. Hun sang. Det gi- 
ver undertiden pinlige Situationer. Jeg gik under det pøbelagtigste 
Navn. Jeg slog fra mig — sloges paa Knejper. Det klinger ikke godt. 
Om Nætterne læste vi sammen, spøgede sammen. Tidt græd hun om 
Dagen — naar jeg sov. Saa vaagnede Ærekærheden i mig. I to Aar 
saa*s vi ikke. Jeg tog min Eksamen. Da jeg atter kom tilbage til 
hende, var det mit Livs Fest. Men hendes Helbred var nedbrudt — 
ulægeligt. Hun havde længtes sig syg, sunget sig syg. Jeg var stærk 
— hun døde. 

En saadan Pige er ikke et enestaaende Tilfælde. Jeg har kendt 
flere, som jeg kunde rejse mig op og tage Hatten af for. Honoratiores 
rejser sig ogsaa op — for at gaa. „Standen** har dybe Skygger over 
sig — det er blevet gentaget og kan ikke gendrives. Nuvel, Honora- 
tiores! jeg kender Jer — og jeg bliver i Skyggen, i Natteskyggen. 
Dér kender jeg Frøken Flora — og Danseteltets Datter og Bjørne- 
trækkerens unge Kone — og mange flere „Pariaer**. De er mine 
Venner — og jeg deres Ven. Et magisk Baand binder mig til Skum- 
ringen — for bestandig. Dér flammer disse Glimt op .... som Ilds- 
luer hopper de — daler, stiger, indtil de rager højt i Vejret over 
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Bedsteborgere, Bønder og Filistre .... de hopper som paa Hesteryg 

— danser som hen ad Line — undertiden synes jeg, at Ildsluen 
synger — med saadan en rørende spinkel Stemme, halvkvalt af To- 
baksdamp — en munter eller spøgende-kaad, eller rørende-naiv eller 
ganske dum Vise 

Kom nu, lad os gaa udenfor — lad os gaa til Danseteltet — lad 
os gaa sammen her paa Kildemarkedspladsen den ganske hellige Nat, 

— hvor alle Lygtemændene er ude — ude, at „fange troskyldige 
Sjæle til Sumpen*". 

Ha, hal Sumpen siger Honoratiores.** 

Det var en halvgammel Fuldmægtig, som en Nat i et Dansetelt 
førtalte dette — eller mindede derom. Lige meget. 



TARVIS 

FORTÆLLINGER FRA KARNTNER-ALPERNE 



(FORAAR 1891) 



TIL 

J. C. POESTION 

I WIEN, 

SPROGFORSKEREN, OVERSÆTTEREN, VENNEN! 

Man kalder din kære Kejserstad 
En glad og fornøjelig By — 
Gud véd dog, hvor vidt og hvor længe 
Den mægter at hævde sit Ry! 

Kan hændes den har sine bedste Aar 
Som mangen anden paa Bagen: 
Den rummer endnu en Slump Gemyt — 
Og det er dog Hovedsagen. 

Der gaar et Drag af Naivitet 
— I god Forstand at forstaa — 
Igennem den smukke Kejserstad, 
Hvor Donauen døbtes „den blaa**. 

Og saadan traf jeg Dig selv, min Ven, 
Naiv i bedste Forstand: 
En Sprogenes Kunstner, en stille Lærd, 
Dertil en „begejstret" Mand. 

Begejstret for Nordens vældige Aand, 
Hvis Ildblomst spreder sit Flor 
Endnu under Sneen blandt Kæmpers Æt 
Paa Islands vulkanske Jord. 

Begejstret for Norden den Dag i Dag — 
Hvor Svensk, hvor Norsk og hvor Dansk 
Kæmpende træder i Aandslivets Strid 
Jævne med Tysk og Fransk. 
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Og banker dit varme, sydtyske Blod 
For hvad der er friskt og nyt — 
Saa har Du netop Forstaaelsen af 
Et skandinavisk Gemyt! 

Der stryger et eget Fornyelsens Pust 
Over Germanernes Jord 
Med Bud fra Vikingers gamle Æt 
Højt mod Evropas Nord. 

Du vejred Pustets poetiske Magt, 
Du øged ved Arbejd dets Ry 
Og nOversætter** Poet for Poet 
I Wienernes glade By. 

Haandslag og Tak ! — og tag saa imod 
Din Ven og din Broders Bog: 
Den rummer en Slump af dit Lands Gemyt 
Paa den fremmede Trækfugls Sprog! 

Marts 1891. 

H.D. 



OUVERTURE 

Dér var Engmaatten blød og med Blomster brodért, 

Der var slet ingen Haver med Riven frisért, 

Hele Dalen laa dækket af Frugttrseers Sne, 

Men af Gartnerens Kunst var kun lidet at se; 

Det blev Vaar paa en Studs, det sprang ud paa en Nat, 

Saa tog Sommer med Solskin og Fuglesang fat. 

Mens det klang op ad Bjergsidens Vægge; 

Og til Fjælds med en Jodlen gik Bjergbondens Knøs, 

Og han trykked af Kaadhed sin Fugleflint løs, 

Og han havde saa kødfulde Lægge. 

Ved hvert Sving paa hver Vej laa en spaantækket Kro, 

I dens Dør stod en brunarmet Pige, som lo, 

Gik Du ind, fik Du Vin, gik Du bort, flk Du Smil — 

Og Du sad dér saa gæme og undte Dig Hvil ; 

For hvert hundrede Skridt hang en blødende Christ, 

Du blev næsten katolsk i dit Hoved til sidst, 

Skønt af Kunstværket lidet opbygget; 

Her var Enfold omkring Dig, hvorhen Du end saa*: 

Det var Enfold blandt Dalens de troende smaa, 

Som med Blomster Forløseren smykked. 

Der var Stilhed og Ro til at flnde Dig selv 
Under Fjældskovens Skrænt langs en hvidtoppet Elv ; 
Skønt den buldred af Sted, hvor det nedover gik, 
Var dens Brus ingen Støj men en dejlig Musik ; 
Og naar Øret var fyldt med henrivende Lyd, 
Gik det op for Dit Blik med en gysende Fryd, 
At dér borte laa Lykken og Freden : 
Det var Underet her i den store Natur, 
Det var Alpernes strenge, gigantiske Mur, 
Det var Porten, som førte til Eden! 
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Jeg er ej trængt derind — jeg har været for klog; 

Jeg fik rejst mig mit Telt i en uænset Krog, 

Og jeg havde hver Dag for mit Øje det Syn, 

Mens jeg stirred mod Muren med Haand over Bryn: 

Solen vælted sig op i det duggede Gry, 

Over Volden trak Skyer og Skyer paany, 

Medens Dagen sin Bane fuldendte — 

Og mod Kvæld, naar det brølende Bjergkvæg gav Lyd, 

Stod den glødende Mur i et Straalehavs Fryd, 

Som om Bjerget af Kærlighed brændte I 

Jeg er ej trængt derind — jeg fordristed mig ej, 

Skønt den jodlende Knøs tidt nok viste mig Vej : 

„Du skal blot stige op til den evige Sne ; 

Følg kun med! Du skal faa noget herligt at sel** — 

Jeg tog Staven i Haand, og en Dag steg vi op. 

Skønt det kneb for min Part, til den nærmeste Top, 

Og dér oplod jeg Øjnenes Laage: 

Der var Mur kun bag Mur, der var Tind over Tind, 

Og som søvngængersvimlende stirred jeg ind 

I et Skyhav af svømmende Taagel 

Nej, jeg blev i min Dal ; og med mig var mit Hus, 
Og vi laa dér paa Skrænten ved Fjældstrømmens Brus, 
Og vi bagtes af Solen — som tidt var for hed, 
Men om Kvælden skred Skyggen fra Bjergvolden ned : 
Det var ej, som i Norden, et nattekoldt Pust, 
Det var Mørket, som har sig i Vellugt berust 
Og som fabler de sælsomste Sager: 
Disse Fabler og Sagn fulgte med til vort Nord, 
Og jeg breder dem ud paa mit dugede Bord, 
Naar min Tilflugt til Mindet jeg tager. 

Det kan tidt holde haardt paa vor hjemlige Jord 
At faa dækket med nærende Retter sit Bord; 
Her kan synes saa snevert, saa fattigt og fladt, 
Man kan synes, som var man paa Feberkost sat: 
Nu velan I i Erindringens Væld er en Lyst, 
Der kan fylde med klingende Bølger vort Bryst 
Og til Tavshed Forknytteisen bringe. 
En Idyl er en Kilde, der nynner sig frem, 
Og i Tarvis var netop Idyllernes Hjem, 
Og jeg hører dem rislende klinge 
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SØNDAGSGUDSTJENESTE I TARVIS 

FORAARET 1885 

Det teer af alle Livsens Kræfter. Hvad? — nyligt var her For- 
aar, græsgrønne Bjergskrænter, Blomster i Mylr, Bøgen udsprun- 
gen Rigtigt ! Og i Dag tøer det fodhøje Snelag, som siden 

i Forgaars har dækket Foraaret. 

Vi ligger halvtredje Tusind Fod til Vejrs. Og da Solen havde skin- 
net de første otte Dage, saa trak Skyerne sammen ; der kom et Sne- 
fog, som man kun kan have det i Alperne ; Himmel og Jord i et ; men 
i Dag er det Søndag, i Dag skinner Solen igen, og det tøer. 

Tarvis kan, naar man søger nøje efter, Bndes i Syd-Kftrnten — en 
lille halv Times Jernvejskørsel fra den italienske Grænse — Ober- 
Tarvis og Unter-Tarvis — paa Bunden af den Dalsænkning, hvor- 
igennem Folkevandringens Bølger væltede sig ned mod Romernes 
Rige. Romerne var nemlig ogsaa her, og langt nordligere oppe, da 
Bølgen kom. Der har staaet Kampe, Guderne maa sig forbarme 1 — 
her langs „Romervejen** , i „Romerdalen** , over alt, hvor Egnen end- 
nu bærer Navnenes Mærke fra den Tid. Blodet er flydt i Strømme 
— Himmelkreuzsakrament I som min gamle Ven, Bjergbonden, si- 
ger ; Goter og Longobarder har kæmpet med den kortklippede, rund- 
hovedede Legionærsoldat. Man har sloges indbyrdes Middelalderen 
igennem; og senere har Russere, Franskmænd, Østerrigere og Ita- 
lienere blandet Blod sammen — men ikke just som Brødre. Om alt 
dette Myrderi véd Schlitzafloden at fortælle, medens den haster 
skummende gennem Dalen med sine kølige, rene Snevandsbølger. 
Heldigvis véd den ogsaa andet at fortælle. 



Søndag Formiddag gaar Tarvis i Kirke. Unter-Tarvis har sit eget 
Kapel, Maria-Loretto, hvor der oven i Købet gaar det Sagn, at der 
skal findes et Par gode Billeder af italienske Mestre. Men i Ober- 
Tarvis lirøer Sognekirken, St. Peter og Paul ... Respekt for den! 
Ombygget er den naturligvis bleven siden det femtende Aarhundre- 
de, hvor den var en rigtig god gotisk Kirke ; nu har den faæt et mær- 
keligt kinesisk Spir, beklædt med Zjnk og oversmurt med den græs- 
seligste slagterrøde Farve, der nogensinde har skuet op imod blaa, 
anelsesfulde Alpetoppe. Men den ligger dominerende, hvor den lig- 
ger, midt i den muromgivne Kirkegaardsflrkant. En hel lille Fæst- 
ning, baade med virkelige og med malede Skydeskaar, og med to 
fremskudte, runde Taarne, der synlig stammer fra Borggreve- og 
Fejdetider. Denne Kirkegaard, med de grønne, stejle Voldskrænter, 
holder jeg af. Der er Historie over den — lad saa være, at det er 
romantisk Historie — med Klang af Staal og Skud, Tilraab til de 
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Stormende: Ja, kom og tag os!... og derimellem blander sig Formid- 
dagsmessens Orgeltoner og Duften af den stærke, sødlige Røgelse 
og Menighedens underiig monotone, enfoldig gribende Kfirntner- 
røst: 

Bitt fOr uns, bitt fOr uns! Herr! ... 



Jeg kender lidt til Sognepræsten .der Pfarrer", en høj, kraftig 
bygget, endnu ung Mand, med solbrændt — Skumlerne siger rød — 
Ørnenæse. Han omtales af alle som en alvorlig, nidkær Mand i sit 
Kald. De liberale har et Horn i Siden paa ham fra Valgdagene. Men 
en stakkels ung Pige, hvis Skønhed var hendes værste Fare — Tar- 
vis er Garnisonsby — nævnede ham til Gengæld i min lille Ven Læ- 
gens Paahør som en „mildtdømmende Herre, der ikke slog Haanden 
af et Skarn**. Der er selvfølgelig noget af dette katolske ved ham, 
som kun betingelsesvis tiltaler os Nordboere — maaske fordi vi ikke 
er vænnet dertil fra Vuggen af. Men et maa jeg lade ham : han spil- 
ler udmærket Kegler. 

Du skulde se ham en Lørdag Eftermiddag i Kegleklubben hos 
gamle Gelbfussi Han smider den sorte langskødede Frakke, smøiger 
Skjortelinningen for Haandleddet op — og rutsch! Kuglen ud i et 
lige Slag. Aldrig i^skæve" , kun yderst sjældent en »Pudder . 

Dette kan han gøre — og drikke sit Krus 01 eller sin halve Liter 
Vin dertil — uden nogensinde at tabe sin jævne, faamælte, smilen- 
de reserverede Holdning. Den er ikke kastet med Frakken; — og 
saa kan iøvrigt den lille Doktor, den store, bredbovede Notar, alle 
OfSoereme af 27de Feldjæger-Bataillon, jeg selv og flere andre 
Kombattanter være nok saa muntre og vittige: Sogneprassten beva- 
rer sin Ligevægt, lader sig aldrig henrive, indhyller sg aldrig i Sal- 
velse, bliver ikke kammeratlig. Og derfor er han maaske saa afholdt 
af alle — endog af Lægen og Officererne. 

Der er noget af det udmærkede katolske heri. Vi fejler storligen 
derhjemme ved at forestille os Romerkirkens Klems som saa for- 
nem overlegen. Den er demokratisk paa sin Vis. Den stiger ikke 
„ned** til Folket; den lever, den færdes iblandt Folket — snart i 
Skjorteærmer, snart i Messehagel. Mangen en Landsby-Ærværdighed 
hjemme i Norden kunde lære heraf. 



De gaar til Kirke i Dag — Bjergbøndeme, i deres tunge Sko, de 
graa eller brune Jakker med opstaaende grøn Krave, Hatten paa 
Snur med en Fuglefjer bag i. Piben er undtagelsesvis ude af Mun- 
den. 
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Og deres Kvinder — gamle Mo'erliller, rokkende sij frem med 
Andagtsbogen, hvori der er lagt en lille grøn Kvist, vippende i de 
tidligere saa jernfaste Hænder. Unge, friske Koner og Piger, med 
flade Mandfolkehatte eller Tørklæder over Hovedet, i Reglen mørke 
Øjne, regelmæssige Træk, korte Skørter, hvide Strømper, Snørestøv- 
ler — plastiske Ben. Kvinderne arbejder strengt, maa arbejde strengt : 
Mandfolkene sidder unægteligt gerne paa Værtshuset, gaar op paa 
Bjerget, fælder et Træ, skyder en Gemse, digter en Vise derom og 
synger den igen paa Værtshuset. Her findes naturligvis den alvor- 
lige, ensomme Slider oppe langs Bjergskraaningen, hvor den Sne, 
blaa Røg stiger saa vemodigt op mod Aftenhimlen. Men ellers er 
Kftmtnerbonden en sorgløs Kumpan, lyrisk Improvisator med stærk 
erotisk Lokalfarve over sig. — Kfirntner-Viserne og Kftrhtner-San- 
gen har næsten naaet tyrolsk Berømmelse. Sangen er monoton, men 
i Reglen musikalsk sikker, med noget Skov-lydt, Fjæld-naivt i Virk- 
ningen. Viserne (die Kfimtner-Lieder) findes samlede af fiittige Hæn- 
der i to Bind, indeholdende aldeles fortræffelige Skønheder, sublime 
i det troskyldige, saa vel som overvættes dristige og kaade. En udren- 
set Udgave foreligger ogsaa i et Bind — in usum DelphinL 



De gaar til Søndagsgudstjeneste i Dag. En hel Folkevandring ad 
den jævnt skraanende, snævre, krumme Gade med den næsten uaf- 
brudte Række af ærværdige Værtshuse fra Unter-Tarvis op til Ober- 
Tarvis. Den tunge, hvide Snemasse paa Tagene drypper og drypper 
i funklende Draaber — eller gyder sig som Vandfald ud gennem de 
vidt aabne Svælg paa Tagrendernes spyende Lindorme ... hist og 
her den rutschende Lyd, det dumpe Fald — og et kort lystigt Kfirnt- 
nerskrig — ved en Lavine fra Tagryggen. Og alt er stille igen ... 
kun den sjaskende Lyd fra Kirkegængerne, der vedbliver at komme 
dernede igennem Gadesneen og Sølet. 

Men oppe fra de juliske Alpers højeste Tinde blinker den rene, 
den jomfruelige Sne. Den lokker, den vinker. Jeg tager Hat og Stok 
— store, sømbeslaaede Sko — af Sted I 

Hvor sælsomt, hvilket fantastisk Landskab I Sne op ad Bjergene 
lige fra Foden til Toppen ; og igennem Sneen, saa langt Skovgrænsen 
rækker, stikker det saftiggrønne Foraar sine Faner: Hil! hil! Paa 
den ene Side af Bjergvejen, dernede i Snævringen, bruser Schlitza- 
floden — den er ordentlig køjter i Dag, forstærket af disse utallige 
Rislebække, af den tøende og dryppende Væde. Paa den anden Side 
stiger Skrænterne, som synes rutschede ned fra de vilde Fjældfæst- 
ningers Tinder og himmelstræbende Bastioner — rutschede ned og 
fa^tnede i Klippegrundens Underlag af de spidse Gran- og Fyrre- 
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Stammer, hvorimellem Bøgen slaar sine lyse Solskærme ud saa ly- 
steligt som smaa Piger, der ved Vintertid har faaet Sommergardero- 
ben frem og leger „at gaa i Skoven". 

Juchhej ! lyder det deroppe fra. Det er en ung »Holzknecht" med 
Fuglefjer i Hatten paa tre Haar og med Bjergstok i Haanden; han 
springer i Sæt som en Gemse-Buk, og bag efter ham løsner sig Tø- 
sneen og kommer rullende i smaa elskværdige, ganske uskadelige 
Laviner, og standser med et Bums paa Vejen foran min Fod ; og naar 
jeg med min Stok pirrer i saadan en hentrillet Sneklump, saa kan 
det hændes, at der kommer en lille gul eller blaa Blomst frem, lige- 
som en Alfeprinsesse ud af et Æventyrets Æg. 

Et Æventyr er den hele Verden her, s<Hn har Vaaren skjult under 
Sneens Dække. Og standser jeg ved en Drejning af Vejen, hvor Syd- 
solen ret med Magt trænger ned over det vilde Klippepas, saa bøl- 
ger der mig en Duft i Møde af vaagne og vaagnende Urter og Blom- 
ster — en livsalig Aande af spirende og udfoldet Liv, der i Morgen 
eller i Overmorgen vil rejse sig og afkaste det hvide Lagen : et her- 
ligt Symbol paa Genfødelse og Opstandelse — for den, som vil eller 
kan se. 

Forbi og igennem den lille Bjergby Flitscht, nogle ^redte, halv 
sloveniske Huse omkring et beskedent Kapel, hvis spaantækte Tag 
løfter sit smækre Klokketaams Spids op imod en Baggrund — i den 
Grad stor, vild, majestætisk, fantastisk, at Maleren, som er oppe i 
mig, ydmyg viger til Side, og en Enfold fylder mit Sind med mere 
end Andagt for et Naturoptrin og en Naturskønhed. 

Hvem ved : maaske staar denne min Grebethed i Gæld til det be- 
skedne Kapel her ved Siden af Vejen og til det mere end beskedne 
Kristusbilled udenfor den aflaasede Dør I Alle Døre her er lukkede ; 
— intet menneskeligt Liv, ikke saa meget som en knurrende Hund. 
Beboerne er alle vandrede til Formiddagsmessen i Tarvis. Jeg er 
ene, fuldkommen ene, med det umaadelige Bjerglandskab stirrende 
paa mig ud fra hensmeltende Farvers fine Sølvtoner — saa nær, som 
kunde jeg gribe deri med fremstrakt Haand — saa fjernt, som Anel- 
sen om Renhed og Lykke er for det menneskelige af Sorg og Æng- 
stelse opfyldte Sind. 

Der hænger Træbilleder af et stakkels, slaget og dødt Menneske 
paa Korset — nej, af en Gud, der siges at være død for vore Syn- 
ders Skyld 1 Det er intet Kunstværk ; i Grunden rædselsfuldt at skue, 
selv naar man glemmer, at man er Kunstner. Men Børns troskyl- 
dige Øjne har maaske set, at der manglede noget her; naive Hæn- 
der har plukket Blomsterne under Sneen og dækket de magre Læn- 
der og kranset det bøjede Hoved med Vaarens Førstegrøde. Jeg er 
jo ikke Katolik; maaske kun altfor meget Protestant — et Menneske 
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cr jeg, ene — ligesom forladt — i denne øde Verden af en ophøjet 
Vildhed, af en Majestæt, der er sig selv nok. Glimtende, blaanende, 
blændende straaler den evige Sne mig i Møde fra disse forrevne Tin- 
der, trodsige, overmodige, iskolde — dér langt, langt borte, hvor- 
fra ingen Gud kan tænkes at ville stige ned til os og tage vore Syn- 
der og vor Ængstelse paa sig. Naturen er død — men Barnehænder- 
ne slynger Kransen om Guden. Saa lever han altsaa i Barnetroen: 
den eneste, som er mulig. Og jeg husker alle de Mennesker, som jeg 
har set knæle ned her ved Vejen — og jeg forstaar, at de ikke har 
set paa Billedet som Kunstværk. 

Jeg er ene. Og den stakkels Kftrntner-Haandværkers Gudebillede 
er ogsaa ene dér under den lille skraa Tagskærm, hvor Sneen hæn- 
ger ud over og drypper ned i klare Taarer. En saadan perlende Taare 
træffer en af Blomsterne; dens gule Hoved bøjer sig tungt ud af 
Kransen og falder til Jorden. Jeg tager den op og staar med den i 
Haanden — uvis, om jeg skal stikke den i mit Knaphul, i min Hat, 
eller maaske kysse den og sætte den tilbage i dens Plads. Da lyder 
der fra nærmeste Fjæld, tværs over Schlitzaflodens dæmpede Bru- 
sen, en underlig dump, drønende ... ja, hvad for en Slags Lyd? — 
halvt underjordisk, halvt som kom den fra Skyerne, der begynder at 
samle sig om de højeste Tinder. En fin, fjern, hvid Støv staar ud 
fra den skraanende Skovhældning — atter en rullende, langt hen- 
døende Lyd, der ender som i et Stød, hvorunder Jorden synes gan- 
ske svagt at skælve. Et Sneskred — en Bjerglavine I Det var fuldt 
Alvor. 

Jeg ser op til Siden, op ad den bratte Skovhældning, som er mig 
amiddelbar nær. Ogsaa her hænger jo det fodhøje Snelag oVer de 
fremragende Klippestykker og disse Træstammer, der nu synes mig 
saa upaalidelige med deres ligesom under Byrden stønnende Grene. 

Noget som en Isnen griber mig ... Og en underlig Bøn stiger op i 
mig og vrister sig frem, uden at jeg hører Ord, og dog saaledes, at 
jeg tydeligt fornemmer Ord derinde fra — og de former sig i en Hen- 
vendelse til en bestemt personlig Magt, ligesom til en vældig Herre 
over Skovene og Fjældene, over Liv og Død ... 

Herr! bitt fflr unsl — 

Saa kommer Bjergbøndeme hjem fra Formiddagsmessen i Tarvis. 



ET MØDE MED RUDOLF BAUMBACH 

Nej, jeg glemmer Dig ikke, Tarvis I Du blev for mig det Sted, 
hvor jeg i to paa hinanden følgende, mindeværdige Somre fandt et 
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Fredens Asyl for Sjæl og Legeme. Omgivet af en ophøjet, storslaaet 
Natur, og i Omgang med ligestemte Mennesker, baade med Dannel- 
sens Forudsætninger og i Mangel deraf med den Gemyttets naive 
Modtagelighed, der kan trende i boglig Kundskabs Sted, lærte jeg at 
se paa mig selv saadan ret til Gavns. En udmærket Kur .... om man 
end ikke ^kureres*" ganske 1 Bjergluften er saa ren, og der er altid 
en eller anden Top, som man kan kravle op paa, og hvorfra man da 
ligesom kan øjne sig selv liste omkring dernede — dybt nede mel- 
lem Støv og Taage. 

Nej, jeg glemmer ikke Tarvis; og blandt de Mennesker, i hvis 
Selskab jeg saadan besteg en Højde og indaandede ren, god Luft, 
var Digteren Rudolf Baumbach. 

En fælles Bekendt førte os sammen ; en efter Omstændighederne 
„himmelhøjt jublende eller til Døden bedrøvet** Sydtysker, Stedets 
Læge, Syd-Kfimtens Koncertsanger, en moderne farende Svend, der 
har sat Bo og faaet Praksis, men ikke desto mindre er Værtshusenes 
prøvede Støtte og de poetisk anlagte rejsendes trofaste Kammerat. 
Det var da ogsaa udenfor et Vært^us, at jeg første Gang hilste paa 
Dr. Baumbach. Han har i en Række Aar været bosat i Triest, og 
han var kommen herop for at tilbringe Pinseferien imellem de juli- 
ske Alper. Han gik sindig hen imod mig og hilste, idet han sagde, at 
Billedet, som han efter Beskrivelsen havde dannet sig, undtagelses- 
vis denne Gang passede paa Manden — hvorefter han med en god- 
modig Skælm i nogle lysende graa Øjne maalte det Centimeterantal, 
som jeg ikke kunde fragaa. 

Ogsaa jeg paa min Side tog Maal af ham^ Jeg havde Aaret i Pch*- 
vejen oppe i Nordtyskland anskaffet mig de fleste af hans Bøger, ud- 
søgte smaa Digtsamlinger af en ganske særlig Friskhed og Velklang, 
rige paa Motiver fra Vagant-Livets Tider, med optrædende Spille- 
mænd'' og „farende Svende" , gennemkrydsede af Lune og røbende 
en fln, harmonisk Natur, der ganske vist i sin Digtning støtter sig 
til store Forbilleder, men tillige indenfor sit særlige Omraade netop 
fra Livet og Iagttagelserne finder nye Udtryksformer for den Roman- 
tik, som, efter Baumbachs egne Ord, „ikke er død og aldrig vil 
uddø". Ejendommeligt og fortræffeligt var ogsaa hans større episke 
Digt „Zlatorog", et slovenisk Alpesagn, taget lige ud af de vilde 
Bjerglandskaber, ikke langt her fra Tarvis, hvor det majestætiske 
Triglaw knejser med sine snedækte Tinder. Jeg havde i hans Lyrik . 
fundet ægte Perler, hvorover jeg muligvis selv kunde have nogen 
Dom; mange Motiver havde vi tilfælles, ofte følte jeg en Streng 
klinge, som jeg for nylig syntes selv at have anslaået, eller hvortil 
jeg kunde tænke mig at vende tilbage — endog Titler traf jeg paa, 
som jeg selv kendte fra egne Poesier — og jeg havde unægtelig 
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Lyst til at lære en saadan Broder i Apollo at kende (for at tale i 
gammel Stil). En farende Svend, en vagantisk Spillemand, lignede 
han nu ganske vist ikke. Han mindede ved første Syn mest om en 
tysk Gymnasial-Lærer, en „Prof essor** , men rigtignok i en højst vin- 
dende, elskværdig Form. Det første Indtryk plejer at være det af- 
gørende — og naar man da ikke netop raadfører sig med Snittet paa 
en Mands Klæder eller akkurat tæller hans Hovedhaar for derigen- 
nem at slutte sig til hans fremherskende Evne, saa vil muligvis det 
afgørende snarest vise sig gennem en Mands Stemme og hans Maade 
at smile paa eller blot at se ud af Øjnene paa. 

Saa fandt jeg da, at Baumbachs Organ var et sjældent blødt og 
umiddelbart indtagende; han talte det rene gode ThQringertysk (han 
er født i Meinin^en), men med en ganske lille Tilsætning af sydtysk 
Klang — og det sydtyske har nu en engang noget trohjertet ved sig 
og tillige noget melodiøst, der ikke forgæves appellerer til en Nord- 
boers Øre. 

Naar han saa smilede — og han smilede ofte, paa en stilfærdig, 
hyggelig Maade — saa blev hans i Forvejen store, klare Øjne endnu 
mere aabne og meddelsomme ; de lyste af Intelligens, af megen stille 
Tænkning, af hele den tyske, høje Dannelse, der kan være saa god at 
faa Forstand af, — og saa tittede der tilligemed ud af disse Øjne to 
bestandig aarvaagne Skælmer, der mest af alt mindede mig om noget 
i H. C. Andersens Blik — baade noget barnligt nysgerrigt og noget 
sarkastisk agtpaagivende. Og ved dette Blik — maaske det mindst 
lyriske ved Baumbach — faldt det mig straks ind, at han tillige var 
en betydelig og original Prosaforfatter, og at jeg her havde „Sommer- 
Æventyrenes** Digter for mig. 

Vi blev unægtelig ikke staaende dér udenfor Gæstgiverstedet, til- 
med da det øsregnede, som det kun kan regne i Bjergegnene. Hvad 
Kaféen er for Franskmanden og Italieneren, det er Værtshuset for 
Sydtyskeren — det gammeldags, meget konservative Værthus med 
de smaa Vinduesruder, den store Bilæggerovn, det lette skummende 
01, den lifiige Landvin, Helgenbilledet paa Væggen, en ganunel, god- 
modig Brumbasse til Vært, og Værtens egne gifte eller ugifte Døtre 
til opvartende Aander, og Værten her hed »gamle Gelbfuss**, og 
han var naturligvis oprindelig Skovrider; i den store Forstue pran- 
gede Jagttrofæer, i det hvælvede Køkken brasedes der paa Skorste- 
nen under Frøken Minnas Opsyn. I Honoratioremes Værelse gik 
Frøken Kathi ud og ind med et venligt Smil og et godt Ord til enhver 
af de kendte Gæster, og Gæsterne var til dagligdags bestandig de 
samme: Officererne af Feldjægerbataillonen, Stedets Præst, Notar, 
Læge, Skatteopkræver — og saa undtagelsesvis de to „Digtere** . 

Det regnede fjorten Dage i Træk, og naar Baumbach ikke var 

Dncfanuno: Samlede Skrifter, 10de Blod *^ 



146 TARVIS 

hjemme hos mig i min Familie, hvor han snart var lige saa velset af 
Børnene som af deres Forældre, saa var han og ieg sammen hos 
„Gelbfuss** . Dér sad han i de Omgivelser, som syntes at passe saa 
absolut i det mindste til den ene Side af hans Musas Vassen, stil- 
færdig, hyggelig, med sit gode Smil og med en atrolig Mængde smaa, 
fint pointerede Historier, som lagde hans Fortællertalent ret tydeligt 
for Dagen, og som underholdt os alle, samtidig med at Landvinen 
forsvandt af Glassene og Tobaksrøgen blev lige saa tæt over Bor- 
dene, som Skyerne var det udenfor over Bjergene. Han sad dér, 
en halvt graanet Ungkarl med en lille Ansats til Korpulenoe — og 
saa kunde der en Gang imellem, for den mere opmærksomme Iagt- 
tager, i en af hans smaa Historier komme et Træk frem, ligesom 
der over hans Ansigt kom et tilsvarende Træk, der syntes at lade 
skimte en Sandsynlighed for, at det maaske ikke var hans Skyld, 
naar han endnu var Ungkarl og rimeligvis vilde vedblive at være 
det. For øvrigt berørte han aldrig sit eget Liv — i det højeste gav 
han smaa Tildragelser til Bedste af Barndoms- og Ungdomsaarene, 
der virkede befriende ved deres milde Komik. Der var saa grumme 
lidet oprevet og oprivende ved ham; og blandt de andre Herrer i 
Selskabet — der muligvis havde gjort andre Erfaringer andetsteds 
— hed det sig snart, at Baumbach „af en Digter at være" var et 
højst omgængeligt Menneske. 

Da jeg meddelte ham dette Udsagn, som den største Ros her paa 
Stedet — lo han og sagde : Jeg kan betro Dem, at ganske det sam- 
me siges der om Dem!" 

nja lad os saa være Venner!" bad jeg. Men jeg tilføjede dog, at 
jeg ubetinget veg ham Pladsen i ovennævnte Henseende. 

„Thi jeg er Nordboer og specielt Dansk," tilføjede jeg; „og De 
vil ikke have ganske let ved at forstaa, hvorledes vort forhen saa 
stabile Samfund, ved alle Kræfters Meddelagtighed, siden det Her- 
rens Aar 1870 er blevet drevet brat ud over sit Tyngdepunkt i lite- 
rær, social og politisk Henseende. For mit eget Vedkommende har 
jeg valgt Tarvis som et Tilflugtssted, hvor man maa kunne komme 
i Ro og Ligevægt — hvad vi sandelig behøver alle sammen der- 
hjemme ; men paa en Elskværdighed som Deres mener jeg rigtignok, 
at det endnu skorter mig meget ; thi der er meget, som jeg endnu har 
tilbage at glemme,^ — og der er endnu meget mere, som jeg først maa 
til at lære!" 

Han grundede lidt derover; saa trykkede han min Haand og sagde : 
„Skal vi gøre en lille Vandring ind i Bjergene sammen — naar det 
bliver godt Vejr?" 

Og det blev et henrivende Vejr efter den stadige Regn og Kulde. 
Engene i Dalen og de underste, letskraanende Fjældsider stod dæk- 
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kede af smaragdgrønt med myldrende Btometerpletter. Højt over 
vore Hoveder sejlede de lette, lyse Sommerskyer som skinnende 
Sølvflor, der hist og her fangedes af en Bjergtinde; og paa disse 
Bjergtinder i de dybe Spalter, der vendte Gabet mod Nordsiden, laa 
endnu den rene, jomfruelige Sne, afmærket og forhøjet i sin blæn- 
dende Glans af de klare, blaa Skygger, der veg, eftersom Morgen- 
solen steg. Utallige Fuglearter pippede og sang i Træer og Buske 
langs Bjergvejen, der fører forbi Blyminebyen Raibl op over det be- 
rømte Predil-Pas, hvor en Haandfuld Østerrigere fandt Heltedøden 
i Napoleonstiden mod de fremstormende Franskmænd. Schlitzafio- 
den sang og klang dernede i Dybet — og Baumbach vidste ikke blot, 
hvad Floden sang, men endnu bedre vidste han Besked med hver 
lille lystig eller rørende Fuglestemme; han kendte Sangerne ved 
Navn, kunde baade Tekst og Tone i deres Foredrag, og han kendte 
Blomsterne, morede sig over dem og næsten kærtegnede dem, idet 
han gav dem — halvt videnskabeligt spøgende, og helt digterisk be- 
taget — deres Navne baade efter og udenfor Rangforordningen. Man 
mærkede paa samme Tid, at „Doktoren" var botanisk Fagmand, og at 
han var Poet, en sund, elskværdig, ubekymret Poet af den gode 
gamle Skole, der stadig vil forny sig, — hvad saa Pariser- eller Ber- 
linerkritikken siger. Og vi syntes, at Vejen var altfor kort, endda den 
var stadig stigende opefter og ikke saa ganske „jævn*" mod Slutnin- 
gen. 

Vi standsede et Øjeblik og saa* over mod det gamle «,Kongebjerg" , 
hvor Romerne havde gravet Guld op af Schakterne, og hvor man nu 
hentede Blyerts op fra Dybet. Usunde, syrlige Dampe steg op fra 
den lille Minebys Skorstene. Det er ikke godt at være derovre! blev 
der bemærket. De stakkels Folk ser ud som gule Spøgelser, naar 
de kommer frem for Dagens Lys; og saa arbejder de for en 'ussel 
Dagløn og dør tidligt I — Jeg har været i Zinnobergrubeme," sagde 
Baumbach ; »der er det om muligt endnu værre, og jeg hørte de sør- 
geligste Fortællinger og saa' de sørgeligste Syner: men det kunde 
aldrig falde mig ind at skrive derom. Jeg kan forstaa, at et Menneske 
vil virke for de Folk, ganske ofre sig for at mildne eller forbedre 
deres haarde Vilkaar — men „kunstfærdigt" at skrive derom, støttet 
paa en undertiden overfladisk Iagttagelse, dertil mangler jeg den 
objektive Grusomhed, som nu synes at blive fordret i de store Ute- 
raturcentrer. Skal vi ikke gaa videre?'' 

Og vi gik videre og saa' ned i en dyb, mørkegrøn Alpesø og ud 
over Bjergtoppe, hvor Sneen glimrede, helt ned over de nærmeste 
italienske Alper ; og saa drejede Vejen af i Zigzag op over det stor- 
slaaede, øde Højplateau, hvor den lille Grænsefæstning ligger som 
et Stykke Legetøj for Poden af Mangart-Kæmpen, over hvis Hoved 



148 T AR VIS 

Skyerne tættes og fredes. Øde og vildt var her, rammeligt nok for 
selv en Beetfiovens Kæmpedrønune. Serien smilede en Gang imellem 
gennem Skyerne, og da kande man se, hvor n«gne Fjældsiderae var, 
og hvor dybe Kløfterne, der sænkede sig ned gennem Predilpasset. 
Nogle smaa sloveniske Værtshuse, et Par enkelte Hytter, hvorfra 
bnine Alpegeder kom ud for at gnave Græs hmgs Vejkanterne, og 
bnine Bern kom nd for at tigge Kreiizere af de vejfarende — et 
kraftigt, goldt, alvorligt Landskab, omrammet af Bjerg ved Qjerg og 
befolket sparsomt af de mørke Slovener, der nu. Oldinge, Mænd og 
unge Kvinder, stod i de lave Døre og saa' paa os — ligesom vi paø 
dem. 

»Her kommer jeg ofte* — sagde Baumbach. »Det er Vejen, der 
fører ned imod Sletten, ned imod Triest. Her befinder jeg mig vel !** 
— Ja, men Stedets Melankoli?" spurgte jeg. Baumbach smilede 
stille hen for sig. Vi sad ved en Kilde, som mundede ud i en Van- 
dingBkumme for Lastdyrene og Menneskene. Jeg tegnede i min Skit- 
sebog, og Baumbach skrev i sin Nolebog. Han rev Bladet ud, da han 
var færdig, og forærede mig det. Det vilde være Synd at oversætte. 
Der stod: 

Drej Monden Sommer, neun Monden Schnee, 
Ein Gott, ein Dach, zwei Geisen — 
Die Menschen sterben vor Heimatweh, 
Wenn in die Fremde sie reisen. 

Zur Fastnachtzeit ein froher Tanz 
Und zweimal jfihrlich Schlachten, 
Ein volles Fass zum Emtekranz 
Und Weizenbrot Weihnachten. 

Die Greise loben die alte Zeit, 
Die Mftdchen kOssen die Knaben, 
Es wird geworben und gefreit, 
geboren, gestorben, begraben. 



DEN LILLE HUND 

Min Ven Distriktslægen var tillige Jembanelæge og maatte som 
saadan tidlig og silde færdes blandt Smaafolkene i de trange Dale og 
langs Bjergsiderne. Nu kom han til mig en Dag og sagde: 

„Du I der er telegraferet efter mig tre Stationer herfra, inde dér 
hvor Triglaw er aller mest imponerende at se paa — og hvor der for 
Resten hverken er Hund eller Kat at se, knap nok Mennesker .... 
Vil Du med?* 
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»Er det maaske Triglaw, der er blevet daarlig?'' spurgte jeg. 

Men Triglaw er det vildeste og stejleste Bjerg i hele den Alpe- 
kæde, som fra den sydlige Del af Kfirnten strækker sig ind i Krain, 
hvor Slovenerne bor, hvor der er fuldt af Sagn og Æventyr og Ro- 
mantik — men hvor der er yderst sparsomt med Boliger og Menne- 
sker. 

Jeg forandrede hurtig min spøgende Tone. Læjoen saa' alvorlig ud. 
Han var et ^t Menneske med et blødt Hjerte; han holdt af Naturen, 
af et Glas Vin, af Blomster, smaa Fugle og Børn — og det var netop 
en Banevogters Barn, som var bleven kørt over af Morgentoget paa 
det høje, smalle Spor derinde mellem de øde Bjerge. 

Saa kørte vi sammen af Sted med Mjddagstoget. Og det gik først 
over Schlitza-Svælget, og saa gennem Sprængninger, ind og ud ad 
Tunneller, og ad Krumninger, hvor ingen Lokomotivfører, selv med 
det mest paapassende Blik, kan se om Klippehjømeme. Og naar vi 
susede de smaa Banevogterhuse forbi, og jeg opdagede de sorthaa- 
rede eller hvidlokkede Smaa-Banevogtere dér langs Skrænterne i den 
ængstelige Nærhed af Sporet til højre og en Afgrund til venstre -— 
saa maatte jeg tænke over, at et „naadigt*" Forsyn i Grunden havde 
nok at tage Vare med at holde disse Smaafolk i Live. Thi Faderen 
alod ubevægelig som en Stenstøtte paa sin Post og skuldrede eller 
adstrakte sin lille røde Fane, og Moderen kunde man i Forbifarten 
se beskæftiget inde i Huset med Køkkengerningen eller med de end- 
nu mindre Smaa-Banevogtere. 

Et saadant Hus kom vi til, da vi holdt og steg ud af den varme 
Kupé, hvor vi ikke havde talt synderligt sammen. De vilde Klipper 
omkring os glødede i Solen ; alt bagtes og gispede i Midagsstilheden ; 
kun Ekkoet af Toget, der atter foV larmende videre, rullede med en 
dump Stønnen ned gennem den trange Dal ; og dér borte, for Enden 
af det øde, skovkls^te Dalstrøg, ragede det takkede Triglaw i Vejret 
med sine sne-kronede Tinder, koldt og goldt, indesluttet i sin egen 
truende Storhed, kun tilgængeligt for Gemsejægere og vanvittige 
Turister og for Resten utilgængeligt for Medfølelse med levende Væs- 
ners Ve og Vel. Et Stykke Hersker-Historie, forstenet i de umaade- 
lige Tiders Løb. 

Vi vekslede nogle Ord med Faderen. Han var furet af Nætternes 
Sne og Regn. brændt af Dagens Sol ; hans strænge, ensformige Pligt- 
liv stod skrevet i disse Træk, og der var kun for det meget agtsomme 
Blik en Dirren at kende om hans Mund, da han i al Korthed besva- 
rede Lægens nødvendige Spørgsmaal. I Døren stod en Flok Smaa- 
folk — hele seks, syv Stykker — og de fleste holdt, ved de fremme- 
iles Ankomst, den ene Haand i Munden og den anden bag paa. I 
Køkkenet foran Ildstedet sad Moderen, med Hovedet bøjet ned over 
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Patteglntten ved Brystet Hun saa' op, da vi traadte ind ; Udtrykket 
var ligesom forvisket ved nylig Graad — og saa ved Modersorgerne 
for hele denne Række. Hun pegede paa Døren ved den ene Side — 
og bøjede sig atter ned over den lille. Lægen traadte ind. Jeg blev 
udenfor i det forreste Rum. 

Børnene omringede mig, men meget frygtsomt. De syntes ikke» 
maaske med Undtagelse af den ældste lille Pige, at være ret paa det 
rene med, hvad der egentlig var hændet, eller i hvert Fald hvad der 
foregik derinde. Desto ængstligere lyttede jeg til enhver Lyd derinde 
fra. Og jeg var ikke langt fra at gaa i Rette med mig selv, fordi en 
vis Videbegærlighed — hvad man nu skal benævne det — atter her 
havde ført mig hen et Sted, hvor dog egentlig kun Lægen hørte til. 
Ingen Lyd derinde fra .... hvorover jeg ikke var fri for at være tak- 
nemlig. Jeg henvendte nogle Ord til Konen — men hun rystede paa 
Hovedet. Jeg delte nogle „Kreuzer"" ud til Børnene — og Flokken 
forsvandt øjeblikkelig ud gennem Døren, i hvis Aabning det store 
Landskab med dets grelle Lys og dybe Skygger stirrede fra det fjerne 
paa mig, som et Billede kan stirre ud gennem .dets Ramme. 

Jeg havde lagt Mærke til, at en lille Hund — en lille, mørk» 
stump-øret Rottehund — var fulgt ind sammen med Lægen. Nu 
traadte han ud; men Hunden var ikke med ham. Han sagde — paa 
Latin — til mig: „Den lille Pige er død!"* Konen rejste sig op og 
stirrede paa ham. Han sagde noget til hende, paa denne Blanding 
af Kftmtnerdialekt og Slovenisk, som jeg kun daarligt forstod. Hun 
græd højt og tørrede sig i Pattegluttens Svøb. Han klappede hende 
— venlig som han altid var — paa Hovedet og sagde saadan no^et^ 
som at Barnet derinde jo nu var forsørget — det havde ikke maattet 
lide længe — og hun, Moderen, havde en Flok foruden — saa hun 
maatte trøste sig! 

Hans gode Hensigt var kendbar nok. Konen forsøgte et lille Smil ; 
men det gled ud i Graad. Og nu gik hun og Lægen derind — me- 
dens jeg blev staaende med mine Tanker om Moderhjertet, om det 
Rum, som det har for alle sine smaa — og om Beskaffenheden af 
den Trøst, som en Mand kan give — selv en saa venlig og godhjertet 
Mand som Lægen. 

Vi maatte blive endnu nogle Timer her, indtil Eftermiddagstoget 
førte os tilbage. Gennem den lille Begivenhed, gennem den store 
Natur, gennem det fælles-menneskelige, der kan ramme alle, lige- 
gyldigt under hvilke Kaar og Omgivelser — var jeg med min Inter- 
esse blevet knyttet til disse stakkels Folk. Vi bestemte paa Hjem- 
farten, Lægen og jeg, at vi vilde tage derud i Overmorgen til den 
lilles Begravelse. Og medens vi tændte vore Cigarer — ligesom 
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for at ryge og vifte noget bort — sagde han paa sit blide Østerrigske 
til mig: 

„Du! lagde Du Mærke til den lille Hund? Naa ja — ser Du — 
da jeg stod over Barnet og undersøgte det*" .... „Fortæl mig ikke 
videre!*" bad jeg. „Som Du vill For Resten var en Hjernerystelse 
øjeblikkelig indtraadt — total Bedøvelse, forstaar Du! Men da jeg 
staar dér, saa kommer det lille Bs^t, ynkeligt pibende, og borer sig 
ind imellem mine Arme og slikker mig Blodet af Haanden — og 
slikker Blodet af den lille Piges Hoved — og vilde ikke bort, men 
blev liggende dér i Sengen, stadig pibende og slikkende •— og Ko- 
nen fortalte mig da, at Hunden hørte dem til, og at den stadig havde 
været om den lille Pige, men slet ikke var gaaet til de andre Børn 
— og at den først var kommen løbende hen ad Banesporet og havde 
varskoet Faderen, da Ulykken var sket bag om den første Kurve ... 
det lille Kræ I Ja, Du kender mine Meninger om Dyrene 1" 

Jeg kendte dem. Og saa kom vi hjem. Og vi maatte straks hen i 
Værthuset hos gamle Gelbfuss, hvor Begivenheden blev skyllet efter 
med nogle Glas god Landvin. 

Saa kom vi atter derud. Det var en overtrukket Da^; Fjældene 
stod ligesom døde, endnu mere følesløse end ellers, omkring os i en 
Halvbue og syntes ganske at overvælde det lille Kapel, der med sin 
indhegnede Kirkegaard ganske alene ragede op paa en isoleret Klip- 
pe, en tusind Alen borte fra og oven over Banevogterhuset. En lum- 
mervarm» fugtig Vind, nu og da med en fin Støvregn i sig, svøbte 
ned fra Fjældene imod os, medens vi med Stok i Haand stavrede op 
ad den knudrede Sti. Hvidgraa Skyer kom glidende som afkartet Uld 
i lange Totter langs Triglaws ru Sider; snart var de snedækte Tin- 
der tilslørede — saa lysnede de atter frem med en haard, kold Glans. 
Det vældige Bjerg stod dér for os, knugende og overvældende alle 
andre Omgivelser, medens vi selv stod ved Laagen til den usselig 
bitte Kirkegaard, hvor det døde Barn skulde begraves. 

Vi var ganske alene. Nej, en gammel Moerlil aabnede Laagen for 
os. Og nu saa* vi en Mand komme gaaende foroverbøjet dernede paa 
den slyngede Sti, bærende en Byrde paa Nakken. Det var Faderen ; 
han bar den lille Kiste i Strikker over Ryggen. 

Ud fra Kapellets lave, lille Dør — alt var smaat her, undtagen de 
høje Bjerge — kom en Præst. Han havde en sort Paletot over noget, 
der lignede et nedhængende hvidt Forklæde. Barhovedet var han, 
med mørkt, tætklippet Haar; et blegt Ansigt, uden noget bestemt 
Udtryk. Han tog en Bønnebog op af Lommen, læste noget højt, stæn- 
kede nogle Draaber Vand paa den lille Kiste — af en Skaal, som 
den gamle Kone rakte ham — og saa sænkede Faderen selv Kisten 
ned i den lille Fordybning — thi en Grav tillod Jordsmonnet næppe 
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at grave ; og vi tre Mænd skovlede, saa godt vi kunde. Jord og Grus 
derhen over, indtil Kisten var dækket. 

I dette Øjeblik kom den lille Hund løbende ind gennem Laagen. 
Den meldte sin Nærværelse ved en svag Piben, og straks gav den 
sig til at snuse og kradse i Jorden. Faderen kysede ad den ; Doktoren 
kaldte og lokkede ... den sprang vel bort for et Øjeblik, men vendte 
lige saa hurtig tilbage og lagde sig paa den nys opkastede Jord med 
den lille, sorte Snude mellem Forpoterne, idet en klagende Piben 
lod os forstaa, at den meget vel vidste, hvem der gemtes her nede. 

„Den kommer nok efter, naar den bliver sulten l*" sagde Faderen 
— omtrent de eneste Ord, som han havde ytret. Saa steg vi ned ad 
Stien igen. 

Jeg vendte dog om. Jeg maatte endnu en Gang se denne Kirke- 
gaard, med de faa, spredte Kors og enfoldige Indskrifter — det lille, 
jeg kunde fristes til at sige „elskværdige" Kapel — og saa det store, 
knugende øde Bjerg-Amfiteater rundt omkring, hvorover Taagerne 
truede med at slaa sammen i en trist og tung Regn. 

Den gamle Kone var i Færd med at lukke Kirkedøren. Begravel- 
sen var jo forbi — og her kom nok ikke flere Gæster for det første ! 

Hendes Blik og mit mødtes i et samlet Blik paa Hunden, der laa 
uforandret i samme Stilling. 

Hun rokkede paa Hovedet, trak paa Skuldrene og sagde : „Ak, ja 
ja; det stakkels lille Kræ ...l** 

Om det gjaldt Hunden eller Barnet, ved jeg ikke. Men da jeg 
kaldte ad den lille Hund, saa drejede den Hovedet en Smule og 
sendte mig et saadant underligt Blik: Mennesket ser Du da ikke, 
at jeg ligger her og vogter paa det, som var mig kærest i Livet ...? 

Den gamle Kone plejede hver Ugedag at komme til Tarvis. Da jeg 
tilfældig mødte hende, fortalte hun mig, at den lille Hund var bleven 
fundet død deroppe paa Kirkegaarden. Den havde sørget og sultet 
sig ihjel — ^sagde hun. Og Doktoren bekræftede det. 



,DER TROTTEL« 

Naar Schlitzafloden efter en hed Dag aandede sin Kølighed op 
over de nærmeste Skrænter, naar Solen sendte sin sidste Hilsen ned 
igennem Dalen, medens tætte Skyer modsat Solnedgangen rullede 
sig truende sammen over Bjergtoppene, saa kom han gerne frem 
ligesom Kukkeren af et Ur og satte sig paa Bænken udenfor et lille, 
lavt, spaantækt Hus. 

Dér kunde han sidde og gotte sig i den milde Kølighed, med So- 
lens røde Skær over sig, gnidende sine Hænder mellem de tykke 
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Ben, smilende saa lyst og bredt ud af de barnlige Frø-Øjne, som om 
hele Verden tilhørte ham. 

Kaldte da Børnene paa den stakkels Knøs, for at give ham en 
større Kobberskilling, saa blev Smilet endnu lysere og bredere. Han 
rejste sig og travede ned ad Skrænten; hans store Hoved blev en 
eneste virrende Taksigelse — medens de svære, leddeløse Lemmer 
gjorde sig den yderste Umage for at bringes under Viljens Kom- 
mando. Floden brusede hvidt skummende under ham, og bag ham 
taarnede sig de tunge Aftenskyer op om Ffældsiderne. Mod det al- 
vorssvangre, dystre Landskab stod han dér, plat beskinnet af Solen, 
grotesk i sin Henrykkelse, løst fra Støvets Baand i sin Ubekymret- 
hed og Uvidenhed — glad som et Dyr, hvem en venlig Haand kær- 
tegner — lykkelig som kun en Idiot kan være det. 

Og i saadanne Øjeblikke forekom han os næsten smuk — saa vidt 
som den rent umiddelbare Glæde forskønner alle leven^ Væsner. 
Og vor Ven Lægen sagde : Jeg kunde misunde ham ! 

Men naar Bjergbyens Ungdom forfulgte ham med drillende Til- 
raab eller med Stenkast, og naar han uden Tanke om at sætte sig til 
Modværge, angst og sky søgte hen bag vort Hus — som et jaget 
Dyr, der ikke kender sine Kræfters Brug — naar han med dette for- 
pinte, forskræmte, fuldstændig hjælpeløse Udtryk i Øjnene saa' sig 
omkring, som om hele Verden var spærret for ham, og han ikke hav- 
de stort andet tilbage end at kaste sig i Schlitza — saa kunde Hjer- 
tet bløde i os ved Synet af ham. 

Den Stakkel ! Er da Naturen evig sig selv lig i sin Ubarmhjertig- 
hed, at den ud af to Væsners stærkeste Drift lader fremstaa en 
Skabning, udstyrer ham med Kræfter, for hvilke han ikke kan finde 
Anvendelse, nægter ham alt — undtagen Følelsen af et Øjebliks 
Lykke, der atter slaar om til Erkendelsen/ af grænseløs Forladthed? 

Man kan gøre sig Spørgsmaal, som i Koloriten kunne maale sig 
med et Bjerglandskab, over hvilket Nattens Skygger begynder at 
brede sig. — Men her var nok Naturen uden Skyld. 

Det synes, som om de fleste smaa Bjergbyer i Kfimten — maaske 
i Over-Østerrig med — skulle have deres Jdiot, deres „Trotter. 
Tarvis havde sin. Og her er hans Historie i al Korthed. 

For henved en halv Snes Aar siden havde Tarvis endnu ingen 
Idiot; men et ungt, kønt, letsindigt Kvindemenneske var kommen 
dér til Byen med en dejlig Dreng paa en fem, seks Aar, sund, vel- 
skabt, stærk, med klare godmodig^skælmske Barneøjne — en Dreng, 
som ingen FaV havde, i hvert Fald ikke efter Kirkebogen, og som 
muligvis ogsaa kunde være kommen igennem Verden uden FaV, hvis 
blot Moderen havde duet. 

Det gjorde hun nok ikke synderligt. Hun tjente, snart hist, snart 
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her, hun gik til Dans, hun morede sig paa god Kfirntnervis; der var 
Soldater, Feldjægere, nok i Byen til at adsprede den smukke Pige — 
og imedens skøttede Drengen sig selv dér, hvor han var i Pleje hos 
en gammel Kone i Udkanten af Byen. Denne gamle Kone havde en 
Søn, den „glade Sepper, Skomager af Profession; og Skomageren 
havde en afrettet Stær, som han flø)tede om Kap med fra Morgen 
tidlig til Aften silde. Alle kunde lide Drengen, som ikke gjorde no- 
gen noget ondt, som tværtimod havde et muntert Indfald, et tørt Svar, 
en frisk Latter at møde enhver venlig Tilnærmelse med, og Skoma> 
geren delte snart sin Kærlighed mellem Stæren og den opvakte lille 
Fyr. Muligvis gik noget af Skomagerens Følelse over paa Drengens 
MoV; men den glade Seppel var en praktisk Natur og alt andet end 
sentimental. Han tog sig det saaledes ikke altfor nær, at Pigen fore- 
trak snart den ene, snart den anden fremfor ham. Fruentinmneme er 
uberegnelige og ubegribelige l Naar de holder af En, saa skal man 
holde af dem igen — men man skal ikke vente sig Mirakler 1 Det var 
Kvintessensen af Skomagerens Livserfaringer paa Kønnets Omraade. 

Da det hed sig, at Pigen havde fattet Tilbøjelighed for Sønnen af 
en Bjergbonde oppe ved Højskoven, saa sagde Seppel : Det gør hun 
Ret i ! Kan hun fange den Kramsfugl i sin Done, saa er det saamænd 
det fornuftigste hun endnu har foretaget sig. Men for Resten tror 
jeg, at han er en snu Fyr, Knægten I — 

Saa kom hun en Eftermiddag og vilde hente Drengen. Der skulde 
være Kirkefest den næste Dag oppe i en af de smaa Bjerglandsby- 
er ; nu vilde hun gaa derop — overnatte hos en Veninde — og hun 
vilde have Selskab undervejs ! sagde hun og viste smilende de hvide 
Tænder i det smukke, solbrændte Ansigt. 

„Var det ikke bedre, at Du lod Drengen blive?** spurte Seppel og 
saa' til Siden hen imod Stæren, som sad oven paa sit Bur og hak- 
kede i en Græstørv. „Han er Dig kun til Ulejli^ed — hvor Du saa 
kommer til at ligge — og han er for lille til at finde alene hjem, hvis 
han bliver borte for Dig!" — 

Men hun svarede, at det var saadan en lang og kedsommelig Vej at 
gaa alene derop. Hun skulde nok passe paa Drengen — og for Re- 
sten havde han godt af at komme ud og se sig om ! — 

Og saa tog hun ham med sig. Han vinkede med sin lille brune 
Haand: Gott grflssi Gott grfissi og sendte sin lange Skomagerven et 
langt Blik fra sine klare skælmske Barneøjne — endnu ved Omdrej- 
ningen af Vejen vendte han sig og saa' smilende, troskyldig glad, 
frisk som en ung Fugl paa sin høje, lidt forover dukkende PlejefaV. 
Moderen halede ham af Sted ved Haanden; de smaa, kraftige Ben 
maatte ordentlig bruge sig, for at holde nogenlunde Skridt med den 
ranke Fruentimmergestalt — og Seppel bed i Mundstykket paa sin 
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Pibe og gik ind igen i sin halvdunkle Skomagerstue, men uden at 
fløjte om Kap med Stæren. Han bebrejdede sig, at han havde ladet 
hende tage Drengen med. 

Ud paa Natten brød det Tordenvejr løs, som hele Dagen over 
havde truet nede igennem Dalen. Seppel var flere Gange oppe og 
udenfor Huset. Luften sitrede under Tordendrønene; Lynene blæn- 
dede — og efterlod atter et ravnsort Mørke, hvorunder selv den mo- 
dige Seppel syntes at se allehaande sælsomme og uhyggelige Ting: 
alle de korsfæstede Kristusbilleder, vridende og vaandende sig hele 
Bjergvejen opefter — og den vilde Rytter, farende ned fra Højsko- 
ven med Hovedet under Armen, hvorom Seppel havde fortalt Dren- 
gen ikke én men mange Gange, naar Skumrings- og Fyraftens Time 
kom. Nu ærgrede han sig over, at han havde fortalt Barnet sligt. 

Da Tordnen var ophørt, fulgte en heftig Storm og en iskold Regn. 
Først hen paa Morgenstunden flk Seppel nogen ordenlig Søvn. Ud 
paa Eftermiddagen kom Pigen tilbage — alene. 

Hun var vranten, dyngvaad; hele Kirkefesten var regnet sønder 
og sammen; hun slog sig over de stærke Hofter, vred sit Hoved- 
klæde, skældte ud paa Vejret, og spurgte sluttelig, om Drengen saa 
var kommen? 

„Drengen — Drengen !** raabte Seppel. »Men Du gode Gud, hvor 
har Du gjort af ham?** — 

„Hvad véd jeg!** svarede hun fortrædelig: Jeg var søvnig i Af- 
tes — han vilde springe omkring i Stuen — saa gav jeg ham en 
Kindhest — saa løb han ud i Skoven. Jeg troede naturligvis, at han 
løb hjemr 

„Naturligvis I** gentog Seppel og gjorde et Skridt tilbage, idet han 
uvilkaarligt løftede sin Haand. „Naturligvis fortjente Du en Kind- 
hest . . . Skynd Dig nu ind hos Mo Y, se at faa noget tørt paa Dig — 
og lad os komme af Sted — op at søge efter ham l"* — 

Jeg er træt og søvnig; jeg maa hjem. Du kan selv søge efter 
ham !** sagde hun. Og saa gik hun. 

Seppel saa' efter hende, skar en Ed itu mellem Tænderne, greb 
sin Stok og sin Hue, lukkede sin Dør, og gik op til Fjælds. Sammen 
med et Par Brændekørere kravlede han omkring i den tætte mørke 
Højskov. Dér fandt de omsider Drengen. Han havde boret sig ned 
i Mosset; hans Lemmer var sammenkrympede — af Kulden — af 
Angsten — af Rædslen ... den vilde, frygtelige Nat deroppe i den 
øde Skov — alene, et stakkels Barn paa seks Aar ! Hans Øjne stod 
stive i Hovedet; han havde mistet Talens Brug — han var bleven 
Idiot. 

Hans PlejefaV døde nogen Tid efter. Moderen var allerede straks 
forsvunden. Drengen kom under Kommunen. Tarvis havde faæt sin 
„Trotter . 
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Nej, Naturen kan være ubarmhjertig, haard, følesløs nok i sin util- 
gængelige Majestæt; den kan frembringe Væsner, hvorom vi maa 
sige, at vi ikke kunne begribe Hensigten med dem. Men kan den 
i Uberegnelighed tage det op med Menneskenes Egenkærlighed og 
Letsindighed? 

Alligevel; denne Stakkel har sine Øjeblikke, hvor han er mæt, 
hvor ingen driller ham, hvor han nyder den rene, køligmilde Luft 
fra Floden, medens Bjergenes dalende Sol kærtegner ham med sit 
Smil og forgylder hans Elendighed. Der er Øjeblikke, hvor Verden 
synes at tilhøre ham — og hvor oven i Købet en Bamehaand ræk- 
ker ham det, som han sætter højest, en Fem-Kreuzer til at købe To- 
bak for. Og begynder end om en liden Stund hans Plageaander at 
forbitre ham Livet — hvad skal vi da sige, vi som fører denne ind- 
byrdes Kamp, med stadig Frygt for Fremtiden, omgiven af idelige 
Sorger, Ængstelser, Skuffelser, Lidelser? ... Og saa at tænke sig. 
at han var en dejlig Dreng — at han maaske var bleven en af vore 
Lige — og var kommen ind i det samme Kredsløb af Lidelser, Skuf- 
felser, Ængstelser, Sorger! 

Vor Ven Lægen har maaske Ret, naar han siger : »Man véd til sy- 
vende og sidst ikke, hvem man skal misunde, og hvem man skal 
ynke!" , 



OPHELIA 



Hvor dog Døden kan være skøn ; og hvor vældig en Naturmagt er 
den ikke, saaledes som den pludselig griber ind, rykker alle Baand 
over, farer væk — og levner et voksblegt Billed af et Menneskeliv 
dér ved Bredden af Tidens Strøm! 

Hvem véd: maaske er det helt galt, at vi har denne unævnelige 
Angst for Døden. Hvisker den os ikke det store, forløsende Ord i 
Øret — Opløsningen paa Gaadernes Gaade? Aa, hun havde dog et 
saa roligt, ja et lykkeligt Smil over det marmorhvide Ansigt, medens 
hun laa dér i det rene kolde Snevand ... og jeg føler, at jeg vilde 
være lykkelig, hvis jeg kunde fastholde Erindringen herom, naar en 
Gang min Time slaar. 

Men den lille By var i en ukendt Ophidselse, da Rygtet om hen- 
des Død naaede frem gennem den lange, krumme Gade, frem fra 
Dør til Dør, fra Gruppe til Gruppe; thi Slagtermestrens Mizie var 
den smukkeste Pige i hele Tarvis og flere Miles Omkreds over Bjerg 
og Dal. Kun Søsteren kunde gøre hende Rangen stridig — og hun 
havde nok gjort hende Rangen stridig hos Sønnen i Gæstgiverste- 
det „Stadt Venedig*" ; og han var ganske vist ingen Hamlet, men en 
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af disse bredskuldrede, lavpandede kønne unge Fyre, med svært, 
bladt Haar, en fast tillukket Mund, en fin Moustache og Syd-Kfirntne- 
rens Glød i de mørke, haarde Øjne. Han stod imellem dem begge, 
de elskede ham begge, saaledes som man elsker i Kfirnten ; han fore- 
trak den ene — men havde givet den anden Løfte .... og saa havde 
den smukke Mizie gjort det fortvivlede Spring. 

De sagde, at hun allerede flere Dage i Forvejen havde erklæret 
derhfemme, at hun vilde «,gaa saa langt bort, at ingen skulde finde 
hende** . Men Forholdene i Hjemmet var daarlige ; Moderen var der 
nok intet godt at sige om, og Faderen, en gammel Kæmpe, havde 
været ^ænseløs svag overfor de to Pigebørn, lige fra de var ganske 
smaa. De gik flittig i Kirke og hørte Messen, de var godmodige, de 
var „billedskønne** , og saa var de Rivalinder. Man sagde, at Mizie 
havde varet Søstren ad, at det vilde ske, som det skete. Men Søstren 
havde kun lét. Jeg véd ikke, om man paa Kfimtnersproget Har Be- 
tegnelsen »romantisk**. Hvis man har, saa er det sandsynligt, at 
Søstren har sagt til Mizie: Aa, Du er romantisk; gaa Du blot din 
Vej! 

Og romantisk til Gavns, det var hun. Hun var gaaet og paa sit Væ- 
relse, havde skrevet et Brev, havde klædt sig om fra inderst til 
yderst, i sit mest snehvide Linned, i sin bedste sorte Kjole, der sad 
som støbt om de herlige Lemmer. Hun havde taget en Bønnebog i 
Haanden, og saa var hun gaaet ned paa Gaden ved Mørkets Frem- 
brud. Dér havde et Par af Faderens Svende og Medhjælpere siddet 
paa Stenbænken udenfor det ældgamle Hus, hvis Ydennure og lave, 
buede Port endog sagdes at stamme fra Romernes Tid. Hun havde 
roligt, uden at man kunde skelne nogen Bevægelse i Stemmen, spurgt 
den ene Svend, hvilken Dødsmaade han vel mente var den mest paa- 
lidelige og virkningsfulde. Ogsaa han havde lét og svaret : „Hvis jeg 
skulde til det, saa gik jeg op paa Jernbanebroen over Schlitza-Svæl- 
get og styrtede mig ned i Floden I** — Saa havde hun nikket og sagt : 
„Paa den Maade vilde Vandet føre mig langt, langt bort, og ingen 
vilde kunne flnde mig!** 

Og saa var hun gaaet. Mærkeligt nok: ingen tænkte paa at følge 
efter hende. Men man tænker nu i det hele taget ikke saa meget i 
Syd-Kfimten. 

Schlitza-Svælget I Det kendte jeg. Jeg var selv en sen Aften, for 
at skyde Genvej til vort lille Hus, kommen over Jernbanebroen dér. 
En Banevogter havde ledsaget mig med sin Lygte; thi ingen havde 
Tilladelse — og heller ikke mange havde nok Mod — til at følge det 
smalle svimmelhøje Spor, som i tilsyneladende luftig-skørt Jemsprin- 
kelværk hænger mellem de to lodrette Klippevægge. Gangbrættet 
paa begge Sider af de blanke Skinner er knap to Fod bredf, og et 
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forbifarende Tog vilde upaatvivlelig rive En med sig og slynge En 
ud over det lave — altfor lave — Gelænder ned i Dybet. Midt paa 
Broen havde Banevogteren gjort Holdt, og jeg erindrer, at jeg med 
nogen Hjertebanken havde lyttet gennem den stille, fugtigkolde Af- 
ten efter den uigengivelige Larm, der melder Nattogets Ankomst her 
mellem Fjældene. Der kom intet Tog; men Banevogteren svang, 
ikke uden kendelig Selvfølelse, Lygten ud over Gelænderet, for at 
give mig en Anelse om Dybden. 

Jeg var traadt hen til ham, og uvilkaar^g lagde jeg Haanden paa 
hans Arm, da jeg bøjede mig frem. Først et fuldstændigt Mørke, som 
stirrede man ned i en Brønd ; saa fangede Øjet Glimtet, og Øret den 
dumpe, mumlende Brusen af et smalt, bevægeligt, hastende Baand, 
der slyngede sig dernede og svandt bag utydelige Fyrrestammer og 
Klipper. En blandet kold og varm Aande slog op til mig. Dagens lu- 
ne Dampe maatte endnu hænge her imellem Kløftens Styrtninger; 
og saa strøg Nattens Kuldegysninger fra de fjerne, matglimtende Sne- 
f jælde herind over, og det var, som om Schlitzafloden brusende vilde 
forsikre mig om evig Fred og Hvile, en mild og kærlig Hvile i dens 
medlidende Favn — hvis jeg blot vilde bekvenune mig til Springet. 

Det er en besynderlig kold-og-varm Blanding af Angst og Nysger- 
righed, af Længsel og Rædsel, der griber Tanken paa alle høje og 
bratte Steder ; men dobbelt føler man sig de bedende og truende Na- 
turaander i Vold, naar Mørket kommer til og øger Ens Svinunelfe- 
lelse. Hvorledes vilde det nu være, hvis man stod her med Døden 
allerede i H>ertet ? 

Saa var det om Morgenen ganske tidligt. Min Ven, den lystige 
Doktor — undertiden slet ikke saa lystig endda — stod neden under 
mit Vindue og raabte med sin wagnerske Tenorstemme : „Hej, hører 
Du ! kom ! vi vil gaa ud og søge efter hende !** 

Hvilken hende? Hvad? — hvad for noget? hvad kan han mene? 
Jeg var nylig vaagnet, og det er ikke givet alle, saa tidligt paa For- 
middagen straks at finde sig til Rette mellem Liv og Død. Jeg kastede 
mig i Klæderne og kom ned. Vi gik gennem den morgenfriske Kølig- 
hed, langs det dugvaade Græs ad den gamle Romervej, som følger 
Schlitzafloden. Dér dansede den af Sted, méd sit klare, lazursten- 
blaa Snevand, hist og her med smaa foroverkrummede Eiølger, naar 
den nødsagedes til at springe over de mørke Porfyrblokke. Den træ- 
der ind i Defiléet, hvor Klipperne paa begge Sider løfter sig i halv- 
andet til to Hundred Fods Højde. Her, nederst ved Vandet, er en 
tarvelig Bjælkebro kastet fra Bred til Bred, og naar man er balance- 
ret over den, saa staar man ved det tredelte Vandfald, der hænger i 
lange hvislende LokkekrøUer ned over den bratte Bjergvæg — som 
om en Fjældets gigantiske Nymfe derc^pe fra Brinken lod det aske- 
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farvede Hovedhaar svøbe for Vinden, indtil de krusede Spidser gre' 
bes af den brusende Strøm. Her begynder „Karl-Stien** . Det er Eg- 
nens Stolthed og Mærkværdighed; det er det grevelige Arco-Zinne- 
bergske Herskabs Forstmænd og andre tjenende Aander, som til Min- 
dd om den unge Godsherre, der omkom paa Jagten, har gjort disse 
bratte Bjergskrænter farbare i hele Kløftens krummede Længde ved 
et hængende Galleri af smalle Broplanker, støttet af Jémbøjler og 
Fyrrestammer, afbrudt af Klippesprængninger, naturlige Grotter og 
kunstige Tunneller. Denne „Gangsti**, der stigende og dalende føl- 
ger Schlitzas bugtede Løb, er i egentligste Forstand alene for gaaen- 
de ! — Undertiden kan man nære en forsagt Tvivl om, hvor vidt den 
<^3aa virkelig er for gaaendel — men frem kommer man i Reglen, 
trods de smaa Afvisere om Fjældskred. 

Og vi bevægede os frem langs Galleriet ; og her, her oven over os 

— i saadan noget som vi derhjemme vilde kalde Rundetaarns Højde 

— hang Jembroens tilsyneladende luftjg-skøre Sprinkelværk, belyst 
af den fornøjelige, ganske ubekymret gennemtrængende Morgensol. 
Og hernede ved den klare Strøm, nogle faa Favne over det grønlig- 
blaa Snevand, er paa Klippegrottens følesløse Væg ophængt af Ste- 
dets Kunstmaler en underlig Sla^ Votivtavle — et Oljemaleri, der 
forestiller Klippedefiléet med et Tog, der suser frem over Jernbane- 
broen, og svævende mellem Himmel og Jord en stakkels Togkonduk- 
tør, som just har gjort Springet. 

Næringssorger! sagdes der. 

Og her stod Doktoren og jeg, med Nakken trykket ned imod Frak- 
kekraven, og vi saa* derop, højt derop, i den blaa Luft, hvor det usi- 
geligt nøgterne, rektangulære Ingeniørkunstværk nylig havde ført et 
Tog, som en brutal Tordensky, over fra Klippetaarn til Klippetaam. 

Stedets højtidelige Stilhed var atter indtraadt. Luftens svævende 
Bro var atter fri ; — nej, deroppe stod en lille bitte Banevogter og 
stirrede ned. 

Og han raabte til os — men vi kunde kun forstaa ham, fordi vi 
vidste, hvorom han spurgte. Og vi rystede paa Hovedet og svarede : 
»Nej, vi har ikke fundet hende ; men vi vil søge videre I** Saa ryste- 
de han ogsaa paa Hovedet og fortsatte sin Gang, som en Flue langs 
en Loftsgesims. 

Vi kravlede, steg ned, steg op, balancerede os frem. Hvor ofte 
havde jeg ikke fulgt dette Galleri og inddrukket denne Flodens Mum- 
ien og sét mig stolte Tanker til paa disse optaamede Klipper, der ved 
deres mørke, trodsige Afsluttethed gjorde Himlen dobbelt blaa og 
Skyerne dobbelt lyse. Hvor smukke Drømme havde jeg her drømt 
om Hjemmet uden at tage dets Pinagtigheder med, om Havet, den 
opslugende Længsel, hvori dog alle Floder, store som smaa, til sidst 
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munder ud ! Men hvad var mig Naturen i Dag? Vi søgte jo om en 
ung Piges Lig! — 

Og 10 længere vi, spejdende og agtpaagivende, kom frem og ned 
over med Flodens roligere Løb, jo mere maatte jeg forestille mig 
hende, den ulykkelige, som vi søgte. Doktoren og jeg. Burde jeg ikke 
lade Lægen søge alene? Thi hun maatte dog være knust, frygtelig 
kvæstet, ræddelig at skue. Dette Si>ring — denne Højde — den 
snævre Flod — Klippeblokkene deri .... nej, hvad havde jeg her at 
gøre? Og jeg tænkte i dette Øjeblik — thi saa egenkæriige er nok 
vi Mennesker — at den stakkels Pige i Granden havde ødelagt mig 
Schlitza-Svælget for Fremtiden. Navnlig mod Skumringen — eller 
i de herlige maaneklare Aftner : — hvem vilde saa gaa her og lade 
Floden svulme over af hjerteskærende Skrig, medens Fjældnymfens 
askefarvede Haar slæbte som i Blod? Hvem? — hvem? ... 

„Se dér I** sagde Doktoren og pegede mod en lille Vig i Klippefo- 
den, hvor en Strømhvirvel evig skyllede ud og ind, ud og ind, men 
med udglattede, ligesom oljede Bevægelser. I et Par Sæt var vi over 
Galleriets Brystværn og dernede. 

En Bønnebog laa der og et Lommetørklæde med et lille rødt Mær- 
ke M. 

Jeg tog Bogen op, klappede Vandet af den, stak den i Lonunen. 
Doktoren tog Klædet, vred Vandet af det, svøbte det om sin Filthat. 
Ingen af os mælede et Ord. Saa sagde han : „Videre 1** 

Det var, som om jeg var bleven kaldt. Ingen benauende Følelse 
mer, ingen uhyggelige Billeder og Forestillinger. Døden havde kaldt 
paa mig, og jeg spurgte ikke om: hvorledes? 

Nu vider Kløften sig ud. Paa den ene Side — paa vor Side — 
endnu de stejle Klippestyrtninger med radbrækkede Fyrrestammer 
og smaa rislende Kildeløb ; paa den modsatte Side en jævn skraanen> 
de Grønning, der skyder det saftige Dække med Smaabuske helt ned 
til Vandet. Schlitza breder sig lidt med to dybe, stride Løb paa begge 
Sider af en opslikket Grasrevle midt ude, kantet med stolte Poifyr- 
blokke, der glinser af Sol over Skummets Væde. Fra vor Side^ og 
ud til Revlen, i nogle Favnes Bredde, stikker andre Klippeblokke, 
rødlige og branlige, de mørke Nakker op over Snevandet. Havde man 
blot et Par nogenlunde lange Fjæle, kunde man kaste Bro over til 
Revlen. Og hist ovre, men endnu i betydelig Afstand, kommer nogle 
Mænd ned ad den grønne Skraaning ; de fører med sig en Karre, for- 
spændt med et Muldyr, hvis Seletøjs Metalbeslag blinker og blinker. 
En usædvanlig høj Mand, en Kæmpe formelig, gaar bag Vognen, 
støttende sig tungt imod den. 

„Dér!** siger Doktoren ... 

Jeg følger Retningen af hans pegende Haand. Ja, dér ... 



TARVIS 161 

Det er Liget af Slagtermeeterens billedskønne Mizie; men ikke 
knust og frygtelig kvæstet. Et Udraab undslipper mig ; jeg har aldrig 
set et lignende Syn, kommer aldrig til at se det. 

Nogle Favne fra os — ude i Flodens klare Vand — opskyllet paa 
Grusrevlen, mellem to mørke Blokke, ligger — ikke Liget af en 
ung Pige, der i Gaar var levende, pulserende Kød og Blod, men en 
Billedstøtte, et snehvidt — her kan man bruge Udtrykket snehvidt** 
— Marmor, dannet af en stor Kunstners Haand. Legemet er halvt nø- 
gent; den strenge, alvorlige Død har med Flodens Hjælp svøbt et 
sort og hvidt Draperi, sammenrullet som et langt, smalt Gevant, i 
kyske, skaansomme Folder hen over de herlige Lemmer. Hals, Ar- 
me — hvilken Arm — er udækket, og det ene, hvide, runde Knæ, 
som paa den knidiske Gudinde, hæver sig lidt op over det stadigt 
overskyllende Vand, og Solens Smil samler sig som i et Brændpunkt 
og synes at kysse derpaa i Ærbødighed. 

Lægen ser, at den ene Ankel er brudt ; men det ser ikke jeg. Læ- 
gen siger mig ogsaa, at den ene Arm, som er bøjet tilbage under Ryg- 
gen, maa være brudt ; heller ikke det ser jeg. Intet Spor af ydre Vold 
er for mine Øjne kendbart. Det ene Øje er trykket ned i Gruset og 
det kolde Snevand; det andet Øje staar aabent, med et lykkeligt — 
ja et lykkeligt, ubeskrivelig roligt Smil, der meddeler sig over hele 
den blege Oval, Isse, Kind, Hage, til den barnligt halvttalende Mund, 
over hvis Læber Skummet næsten ikke nænner at lukke sig. Saa be- 
væger en Vandhvirvel ganske svagt det ene, udstrakte Ben, men n8&- 
sien lige saa hurtigt svøber den samme Hvirvel Draperiets Folder 
sammen. Jeg spørger, hviskende uvilkaarligt : „Er hun død?"* Lægen 
nikker. 

Vi kan ikke komme derover. Men Mændene paa den anden Side 
har naaet Bredden, og jeg ser, at de har Lægter og Fjæle med sig. 
Kæmpen derovre har sat sig ned paa Græsset, med Hovedet i Hæn- 
derne. Og medens Lægen taler tværs over Vandet med Mændene og 
anviser dem Maaden at slaa Bro, og medens en ung rask Knøs vader 
til Bæltestedet ud i Flodens kolde og stride Vand, saa sætter jeg mig 
ned paa en Klippe og kan ikke faa Øjnene fra hende derude — fra 
Ophelia i Floden. 

Saa skøn er altsaa Døden! — saa lidet ræddelig kan den være! 
Et saadant Kunstværk er Mennesket! saa smuk en Kvinde kan der 
gives! ... Og dette føler jeg her, saa tæt op til denne ulykkeliges 
Skæbne, som i denne Nat maa have været af Fortvivlelsens Fortviv- 
lelse. Men i dette Øjeblik skygger den store, alvorlige Natur, som en 
Kunstens Guddom, over al jordisk Medfølelse med et afbrudt og 
forspildt Liv. Saa har da Skønheden, den absolute Symmetri og Har- 
moni, stivnet til Død og dog med Lovenes Liv i sig, en alt overvæl- 

Samlcde Skrifter, IMc Bind 11 
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dende Kraft dl at skyde al anden Tanke fra sig. Og pludselig gæster 
jeg Vaticanet, jeg trænger ind i Antiken, i Michelangelo, i Marmoret. 
Hvad ikke tyve Romerfarter fbrmaar at oplyse om, det stiger klart 
fiem — det være kun som et Glimt — her ved Kflmtnerflodens 
Bred, ved denne stakkels Piges vandkolde Lig. Og det er Døden, 
Døden, som gør, at jeg sidder her i Naturens ensomme Værksted, 
som sad jeg i en Kunstners Værksted, foran Ler, mejslet Marmor, 
Liv hugget ud i Sten. Havde denne unge Kvinde badet sig, og jeg 
var kommen uforvarende til Stedet, saa havde jeg — det haaber jeg 
om mig selv — trukket mig sky tilbage, ikke for Skønheden, men 
for Menneskets Værdighed i hende og i mig selv. Thi vi er ikke Græ- 
kere ; om vi end undertiden kan lege med den Tanke, at det var skønt 
at være det. 

Men nu; men nu ... 

De slog Bro. De kom over til hende, løftede hende op — jeg syn- 
tes ikke varsomt nok — og bar hende i Land. Og da hendes Hoved 
sank, næsten som smerteligt, ned til den ene Side, og da den beun- 
dringsværdige Arm hang slapt ned, og da en af de stærke Knøse 
med et ærligt og velment, men næppe blidt Greb svøbte hendes 
vaade, sønderflængede Klædning om Bryst og Lænder, medens et og 
andet, maaske nødvendigt, men ikke lavmælt Kommandord lød — saa 
vendte jeg mig bort, og jeg sukkede : Almægtige ! hvor Lidenskaber- 
ne føre Ofre med sig I 

Men paa Græsset ved Siden af Karren sad Faderen, den gamle 
Kæmpe; og han rullede Rosenkransen mellem de tykke, sitrende 
Fingre, uden at turde se op ; og han stønnede højt sin Kfimtnerbøn : 
Herr! bitt' fflr unsl bitt ffir uns! 

Saa kom Doktoren og jeg over. Og han konstaterede Døden — 
indtraadt, som han mente, under selve Faldet. Og jeg hcabede inder- 
ligt, at han maatte have Ret. 



EN FREMMED FUGL IMELLEM BJERGENE 

Det var tidligt paa Vaaren. Langt ned ad Fjældsideme laa Sneen 
endnu; og ved Morgen og Aften trængte Taager op gennem Dalen 
fra den nære italienske Grænse. Rundt omkring stod de høje Fjæld- 
toppe kronede med de Diademer, der er uforgængelige ; men den la- 
vere ligggende Sne svandt synlig Dag for Dag, naar Solen rigtig for 
Alvor tog til at skinne. Det klukkede fra mangfoldige Bækkes skjul- 
te Struber — og Urhanen klukkede for sin Høne oppe i Fjældskoven. 
Gamle Fa'r Gelbfuss stod hver Morgen udenfor Døren til sit anselige 
og ansete Værtshus; han havde sit Jægerøje og Jægerøre aabent; 
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han rykkede Kalotten til Rette paa det graa Hoved, nikkede og smi- 
lede : Nu kom Foraaret — og derefter kom Sommeren, den Tid, hvor 
Fa'r Gelbfuss skulde til at have nogle Indtægter af „liggende" Gæ- 
ster fra det støvede Wien og det glohede Triest! 

Foreløbig var Tarvis sig selv og sig selv nok. Det var Vintersæ- 
sonen endnu. Rigtignok var der ankommen en Familie — den dan- 
ske Trækfuglefamilie, der hurtig syntes at have akklimatiseret sig og 
vundet Venner. Imidlertid : én Svale gør ingen Sommer — og derfor 
var det heldigt, at FaV Gelbfuss kunde stole paa sine „siddende"" 
Gæster. 

De var trofaste nok. De „sad"" støtvæk det hele Aar rundt i og 
udenfor det berømmelige Værtshus. De vekslede ikke med Aarets 
vekslende Moder. De tog Sommergæsterne som et nødvendigt Onde, 
man nu en Gang underkastede sig — og hvoraf Byen for Resten kun- 
de have sin kommunale Fordel. De drak deres overøsterrigske og 
steieriske Landvine, deres 01 fra Graz og deres 01 fra Pilsen. En 
Gang om Ugen var der Pilsner-Knejpe. Det var en Fest. Saa hvirv- 
lede Tobaksrøgen tæt og hyggelig gennem den ikke overdrevent sto- 
re Spisestue, til højre for den rummelige, hjortetaksprydede Forhal- 
le, paa hvis venstre Side det hvælvede Køkken laa. Her brasede og 
kogte Husets Døtre; en lokkende Duft trængte tværs over Forhal- 
len ind gennem den aabne Spisestuedør; og ofte saas i denne Dør 
enten Papa Gelbfuss selv eller en af hans flinke, allestedsnærvæ- 
rende Døtre. Det gik ganske patriarkalsk til. Man følte sig i bedste 
Forstand eom „Gasster*" i dette Hus. Og til Husets Tone svarede To- 
nen blandt Selskabet i Spisestuen. 

Her sad den lille sorgløse, evigglade Læge, Egnens uopslidelige 
Tenor, Formanden i Kftmtner-Sangernes Kvartetter og Kor. Her sad 
Stedets robuste Notar og den veltømrede Sogneprsest med sin ro- 
mersk-katolske Ørnenasse, sine kloge Øjne og røde Kinder. Her sam- 
ledes de yngre Officerer af Stedets Garnison, de raske Feldjægere. 
Her mødte usvigelig den hele Verdens Ven, en velhavende Fabrik- 
ejer, som aldrig nævnedes ved andet end ved sit Fornavn „Hans*", 
og som antagelig var mere kendt blandt Gemser og Urhøns end i sit 
Jernstøberi. Her kom kort sagt den lille Bjergbys Honoratiores sam- 
men. Embedsmænd, Officerer, Købmænd og andre — i Endrægtig- 
hed og Samdrægtigbed. Man havde gjort mig den Ære at optage mig 
i Samlaget, og jeg erindrer ikke en Dag — ja ikke en Aften — hvor 
Hyggeligheden og Elskværdigheden var bleven afbrudt ved nogen 
Dissonans : det skulde da være, at Papa Gelbfuss tabte nogle Kreu- 
zer i Kortspil ; thi saa blev han vred. 

Kun en enkelt Aften mindes jeg en Skærmydsel mellem nogle 
Gæster. Med Ruelse maa jeg bekende, at jeg var blandt disse. Vi 
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sad fire Skandinaver sammen i Værtshusets aabne Loggia ved et lille 
Bord — det var midt i den hede Sonmiersæson — og vi skændtes 
ret artigt om Literatur, Politik, sociale Spørgsmaal, Omgigigstone,. 
Dannelse o. s. v. 

Mine Venner blandt de indfødte spilede ved den Lejlighed Øjnene 
op. Og da den lille Doktor syntes, at nu kunde det være nok, gav 
han sine tre Kvartetkammerater et Tegn : De sang paa deres Kfimt- 
nerdialekt : 

Der Mensch hat an Geist, 
Hat der Schullehrer g'sagt. 
Und dass der Wein a' an hat, 
Ha'n i selber derfragt. 

Und wann dO zwa raf n, 
Da hat*s fast 'n Schein, 
Als wann halt der Weingeist 
That der stfirkere sein. 

Og beskæmmede saa' vi fire i tvende Lejre delte Skandinaver paa 
hinanden ; og vi maatte indrømme, at her i det mindste ikke var Ste- 
det til at udfægte vore hjemlig-provinsielle Stridigheder. 

Nej; om Politik, Literatur, sociale Spørgsmaal og Omgangstone 
talte man her paa en ganske anden Maade end hos os. Hvad Literatu* 
ren angik, da holdt enhver sig til de fællestyske Klassikere — og. 
for Resten Nestroy og Kftrntnersangere. Et socialt Spørgsmaal gaves 
ikke i Tarvis, til Trods for at den lille Doktor stadig, naar han var 
kommen til sin femte halve Liter, paastod om sig selv, at han i Grun- 
den var Anarkist. Regler for Dannelse og Omgangstone diskutere- 
des aldrig paa Stedet. Og med Hensyn til Politiken — ja man var 
snart paa det rene med den; thi Embedsmanden, Officeren, den vel- 
havende Bonde eller den lille Haandværker, alle sammen følte de sig 
som tyske Østerrigere, i Modsætning til de nærboende Slovenere og 
Italienere ; de vidste med sig selv, som noget forud givet, at paa de- 
res Sammenhold kom det an, naar de skulde tage det op imod Na- 
boers og Genboers numeriske Overmagt. De vidste, at Kejseren 
boede i Wien, temmelig langt borte herfra, og at han havde Besvær 
med at holde sit sammensatte. Riges separatistiske Tilbøjeligheder 
Stangen. De følte sig loyalt forpligtede til at yde ham deres Assi- 
stance i saa Henseende — men de snakkede ikke derom. Det var 
noget, som fulgte af sig selv, mente de. Og hvad Fremtiden angik r 
— saa længe det knager, holder det 1 

Kun Byens Borgmester var Politiker, det vil sige, han havde haft 



TARVIS 165 

Sæde i det wienske Deputeretkammer. Han var ^liberar, en rig 
Mand, maaske ikke en synderlig afholdt Mand. Som Bjergværksejer 
havde han Ord for at være haard mod sine Arbejdere. Eller muligvis 
kun Skumlere mente det. Muligvis at man derfor lod baade Politike- 
ren og Politiken skøtte sig selv. 

Og saa var det som sagt tidligt paa Foraaret; og den højtidelige 
Pilsner-Aften var kommen. Jeg hørte Urhanen klukke oppe i Fjæld- 
skoven og Bækken klukke nede i Dalen, da jeg i Skumringen styrede 
min Gang i en Bue oven over Byen hen inrød Papa Gelbfuss*s Værts- 
hus. Bag et flnt, graat Slør begyndte Stjærneme at skinne ; jeg løf- 
tede mine Øjne : Bjergkæmperne saa' ned paa mig, den lille Myre, 
som ilede af Sted dér langs en Afgrund, og som vilde have sig en 
lomølelig Aften i Selskab med andre Myrer. Ja, hvorfor ikke I Og 
med deres alvorlige, snekronede Hoveder syntes Kæmperne at nikke 
dl mig. De tænkte maaske Verdenssagaens ansvarsfulde Tanker til 
Ende — saa kunde jo en ringe dødelig sagtens tage sig Fyrahen. 
Thi hvad evnede han at udgrunde, som blot nogenlunde kunde kom- 
me i Højde med dem deroppe? 

I dybe Drag indaandede jeg den rene Luft, som med sin styrkende 
Kulde formelig smagte af Bjergene, af Evighed og Uforgængelighed. 
Det var godt at pumpe sine Lunger ret fulde af denne Atmosfære, 
inden man ombyttede den med Papa Gelbfuss's. 

Og nu forestillede jeg mig ret levende den hyggelige Tobaksdamp, 
saa tæt, at man kunde skære i den. Jeg saa' den hele Rundkreds af 
de kendte Ansigter, hvis friske Rødme Landvinen og det lette, skin- 
nende Pilsnerøl forhøjede. Jeg kunde ganske bestemt forudsige, hvor- 
ledes Aftenen vilde gaa. Doktoren vilde springe op og tilraabe mig 
sit : GrQss Dich Gott ! Og saa vilde han berette om sit sidste Syge- 
besøg oppe paa Bjerget; hvorledes han var blevet kaldet til en stak- 
kels Djævel med en stor Børneflok; hvorledes han (Lægen) havde 
medbragt Medicin, som han betalte af sin egen Lomme, hvortedes 
han havde uddelt Kreuzere til Børnene, og sluttelig var steget ned 
ad Bjerget, jodlende over Verdens Herlighed — paa hvis Skygge- 
sider man kunde hjælpe med gratis Medicin, ved en Haandfuld Kob- 
berpenge og frem for alt ved et Hjerte fuldt af godt Humør. 

Og Notaren? Han vilde intet fortælle, thi det var ikke hans Vane; 
men medens han selv gjorde sit Svælg til et Sugeværk for det stadig 
fyldte Krus af det lette 01, vilde hans Sidemand „Hans** , som hel- 
ler ikke forsømte sit Svælg, med en diplomatisk umulig Hvisken be- 
rette, hvor bravt den tykke Notar havde opført sig i en Sag af sam- 
mensat Beskaffenhed — og „Hans's*" fugtigglade Øjne vilde løbe 
over af ærlig, lokal Begejstring, af et svagt men godt Menneskes 
Glæde paa et andet godt Menneskes Vegne. 
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Og de unge, kække Feldjægerofficerer vilde give Krigs- og Ind> 
kvarteringshistorier til Bedste fra Herzegovina, medens den ældre» 
støtte, flrskaarne Hauptmann med sit rolige Nik søgte at dæmpe 
deres Bravour — seende hen til mig og Løftende sit Glas paa „vor 
kære fremmede Vens Vel og hans tapre Landsmænd** — dem, han 
personlig havde lært at kende paa Valpladsen højt deroppe mod 
Nord! 

Jeg var en fremmed her i disse Naturomgivelser, der nu paa andet 
Aar havde fyldt mig med harmoniske Toner; jeg var en velset Gæst 
blandt disse Mennesker, hvis daglige Omgang jeg skylder Erindrin- 
gen om vederkvægende og forfriskende Indtryk — midt i vor Tids 
oprivende Hurlumhej. 

Saa traadte jeg ind i Værtshuset. 

Det slog mig straks, at Forhallen var saa mærkværdig ryddelig,, 
og at jeg ikke hørte glade Stemmer inde fra Spisestuen, hvortil Dø- 
ren imod Sædvane var lukket. Den skælmske Frøken Kathi kom ud 
fra Køkkenet, og idet hun smilende, men noget hemmelighedsfuld, 
pegede over mod Spisestuen, sagde hun : J[o — jeg tænker nok, at 
De kan gaa ind !** 

„Hvad skal det sige?*" spurgte jeg forundret. 

Atter smilede hun og vimsede saa ud i Køkkenet. 

Jeg traadte ind i Spisestuen. 

Røgen var der ; men den lignede ikke sig selv i Aften. Kun nogle 
sparsomme Striber svævede forsagt hen over Hængelampens Blik- 
skærm under Loftet i Midten af Stuen. Og den kiggede med ligesom 
synlig Benauelse ned paa det Bord, der var rykket frem midt paa 
Gulvet. I en Lænestol ved Bordet sad Borgmesteren, som dæmpede 
sin sædvanlige daglige Rastløshed bag et Par mørke, diskrete Bril- 
ler, og som gravede sig med en tanketung Nervøsitet i sit sorte bu- 
skede Haar. Lige overfor ham stod en Mand oprejst foran en anden 
Lænestol. Denne Mand var fed og bleg, velsoigneret, uden noget 
stærkt fremherskende Udtryk i et tilsyneladende lidenskabsløst An- 
sigt. Han havde Udseende af allerede at have talt længe uden at det 
kostede ham synlig Anstrengelse — og havde ligeledes Udseende 
af at ville tale længe endnu uden i det mindste selv at blive træt. 

— ^Mine Herrer, jeg kommer dernæst til at omtale det 

Forretningsudvalg til Drøftelsen af det foreliggende Lovforslag, som, 
idet vi — jeg og mine Kolleger i Udvalget — foreløbig afventer Hs, 
Ekscellence Ministerens næste Udtalelse i Kammeret, maaske dog 
kan siges at være det Punkt, hvorpaa just mine ærede politiske Me- 
ningsfæller i denne Landkreds ville have deres Opmærksomhed fæ- 
stet. Altsaa .... !" 

Her kneb den lille Læge mig i Benet og antydede pantomimisk^ 
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tt jeg skulde sætte mig ved hans Side i Kredsen af de andre Til- 
hørere. 

Den fremmede Politiker fortsatte. Jeg dvælede ved hans Ansigt 
og fulgte dette flydende Foredrag ud og ind i dets beherskede, vel- 
SDoede Vendinger, denne Sammenkæden af Sætninger, som ved en 
og anden stærkere eller svagere Betoning hvert Øjeblik syntes at 
maatte aabenbare just det, hvorefter Forsamlingen lyttede — og som 
hvert Øjeblik akkurat hoppede, gled eller smuttede bort fra alt ge- 
nerende dybere Tankefællesskab med Tilhørerne. Det bares mig ef- 
terhaanden for, at jeg havde hørt dette Foredrag paa alle gængse 
evropæiske Sprog — og der dukkede op for mig en Forestilling om, 
hvilket gennemgaaende underligt Udtryk der findes i alle de ulykke- 
ligste af alle ulykkelige Skabninger, Stenografernes Ansigtstræk. 

Han vedblev at tale — i dette internationale Sprog, som efter- 
haanden har bredt sig over alle den civiliserede Verdens Presseor- 
ganer, hvoraf Millioner suger en stor Del af deres aandelige Behovs 
daglige Føde. 

Der forløb en lille Time. Nu sad begge Borgmestrens store, freg- 
nede Hænder oppe i den buskede Manke, og Hovedet med de mørke, 
skyggende Briller bøjede sig over Bordet. Den fremmede Politiker 
stod stadig oprejst, fed, bleg, velsoigneret, talende uafbrudt, belyst af 
Hængelampens uforandret benauede Skær; kun Røgen var bleven 
tættere; man smøgede rundt omkring i en dyster Tavsheds Halv- 
mørke, hvor de glødende Cigarers Punker undertiden syntes at an- 
tage et lidende, irritabelt Udtryk. 

Jeg kastede smaa, stjaalne Sideblikke rundt omkring mig. Jeg 
kendte næsten ikke disse Ansigter igen. Elskværdigheden og God- 
modigheden er altid høflig. Men Høfligheden kan — især naar den 
er veldisciplineret, som Østerrigeren meget ofte er • — antage et Træk 
af Forstenethed. Den eneste, jeg ikke turde se paa, var min Ven den 
lille Læge. Men han var nu ogsaa den mindst disciplinerede af hele 
det Selskab, der plejede at samles hos Fader Gelbfuss. 

Sogneprassten var ikke til Stede. 

Saa bøjede jeg mig dybt ned. Igennem et af de smaa Vinduer med 
den brede, tilgitrede Karm, uden Skodder eller Gardiner for, opda- 
gede jeg et Syn — et Stykke af et maanebelyst Landskab, svøm- 
mende i fjern, duftig Dis, med de vældige Fjældkæmpers tindrende 
Snediademer i den rene, kolde, klare Luft — disse uforgængelige 
Gestalter, der maaske tænkte Verdenssagaens ansvarsfulde Tanker 
ta Ende. 

Ved dette Syn blev mit Blik og min Tanke hængende. Og saa hørte 
jeg, ligesom fra en hel anden fjern Verden en Slutningstirade — og 
jeg opdagede Borgmesteren, skubbende sin Lænestol tilbage, kom- 
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plimenterende sin udmærkede polttiske Ven og Meningsfælle for 
hans oplysende, udmærkede Foredrag. HviMiiæsi de to Herrer, un- 
der Forsamlingens bukkende Hilsen, forlod Salen. 

Men fra alle Hjørner kom der Hænder frem mod Vinglas og Øl- 
krus. Og den lille Doktor stod i Kredsen under Lampen, slog med 
sit Krus i Bordet, og sang, saa højt, saa befriet, som hans Tenor 
kunde bære ham : 

J)as war ein fremmder VogeP .... hvorefter et stort Tutti-Kor 
faldt i: 

Der Mensch hat an Geist, 

Hat der SchuUehrer g*sagt. 

Und das der Wein a* an hat. 

Ha*n i selber derfragt. 



DEN GAMLE MARQUISE 

Saa var hun død. Hendes Liv var hengaaet i en Valsetakt; hendes 
Død blev det begrasdeligste af alt. Hun havde ødelagt Formuer, 
Mænd og sig selv. Hun var ud^runget af irsk-engelsk-fransk Blod, 
bar med Rette en Marquiskrone paa sine Lommetørklæder og over 
sine Brevpapirer, havde været en glimrende Skønhed, havde levet i 
det bedste (eller det daarligste) Selskab — og hun døde paa et Jern- 
banehotel af tredie Rang, og hendes Begravelse foregik fra Sogne- 
hospitalets Ligstue, hvor Hotelværten, som havde flaaet hende, Læ- 
gen, som var bleven ked af hende. Præsten, som havde opgivet hen- 
de, og nogle Almisselemmer bivaanéde Højtideligheden. 

Ikke sandt? Man skulde tro, at dette var skrevet ud af en moderne 
Roman. Paa en Maade — ja I Det er et Par Blade udrevet af hendes 
eget moderne Livs Roman. Og for dem, der bevarer nogen Interesse 
i denne Retning, vil Historien være oplysende og ikke overflødig. 

Min Familie og jeg havde lært hende at kende sanune Foraar i 
Venedig. Hvad Venedig var — det véd enhver Kursusdame. Hvad 
Venedig kan blive til — det ligger i Gaademes Skød. Ser man hen 
til, hvad Venedig er, saa bliver maaske Gisningerne over Fremtiden 
lettere. En Forfatter, en Kunstner, en Tænker, eller en blot og bar 
nysgerrig, der ønsker at lære Livet og Menneskene at kende fra 
visse patologiske Synspunkter, han vil finde Opgaven let i den By, 
naar blot han har et Par af de nødtørftigste Introduktioner i sin Lom- 
me og kan føre en nogenlunde overfladisk Passiar. Man begynder 
med Overfladen dér ; det beror paa En selv, hvor langt man vil gaa 
i Dybden. 

Men ingen Steds synes det øvrige moderne Evrc^a at have fun- 
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det en mere bekvem Plads til at stryge sine Unoder af og lægge dem 
for Anker, end dér, hvor den tavse Lagune har tiet stille med saa me- 
get, og hvor man stiltiende er naaet til den gensidige Overenskomst, 
ikke at gøre Rabalder med noget, der i Gaar er truflet En selv, og i 
Morgen kan træffe de andre. Est humanum erraret det synes at være 
Mottoet for dette afsluttede Selskab af evropæiske Emigranter, der 
paa „ubestemt Tid"* har lejet et Par Værelser i et Hotel, eller en 
Etage i et gammelt Palads. Saa længe man betaler sin Regning i 
Hotellet, sin Leje af Paladset, men navnlig sin Gondoliere — saa 
længe hører man til Fremmed-Kolonien, til „Selskabet** , og det kan 
i øvrigt gaa op eller ned for En : man bliver ikke besværet med In- 
dbkretioner. Hvad der bliver af En, naar man har forladt Lagune- 
byen, det interesserer ingen. Saa længe man er der, er man I 

Og hvem bor her saa? Det bliver et broget Billed. Der var f. Eks. 
den lille russiske Fyrst K. Han var decideret Schopenhauerianer, hav- 
de fortæret 8000 „Sjæle" paa Evropas forskellige Væddeløbsbaner 
og Spillebanker ; nu havde han 2000 Sjæle igen ; dem agtede han at 
fortære i Venedig. „Verden er Forestilling, det vil sige Illusion.** 
Resten var Tavshed I sagde han med Hamlet. 

Jeg havde ham personlig at takke for en Nats lærerig Samtale i 
hans Gondol, da vi forlod det Selskab — hos en Videnskabsmand, 
en ældre Ven af mig — i hvis Hus og ved hvis Protektion jeg efter- 
haanden lærte dette svømmende og flydende high-dife at kende. 

Den lille Fyrste var, hvad man saadan med en gammel Vending 
kalder mefistofelisk anlagt. Han havde set alt, prøvet alt, og fundet, 
at intet duede — maaske dog med Undtagelse af ham selv. Han 
havde en Ven, en af de smukkeste Mænd, jeg har kendt, en ung en- 
gelsk Diplomat, der hjalp ham med at øse Champagne ud i Lagunen 
og lægge Bank i det Hotel, hvor Fyrsten havde sin Ungkarlelejlig- 
hed i Mezzaninen. Her samledes Spanierne og Franskmændene fra 
Don Carlos' lille Hofstat — thi ogsaa denne Potentat, den moderne 
Kras-Romantiker, levede i Venedig. Her kom al den Elegance, som 
der paa en eller anden Maade var en lille Hage ved — alle de Ariad- 
ner, som var blevne forladte af deres fyrstelige, grevelige eller fri- 
herrelige Theseus'er. Tonen var let, utvungen, behagelig, af en vis 
for en Parvenu overraskende Ligefremhed forenet med en beun- 
dringsværdig Takt, .... man havde al mulig Grund til ikke at berøre 
saarbare Punkter hos andre, eftersom en Retorsion kunde have frem- 
bragt den ubehageligste Virkning paa En selv. Endnu skal tilføjes, 
at Selskabet var strengt aristokratisk — men fremmede Kunstnere 
og lignende fænomenale Mennesker fandt, som Undtagelser, tem- 
melig let Adgang og fik som Regel en forekommende Modtagelse. 

Der taltes hvilket som helst Tungemaal (af de fire, fem anerkend- 
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te) man selv ønskede. Man kom ikke let i Forlegenhed med at slip- 
pe ind i eller ud af en Underholdning, hvori det kun forlangtes« 
at man ikke skulde være pedantisk og ikke ubetinget kedelig. Vi 
borgeriige er nu saa strikse paa det, naar vi forlader vort eget Mo- 
dersmaal og sejler ud paa de evropæiske Idiomers Strømme. Aristo- 
kraten tilgiver let en Bommert — glider med et forbindtligt Smil 
hen over en Ubehjælpsomhed : han véd, at det dog kun er Aristokra- 
ten, der har haft Tid og Raad til at lære sig Evropas Tungemaal per- 
fekt. 

I denne Kreds var den gamle Marquise et af de elliptiske Brænd- 
punkter. Hun var Skiven for Selskabets mere og mindre forblomme- 
de Spot — og hun gav stedse Svar paa Tiltale. Hun ærgrede og 
imponerede Fyrst K., drillede og blev drillet af hans Ven, var Ven- 
inde og fortrolig med alle de smægtende, forsmaaede skønne; han 
var, om man tør kalde det, legitimistisk Nihilist, afgjort moderne, 
ubetinget fransk — men med sin irsk-engelske Understrøm af hen- 
synsløse Lidenskaber. Hendes Alder var ubestemmelig — især ved 
Aftentider, hvor hun helst lod sig se — saadan mellem 40 og 70, 
nærmest hen imod Grænsen for Støvets Aar. Men hun klamrede sig 
til Livet med sin Ruin af en stor, blændende Skønhed, der ikke blev 
uinteressant, fordi den var i Færd med at gaa over i Karrikatur. Hun 
var et vandrende Bibliotek af hele den franske sensualistiske og na- 
turalistiske Literatur, i alle Afskygninger, — men foragtede Forfat- 
terne som taabelige og taagede radikale. Hun forlangte skyldig Tri- 
but af Kur fra enhver Mand, der nærmede sig hende, — og hun er- 
klærede, at hun havde prøvet alle Filosofier, at hun vilde dø som 
Katolik, men at hun kun kunde erkende én Religion, som vilde over- 
leve alle andre : Eros' Kultus, der talte sine Tempeltjenere fra Lazza- 
ronen og Gondolieren lige op til Verdens Beherskere paa alle de 
Troner, som havde eksisteret og vilde blive rejst. Naar man havde 
sagt hende en taalelig vel anbragt Kompliment, og naar man ærbø- 
dig lyttede til hendes Underholdning — og hun havde Erfaringer! 
— saa meddelte hun med livfuld Friskhed, under skarpe, dybttræf- 
fende Sidebemærkninger, sit Livs Historie, der gæme kunde have 
forsynet ti Naturalister med Stof ... og naar hun da bøjede Hovedet, 
og det rynkede Ansigt blev træt, saa lagde hun en saa haabløs, beg- 
sort, aabenhjertig Livs-Fortvivlelse for Dagen — at ingen Dødsdom 
over den moderne Pessimisme kunde være eksekveret af en mere 
sagkyndig Profos. Det var, som om et Lig anklagede den Tid, hvis 
højeste æstetiske Blomstring kan synes at hvile paa Opløsning. 

Foraaret blev næsten til Sommer. Lagunerne havde allerede læn- 
ge lugtet mindre appetitligt. Champagnen flød endnu ud af Fyrstens 
Balkonetage — den gamle Marquise sad troligt paa Hotellets Ter- 
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rssse og viftede sig i de lumre Nætter, medens Serenadebarkerne 
gled frem under Lysenes fantastisk-sentimentale Skær. Jeg tog med 
min Familie over Udine og Pontebba op til Alpernes kalige Luft. 

En Maaned efter, da man talte om Kolera i Venedig, kom den 
gamle Marquise til Tarvis med nogle af Emigrant-Koloniens Damer 
og Herrer. 

De slog sig ned paa Jernbanehotellet, beliggende højt og frit paa 
Dalens ene Bjergskraaning oven over den vilde Schlitza-Slugt, med 
en henrivende Udsigt over imod Mannhart, Fflnfspitz, KOnigsberg 
og Wischberg-Gruppen, hvis Toppe krones af den evige Sne, hvis 
Takker og Tinder er et saa kosteligt Fyrstediadem, som noget aristo- 
kratisk Selskab kan ønske sig til daglig vis-å-vis. 

Dm lille geskæftige, altid med Hatten i Haanden gaaende Hotel- 
vært og hans nydelige lille, med Nøgleknippet i Bæltet raslende Ko- 
ne — begge var de i den syvende Himmel over den Ære (og For- 
del) som vederfores deres af Tiderne trykkede Forretning. Der var 
en Dineren ved Table d'hdte og å la carte. Udflugter med Hotellets 
Heste og Vogne, smaa Picknicks i det grønne, fortrolig «,The** (med 
Champagne) om Aftnerne paa selve Perronens Terrasse, hvor den 
almindelige Verden kom brusende forbi, trukket af de dobbeltfor- 
spændte Bjerglokomotiver, og hvor Alpernes gigantiske Verden — 
naar Larmen (^ Røgen var ovre — stod i anelsesfuld, utilgængelig 
Klarhed op imod Skyerne, belyst af den nedgaaende Sol og den ny- 
fødte Maane. 

Det var Sommerfester disse; og den gamle Marquise præsidere- 
de, med sin russiske Fyrste, sine Diplomater, sin ironisk-opvarten- 
de Læge, sine Baronesser og Friherreinder, og med de indbudne 
borgerlige Kunstnere og Forfattere i Halen. 

Skønt hun ikke ansaas for rig, og heller ikke var det, skønt det 
var Fyrsten og hans Venner, der smed Pengene ud, skønt de andre 
Damer, den slanke, stolte Mecklenborgerinde, de lidt mere kort- 
stammede Wiener-Italienerinder, alle sammen havde deres fødte 
„Air"* , saa bukkede Værten og Opvarterne ikke saa dybt for nogen, 
som for den gamle Marquise. Og hun gjorde Fordring derpaa, med 
et Blik og en Holdning, som viste, at det tilkom hende — og at det 
for Resten var hende ligegyldigt. 

Men hvor blev den lille bukkende Vært og den svalehalede Op- 
vartersværm af, da der pludselig en Dag blev telegraferet : Orlean- 
ske Prinser med Damer, med hertugelige Gæster, med Suite og Tje- 
nerskab, kommer med næste Tog I 

Den lille russiske Fyrste og hans Venner blev fornærmet (^ rejste 
straks. Man vilde tage deres Værelser fra dem og byde dem nogle 
mindre gode. Kun den gamle Marquise, et Par Herrer og nogle Da- 
roer blev. 
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Den kongelige Herlighed varede kun nogle Dage. I disse Dage 
havde Hotelværten slet ingen Hat i Haanden, han løb barhovedet 
omkring, mør af at bokke ; han var ikke af Klæderne, sov ikke, spi- 
ste ikke, kendte kon det eneste Ord: Sire! skældte sin lille søde 
Kone ud i de nødvendige Pauser — og aandede først op, da han 
havde skrevet Regningen ud paa Afrejsens Dag f<M- Prinserne af 
Blodet. 

Man sagde, saavel i Ober- som i Unter-Tarvis, at Regningen hav- 
de betalt hans Gæld dér paa Stedet i de sidste fem Aar. 

Men Menneskene er nu saa tilbøjelige til at overvurdere en Suc- 
ces. Harun-al-Raschid rejser ikke længer omkring med Guldstøv i 
Lommerne; og Prinser af Blodet har i Reglen en Intendant, som 
kender til at „dividere** paa rette Tid og Sted. 

I disse kongelige — altfor korte — Dage var der slet ikke noget 
ved at hedde Marquise, Baronesse, Friherre eller lignende; man 
kunde lige saa godt være sig sit borgerlige Navn og sin vulgære Be- 
stilling bekendt. Men naar selv den stolte, slanke, sortklædte Baro- 
nesse følte sig en lille Kende trykket af at skulle passere Dørene 
ind til den reserverede Table-<r*h(yte-Sal — saa bevarede den gamle 
Marquise sin Holdning, sin ligegyldigtmdfordrende Sindsro, uanfæg- 
tet af hvilke Potentater, der end behagede at sidde til Bords for 
aabne Døre, medens hun selv behagede at trække frisk Luft paa sin 
Promenade langs med Perronen. Hun var sig selv lig, saa karrikatur- 
mæssig affældig hun end i den sidste Tid, paa Grund af den stærke 
Bjergluft eller det stærke Solskin, var konmien til at se ud. Med 
hævet Hoved skred hun frem — med det rød-blond farvede Haar 
opsat i Krøller og Krus over de askegraa Kinder og de runkne, vis- 
ne Træk — med de smerteligt opspilede Øjne, der endnu funklede, 
som om hun havde haft et Skønhedshof af Tilbedere omkring sig og 
for sin Fod. Og da de høje Herskaber ved en Lejlighed passerede 
hende forbi, gjorde hun sin Reverens ... Det ene Lands Dronning 
kan ikke gøre en Bøjning for en anden Potentat med en saadan Gran- 
dezza, saa afmaalt-storstilet, saa imperialistisk, som den gamle Mar- 
quise gj<M'de. 

Vi, som saa* derpaa, vovede ikke længer at betvivle det Sagn, i 
Følge hvilket hun skulde have leget med kronede Hoveders Skæh- 
ne og ført mere end én Prins i sit kypriske Ledebaand. 

Saa tyndedes Rækken omkring hende ud; Sommerudflugterne var 
omtrent forbi med Sommeren. Nogle tog bort, andre kom, men ikke 
mange; den gamle Marquise blev. 

Min Ven, Stedets gemytlige Læge, hviskede en Dag til mig : 

„Festgeknejpti" — 

„Maaske!** svarede jeg. 
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De nyankomne skænkede hende kun en flygtig, stundom overra- 
sket Opmærksomhed. Hendes venezianske Cortége forsømte hende. 

Lægen og jeg spurgte en Dag efter hende ved Middagen. Man 
svarede os, ae Fru Marquisen var gaaet ud alene, formodentlig op 
langs »den gamle Vej** . Det er den ældgamle østerrigske Hovedfærd- 
selsvej imellem Wien og Milano. Nu er den nedlagt ; den er kun en 
Ruin af en besværlig Bjergvej, der slynger sig, afbrudt af gennem- 
skredne Vildbække, højt oppe over den ny Vej, ud og ind langs 
Fjældskraaningeme. 

Formiddagen havde været lummer; Middagstimen var trykkende, 
en Skybanke skjulte Solen, det begyndte at stønne oppe i Fjældsko- 
ven. Fuglene tav, Hestene viftede nervøst med Halerne, og Kuske- 
ne sad dovne og døsige paa Hyrevognenes Bukke udenfor Jernbane- 
hotellet. 

Med et rejste en Række graahvide, smaa Støvskyer sig langs med 
den tørre, lerede og sandede Postvej, hvor de sprængte Klipper hæn- 
ger glinsende gule ud over. Det var, som om en Skyttekæde af Gar- 
msonens Alpejægere laa og plaffede ved en militær Øvelse. Saa kom 
der et Tordenslag — men Regnen fulgte ikke. Derimod rejste en 
Storm sig — pludselig, som vi ikke kender til det hos os, som man 
kan træffer det imellem Alperne. Skoven langs Fjældsiden syntes 
at lægge sig, ligesom en moden Rugmark kan lægge sig — og en 
eneste mægtig Hvirvel af Sand, Støv, Grus og Jord indhyllede baa- 
de den ny og den gamle Vej. En Jembanebetjent fo'r forbi os for at 
sive Stoppesignal langs Banelinjen. Vi holdt paa Bordet, omkring 
Kognaksflasken, paa Dugen og for Øjnene — og saa var der en» 
som raabte : 

„Den gamle Marquiae!** 

Lægen og jeg sprang ud paa Vejen, blindet og halvkvalt af Damp 
og Støv. Hurtigst muligt kravlede vi op ad den grønne Skrænt, et 
godt Stykke op efter, og stod paa den gamle Vej. Den var øde ; en 
Drejning af den laa i Læ ; forude og bag os hvirvlede, susede, snur- 
rede og bragede det. Vi løb frem. Et Øjeblik troede jeg bestemt, at 
vi skulde slynges ud over den forfaldne Viadukt, ned i en stenet, 
udtørret Bæk, mellem Klipper og Krat. Men vi blev paa Vejen. 

Noget borte fra os saa* jeg et menneskeligt Væsen, der kæmpede. 
Det kunde have været en Høstak, som strittede imod, som ikke vil 
lide sig føre bort. 

Vi løb til og slog en Klo — det er den eneste Betegnelse — f 
den stakkels Marquise. 

»Ind i Læ! ind under Krattet! ikke under Storskoven I"* raabte 
Lfigen, den i disse Farvande „kendte Mand** . Vi halede hende med 
os og lagde hende — os alle tre — paa Græsset. Hun var frygtelig. 
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ac skue. Det rød-gyldne Haar, fuldt af Støv, Græs, Kviste — purret 
ud til alle Sider, som paa en Klown i en Cirkus. Ansigtet fortrukket 
af at skrige, af afmægtig Harme over hendes Hjælpeløshed, af den 
knapt overstaaede Dødsangst. Den broncerøde Silkekjole hvirvlede 
endnu stadig op om hende som en Ballon ... vi maatte klappe paa den 
saa meget vi vilde, den ^)ottede vore Anstrengelser l 

Hendes Fod var lille og elegant, i smaa Sko med Rosetter og 
Guldagraffer. Hun havde kødfarvede Silkestrømper, ingen Læg, og 
hendes Undertøj var paa Bere Steder sønderrevet, men blændende 
hvidt. 

Saa fik vi Bugt med Kjolen ; jeg maatte med en utallig Mængde : 
Pardon, Madame I næsten kaste mig over hende. — Noth bricht 
Eisen! 

Hun laa tilbagelænet, vilde ikke hæve Hovedet, og stønnede: 

„Bring mig Vand .... Vin! Draaberl*" — 

Lægen trak triumferende Kognaksflasken op af sin Lomme. Fla> 
sken var halvfyldt. Hun tømte den næsten. Saa satte hun sig over 
Ende, ordnede sit Haar, undersøgte og bragte sine Klæder i Lave. 
Hun tog intet Hensyn til os — knap nok de Hensyn, som man kal- 
der velanstændige — vi eksisterede slet ikke for hende. 

Imidlertid sad vi dér og krøb sammen under Risbøge og kortstam- 
mede Skovfyrre. Vi hørte Stormen brøle ned igennem Dalen, suse 
oppe i Fjældskoven bag os; af og til bragede det hult — et stort Træ 
var faldet. Hun holdt Hænderne for Øjnene, og dernæst foldede i 
Skødet. Bad hun? Det er nok troligt. 

Lidt efter lidt — langt hurtigere, end man vil tro sligt — stillede 
Stormen af. Regnen begyndte at falde. 

Jeg vendte mig om imod hende : 

„Hvoriedes har De det, Madame?** 

Hun drejede sig med Flid bort fra Lægen; han havde en Gang 
i Selskabet været satirisk overfor hende. Hun svarede mig: „De er 
en „Gentleman". Hvor blev alle de andre af?** 

Jeg t(^ med passende Beskedenhed imod Komplimenten. Jeg sag- 
de hende blot, at min Nation var bekendt for Godmodigjhed og Hjælp- 
somhed. Dette havde været min simple Pligt. De „andre** var formo- 
dentlig paa deres Værelser 1 — 

Ja naturligvis — naturiigvis .... !*• mumlede hun, stadig ladende 
Lægen skøtte sig selv, som om hans Opmærksomhed ikke var gan- 
ske „ægte** . Det ærgrede og generede mig lidt. Hun spurgte : 

„Er De i Familje med Baronesse F.?** (Baronessen havde sluttet 
sig paa den senere Tid til min Familje.) 

Jeg bena&gtede det. 

„Det er umuligt andet! der maa være adeligt Blod i Deres Fa- 



TARVIS 175 

miljc — muligvis langt ude r— men der maa være .... man kender 
jo dog ikke alle sine Relationer — vel? — hvor kan man det?" 

Hun saa' med sine graa, funklende Øjne lige ind i mine — og 
lo paa en uhyggelig, bister-frivol Maade — her paa dette Sted, un- 
der denne Situation .... det var virkelig ejendommeligt. Uden at ven- 
te Svar knyttede hun den lille, hvide, rystende, veldannede Haand 
og mumlede: „Hvorfor kom de ikke til mig? ... ingen af de andre 
... ingen kommer I** Og hun endte med en ret kraftig fransk Ed, saa- 
dan en som Diable eller Maroufle ! der klang helt besynderlig i hen- 
des Mund. 

Lægen lo, saa det klukkede. 

»Hvad ler han af?" raabte hun, men vendte sig øjeblikkelig igen 
til mig: 

„Tror De paa Gud? ... De er jo Videnskabsmand, Forfatter, Dok- 
tor, Poet — eller hvad De er — og naturligvis Fritænker, som alle 
de Herrer nu til Dags. Stille ! De skal ikke afbryde mig — De be- 
høver ikke at forklare Dem — det er ogsaa ligegyldigt — hvad? er 
det ikke? ... Kom, lad os gaal vi bliver jo gennemblødt heri Hvilkel 
Vejr! — hvilket sørgeligt Liv : — fra Hotel til Hotel — alene ... 
komr 

Hun rejste sig med en energisk Anstrengelse, rystende af Kulde. 
Vi understøttede hende begge. Lægen og jeg. Stormen susede kun 
svagt, Regnen faldt i kolde Strømme; fugtig Damp steg op fra Da- 
len. Hun strakte Haanden pegende ud over den stejle Skrænt — lo 
atter paa sin bistre-frivole Maade — og sagde: „Dér var jeg ellers 
nær nok ved Udødeligheden!" — 

Saa rakte hun Lægen Haanden, med en Dronnings Mine, og sag- 
<te : «Jeg takker Dem, min Herre T — 

Vi fulgte hende ned til Hotellet. Den Bestyrtelse, der stod at læse 
i de Ansigter, som ventede paa os, smigrede' hende øjensynligt. Hun 
bad Lægen og mig følge hende op paa hendes Værelser. Hun havde 
en lille Salon og et Sovekabinet. Alle Vindueskodder var tillukkede 
lor Stormen. Xys og Luft herind I" kommanderede hun. Vi smæk- 
kede Skodder og Vinduer op. Bjergtoppene stod dækket af nyfalden 
Sne — Uvejret trak videre bort igennem „Romerdalen" . Hun drog 
Vejret dybt. Jeg vilde anbefale mig. „Nej, mine Herrer!" sagde hun : 
»De maa opholde Dem et Øjeblik — jeg vil blot til Sengs!" 

Og hun ringede paa Stuepigen, som førte „Hendes Naade" ind i 
Sovekammeret. 

Lægen satte sig ned, nynnede dæmpet en Kfirntner-Vise mellem 
Tænderne, bladede i et Album med gylden Grevekrone trykt paa 
Bindet, og skelede til mig. Jeg stod i det aabne Vindu og saa' paa 
<iisse Bjerggiganter med Evighedsmærket trykket om deres stolte 
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Pander. Det varede en lille halv Time, saa kom den kvikke Stuepige 
ind: 

^Hendes Naade er visibel T — 

Ja virkelig, han var visibel. Han laa ander den store, blomstrende 
Sengehimmel, i latter hvidt Flor med Tyll og Blonder (^ Kniplinger. 
Hendes Ansigtsfarve var dødbleg og gallig; hendes Kinder var let 
sminkede, hendes Læber stærkt røde; det gylden-blonde Haar var 
sat op med Krøller og Kros, og der glimtede et diademlignende 
Smykke deri. Trods det pandemiske i den hele ,^pi>arition" lignede 
han dog nu en stor Dame, en Dronningruin paa Sottesengen. Paa en 
Stumtjener udenfor Sengen stod to Flader Crémant, optrukne, og 
tre store Glaspokaler. Med rystende Haand greb han en Flaske — 
vi vilde hjælpe hende, men hun vinkede afværgende og skænkede 
op i Glassene, uden at spilde en Draabe. „Paa Deres Sandhed ! nrine 
Herrer — og Tak ! Nej, De maa drikke ud — saadan !** ... Og hnn 
skænkede atter og nedsvælgede den mousserende Drik, langsomt, 
med dvælende, distræt Vell)ehag. 

Uden at se paa os, med lukkede Øjne næsten, sagde hun: ,»De 
er lykkelige — de er unge Mænd endnu — de kan nyde — nyde 
...!** Og hun syntes, missende med Blikket, at skue langt bort — 
ud over et langt Livs Oplevelser, Triumfer, Erfaringer ... hvilke? 
Saa fortrak hendes Mund sig, de graa Øjne funklede — hun saa^ 
næsten hadefuldt paa os, at vi stod dér solbrændte, endnu gennem- 
blødte af Regnen, som to ret vel udrustede Vandringsmænd ... og 
hun tømte hurtigt Glasset, rakte Haanden ud — til Haandkys r- 
Audiensen var forbi! 

Siden den Dag viste hun sig ikke længer neden under. Stormen 
havde knækket hende. Sommeren var endt, Selskabet for længst 
spredt, den gamle Marquise blev alene tilbage. 

Da jeg fem, seks Maaneder senere igen gæstede Tarvis, var hun 
lige akkurat, begravet — fra Fattighusets Ligkapel. Hotelværten var 
bleven „dækket** ved Salget af hendes Smykker; det sidste gik med 
til Begravelsesomkostningeme. Men vi skal jo heller intet tage med 
os! forklarede Stedets Sognepræst Der var intet at stille op med 
hende — sagde han paa sin filosofisk overlegne Maade — der var 
ikke Alvor i hende ; men hun døde dog som Katolik — requiescat in 
pace! 

Min lille Ven Lægen havde sin Version paa Sagen : „Du kan fore- 
stille Dig det hele! De sidste to Maaneder nød hun intet andet end 
Kognak og Champagne. Hun og jeg blev omsider foriigt — da jeg 
intet „skrev op** til hende. Jeg arvede hendes Rejsebibliotek. Det 
vil interessere Dig at læse det igennem — jeg gider ikke. Den lille 
søde Hotelkone arvede hendes Lintøj og hendes Kjoler; alt var nyt 
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Og alt var sønderrevet! Diakonisserne flygtede til sidst ud af Værel- 
set — saadanne Historier, som hun bad dem \æse for sig, og som 
hun fortalte dem. Men det bedste var dog, at hun absolut vilde be- 
holde den unge, kønne Snedker, som skulde tage Maal af et nyt Dob- 
beltvindue, inde hos sig — for at hun kunde have et smukt Syn for 
Øje, naar hun drog det sidste Suk. Naturligvis fejede jeg Fyren ud 
— men jeg er sikker paa, at det har krænket hende helt' ned i Gra- 
ven! 

„I tager lidt mærkeligt paa Tingene her i Kfirnten!** sagde jeg. 
..Undertiden forekommer I mig som Romantikere — undertiden som 
fuldblods Naturalister!'' 

„Nej, det var den gamle Marquise !** sagde han og lettede ved 
sit Glas. „Hendes Valgsprog var jo — hun sagde mig det selv : „Men- 
nesket skal vedblive at elske, lige til det stiger ned i Graven !" ** 



OTHELLO 

Det var næsten fjorten Dages Regn her i Bjergene. Saa kom der, 
mellem Bygerne, dumpende ned til os en elskværdig ung Wiener, 
letlevende, sorgløs, med Talent nok til at være en ret underholdende 
Forfatter. Vi blev nogle Dage sammen og fornyede et tidligere Be- 
kendtskab. Vi fortalte hinanden Historier; og en Aften hos Papa 
Gelbfuss sagde han: 

Jeg kunde give Dem et Sujet til en Novelle — vil De have 
det?" .... 

„Kommer an derpaa! Det er sjældent, at den ene kan give den 
anden et Sujet, som han kan bruge. Hvorfor beholder De det ikke 
selv?" .... 

„Oprigtig talt; jeg er for doven. De skal have min Othello!" ... 

,Uden Fortrydelse: er det Dem selv?" 

„Hvor vil De hen? Jeg ...** Og min letlevende, elskværdige Ven 
lo ved den blotte Tanke, at han skulde være nc^en Othello ... og 
saa fortalte han: 

„Det er flere Aar tilbage. Jeg havde sagt Juraen Farvel — paa 
Halvvejen. Min Fader var død. Jeg havde arvet et Par Tusind Gyl- 
den — min eneste Søster var bleven gift, og min Svoger havde vist 
det Heltemod at tage Moder i Huset — Verden stod mig aaben — 
og naar Verden staar en ung Mand aaben, der har begaaet nogle ikke 
altfor slette Vers, og som stadig skriver paa en læseværdig Roman 
— saa véd De, at han i vore Dage bliver Journalist ! Jeg vilde imid- 
lertid ikke straks begynde min nye Karriere i min kære Kejserstad 
ved Donauen. Jeg tog saa langt bort, som jeg omtrent kunde komme 

DrachflMnn: Samlede Skrifter, 10de Bind 12 
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— hvor tysk Tunge Ules — nemlig til Hamborg. Jeg var i den ^fri*' 
Elbstad. Nogle Anbefalinger bragte mig i Forbindelse med et af de 
største Blade dér. Jeg hvæssede min Pen paa min ungdonmielige 
Kritiks Slibesten, lovede mig selv ikke at være for hvas, lettede i 
øvrigt min Samvittighed for saa megen overflødig Ballast som mulig 

— og begyndte at skrive. 

Jeg havde, hvad man kalder en „let*" Haand. Mine ugenti^ smaa 
Causerier viste sig at gaa i Hamborgerne. Der er, trods al Materia- 
lisme, noget naivt over Publikum i Elbstaden. Vor store Laube har 
vistnok allerede gjort den Bemærkning. Snart blev Teaterfeuilleto- 
nen overdraget mig. Og Glæden gjorde mig mild og hensynsfuld. 
Hvad der maaske endda er et Bevis for, at j^ virkelig er et Stykke 
af et godt Menneske! 

Det ligger som sagt Aar tilbage. Man spillede jævnt godt Ko- 
medie dengang — bedst paa Thaliateatret. hvor der var Tradition 
over den gamle Scene, et Repertoire, man kunde slide paa, en dyg- 
tig Regissør — som alle sled paa. Det var slet ikke svært at skrive 
en læselig Teateranmeldelse. Og jeg skrev. Redaktion og Publi- 
kum nikkede bifaldende — jeg var saa heldig, endog uden at vide 
af det, at behage en af Skuespillerinderne — og jeg havde endnu 
ikke faaet en Duel i Udsigt med en af Skuespillerne. Hvad kan en 
Anmelder forlange mere? 

Saa kom der en Debut, Othello. 

Jeg læste min Shakespeare pligtskyldigst igennem, førend jeg gik 
derhen. I Grunden har jeg aldrig kunnet lide det Stykke — men jeg 
er nu og3aa Østerriger. Et Vilddyr, som en ung naiv Kvinde forel- 
sker sig i, og som lader sig tirre op af en Slyngel til at kvæle hende, 
uden at have mere end et Lommetørklæde — Josef o^ Maria! et 

Kniplingslommetørklæde til Bevis imod hende véd De hvad? 

den gode Shakespeare har dog undertiden lidt vel massive Indfald! 
Nordgermanerne dømmer anderledes. Stykket er jo som dramatisk 
Arbejde af en — hvad skal jeg sige, hidsende Virkning — i det 
mindste fra Midten af og lige til Slutningen med de guddommelige 
Ord om Tyrken i Aleppo ! Aa, det véd De bedre end jeg. 

Jeg var overbærende i min Anmeldelse. Den store Britte havde 
irriteret en eller anden Følelse hos mig. Mod ham kunde jeg ikke 
vende min Vrede — og da jeg, som sagt, i Grunden var en skikkelig 
Fyr — saa nedsvælgede jeg min Vrede mod Digter uden at lade De- 
butant undgælde. Jeg sagde den unge Mand — Othellos Fremstiller 

— saadan i Almindelighed de Smaasandheder, der indlyste af sig 
selv; han var en stor, stadselig Fremtoning, mej et behageligt Or- 
gan — med noget der tiltrak, og noget, der ærgrede — alt andet end 
„færdig" endnu. Jeg misundte ham halvt hans Lemmers herlige Pro- 
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portioner — men han var ikke skuespitlerbevidst — og det forso- 
nede. Da jeg havde været paa Trykkeriet med mit Manuskript, saa 
lukkede jeg Øjnene med noget af en god Samvittighed. 

Næste Aften sad jeg paa mit Værelse og arbejdede — da jeg 
hørte det ringe neden under. Min Værtindes fikse Tjenestepige — 
de har alle sammen disse nydelige smaa, hvide Huer paa Hovedet 
— bragte mig et Kort op. Hun lo, da hun rakte mig det. Jeg læste 
Debutantens Navn. 

Saa! tænkte jeg; en Scene! Vis den Herre op! sagde jeg saa 
heltemæssig som mulig. Jeg erindrede, at jeg som Student paa Men- 
suren havde staaet mig ret godt med Schlfigeren i Haanden. 

Ind kom han. Han havde nær taget den €Fverste Del af Dørkarmen 
med sig. Saa stor var han ikke engang forekommet mig den fore- 
gaaende Aften. 

Men han havde ikke Othellos rullende Øjne — slet ikke denne 
evigt strømmende Praade om Munden. Han smilede undseligt, var 
lidt forlegen med sin Person, som temmelig høje Folk ofte er. Gode 
Proportioner havde han unægteligt; Stolen knagede under ham, da 
han paa mit spørgende Vink satte sig og begyndte med et blødt, ikke 
helt behersket Organ at spørge, om han havde Æren af at tale med 
mig ? 

Jo! svarede jeg. Det er formodentlig Anmeldelsen i Bladet i Dag, 
som ...? 

Ja, det var det. Han blev endnu mere forlegen, og da jeg saa* ham 
saa lidet kampberedt, bad jeg ham venlig sige mig, hvad det var, 
som særlig havde stødt ham, idet jeg indrømmede, at selv den dyg- 
tigste Anmelder kan fejle. 

Nej, han var ikke stødt! Tværtimod! Og han afleverede en be- 
skeden Tak til mig, fordi jeg ikke helt havde lemlæstet ham, men 
endog ladet mig forstaa med, at saa heldige ydre Midler og saa me- 
gen hæderlig Stræben vistnok en Gang maatte frembringe et Resul- 
tat ... osv. De kender det! 

Jeg begyndte at faa Interesse for min Othello. Det var Skuespil- 
leren i Puppetilstand ; just ikke de morsomste paa Scenen — men 
i en privat Stue har de noget velgørende over sig. Hans Organ, af en 
blød, dyb Klang, havde Tilbøjelighed til Hæshed — og denne Til- 
bøjelighed var endnu ikke behersket. Han var i det hele taget ikke 
behersket; enten var hans Lemmer for stærke, eller de var trods 
gode Muskler, ikke stærke nok endnu til at bære en frembrydende 
Lidenskabelighed under alle de indre Bølgegange. Her maatte vist- 
nok fægtes, rides og danses meget mere. Men Svagheden laa dog 
overvejende i det intelligente. Han viste sig tænksom, med god, 
sund Forstaaelse — men det gnistrede ikke ret derinde i de store, 

12* 
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veldannede Araber-Øjne. Eller jo : — det gnistrede ved en eller an- 
den Bemærkning, som jeg gjorde, men da var det ligesom et Batteri, 
der har faaet fejlagtig Piacement og nu slyn^r Ilden rundt omkring^ 
lige farlig for V^iner og Fjender. Der var noget af en løbsk Hest 
ved ham — undertiden ! Men saa kunde han atter dumpe underligt 
tilbage i det flegmatiske. En Nordfriser — en rigtig Nordtysker l 
tænkte jeg; saadan en Blanding af Søtaage og Stormflod og Mel- 
klumper. Solglimt gennem forrevne Skyer over Marskland r~ og 
lange graanende Pauser, hvorunder man ikke véd, om Mennesket 
sover eller tænker. 

Saa spurgte jeg ham, hvorfor han netop havde valgt Othello til at 
øve sine Kræfter paa? Det var en Bamdomsinklination fra Skolen 
af, forklarede han. Som Gymnasiast havde han følt sig tildraget af 
Shakespeare i Almindelighed og af denne venetianske Mor i Sær- 
deleshed. Han havde givet en Prøve til Bedste ved en Skoleforestil- 
ling — og Kammeraterne havde lét ham ud — hvad der yderligere 
havde skærpet hans Appetit. For Resien var Desdemona dengang 
blevet spillet af en køn, men kaad, ret drillesyg Dreng, som havde 
udført Rollen „beundringsværdigt". Familietildragelser havde ført 
det med sig, at han maatte opgive Universitetet; han var kommen ud 
paa Landet som Huslærer — havde igen villet studere — var saa 
falden i med en Provinstrup — havde været for „høj* for de smaa 
Teatre — og var nu her ! 

Vi blev siddende et Par Timer i Samtale. Han vandt mig ved dette 
tilslørede i Væsen, der kæmper for at kaste en Byrde af, rejse sig 
og strække et Par stærke Arme mod Himlen. Vi fortsatte paa en 
Ølknejpe — og her kom der mere Fart i ham. Han føjede et Par 
smaa Glas Brændevin til det Kvantum 01, som vi hjalp hinanden 
med at sætte til Livs; Nordtyskeren drikker mere Spiritus end vi. 
Det gjorde ham ikke beruset; det skærpede hans Intelligens; han 
talte bestandig om sin Othello og lagde for Dagen, at han havde 
læst min Artikel grundigere, end Forfatteren selv havde skrevet den. 
Han disputerede med mig om Shakespeare, gjorde gode Bemærk- 
ninger, og bad mig sluttelig om jeg vilde gaa Rollen igennem med 
ham, førend de to afgørende næste Forestillinger. Jeg kunde ikke 
afslaa det. Det smigrede mig lidt — og saa havde han det smukke, 
bløde Organ. 

Vi kom sildig ud paa Gaden. Han talte højt, deklamerede. Et Par, 
formodentlig ellers ganske omgængelige Personer, gik forbi; en af 
dem lo højt og stødte til ham. Han var i Ekstase, gav et skarpt Svar, 
og inden jeg saa' mig for, laa de to Mandfolk udstrakt for mine Fød- 
der — jeg tror endog i Rendestenen — og min Othello trak mig. 
hurtigt af Sted, idet han gjorde komisk rørende Undskyldninger,, 
fordi han ikke bedre havde kunnet beherske sig. 
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Ja ja I sagde jeg leende ; nu forstaar jeg nok, at De kan spille paa 
Deres Naturel. Men det er altid lidt farligt at begynde med I 

Vi gennemgik Rollen sammen. De kan tænke Dem, hvilken In- 
struktør jeg var! Der viste sig heller ikke ved de to kommende 
Forestillinger nogen meget kendelig Forskel i Resultatet. Jeg sagde 
ham det lige ud. Min ny Ven var modfalden. Om Engagement i Ham- 
borg var der foreløbigt ikke Tale. Nu maatte han tilbage til de min- 
dre Scener. Det var drøjt, sagde han; men han skulde nok komme 
frem ... og hans smukt skaame, frisiske Araber-Øjne lyste med en 
hel othelloagtig Glans. Ja, kunde Øjnene endda have gjort det — 
og de brede Skuldre — og Deklamationen med de stærke Fagter ... l 
men det var netop denne Deklamation, der var helt ydre. Han havde 
selv en trykkende Fornemmelse deraf — og vidste ikke at raade 
Bod derpaa. Lidenskab, stærke Følelser, havde han — det forsik- 
rede han mig, og jeg betvivlede det ikke. Men der manglede Følel- 
sens alt-i-sig-optagende Betagethed. Lidenskaben kunde ikke ar- 
bejde sig frem inden fra — den kom til ham igennem Digtefens 
vilde Ord, ligesom en Flok Gravgæs drives af en Høststorm mod 
Land ... der kom ikke den rette Storm fra hans eget forpinte Hjerte 
ud til de ængsteligt ventende Tilhørere ... 

Ja, De forstaar nok: det skrev jeg selv efter den sidste Forestil- 
ling. Vi Journalister har en god Hukommelse. 

Den sidste Aften, vi var sammen, fortalte han mig sin Familie- 
historie. Den var oplysende nok. Hans Moder var hernede fra Kfirn- 
ten — en slovenisk Pige, der var vandret nordpaa med en Musiker 
— var kommen til Hamborg — var bleven forladt dér — havde 
spillet og sunget, vilde være gaaet til et af de smaa Teatre — var 
musikalsk, men næppe dramatisk begavet — optraadte ude paa St. 
Pauli — var dér bleven kendt og siden gift med en Evertfører fra 
Elben, en stor, lemmesvær Ditmarsker, der afvekslende godmodig 
og beruset elskede og pryglede hende. De havde kun det eneste 
Barn, som de begge to forgudede — især efter de huslige Stridig- 
heder. Faderen tjente dengang gode Penge — Drengen blev sat i en 
god Skole. Saa døde Faderen — af Drik — og Moderen vilde have 
Sønnen med sig tilbage til sine Bjerge. Han vilde blive, hvor han 
var — vilde være „Præst eller Bor'mester*' . Hun kunde ikke flnde 
sig til Rette blandt Nordtyskerne, hadede de tunge Sind, den megen 
Spiritus, den raa Flodtaage. Hun vilde købe sig et lille Værtshus 
mellem Bjergene ved en*klar hastende Vildbæk under en høj blaa 
Fjældside, hvor Skoven gik ned i Dalen, hvor. der var et Kapel med 
en Maria — en Kristus ved hver Omdrejning. Heroppe kunde man 
ikke gaa ind i Kirkerne og bede — man var iblandt Hedninger — 
som ikke spillede paa Cither. Hun vilde lære Drengen at spille Cither 



182 TARVIS 

Og faa ham gift med en Værtshasdatter. Saa kunde han tappe sin 
Vin, skyde sin Gemse, røgte sin Alm — kysse ^n Kone og prygle 
hende ved højtidelige Lejligheder, paa de store Kirkefester, hvor alle 
havde en let Rus, alle gjorde Kur, og Skinsygen laa lige for Haan- 
den. 

Han vjlde blive. Faderens Sind havde Overvægten i ham. Saa 
skiltes de. Han maatte afbryde sine Studeringer — hun sendte ham 
ingen Penge. Hun vilde tvinge ham ned til sig. Han gik ud paa Lan- 
det — det flade, ensformige Land, den fede, opstemmede Jord — 
han blev Lærer, sultede, Skuespillerblodet kom op i ham. Hun gif- 
tede sig igen dernede — fik smaa Børn i en sen Alder, sendte ham 
sin Velsignelse med en Rosenkrans — og døde.*" 

Her afbrød min Ven og fortsatte om sig selv : 

„Da Othello var rejst — efter at vi havde lovet at skrive til hin- 
anden — glemte jeg ham snart. Grunden til min Glemsomhed var 
ikke saa meget ungdommelig Ustadighed ..,. nej, jeg mødte en Dag. 
en ung Pige, jeg kan endog sige, jeg faldt over hende ; thi vort første 
Møde var paa en Skøjtebane. Vintren var barsk, begge Alsterbas- 
siner tilfrosne, jeg var Rekrut i Faget, hun løb udmærket — . med 
bløde, elastiske Bevægelser, hverken lille eller stor, undvigende og. 
dog opmærksomme Øjne, mørkviolette — farlige Øjne — dunkel- 
blond Haar — en Ankel ... 

Ride kan jeg ; løbe paa Skøjter fik jeg aldrig lært. Jeg vilde parere 
... og dér laa jeg. Hun kom til at smile. Dette Smil blev min Skæbne 
— som der staar i Novellerne 

Sagde jeg „farlige*" Øjne? Hvad er i Grunden farlige Øjne — 
naar ikke ethvert Blik er farligt, for saa vidt det træffer os uforbe- 
redt og saarbar ! Jeg er mest tilbøjelig til at springe disse Par Aar 
over, hvor jeg modtog min Ilddaab og gik bort som Invalid. Ja De 
lér! De tror nu ogsaa, at Østerrigeren er altfor overfladisk og let- 
sindig. Vi har let og hurtigt Blod — men hvad saa? Vi kan træffes 
føleligt nok — vi bliver maaske aldrig gamle nok til at tage os i Agt. 
Da jeg efter de Par Aars Forløb skiltes fra min Veninde — saa fore- 
kom jeg mig selv gammel, jeg døbte mig blasert, jeg maalte Verden 
med mine Erfaringers Metermaal, fandt Verden lille, mig selv ikke 
grumme stor, men dog overlegen nok til at kunne sige blandt Kam- 
merater : Jeg kender Kvinden I** 

Jeg véd ikke, om De kender Kvinden? Jeg tror, De holder altfor 
meget af hende dertil ... undskyld! men antager De virkelig, at no- 
gen Mand skulde vær^ i Stand til at kende .... aa visvas! Vi kan 
have vor Mening om hende gennem en eller anden aandrig Forfat- 
ter (der heller ikke kender hende) — og vj bliver vigtige og udraa- 
ber : Dér ser I hende ! saadan er hun — saadan gør de alle ! 
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Det er simpelt hen en Dumhed. Man lærer aldrig en Kvinde at 
kende, saa længe man elsker hende. Naar hun er En ligegyldig, saa 
studerer man hende — og tager fejl. Skilles man fra hende med 
Had og Vrede, saa overfører man sin egen Uret, sine egne Fejl og 
Svagheder paa hende. Ofte har senere hen en Dame af Verden sagt 
til mig: Hvorfor bruger I aldrig jeres Øjne? Hvis I kendte os saa- 
ledes, som vi er, saa vilde I enten se os, over Hovedet — eller I 
vilde aldrig have Tanke for andet eller andre-, I vilde elske os, som 
vi fortjente det, I, som saa lidet fortjener at elskes af os ! 

Jeg gik den hele Skala igennem af Ængstelse og Jubel, Illusioner 
og Tvivl, Ydmygelser og tilkæmpet Stolthed overfor min lille Ven- 
inde. Jeg havde den ene og store Fejl, jeg var altfor ung — og jeg 
troede, at der gaves fuldkomne Væsener. Hun var et af disse! Jeg 
tvang hende, saa at sige, til Hykleri; jeg trættede hende, hvor jeg 
skulde have været opmuntrende, jeg lagde Snarer for hende, hvor 
hun troede mig aaben. Helt naturlig kan en Mand maaske aldrig 
være i Selskab med den Kvinde, som han tilbeder. Naar han bliver 
oprigtig — synes han hende plump. Vi indbilder os, at vor „Kær- 
lighed** er en ung Kvinde nok. Hun beder os tillige om Størstedelen 
af vor Tid — om vor hele Fortrolighed og navnlig om at dele med 
hende de Smaainteresser, der sætter os paa lige Fod med hendes 
overordentlig nuancérte praktiske Verden. Den, der ikke kan snakke 
med sin Elskede om en Støvlelidse og en Besætning paa en Kjole 
lige saa naturligt som om en Bog og en Teaterforestilling — han 
maa finde sig i en skønne Dag at se sin Plads optaget. Og saa raser 
han! 

Den Dumrian. Naar en Kvinde giver sit Hjerte til en Mand — 
fuldt ud og uden Bihensigt — saa er han for hende Himmel og 
Jord, NB. med alt hvad Jordens er : Butiker og Strygejomfru, Smaa- 
penge. Tandpine, kedelige Smaasorger ... alt er samlet i haml Hun 
er for ham kun Himlen .... sine egne jordiske Anliggender skyder 
han til Side eller dølger for hende — og saa kommer der oftest 
Facit ud : Helved. 

Hun var Sydtysker — hun var ogsaa her fra Kfirnten — var tid- 
lig bleven forældreløs, var gaaet til Slægtninge i Hannover — Yd- 
mygelsens Aar — havde taget Plads i Hamborg som ung Selskabs- 
dame ... saa havde Lysten til Scenen grebet hende — og hun stu- 
derede nu ved Thaliateatret. 

Min Othello havde hun sét — brød sig ikke stort om ham, men 
indrømmede ham „ydre** Fortrin. Nu var han borte — rejst sin Vej, 
ud paa det ubestemte; hun sluttede sig til mig, skælmsk — paa 
denne søgende og dog fjernende Maade — ansaa' mig for en vor- 
dende „Dramaturg*" , gennemgik Roller med mig, opdagede meget 



184 TARVIS 

snart, at min Viden var stærkt begrænset, spøgede med mig, tor- 
elskede sig i mig — gjorde mig ellevild af Lykke. 

Lykkelige Maaneder, et lykkeligt Aar. Saa blev jeg skinsyg. Det 
forstemte hende .... vi havde smaa, oprivende Scener; hun blev mild, 
blad — jeg brugte mine Sejre med Ufornuft. Hun rejste fra mig til 
Hannover. Jeg fulgte efter — traf hende paa en Promenade med en 
ung Gøttinger-Jurist, der aftjente sin Værnepligt. Jeg fornærmede 
ham — vi sloges i en latterlig Studenterduel ... jeg rejste bort med 
et stort Hæfteplaster over Næsen og et saaret Hjerte. 

Hun kom tilbage til Hamborg, optraadte paa Thaliateatret. Hen- 
des Debut var Desdemona. Hun spillede sammen med en gammel 
rutineret Othello, der kunde sine Ting paa Fingrene. Jeg kunde have 
kvalt den Karl. Hvor var jeg dog ung dengang ! 

Hun havde Talent — eller hun spillede paa denne blide, farlige 
Ynde, der laa i hendes ydre Væsen — maaske i Øjnene, Smilet, d«i 
sydtyske Stemmeklang, som jeg aldrig kan modstaa. Jeg lod mig 
henrive til en glimrende Anmeldelse; hun læste den, sendte mig en 
lille Billet; vi blev forsonede. 

Da næste Aar var gaaet, havde jeg brudt med hende. Jeg kaldte 
hende hjerteløs, koket, kold, beregnende — en ,3kuespillerinde* 
kort sagt. 

Det var ikke høfligt, ikke smukt — foruden at det var lidet prs- 
ciserende. Jeg véd den Dag i Dag ikke, hvad jeg skal mene om 
hende. Maaske var hun uberegnelig — maaske var jeg ikke Man- 
den, som ... kort sagt! jeg opgiver at have nogen Mening om hende. 

Men hvor jeg længtes efter hende, da leg havde sagt Hamborg 
Farvel og var taget tilbage til min kære Kejserstad ! Jeg kunde lange 
Tider efter ikke taale at se nogen shakespearesk Opfiørelse — f^ 
maatte stedse tænke paa Desdemona, hende, den blide Kvinde med 
de mørkviolette Øjne og det krusede, lange, dunkelblonde Haar — 
den blideste af alle blide Kvinder, hvem Shakespeare lader Moren 
kvæle i sidste Akt af det barbariske Stykke. 

Saa er det, at jeg træffer min Othello igen ... 

Jeg opholdt mig — i nogle Familieanliggender — paa Gennem- 
rejse i en af vore halvstore Provinsbyer. Om det var Graz, Brflnn, 
Laibach — jeg véd det ikke, eller jeg har Grund til ikke at sige det. 
En indfødt Wiener ser altid efter Teaterprogrammet. En mig u^®" 
kendt Trup gav Forestillinger — afvekslende Operetter og »Uas- 
sisk** Repertoire. Næste Aften skulde Othello opføres ... jeg 1^^ 
min Vens Navn fra Hamborg — og min tidligere Venindes. 

Saa skulde de altsaa spille sammen I Maaske havde de i lfl^i>^^ 
Tid været ved samme Scene — maaske kendte de hinanden nor- 
mere .... hvordan havde han udviklet sig — og med hvilke Følelser 
vilde jeg gense hende? 
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Jeg gik ikke den første Aften til Operetten. Jeg blev paa mit Ho- 
telværelse, gravede i min Erindring — fremdrog den hele Række 
af mangefarvede Billeder — overbeviste mig om, at jeg var moden 
nok til at se „historisk** paa mig selv og Fortiden. 

Da Klokken var bleven hen imod Sengetid — uden at jeg kunde 
sove — gik jeg ud, hen til den lille Teaterplads. Forestillingen var 
endt — de sidste Folk forlod Vestibulen, nynnende eller blot op- 
tagne af at komme hjem. Et Par yngre Damer sendte mi]^ disse 
uskyldigt-spørgende Provinsøjne — Øjne, som straks kender Hoved- 
stadsherren, og som véd at reservere sig, medens de samtidig synes 
at sige : Han er da ikke saa farlig, som Wienerherrer har Ord for ! 

Aa Gud velsigne Jer I tænkte jeg og søgte ind i den nærmeste 
Gasthof — ind i Vin-og Ølstuen bag efter nogle halvgamle Provins- 
filistre. 

Tobaksdamp, Gasvarme, 01- og Vindunst ... og gennem Dunsten 
og Dampen saa' jeg lige for mig — alene ved et lille Bord — min 
Ven Othello. 

Uforandret! Han genkendte mig øjeblikkelig — sprang op, kry- 
stede mig konvulsivisk — kyssede mig paa begge Kinder ... vi satte 
os, jeg bad om Lov til at bestille en Flaske Vin — Nussber^r — 
han havde allerede et Par halve staaende for sig ... og saa gik det 
løs paa Samtale. 

Vi opdagede snart — som det ofte gaar — at vi ikke havde noget 
ret egentlig fælles at tale om — og derfor lod vi begge Munden 
løbe. Saa gik vi i Staa. En længere Pause — han søgte sit Glas, jeg 
mit — og saa sagde han pludselig : 

De har set, at hun er her — ikke sandt? 

Jeg nikkede. 

Vi skal op i Othello sammen i Morgen — De kommer dér formo- 
dentlig? 

Jeg nikkede atter 

Blot De nu maa faa Fornøjelse deraf! sagde han — men paa en 
Maade, med et Udtryk, en Betoning, som straks slog mig, og som 
jeg aldrig siden har kunnet glemme. Maaske saa', følte, anede jeg 
ved hans Minespil noget, der sandsynligvis i det Øjeblik var ham 
selv klart ... maaske er netop i det Øjeblik hans Ophidselse, hans 
Lidenskab, hans Fortvivlelse kulmineret — og han har for saa vidt 
paa Forhaand gjort mig til Medvidende i sit Forehavende ved lige- 
som at forske efter i mit Blik, hvad jeg muligvis i hans Sted vilde 
kunne lade mig drive til. 

Jeg véd. jeg følte mig ilde berørt, uhyggelig til Mode — uden at 
der var vekslet andet end et Blik os to imellem. Saa spurgte han 
med lav, blød, hæs Stemme : 
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De har kendt hende nærmere — har De ikke? Jeg tog Øjnene 
til mig. Hvad Ret havde han til at spørge? Og har en Mand i saa 
Tilfælde andet at gøre end slaa det hen, smile, bøje af....? 

Jeg saa' op — saa' ham rolig og fast ind i hans frisiske Araber- 
øjne, der funklede med Othelloglans .... og jeg sagde : 

Jeg har holdt meget af hende — som De nu formodentlig gør! 
Jeg ønsker den unge Dame al Held paa hendes Bane — og den 
Lykke i Livet, som jeg utvivlsomt ikke kunde skænke hende! 

Jeg ønsker hende, at ... Han afbrød sig, lod sin store, stærke 
Haand falde ned paa Bordet, hvor den krummede sig om Glasset, 
som vilde den sønderbryde det. Han aandéde dybt — hans Øjne 
flyttede sig uroligt under de sammendragne Bryn — hans Mund blev 
staaende aaben med et fortrukket, smerteligt, forpint Udtryk, der 
ikke var Skuespillerens .... Jeg stirrede paa ham: Spiller Du Ko- 
medie? tænkte jeg. Nej, det er en gal Mand, jeg har for mig! sva- 
rede jeg mig selv. Og jeg havde mest Tilbøjelighed til at rejse mig 
og gaa. 

Men han holdt min Haand fast — bad mig bønligt om at blive 
siddende — nærmede sin Mund til mit Øre og halvt hviskede mig 
en Tiistaaelse — om at han elskede hende lidenskabeligt — og ulyk- 
keligt, — at hun havde besvaret hans Kærli^ied — og derved netop 
gjort ham fortvivlet ... thi han tilbad hende som et fuldkomment Væ- 
sen — og troede hende dog ikke ... han pinte hende — og hun ham 
.... de oprev hinanden gensidigt; — der var kommet Teatersladder 
dem imellem — han hadede Teatret — og elskede dog sin Kunst 
.... han spurgte mig, om jeg troede paa „Forudbestemmelser** og 
paa en uafvendelig Skæbne ... han filtrede sig ind i Begreber om det 
antike — og om Naturalismen paa Scenen — om hvor vidt Shake- 
speare dog muligvis ikke havde i det mindste et virkeligt Mord paa 
sin Samvittighed — thi det var jo rigtignok en tøjlesløs Tid den- 
gang .... og hvem var nu egentlig „denne Shakespeare" ? Forudsat 
at han havde eksisteret som Skuespiller — og Barn af sin Tid — 
mon han da vilde have fundet sig i, at hans Elskede havde været 
ham utro? .... eller vilde han, som Goethe, have „digtet*' sig ad 
deraf? 

Jeg begyndte at smile — trods min uhyggelige Fornemmelse; jeg 
slog ham paa Skuldren, spøgede med ham, beroligede ham. Han 
forekom mig saa naiv — mit gamle Venskab for ham kom op i mig 
og samtidig saa' jeg paa ham som paa en løbsk Hest — den, man 
helst springer til Side for. Sluttelig sagde jeg alvorligt til ham: De 
skal bryde af — bryde Deres Kontrakt om fornødent — se at kom- 
me væk snarest muligt. Tro mig : jeg kender Kvinderne ! Rejs med 
mig — i Morgen — senest i Overmorgen; vil De love mig det? — 
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Han dukkede Hovedet i de brede Skuldre, saa' ud som et stort 
Barn, der nødigt tager en Beslutning ... foV derpaa op, pressede 
Øjenbrynene sammen med en vild, voldsom Sitren af hele Panden 
— sagde tonløst: I Morgen — nej i Overmorgen ... saa er det hele 
forbi — saa har jeg alting bag mig! 

Ja lad os drikke paa det 1 raabte jeg muntert. 

Han styrtede et stort Glas i sig — forlangte yderligere en „Sliwo- 
witz". Vinstuen blev lukket: vi skiltes med et: Paa Gensyn i Mor- 
gen ved Forestillingen ! 



Og denne Forestilling! De har maaske i sin Tid læst derom i Bla- 
dene — og atter glemt det — som man læser om og femmer alle 
mnlige Naturbegivenheder, Storme, Jordskred, Laviner — eller Tog- 
sammenstød, Teaterbrande og Epidemier. Du store Josef! hvor vilde 
vor Hukommelse blive belemret med gruopvækkende Ting, hvis vi 
skulde huske alt ! 

Dagen igennem havde jeg travlt — og tænkte ikke en Døjt paa 
hverken Othello eller Desdemona. Da jeg mod Teatertid gik til 
Forestillingen — saa grebes jeg pludseligt som af Feber. Jeg ry- 
stede næsten, da Tæppet gik op ; jeg skammede mig — men Febe- 
ren beholdt sit Tag i mig. Da jeg saa' Desdemona, blev jeg pludselig 
rolig — mærkeligt nok! Denne blide Ynde — tænkte jeg — den 
kender jeg! men jeg lader mig ikke narre! Og dog bankede mit 
Hjerte. Jeg brød mig ikke om Spillet — jeg havde kun Øje for 
hans og hendes Minespil. Han var yderst nervøs — hun yderlig sik- 
ker ... tirrende rolig, forekom det mig. Men eftersom Scene fulgte 
paa Scene, blev han behersket — hun ængstelig. Han lod sig end 
ikke — syntes jeg — hidse tilstrækkeligt af Jago, en køn, slank Fyr, 
ret en smidig Teaterskurk. Hun var paafaldende bleg — trods Smin- 
ken. En Gang imellem hørtes Suffløren tydeligt. Kunde hun da ikke 
sin Rolle? Stundom syntes jeg, at hun og Othello talte sammen — 
ved Siden af Replikeme — som gennem sammenbidte Tænder — 
dæmpet, hæst. Hun smilede — og blev blegere. Han deklamerede 
voldsomt — og hviskede atter. Den sidste Mellemakt forekom mig 
paafaldende lang. Atter var Feberen dér i mit Blod. Jeg vilde rejse 
mig og gaa — men tvang mig til at blive . — tvang mig til at tænke 
paa allehaande ligegyldige Ting — og kunde ikke komme bort fra 
en besynderlig, stigende, til sidst næsten uudholdelig Anelse — el- 
ler hvad jeg nu skal kalde det — om noget meget slemt, noget, der 
ikke vilde forme sig til en bestemt Frygt eller Mistanke — men som 
jeg siden efter netop fandt var der som en Frygt for, en Mistanke 
om det værste. 
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Og saa er det, at denne barbariske sidste Akt nærmer sig sin gru- 
fulde Slutning .... 

Grufuld blev den. Jeg kunde ikke holde ud at have Øjnene fæste- 
de ved ham. Jeg læste mig Galskaben — den virkelige Galskab — 
til i hans Blik. Han er løbsk ! tænkte jeg — og jeg syntes, at de, som 
sad mig nærmest,havde den samme Fornemmelse. J^ lukkede Øj- 
nene — flere Minutter .... Nu er det snart overstaaet! tænkte jeg 
— og jeg lovede mig selv, at jeg skulde og vilde faa ham med mig 
i Morgen — bort fra den farlige Scene, bort fra hendes farlige, blide, 
mørkviolette Øjne, bort fra denne Shakespeare, som dog er et Uhyre 
og som — maaske har et Mord paa sin Samvittighed! .... 

Og saa hører jeg hende skrige ... Jeg hører mange skrige deroppe 
paa Scenen ... Jeg aabner Øjnene, jeg ser en Regissør, i graa Ben- 
klæder og Enspænderfrakke, komme løbende frem .... og Folk om- 
kring mig i Salen rejser sig, strækker Hals, stirrer, spørger, brøler 
... Damer hviner ... Tæppet ned" 

„Hvad mener De,"* spurgte jeg min østerrigske Ven. „De vil da 

vel ikke sige, at Deres Othello virkelig havde ?*" 

„Jo — faktisk ... han havde kvah Desdemona!** — 
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Hvis det, at staa op om Morgnen, gøre sin Pligt Dagen over, og 
lægge sig til Sengs om Aftenen med en god Samvittighed — hvis det 
er Livet (og det er jo manges Liv) : hvad skal man saa sige til Livet 
langs de stejle Afgrunde, hvor Floden buldrer nede i Dybet, hvor 
den hvide Fraade ved Omdrejningen af den smalle Sti ligesom lafter 
sig og vinker — hvad skal man sige til disse stenede Hvælvingers 
Rester af Skove, fældede og splintrede, dengang Stormen eller Sne- 
skredet drog ustandseligt frem — og hvordan forklare sig den Svim- 
melhed, den Sjælens Rus, der griber En, naar man har arbejdet sig 
op til Toppen af Bjerget og sér Verdens Herligheder ligge for Ens 
Fod? 

Hvad vil det sige, at se Verdens Herligheder ligge for sin Fod . 
Se ned for Dig, Du, som staar heroppe paa Toppen! Solen gyder sit 
blændende Lys over Fjældsideme ; Floden blinker dybt nede i det 
blaa Gab; Bjergskoven synes parat til at glide ned og optajges i den 
vinkende Favn, krystes i den mælkehvide Hvirvel og forsvinde i det 
uendelige. Der ligger Dis og fin Røg over den lille bitte By. ^ 
Narrestreg, et Indfald af den gækkende Bjergaands kaade Lune, sy- 
nes det hele. Og Du selv, som har øget dine Kræfter ved den oc- 
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sværlige Opstigning, Du, som har faaet din Ungdoms Appetit paa 
Livets Nydelse forstærket, Du skulde ikke være vidende om, hvad 
det vil sige, at se en Verdens Herlighed for sin Fod — og ønske 
sig Vinger for at dale ned og lange til Fadet? 

Hvad gavner os og den nærmeste Slægt bedst: at rode sig ind i 
uløselige Problemer, melde sig ind i alle Slags Foreninger, flnde sig 
selv forvirret, trykket, knuget, uden maaske at have baaret en vel- 
brændt Teglsten til den kommende store Bygning — eller med djærvt 
Mod erkende det Lér, hvoraf vi nu engang blev dannet, erkende os 
skabt i Lignelsen af en kraftig Gud, der plantede Vinstokken, for at 
vi kunde lædske os paa Druen, og som af Mandens Ribben formede 
Kvinden netop saa skøn, saa betagende, at vi kunde glemme al den 
Sved og Møje, som det kostede os at vinde hende og besidde hende 
— vinde og besidde igennem hende Lykken eller Ulykken ved at 
leve? 

Jeg har spurgt Dig, min Læser; men Du behøver ikke at svare. 
Kom med, til Fjældsl Vi ville et Døgn igennem leve Renæssan- 
cen! — 



Der kom, med Ugers Mellemrum, hen ad de kridhvide, støvede 
Veje, snart Par efter Par, oftest i store Skarer disse vandrende 
Mænd, Kvinder og Børn. 

De drog igennem Landsbyen, uden at standse ved noget Værtshus 
— en sjælden Resignation her paa Egnen. Med Blikket mod Jorden 
eller rettet stift ud for sig, gik de igennem den krogede Gade, hvor 
man ligegyldigt saa' paa dem eller sendte et medlidende Smil efter 
dem. De havde Kæppe til Støtte i Haanden, eller store, brogede 
Bomnidsparaplyer under Armen. Selv Børnene havde disse uhyre 
Paraplyer, som de bar med alvorlig Værdighed, medens de søgte at 
holde Skridt med de voksne. 

Den tilbagelagte Vej havde været lang, det kunde man se paa Klæ- 
derne og paa Gangen. Men frem skulde de, og frem vilde de ; og saa 
var de ude af Byen — og borte med det samme, som om Dalen mel- 
lem de to Bjergskraaninger havde slugt dem. 

Mændene bar gennemgaaende mørke Dragter, af grove, svære 
Stoffer, tnnge Støvler eller sømbeslaaede Sko og runde, lavpullede 
Hatte. Sjældent var der stukket en Blomst eller en kæk Fuglefjer i 
Hatten — en Prydelse, som Kftrntner- og Tyrolerbonden næsten al- 
drig forsømmer at smykke sig med. Fruentimmerne var mere bro- 
gede ; de gik i Reglen rankere end Mændene ; men de bar ogsaa de- 
res Byrder — Kurve, Bylter — paa Hovedet, hvad der tvang dem til 
en knejsende Holdning, som man kender det fra Italien. Kjole eller 
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Skørt var opkiltret, eller kort afskaaret ved Knæet, og Benene viste 
sig brune og kraftige — hvis de ikke var stukne i stive, velsyede 
Støvler. Livstykket sad snævert; nedskaaret foran paa Brystet; ud 
over Skuldren posede det hvjde Særkeærme. Mindede de gamle Ko- 
ner^ med deres okkerfarvede Hud og furede Træk, nærmest om 
Hekse, saa fandtes der herlige Skikkelser blandt de yngre, ja selv 
blandt de midaldrende Kvinder. Vor hjeml^e Landbefolkning, vel- 
næret og undersætsig, som den er, eller kroget og forslidt, som den 
ogsaa kan være, har ikke tilnærmelsesvis saadanne Typer at frem- 
vise. Og saaledes drog disse Mænd, Kvinder og Børn igennem den 
lille By, videre ud ad Vejen, hvor de forsvandt 

„Hvad er det for Folk?" spurgte jeg en Dag vor Vært. 

„Det er Pilgrimme!" — 

„Pilgrimme?" — 

„Ja I De kommer allevegne fra; inde fra de yderste Egne af Kflrn- 
ten, fra Steiermark, fra Krain, jeg tror endogsaa fra Ungarn. Og de 
gaar til det hellige Bjerg — til Maria Luschari!" — 

Maria Luschari! Et Stykke Vej udenfor Tarvis knejser en Sten- 
søjle, som paa sit Kapitæl bærer en hvid Marmorengel. Denne En- 
gel er Vejviser. Den udstrækker sin Haand pegende ind imod en 
trang Sidedal. Vilde Bjergbække har forenet sig og er styrtet ned 
her igennem. Om Sommeren er Lejet tørt ; om Vinteren koger og sy- 
der Elven. Langs begge Sider af det snævre Gab har Pilgrimmene 
traadt en Sti op igennem Skov over stenet Klippeterræn, stejlere og 
stejlere, op til Bjergets Top, hvor der paa et lidet Plateau, med 
Skrænter og Afgrunde rundt omkring, løfter sig en lille Kirke, hvid- 
kalket, med sit beskedne Spir stræbende op efter i den rene Bjerg- 
luft. Sønderrevne snedækte Alpetinder — tilsyneladende kun i Bøs- 
seskuds Afstand — stirrer medlidende ned paa denne Dværg af et 
Gudshus. 

Lejret omkring Kirken, sammentrængt paa den knebne Plads, lig- 
ger Boder for de handlende, et »fromt" Herberge for den lokale Cle- 
rus, Kirkens tjenende Præster, og et „profant" Værtshus for an- 
dægtige Pilgrimme og for videbegærlige Verdensbørn, der ville over- 
natte oppe i Alperegionens kølige Luftlag. 

Bjerget er det „hellige" . I denne Kirke opbevares det undergøren- 
de Billed af Gudsmoder med Barnet paa Armen. Det er til dette Bil- 
led, at der valfartes af syge og sorrigfulde, af lidende og nedtrykte 
— ligesom der hos os valfartedes til vore hellige Kilder. Vi er kom- 
men ud derover; men Sydtyskeren, Sloveneren, Vælsk-Italieneren 
har endnu „denne Lægedom behov" . Saa kan man for øvrigt mene 
derom, hvad man vil! 
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Min lille Ven Lægen og jeg havde længe talt om, at vi vilde derop 
sammen. Midsommeren var overordenlig hed, Italien gjorde sin Nær- 
hed gældende — Luften i vor herlige Dal stod stille og glødede, som 
kom den ud af en Teglovn — vi opsatte Bjergvandringen fra Uge til 
Uge, jeg nøjedes med at se Pilgrimmene drage igennem Byen; jeg 
undredes blot over, at de ikke var helt afkræftede af Varme, Sved, 
Støv og Faste. De hidsede min Fantasi, de skærpede min Appetit 
paa at lære de Mærkeligheder at kende, hvorom Sagnene mylrede 
frem om Aftnerne i Loggiaen hos Papa Gelbfuss — disse glade 
østerrigske Aftner, til hvis harmløse og sorgløse Elskværdighed man 
vanskeligt finder et Sidestykke i vore nordiske Smørrebrødsdebat- 
ter, med vort 01, vor politiske Ufordragelighed, personlige Krænket- 
hed, vore snævre Synsmaader. 

Saa gik Augustmaaned ind med et Omslag i Vejret, Tordenstorm, 
Lynnedslag og Skybrud. Der laa skinnende Sne over alle Bjergtop- 
pene, Høstkøligheden meldte sig. Planter, Dyr og Mennesker aan- 
dede atter op — det blev en henrivende Maaned, og en Eftermid- 
dag erklærede den lille Doktor, at nu kunde jeg hente min Bjerg- 
stok og snøre mine Gamascher, for nu gik det op til Maria Luschari ! 

Endnu en Gang blev mine lokale og topograflske Kundskaber op- 
frisket ved et Glas let, koldt, skummende 01; — Papa Gelbfuss, 
Minna, Kathi, Eva, den lille Oberlieutenant, den store Hauptmann, 
Prassten, Notaren, Broder ^.Hans*" og de andre Brødre: alle nikke- 
de de og tilvinkede os god Lykke paa Turen ! Og af Sted gik det. 

Jeg er ikke Bjergbestiger. Jeg havde nær sagt : hvilken Slettebo er 
det? Men jeg glemmer, at jeg har en Landsmand, som er det endog 
i høj Grad. 

Jeg var meget stolt af min Bjergstok. Den kunde magelig have 
været med i Ditmarsker-Krigen, saa lang og svær og jembeslaaet 
var den — en Springstok, der kunde bruges som Lanse. Doktoren 
skævede til den, lo, men sagde intet. 

Den foregaaende Dag havde jeg anskaffet mig den ; og for at prø- 
ve den og mig selv, var jeg klatret et Par Tusind Fod op paa et 
Fjæld, der var Udløber for Maria Luschari-Bjerget. Jeg havde opda- 
get, at jo højere jeg kom op — og jo stejlere Fjældet blev — jo min- 
dre Gavn havde jeg af min Støttestav. De sidste tre, lire Hundred 
Pod maatte jeg kravle paa Hænder og Knæer; og var det ikke for 
Skams Skyld, havde jeg gerne ladet Lansen rulle ned i Dybet. Men 
da jeg laa deroppe paa Toppen, udmattet, voldsomt aandende, sved- 
drivende — jeg havde naturligvis som uerfaren Mand valgt Middags- 
stunden til min Bedrift — hvilken Løn da for mit Arbejde I En Ver- 
dens Heriighed for min Fod — en Fjemsigt ind i et Vidunderiand 
af blaanende Rygge, trodsige Tinder, hvide Taame, ombølget af Sølv- 
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flor — og en Luft, saa styrkende, saa let, saa ren . — hele Vælsk- 
lands krydrede Blomsteraande, der smeltes og indsuges af Nordens 
kølige Pust ... aa! overdejligt! — 

Jeg havde faaet en uhyre Appetit paa det „hellige** Bjerg, uanset 
at det var det dobbelte Antal Fod, jeg skulde stige. 

Alt som vi marcherede igennem Dalen, raskt ud ad Vejen, be- 
kræftede Doktoren for mig, at vi havde valgt den rette Tid. Naar 
vi først for Alvor skulde til at bruge os, vilde Aftenkøligheden an- 
spænde Kræfterne. Oppe paa Toppen vilde det være koldt — derfor 
Plaid over Skuldren 1 fik vi blot ikke Taage deroppe, saa vilde Maa- 
nen lyse os det sidste Stykke Vej over Toppen langs Afgrunden til 
Kirken og Husene. 

Jeg søgte at danne mig en Forestilling om dette: Toppen — Af- 
grunden — de vilde Bjergvægge rundt omkring — Kirken og Hu- 
sene, der viste sig hemede fra som latterlige smaa Legetøjsgenstan- 
de oppe i den solgyldne Luft . . . men jeg opgav at faa et anskueligt 
Billed frem. Jeg syntes blot, at det var umuligt, at vi skulde kunne 
komme derop — i det mindste i det første Døgn. 

Saa hilste vi paa „Englen** , der pegede for os ind imod Sidedalen. 
Og energisk stødte jeg Piggen paa min Lanse ned imellem de kan- 
tede Stene, hvormed Stien formelig syntes at være brolagt — kan 
hændes til yderligere Pønitense for de stakkels Pilgrimme. 

Saa var vi inde ved Fjældsidens Fod. Stigningen tog sin Begyn- 
delse. 

Men førend vi stiger, omfatter jeg med et Blik den brede Hoved- 
dal — Canal-Dalen, Tarvis-Dalen — hvorigennem den gamle Folke- 
vandrings Vej, Krigervejen, Købmandsvejen og nu Jernvejen gnar 
ned til Italiens Slette. 

Over Saifnitz løber Jernvejssporet, forbi Malborghet, til PontaBcl 
og over paa italiensk Grund til Pontebba ... bah! hvad er disse Nav- 
ne for Læseren? For mig vækker deres blotte Klang en Uendelig- 
hed af skønne, brogede stærke Minder, og disse Minder føjer sig 
af sig selv ind i Eftermiddagens varme, bløde Farveskær — den 
hele Dal synes svælgende at bade sig i dette Lys — jeg følger alle 
disse Konturer, Fjældenes stejle, skraanende eller buede Affald, . 
Toppene, der rager op, et enkelt Træ, et Kirkespir, Taget paa et Hus 
eller en Hytte — jeg er med derinde i dette Landskabs Aand — og 
med sælsomt Vemod føler jeg, at jeg har ladet en Del af min Sjtel 
tilbage dér! 

„Kom saa. Drømmer !" siger Lægen. Og Stien vinker os op efter. 

Den fører forbi det første „Karavanserai** , et Værtshus i slove- 
nisk Stil med en Udbygning, en halvaaben Loggia, hvor der findes 
Ildsteder til Afbenyttelse for de Pilgrimme, der ville holde Rast og 
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Styrke sig, inden Opstigningen begynder. Der ligger tillige udenfor 
dette Værtshus og ved Siden af Stien en Række Ris- og Brænde- 
knipper sammenholdte af Vidiebaand, ordnede i Bunker, større og 
mindre. 

„Sælges her Brænde? Er det en Hegnsmand, her bor?*" spørger 
jeg og letter paa et saadant Knippe, som vejer godt til. 

,,Det er lutter PønitenseT siger Doktoren leende. Og han forkla- 
rer, at Toppen af Bjerget er ganske „kahr ; der findes ikke det, der 
ligner et Træ eller en Busk ; men da de hellige Fædre deroppe ikke 
kan sidde og fryse, og da en stakkels skyldbevidst Pilgrim godtnt 
søger Afdrag i sin Syndeskyld ved en Gerning, som er Himlen og 
Bjergets Clerus velbehagelig, saa læsser Pilgrimmen Veddet paa sin 
Ryg — uanset hvad Byrder han eller hun ellers har at bære paa — 
og de hellige Pædre faar deres Mad kogt og deres Stue varmet ! — 

Jeg truer ad ham: 

„Du Spottgeburt von Dreck und Feuerl** og i det samme vender 
jeg mig og ser et af disse Syn, som kan fæste sig saa dybt og varigt 
i vor Erindring og saa at sige meddele Dag, Omgivelser, Situation 
den afgørende Farve, Stemning, Karakter. 

Det var to Pilgrimme — Fader og Datter upaatvivlelig — som 
kom op imod os nede fra. 

Vi standsede og lod dem drage forbi. 

Han var som skaaret ud af Træ eller Klippe. Haard, umedgørlig, 
tavs skridtede han ud, lidt fremdukket, støttende sig til en afbarket, 
blankslidt Stav — en lille Tværsæk over Nakken, Øjnene fæstede 
lige frem uden at give Agt paa nogen eller noget og dog seende alt 
... han vidste, at hun fulgte efter. Han havde befalet hende det — 
oden Ord. 

Og hun fulgte. Paa Hovedet bar hun et af Risknipperne; det 
barde have trykket hende ned — men hun gik rank, den ene blot- 
tede Arm hævet, det hvide, posede Særkeærme skudt tilbage — en 
Nakke, en Hals, en Barm — og et Linjernes harmoniske Spil i disse 
Hofter og de nøgne Fødder ... en ung Diana, streng som Straffen, 
yppig som Brøden ... en Synderinde? 

Vi traadte uvilkaarligt helt tilbage, da hun gik os forbi bærende 
paa sit Pønitense-Knippe ... henrivende fine Ansigtstræk, rolige, 
stolte Gemseøjne — stolt og tavs som Sorgen. Doktoren lo ikke læn- 
ger; hun saa' hverken paa ham eller paa mig. Saa var de allerede 
begge et Stykke i Forvejen — Faderen foran, hun bag ... en Om- 
drejning af Stien skjulte dem — atter fik jeg et Glimt at se af den 
ranke Pigeskikkelse, som balancerede med det store Risknippe langs 
den bratte Skrænt ... og jeg sagde til Doktoren, at jeg aldrig minde- 
des at have sét en skønnere ung Kvinde. 

Drsduuaa: Samlede Skrifter, 10de Biad 13 
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Han smilede: „Vi vil faa flere at se inden i Morgen Formiddag. 
Glflck auf!" — 

GlQck auf ! Bjergmændenes Tilraab til hverandre nede i den mør- 
ke Schakt. Det gik op efter. Vi begyndte Stigningen for Alvor. 

Hvorledes vi naaede op — jeg husker det ikke længer. Og be- 
skrive en saadan Vandring, Time for Time, Afsats efter Afsats, Sta- 
tion paa Station ... ja hvad saa? Kan man meddele Fornemmelsen 
af de svigtende Kræfter og tillige af dette fysiske Velbehag — me- 
dens Brystet arbejder voldsomt, og de hede Læber ikke formaar at 
f remstønne andet end uartikulerede Lyde? Hvordan beskrive Hvi- 
lens Sødme, de første ti Minutters Rast ved den lille Bjælkehytte 

— da pludseligt det violette Dyb aabnede sig for Ens Fod uendelig 
langt ned igennem Kløften? ... og det hudflettede, blødende, egent- 
lig talt gniværdige Kristusbilled hængende dér paa Korset ud over 
Dybet — som om det med vaandefuldt vemodige Øjne maalte Sum- 
men af al den menneskelige Elendighed og Usseldom paa Bunden 
af Svælget — dernede i Dalen, hvor de smaa Byer ligge som strøede 
ud af en Legetøjsæske? 

Hvordan mestre Indtrykket af denne Opadklatren gennem den 
omstyrtede Naaleskov — en forhenværende Skov, hvorigennem La- 
vinen med sin Tordenstorm er faret ligesom et Gudsvejr gennem 
de gammeltestamentlige Folk ! Det er, som hørte man endnu Brølet 
fra Jehovas mægtige Lunger — Hævneren, Krigsherren, Nedsable- 
ren ... og i den nu indtrædende Skumrings Stilhed bliver den ned- 
sablede Skovs stumme Klage næsten lydbar . . . skjulte Bække mum- 
ler, underjordiske Kilder siver gennem Mosset — og dér ligger 
Stamme tværsover Stamme, afbarkede, graablege — Kæmpeskelet- 
ter. 

Hvilken Tavshed I kun Lyden af min jembeslaaede „Lanse"* , som 
jeg sagte bandende slæber efter mig, idet vi stiger og stiger gennem 
større og større Ensomhed og Vildhed. Hvilken Storhed ! heroppe i 
Alperegionen — som nu er naaet. Ingen Skov længer — ikke engang 
en død Skov ; kun Stenflader og Stenblokke — hist og her en krøb- 
let Busk — Alpegeder, som jeg i Skumringen antager for Gemser 

— nogle flygtende Skyggerids — og derpaa de vage Konturer af 
Tinderne — omslørede af fin raaklam Maanedis ... thi Maanen er 
staaet op — og vi er naaet frem til den nøgne Højderygs første Af- 
sats. 

Ingen Kirke endnu, ingen Boder, intet Karavanserai — men den 
„sidste Station** før den sidste Opstigning — et lille, duknakket 
Fjæld- Værtshus, fra hvis lave Vinduer der skinner Lys — og i hvis 
lave Stue vi indtræder, sveddryppende, aandeløse, sitrende af den 
klamme Alpekulde, raabende: Vin! 
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Og vi fik Vin. 

To haandfaste Bjergmøer — sortøjede, højbarmede, leende med 
hvide Tænder — iskænkede os den røde italienske Grænsevin i 
store Glas. Vi var i Forvejen som berusede. Det er en Rus, der gri- 
ber En efter en saadan Stigning ... det er som en Sejer, som om man 
ejede en Magtfuldkommenhed, der aldrig vilde forlade En ; som om 
man kunde hamle op med en Verden, højt hævet over alt det smaa, 
cfet tomme, det dunmie og det hæslige dernede ... o^ bedre end 
dette, man synes, at der ind i Ens Bryst er drivet alle gode Magter, 
Erindringen om og Længslen efter alt nobelt, fint og kærligt. Man 
kan ikke fatte, at man nogensinde skulde kunne vende tilbage og 
leve dernede — som Doktoren kalder det — „im Sumpf des Le- 
bens". 

Doktoren er eksalteret, og jeg er eksalteret. Vi forlader Værts- 
huset og de to „Peer Gynt'ske" Bjergmøer. Saadan maa Ibsen have 
sét dem — dengang Peer Gynt endnu var ung og vild. 

Vi iler frem — i Maanedis og Nattekølighed — Plaiden slaaet om 
Skuldrene, svingende vore Lanser. Den sidste Højderyg er stormet 
— den sidste Skanse taget. Det bliver fuldkommen fantastisk alt. 
Verden er uvirkelig . . . heroppe i Højderne, mange Tusind Fod over 
Havet. 

Vi staar paa en Klippekegle — bratte Afgrunde ved Siden ... og 
rundt om os et bølgende Hav af sølvhvide Taager» hvorigennem vi 
aner gigantiske Fjældmure lodret voksende op fra Dybet — glitren- 
de Sne paa Tinderne — alt sammen oversløret af Maanedis som en 
grønlig Rimfrost. Og dér er Kirken — hvor lillebitte! med et be- 
skedent Spir dukkende op fra en ubetydelig Lavning midt paa Keg- 
lens Top ... og Legetøjsboderne rundt omkring — og det profane og 
det hellige Karavanserai ... alt sammen som skulde det rutsche ned 
i Afgrunden — saa snæver er Pladsen! 

Alligevel bliver alting staaende — her er virkelig en Kirke, Byg- 
ninger, Mennesker. Her leves — leves endog stærkt — fra For- 
aaret, naar den sidste Sne er smeltet, til hen paa Høsten, naar den 
første Sne falder. 

Her skriftes, her afbedes Synder, her faas Forladelse, her syndes 
paany. Mennesker har bygget Kirker, Mennesker vandrer herop, 
som Mennesker stiger de ned igen. 

Fantastisk forekom det mig alt sammen — lige fra vor første Ind- 
træden i det profane Værtshus, hvor den lokale Clerus ogsaa var 
Gæster — og hvor vi endte med at drikke til Hobe, Præster, Pil- 
grimme, Værtshusfolk og rejsende. De katolske Præster — i hvert 
Fald saa højt oppe over Havet — er maaske menneskeligere end 
vore egne; i det mindste har de et Snit paa at omgaas baade stær- 

13« 
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kere og svagere dødelige ... de gaar ikke af Vejen for et tilbudt 
Glas — de haandterer en Drikkevise lige saa lethaandet som en 
Syllogisme i en teologidc Disput ... og da vi havde teologiseret en 
Stund og fundet vore Anskuelser tilstrækkelige afvigende endogsaa 
uden den dogmatiske Latin — saa maatte den profane Latin hjælpe : 
ergo bihamasl 

Altsaa drak vi ... og vi blev helt kreuzfidele; vi pokulerede, sang» 
fortalte Historier, Æventyr, Rejseoplevelser; Vi disputerede ikke 
længer om metafysisk ophøjede Sandheder — men om jordisk Skøn- 
hed og jordiske skønne. Den lille Doktors Tenor lagife for, og en 
af Præsternes Bas sekunderede — Duetter, Kvartetter og unisone 
... det lave Værtshusloft løftede sig, Sorger og Bekymringer løftede 
sig med Loftet og svandt bort ude i det tindrende Natteblaa deruden- 
for, hvor Maanen nu skinnede fra skyfri Luft ned paa en Verden af 
Alpetoppe og Dale. Vi var som Brødre — en Frimurer-Menighed, i 
hvis Midte den smukke Værtinde præsiderede. Ogsaa hun sang — 
og hendes Søster eller Svigerske .... alle var vi glade, og i alt saa* 
vi Aabenbarelser af Livets Styrke og Skønhed her paa Højden af 
Verdens Herlighed ... Maria Luschari, Maria Luschari! 

Var det den gode Vin, den funklende, røde Vin, som vokser nogle 
faa Mile herfra — dernede langs Italiens solbeskinnede Skrænter? 
Javist var det den gode Vin. Hvem betvivler din Evne til at løfte og 
klare og lutre vort Syn? At forfalske Dig er en Synd imod den Hel- 
ligaand ... men at nyde Dig ren og ublandet saa nær din Kildes Ud- 
spring, det er i sig selv Absolution, Syndsforladelsen og Kødets Op- 
standelse! Aldrig er vel disse herlige Lande her — hvor saa meget 
Broder-Blod er flydt, og saa mange fromme Messer er bleven sun- 
get — aldrig er de maaske i dybeste Forstand blevet „kristnede". 
Ikke, hvis den kristne Lære er Askesen. Der vil altid være Fortolk- 
ning paa Fortolkning — som der er Modsigelser i Læren selv. Der 
er da den Mulighed, at Lærens Indstifter har været saa stort og rigt 
et Menneske, at han virkelig ved Lejlighed forvandlede Vand til Vin 

— og at han kun tvunget ved Mængdens Uforstand og Umaadehol- 
denhed nødtes til at ivre mod den Guds Gave, som Druen alle sine 
Dage har været for den lidende Menneskehed. ^Spørg disse Folk her 
fra det blandede Grænseland, fra „Vælskland*" — hvad de vilde være 
uden Vinen? Svaret vjlde blive et bredt Smil ... de kunde ikke tænke 
sig en slig Mulighed : ingen Drue 1 Det er Blodet i Arbejderens Le- 
gem, i Bondens Aarer; disse Præster her er bondefødte Autoktoner 

— og Pilgrimmene er det samme. 

Kast Blikket ud over de nærmeste Alpetinder — ned i Dalene, 
som skraaner imod Overitaliens fede Slette. Et Højland, et strengt 
arbejdende Land; et Vinland, et Nydelsens Land. Her er nogle af 
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de store Renæssance-Genier fødte. Kun faa Mile herfra 7— i en af 
disse Dale, hvor det afsondret trodsige parrer sig med det yppigt 
bløde — i Pieve di Cadore saa Tizian Vecellio Lyset. 

Tizian, den store Kolorist, Farvernes Troldmand, som blev hundred 
Aar gammel — som elskede Fester og Vin og skønne Legemer — 
som var en «,god** Katolik, der har malet baade Himmelfarter og Op- 
standelser og Leda med Svanen og Danfie med den gyldne Regn — 
ja som har malet mere Mytologi ind i sine Altertavler end ti nule- 
vende Professorer drømmer om! 

Ergo bibamusl Altsaa drak vi ... og Nattens Timer randt „som 
Perler trukne paa en Snor" . 

Ja, Timerne randt — med den rindende Vin. 
Vi sang og vi lo: poculamus! 
I hellige Fædre, tilgiv mit Latin, 
Det er maadeligt ... ergo bibamusl 

I Skolen var jeg helt stiv deri, 
Jeg kunde Ovid og Catull — ja ; 
Den Skolelærdom er længst forbi. 
Nu er jeg paa „Højden** — og fuld, ja ! 

Heroppe fra Højden skuer jeg ned 
Mod Dalens Taager og Dunster; 
Jeg føler mig saa ret inderlig ked 
Af Livets Krumspring og Kunster. 

Jeg véd, hvor svært det altid har holdt 
Med „Tungen lige i Munden** ; 
Tidt har jeg været for Luner en Boldt — 
Og var dog ærlig i Grunden. 

Den Tunge, den Tunge har voldt mig Fortræd, 
Mer end jeg selv kan sige : 
Saa snart som den kom i Varmen paa Gled, 
Jeg holdt den saa vanskeligt lige ! 

Men Smag har jeg haft for den liflige Vin 
Fra mine Dage de unge. 
Smag for Ovid og Catull paa Lati]\ — 
De faldt saa nemt paa min Tunge ! 
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Vel véd jeg. at Romerkirken er „bøs** 
Imod de profane Poeter — 
Nuvel, til Gengæld lægger jeg løs 
Mod Helgener og Profeter. 

Én Helgen jeg ærer — den store Natur. 
Kom lad os synge tilsammen 
— Med kunstig eller naturlig Tonsur — 
et Hosianna og Amen! 

Og Natten forløb. 

Jeg rejste mig og gik ud i det store, profane Karavanserai — Køk- 
ken og Sovested under et. Paa den stensatte Arne i Midten Ram- 
mede endnu et Baal — halvt nedbrændt i Gløder ... roen en og an- 
den krumbøjet Brand lyste op og kastede sit Skær over de langs 
Væggenes Løjbænke hvilende Pilgrimme, Mænd, Kvinder og halv- 
voksne Børn. 

En Tintoretto, en Ribera kunde have studeret her ... dét var «Ko- 
loristemes*" Skole. Hist et stenhaardt Bronceansigt næsten i Skygge 
— her bløde, svagtglødende kvindelige Træk — et optrukket Knæ, 
en slapt nedhængende Arm — undertiden en uformelig Bylt, der i 
Søvne lettede lidt paa sig, puffede eller blev puffet til ... gennem- 
gaaende en malet Ubevægelighed — og dette Søvnens underligt liv- 
løse Liv, der tilkendegiver sig gennem det sagte pustende Aande- 
drag, en dæmpet Klynken — eller en mindre poetisk Snorken. 

Døren stod aaben ... den kolde Natteluft — og det grønligkolde 
Maaneskin — skød ind. Maaneskinnet blev derinde, legende over 
det lerstampede Gulv hen imod det rødlige Skær fra Arnebaalet. 
Natteluften veg tilbage — dragende de menneskelige Uddunstninger 
med sig og den fine, skarpe Røg fra de halvslukte Brande. 

Saa formørkedes Døraabningen af en Skikkelse — en kraftig, 
slank slovenisk Knøs, der bøjede sig og tittede .... og bag ham, over 
hans brede Skulder og under hans Arm, syntes det vilde Bjergland- 
skab, straalende i fjern Majestæt, ogsaa at bøje sig, at titte ind — 
at kalde et smukt Menneskebarn ud til sig. 

Fra den lave Løjbænk, mellem de sovende Pilgrimme, løsnede et 
saadant Menneskebarn sig — den unge Pige, som havde baaret Ris- 
knippet, Pønitenseknippet, op ad Bjerget paa sin stolte Nakke. Hun 
laa paa Knæ, udstrækkende Armen med det posede hvide Særke- 
ærme afværgende eller bedende mod Knøsen i Døren. Men han lod 
sig ikke sige ... han stod der og vinkede og bad. Saa kastede hun et 
Blik paa det stenhaarde Bronceansigt ved Siden af sig .... den gamle 
sov fast. Naar Knøsen havde vovet sig saa langt — og naar han ikke 
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vilde gaa — saa maatte han jo komine.Og lydløs gled hun hen over 
Gulvet — opfangedes af to Arme ... hun lod sit stolte, smukke Ho- 
ved sænke sig ned mod hans Skulder — og borte var begge — be- 
troende sig til den store Natur, sænkende sig i dens Kultus, henven- 
dende sig til dens altforbarmende Hjerte. 

Jeg haabede for hendes Skyld, at hun maatte vende tilbage, inden 
det gamle bronoefarvede Hoved lettede sig fra den haarde Pude — 
eller at hun aldrig vendte tilbage mere! 



Næste Formiddag — lidt højt op ad Formiddagen — laa Doktoren 
og jeg paa den sparscmime Grønning udenfor den lille Valfartskirke, 
næsten op ad de hellige Mure. Vi havde det vældige Bjerglandskab, 
trodsige Tinder, stejle Mure, dybe Kløfter rundt omkring os ... en 
Verdens Herli^eder for vor Fod. 

Formiddagssol, Snefjælde, hvide Mure, gyldne Skyer ... aa, hvor 
det skar i Øjnene. At vi „fortrød*" Natten? Hvem tør paastaa sligt! 
Doktoren sagde til mig: 

„Du! hvordan har dit Hoved det?" — 

„Tak — det er tungt. Og dit?" ... 

Inde i Kirken, hvor Pilgrimmene var stuvet sammen til Formid- 
dagsmessen — inde i Maria-Luschari-Kirken summede det som en 
Bikube .... hvad det var, de troende sang, det véd jeg ikke; men den 
lille Doktor rystede paa sit Hoved og nynnede : 

Dies iræ, dies illa .... 

Saa rutschede vi ned fra det hellige Bjerg paa „Slæderne" . 

Paa Slæder! Var der da faldet Sne om Natten, medens vi havde 
pokuleret? 

Der var ikke faldet Sne — men paa Slæder blev vi anbragt, hver 
med en atletisk Bjergboer til Forspand ... ned over de grønne, fløjels- 
bløde Skrænter og Skraaninger, stejlere og jævnere, med bratte 
Drejninger — med mangt et O ! og Av ! — mangt et Hop ... under- 
tiden med den sikre Overbevisning om at blive slynget i Afgrun- 
den ... men Atleten smilede, pustede, tørrede Sveden af sig — for- 
sikrende os, at det var ganske „ufarligt" 1 

Nuvel, ufarligt. Det bekræfter ogsaa Baedeker — selv om han 
ikke har sin Stjerne ved denne Slædefart. Men jeg skammede mig 
over, at det ene Menneske saaledes skulde være Kanehest for det 
andet. 

Ned kom vi — i strygende Fart — fra det hellige Bjerg. Luft- 
trækket kølede — Rusen var forbi — Natten glemt — det hele laa 
bag som et Æventyr, en Drøm. Op havde vi brugt seks, syv Timer 
— ned brugte vi tyve Minutter. 
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Fanden til Fart ! — brillant Tur, den I — hoch Maria Luschari I ... 

Og vi svang det skummende Ølkrus hos vore brave Værtsfolk i 
Unter-Tarvis, Hr. og Fru Moritsch ... og jeg tænkte paa den smukke, 
stolte Synderinde. Mon hun var kommen tilbage i rette Tid ^r- eller 
vilde hun aldrig mere komme tilbage? 



KUGLEN, SOM TRAF 

ET SAGN 

„Tarvis hedder en lille Bjergby i de østerrigske Alper, nær ved 
den nuværende italienske Grænse og tæt ved den Højderyg, som 
danner Vandskellet for Floderne, der strømmer til Adriaterhavet og 
til det sorte Hav." 

Saaledes kan man læse i en og anden Rejsebog. Jeg læser mig 
Sagnet til paa min Maade. 

Kravler man omkring imellem Bjergene her — og det er der ide- 
lig Opfordring til, da Dalen er snæver, og Bjergene frembyder Jagt 
for Jægeren og henrivende Udsigter for Turisten — saa kan man 
træffe at komme netop paa det Punkt, hvor man saa at sige kan pege 
ned paa Jordsmonnet og sige sig selv: Denne lille Kilde her giver 
sit Bidrag til det blaa Adriaterhav, og hin lille Kilde dér giver sit 
Bidrag til det mørkegrønne Sortehav. Og medens begge de smaa 
Vandløb, i meget beskedne Begyndelser, risler hver sin Vej, saa 
sætter Tankerne sig i Bevægelse med dem og spænder over vide 
Landstrækninger og mange Slægters Historie. Det samme bliver Til- 
fældet, selv om man ikke Rnder Kilderne, men blot bevæger sig 
iblandt Befolkningen, givende Agt paa Grænseboemes Ansigtstræk 
og Tale. Det sydtyske, det vælske og det sloventske Blod ytrer sig 
forskelligt i Bljk, Miner, Sprog ; eller det er krydset i Tidernes Løb 
og har frembragt Personligheder, Mænd og Kvinder, i hvem de for- 
skellige Ejendommeligheder samlede er gaaet op. Disse Mennesker 
er som oftest livlige, meddelsomme Gemytter, med et gennemgaa- 
ende sorgløst Præg. Historiens Begivenheder har tumlet saa meget 
med deres Forfædre, at de selv synes at have slaaet sig til Ro med 
den Filosof), som ligger i at lade hver Dag have sin Plage, og saa 
lade Kejseren i Wien sørge for Resten. Gode Katoliker er vi jo alle 
sammen; vi hører Messen dernede hos Sognepræsten i Tarvis: vi 
tager os en Gang imellem en lille Gemse paa Bjergene ; vi digter en 
Vise derom og synger den i Værtshuset; og det grove Arbejde over- 
lader vi til Fruentimmerne. Træffer det sig, at der kommer en frem- 
med, og at han hyrer os som Fører og Bærer af hans Pakkenilliker, 
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saa faar vi vor Dagløn og en god Slurk af hans Flaske. Til Gengæld 
faar han en lille Fortælling af os, medens vi trætte og varme af Da- 
gens Kravlen har slaaet os ned ved en Kilde — ligegyldigt hvor den 
saa flyder hen I 

Saadan piblede denne Historie frem, paa en Bjergskrænt, med de 
snehængte Alpetoppe i majestætisk Rundbue omkring Fører og Tu- 
rist. Op over de blaanende Toppe, med den kridende hvide Sne i 
Kløfter' og langs Kamme, kom de gule Foraarsskyer sejlende nede 
fra Italien. Der var Varme i dem, næsten for megen, og Solen 
brændte igennem dem. Ellers var Luften heroppe kølig, og Egnen 
selv af en kold, stræng Skønhed, øde og vild : — det snævre Klippe- 
pas ved Predil. Vi saa' fra Højden til den ene Side ned i Raibler- 
Søen, dybt, dybt ned i den lille, mørkeblaa Kreds, der drager Ens 
Blik til sig ved sit eget Blik — en Kæmpe-Havmands vaade Øje. 
Paa den anden Side havde vi Klippepasset, med Vejen, der slynger 
og klynger sig langs Bjergsiden og styrter raskt ned ad Sletten mod 
Triest til — man ser slet ikke, hvor Vejen bliver af: det er, som 
om den løb ned i Underverdnen. Og tværs over Vejen skræver den 
lille Bjergfæstning Predil — i sig selv ikke stor, men yderligere 
knuget og trykket i Landskabet af Mannhart-Alpens gigantiske Masse, 
om hvis Hoved Skyerne stedse kredser, ligesom store Fugle om- 
kring en Domkirkes Kuppel. 

Op ad Fæstnihgsmuren i det trange Defllé, omgivet af truende 
Skydeskaar, læner et Monument sig: den ene Side af en Stenpyra- 
mide, paa hvis Sokkel en Bronceløve ligger døende, gennemskudt 
af en Pil. I en pompøs Indskrift læser man først Kejser Ferdinands 
Navn, og naar man ser videre, erfarer man, at denne Fyrste har ladet 
Monumentet opsætte til Erindring om den lille Fæstnings Garnison, 
der under Anførsel af sin tapre Kommandant her fandt Heltedøden 
i Aaret 1809 mod de fremstormende Franskmænd. 

Det er ogsaa et Slags Thermopylæ i sin Art, dette Klippepas. Og 
vor Historie ender her — ligesom den tager sin Begyndelse nede i 
Tarvis, en god halvanden Mils Vej herfra. 

Thi det var i Tarvis, at der saadan lige paa Grænsen af forrige og 
dette Aarhundred levede en Mand, som hed Seppel, og som kaldtes 
den glade Seppel. Af Profession var han Skræder, af Tilbøjelighed 
Gemsejæger. Han havde sin Hytte ved Hulvejen udenfor Landsbyen, 
og paa Skrænten af Fjældskraaningen, hvor han boede, og hvor 
hans Skilt ikke just trak mange Kunder hen, kunde han stadig holde 
Udkig ned hnod Landsbyen — naar der var nogen Lystighed løs 
dernede — og ind efter gennem Bjergdalen, som fører til Raibl og 
Predil, hvor der næppe fandtes farbar Vej den Gang, men hvor 
Schlitzafloden kom hoppende af Sted gennem Dalbunden, og hvor 



202 TARVIS 

Gemserne kom hoppende langs Bjergsiderne oppe fra de uvejsomme 
Højder. Saa blev Pressejernet koldt paa Ovnen, men Riflen blev 
tidt varm i hans Hænder, naar han dagevis eller i de maanelyse Næt- 
ter strejfede omkring i Højskoven og, let som en Gemse, besteg de 
Tinder, hvor nu den østerrigske Alpeklub ved Sikkerhedshuse og 
Sikkerhedstrin paa de farligste Steder har søgt at værne om alle 
gode Turisters Liv og Lemmer. 

Kom han tilbage fra disse Udflugter, saa tog han sig vel i Agt for 
at rose sig af sit Held paa Jagten ; thi det grevelige Herskabs Skytter 
holdt paa deres Side skarpt Udkig efter den mindste Skræder; og 
de dagældende Jagtlove var strænge. Det gik paa Livet løs, naar man 
drev Krybskytteriet. 

Hen i Værtshuset maatte han ikke desto mindre; det var blevet 
ham en Fornødenhed, ligesom det var og endnu bestandig er en For- 
nødenhed for alle ægte Tarvisboere. Og naar han dér paa en forblom- 
met Maade havde besvaret de forblommede Spørgsmaal, som af de 
faste Kunder rettedes til ham, om hans Udflugts Retning og Maal, 
og naar han havde faaet sig en god Slurk Vin indenfor sin brune, 
slidte Jakke, og naar han sporede i sig denne paa Værtshuse ikke 
ubekendte Trang til Fortællinger om Stordaad og mindeværdige Be- 
drifter — saa maatte Krigen i Lombardiet holde for. Som god Øster- 
riger havde han været med baade under Baulieu og under Wurmser 
mod „denne Satan** Napoleon Bonaparte — Generalen og Første- 
konsulen. Og han var netop bleven sendt hjem fra Marengo med det 
Bajonetstik i den venstre Skulder, som havde fritaget den glade 
Skræder fra videre Eksercitier ude i Felten, og som nu gjorde ham 
til en lille Helt i Fader Filafers Værtshus »GlQck auf !** At det tre- 
aarige Feltljv yderligere havde udviklet hans medfødte Anlæg til 
Omstrejfen og Gemsejagt, det skal her kun i Forbigaaende berøres, 
samtidig med at det for en Fuldstændigheds Skyld skal tilføjes, at 
Bajonetstjkket og den stive venstre Skulder maatte bære Skylden 
for, at han ikke længe ad Gangen kunde sidde paa Skræderbordet 
— medens det paa den anden Side ikke er paavist, at hans delvise 
Mangel paa Rørighed forhindrede ham fra at kaste den korte KSt\ 
raskt til højre Skulder og have et fortrinligt Sigte — baade efter 
springende Vildt paa Bjergene og efter den faststaaende Skive i 
Tarvis' ældgamle og berømmelige Skyttekreds. 

I Fader Filafers Værtshus, hvis tykke Mure og rundbuede Dør 
sagdes at staa der allerede fra Romernes Tid, i dette lille hyggelige 
Værtshus med den store, lave, tilrøgede Stue, den vældige murede 
Ovn, de smaa, dybe Vinduesnicher med Jernstænger ud mod Vejen, 
med Billeder af Josef og Marie paa Væggen og en lille Vievands- 
skaal af brændt Ler imellem dem, samt med en Silhouet af den gode 
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Kejser Frants til Hest, skrævende over St. Stefans Kirken i Wien 
— kort sagt i Fader Filafers gamle, velbekendte Værtshus samledes 
dengang alt og alle, som kunde tænkes — indenfor passende Be- 
grænsning i Art og Emner — at ville politisere ved en Pibe Tobak 
og et Krus 01 eller Vin. 

Sparsomt nok trængte i de Tider Verdens Begivenheder hen til 
den afsidesliggende Krog mellem Sydkdrntens Bjerge; og ligesom 
Tarvis den Dag i Dag tager sig de fleste Begivenheder i Verden med 
en vis elskværdig konservativ Ro, saaledes er der ingen Tvivl om, 
at man ogsaa dengang vidste at sætte Sindsligevægt imod alle Døn- 
ninger og søge at afvinde Livets Op- eller Nedgang en ejendommelig 
gemytlig Side, hvad der undertiden kan være anbefalelsesværdigt 
nok — i det mindste saa længe, indtil den virkelig sande Heroisme 
faar Lejlighed til at udfolde sig. 

Alligevel : Tiden var alvorlig, og dens Begivenheder var store. Re- 
volutionen havde rejst en Storm, som havde rykket mange Begreber 
op med Rode og revet baade daarligt og godt med sig viden om. Tar- 
vis* Sognepræst — som ogsaa besøgte Fa^er Filafer — havde gan- 
ske vist ved sin Myndighed og ved et heldigt Eksempel for sine 
Sognebørn vidst at besværge disse udenlandske Aander, der nu og 
da som enkelte Vindstød kunde fare hen over de habsburgske Kron- 
lande. Men om Navnet Napoleon Bonaparte havde der dannet sig en 
mystisk Glans af Skræk og uvilkaarlig Beundring; og det, at denne 
sælsomme Mand — en Blanding af en Gud og en Dæmon — nu 
allerede to Gange, med et kort Mellemrum, havde lært Østerrigerne, 
hvorledes man slaas og bliver slaaet paa en hel ny Maade, det havde 
sat sig fast i Gemytterne og afstedkommet en Uro, en overtroisk 
Angst og noget af denne uvilkaarlige Beundring, som Menneskene 
ikke kan holde tilbage overfor Fanden selv — saa længe han er hel- 
dig. 

Saa havde der blandt Gæsterne hos Filafer dannet sig det sæd- 
vanlige for og imod. Nogle mente — og deriblandt den tykke Fader 
Filafer selv, der kun sparsomt drak sin egen Vin, men derimod sør- 
gede for Gæsternes saa meget rigeligere Forsyning — at det vilde 
være Daarskab, om man for tredie Gang tog det op med den korsi- 
kanske Satan. Thi vel var den gode Kejser Frants i Wien en om- 
sigtsfuld Fader for Isine mange, forskelligartede Børn, og vel havde 
han tapre Generaler af den gamle, haarde Skole, men Krig er nu 
noget af et Tæmingespil, og man kan have en „uheldig*" Haand — 
selv om man er Kejser og hans apostoliske Majestæt i egen Person. 
Andre — deriblandt den muntre Skræder — gjorde gældende, at 
„alle gode Gange er tre*" , og at netop fordi Krigslykken er forander- 
lig, saa maa den ogsaa kunne vende sig for Fjenden. Han selv, den 
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glade Seppel, skulde — og her stødte han Svampedaasen paa sin 
korte Pibe haartft imod Bordet — trods sin stive Skulder straks I 
møde med sin Riffel, naar Apellen lød til Forsvar for disse Bjerg- i 
snævringer imod fjendtligt Indfald. Bjergboere maatte netop kunne 
tage Kampen op i et Terræn, hvor alle var Skytter fra Barnsben, 
kendt med Vej og Sti, — og hvad Franskmændene angik, saa kunde j 
de være gode nok nede paa Sletten, og naar de havde deres fordømte 
Artilleri ... men vi skulde blot se dem her! Josef og Marie! Man 
skulde skyde dem sønder og sammen, baade i Canaldalen og i Raco- 
lanadalen ! og hvis de f . Eks. vilde forcere Vejen op over Predil, for 
at tage Tarvis i Ryggen, saa skulde han, Seppel, med en Snes Kam- 
merater give dem en saadan Velkomsthilsen til Tak for Marengo, at 
man igennem en hel Menneskealder kunde forsyne Tarvisboeme og 
Raiblerne med lutter franske Vaabenkjoler og Gamascher! ... Pro- 
sit ! det drikker vi paa ! — 

Og saa drak man ; og Tobaksrøgen hvirvlede, ret som en Krudtrøg 
over en Valplads, hen under Loft og langs Vægge, gørende baade 
Josef og Marie og selve Kejser Frants ganske usynlige. Den ^ade 
Skrseder stod i Dampen, kommanderende og gestikulerende; Værten 
hentede ny Forsyning op fra Kælderen — og under alt dette vimsede 
Værtens unge Datter, den skønne Mizie, omkring mellem Gæsterne, 
hvoraf flere, og deriblandt Seppel, for gammelt Bekendtskabs Skyld 
tog hende under Hagen eller morede sig med at nappe hende i de 
lange, lysegule Haarfietninger, der dansede hende om Skuldrene som 
to Piske, hvormed Pigebarnet mageligt kunde køre hele det brogede 
Selskab, unge, gamle og midaldrende Mænd. 

Hun hed som sagt Mizie, og var knap og nap voksen men tidlig 
udviklet af sin Alder. Allerede som lille Pige var hun bleven døbt 
: — saadan med en profan Værtshusdaab — med Tilnavnet den 
„kønne** ; og hun gjorde ingen Indvendinger mod Benævnelsen. Mo- 
deren var død fra hende for flere Aar tilbage, og Gæsterne havde 
saa at sige opdraget hende — ligesom Faderen heller ikke 
havde ladet det mangle paa Vink om, hvorledes man fylder et Kras 
eller en Karaffel, hvordan man henter Gløder til Tobakspiberne, pud- 
ser Tællelysene, minder Gæsterne om Betaling og for Resten ud- 
retter den Udenomsgeming i Huset, som netop ikke kan besørges 
af den gamle, døve Kokkepige. Mizie havde ikke desto mindre lært 
at læse — formodentlig lært sig det selv, da hun var et opvakt Ho- 
ved ; hun gik flittigt i Kirke og hørte Messen, ligesom hendes Lege- 
søstre i Landsbyen. Til Dans var hun ogsaa begyndt at gaa, og heri 
var hun sin egen Læremester. Hun havde, som allerede fortalt, de 
lange gule Haarpiske, en Usædvanlighed paa denne Egn ; dertil kom 
to veldannede Arme, der lige nu begyndte at rundes, en blændende 
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hvid Hals, en lille Mund med tynde, fine, kirsebærrøde Læber, en 
kløftet Hage — Arvegods fra Faderen — og nogle mørke Øjne, som 
man kunde kalde „forundrede** eller spørgende — uden at de i øv- 
rigt forundrede sig over noget som helst i Verden eller syntes at 
spørge om andet, end om: hvem er den bedste Danser ved Kirke- 
festerne? og hvem vil forære mig en ny Sløjfe til min Haarpisk? 
Saaledes var Fader Filafers Mizie, da vor Historie begynder. 

Men i Hytten paa Fjældskraaningen udenfor Landsbyen sad Skræ- 
derens Hustru saa godt som altid alene hjemme; og hos hende var 
Sønnen Alois. 

Han var hjemme hos hende, saa ofte Faderen var paa sine Strejf- 
ture eller paa Værtshuset. Men naar den glade Seppel havde sine 
Perioder af Flid og Stillesidden ved Arbejdet, saa gjorde Sønnen 
sig usynlig — medtagende Faderens Riffel. 

De to, Fader og Søn, kunde ikke ret enes; de passede ikke sam- 
men i Temperament. Knøsen — som paa denne Tid var en sytten, 
atten Aar gammel — slægtede Moderen paa. Hun var inde fra Ra- 
colanadalen, den lange, snævre Sænkning mellem de vilde Bjerge, 
der tager sin Begyndelse fra Raibler Søen, ved Foden af Predil Pas- 
set, og strækker sig helt ned til Chiusaforte, over den nuværende 
italienske Grænse. 

Her er øde og barskt, som oppe paa selve Predilpassets Højde, 
den største Del af Aaret. Og i de to Sommermaaneder brænder So- 
len derned over Alpernes takkede Tinder, afsvidende Græsset og 
udtørrende Vandløbene, saa at den sparsomme Befolkning maa drive 
Gederne og Køerne op til Sæters, paa Almen, hvor Luften er let, 
fyldt med Urters kraftige Krydderaande, og hvor Snetop blinker over 
Snetop rundt omkring i vid Uendelighed, der giver det fra Dalen 
indsnævrede Sind en kortvarig Anelse om Livets Skønhed og Rig- 
dom. Afvekslende slovenisk og vælsk-italiensk lyder Sproget me- 
lodisk i Befolkningens Mund; men de Sange, som Pigerne paa Al- 
men synger i den korte Sommertid, de klinger enstonige og melan- 
kolske i Modsætning til SydkSrntneren^ lystige Juchhej og kaade El- 
skovsviser. Det er, synligt og hørbart nok, en Befolkning, der ikke 
ret véd, hvor den hører hen i Verden, hvor dens rette Fædreland er 
— og som derfor snarere græder end ler. 

Her oppe paa en saadan Alm, i en lille af raa Fyrrestammer sam- 
mentømret Hytte, havde Skræderen Seppel paa en Jagtudflugt i 
hans Ungdomsdage fundet den mørkøjede, faamælte Pige, som han 
nogle Aar efter førte til Tarvis og gjorde til Skræderkone, samtidig 
med at hun blev Moder til den ligeledes mørkøjede og faamælte 
Dreng, der i Sognekirken blev døbt og flk Navnet Alois. Nogle vilde 
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paastaa — men Folk har nu altid saa travlt, naar det handler om 
Næstens Sager — at Drengen allerede saa* Dagens Lys oppe paa 
Almen i den lille Hytte, hvor de kaade Gedekid hoppede omkring 
paa Taget, og hvor Snetoppene blinkede over den lille saftiggrønne 
Højslette. Et er imidlertid vist, at SkraMleren længe gik paa Friersko, 
baade nede i Racolanadalen om Vinteren og oppe paa Almen om 
Sommeren. Og ligeledes er det vist, at han havde en Rival, som 
gjorde ham Besiddelsen af Pigens Ja og Hjerte stridig. Det var den 
grevelige Herskabsskytte nede fra Tarvis, Bartelmå Pinacher, og- 
saa kaldet Jern-Bartl, en stor, køn Karl med et hvast Blik og en tung 
Haand. Man ymtede om et Sammenstød, som allerede dengang skul- 
de have fundet Sted oppe paa Almen mellem de to Rivaler, den pro- 
fessionelle og den „fri** Skytte. Den glade Skræder var ingenlunde 
Skræder i dette Ords ringere Betydning. Muligvis har hans Hold- 
ning og Adfærd ved den Lejlighed vundet ham den endelige Sejer 
over Pigens Hjerte — thi Kvinder har nu engang Sans for Helte, 
selv om disses borgerlige Bestilling er at smykke Godtfolk til Kir- 
kefester og Helligdage — muligvis har den opvakte, altid fornøjede 
og glade Mestersvend netop kendt den Kunst, som opvejer baade en 
Herskabsuniform og Udsigter til en gevir-prydet Skovfogedbolig: at 
kunne snakke godt for og liste sig ind i et Kvindesind, der selv træn- 
ger til Glæde, Bevægelse og fagre Billeder ... kort, og godt, Enden 
paa Frierlegen blev, at den tavse Pige, med de melankolske mørke 
Øjne og Sange, flyttede ind i Mester Seppels Hytte udenfor Tarvis. 
Og dér havde hun nu i sytten, atten Aar siddet med Sønnen Alois 
— og formodentlig ventet paa, at Faderen skulde forandre sig. 

Slet eller ond — saadan hvad Haandgribeligheder eller den Slags 
angaar — havde han aldrig været imod hende ; og hun havde maa- 
ske endda mindre at beklage sig over, end mangen anden stakkels 
Almueskone iblandt de uregerlige Sydkftrntnere. Letsindig og sorg- 
løs var han ; og dette kunde han ikke forandre ; saa skulde han være 
født paany, eller i aandelig Forstand være sprungen fra Beghætten 
og have taget sig et helt nyt Sind og Skind paa. En dygtig Arbejder 
var han — naar han bestilte noget; ligefrem Nød var der aldrig i 
Hytten — dertil var Moderen selv for virksom indenfor sine Ev- 
ners Raaderum ; Krybskytteriet smed vel ogsaa noget af sig — skaf- 
fede i det mindste Føden, om man end maatte vogte sig, at Maalti- 
derne ikke røbede sig ved en altfor pirrende Duft i de nærmeste 
Naboers Næser ... og saa var det, en Dag i det tidlige Foraar, da 
endnu ingen Knopper havde udfoldet sig, at nogle Skovhuggere k(Mn 
kørende inde fra Raibl med Skræderens Lig paa en Kærre. Det gik 
Skridt for Skridt i Hulvejen ; og saa holdt de udenfor Hytten. 

De havde fundet ham, oppe ovenfor Bjergskoven, hvor de nøgne 
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Tinders bratte Mure begynder, og hvor Sneen endnu laa dybt i Hul- 
ninger og Kløfter. Han var skudt igennem det venstre Bryst; ved 
hans Side laa-hans korte Riffel i den gule, med smuk Syning udstaf- 
ferede Læderrem, og en død, halvt stivfrossen Gemsebuk. 

Moderen kastede sig grædende over Liget, kyssede de kolde Kin- 
der, og jamrede: „Min Seppel, min stakkels Seppel; hvad har de 
dog gjort ved Dig!"" 

Alois var traadt udenfor Hytten, bag efter Moderen. Han stod der, 
bredskuldret, høj og slank i en af Faderens gamle, udslidte Jakker, 
som strammede ham i Ærmegabet, og som han havde smøget op for 
Haandledene. Hans mørke Ansigt, de stærke Øjenbryn, de barnligt 
rundede Kinder og den mandige, sluttede Hage røbede ikke ved en 
eneste Muskelsitren, at der foregik nogen Bevægelse i hans Sjæl. 
De sorte, klare Øjne — som han kunde hæfte saa levende paa Mo- 
deren, naar hun sang for ham eller fortalte ham de fjerne Dales gru- 
fulde Historier — disse sorte, varme Øjne rettede sig nu næsten 
med Kulde i det spørgende Blik mod Mændene : 

„Var der Fodspor i Sneen foruden hans egne?*" 

Jo — o der var!"* sagde en af Mændene langsomt. 

»Kender I dem?" — 

Mændene saa* paa hverandre og tav. 

„Behøves ikke. Jeg véd, hvem det var I** sagde Knøsen og saa' fra 
Siden hen over Liget, medens hans Læber bevægede sig, som om 
de hviskede noget til den døde. Og over den døde hældede Moderen 
sig med sammenknugede Hænder, og hendes hede Taarer faldt paa 
de stive Træk, der ikke gemte Spor af den glade Seppels Letsindig- 
hed mere. 

Saa var der en af Mændene, der sagde sagte : 

Ja, jeg véd ogsaa, hvem det var. Og Seppel, som vi traf i Gaar 
Morges, lige før Taagen lettede, han var ikke rigtig i Kulør; han 
vrøvlede noget om, at han var bleven varet ad — eller havde faaet 
en Anelse — eller saadan noget. Men saa fik han af vor Flaske — 
og saa var han den gamle igen ; og vi raadede ham til at gaa ned — 
men han sagde : Bls^e med ... Og saa gik vi til Arbejde ; men han 
løb op igennem Taagen, og vi kunde se, at Riflen stak ham under 
Jakken og ned i det ene Hose-Ben — og saa jodlede han. Og nu i 
Morges kom vi og fandt ham!*" 

Dermed tog Manden ned i Kærren og langede Alois Riflen. 

Sønnen rakte ivrig som et Barn ud efter Vaabnet. Men knap hav- 
de han det i Haanden, førend han ligesom skammede sig ... Lang- 
somt satte han Riflen fra sig indenfor Døren, idet han mumlede : 

„Altsaa den lod han ham dog beholde ...!** 

Derpaa hjalp den stærke Knøs og de tre Mænd hverandre med at 
bære den døde indenfor. Moderen bag efter grædende. 
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Da Alois atter traadte udenfor med Mændene, lod han Faderens 
Flaske gaa rundt imellem dem. 

„Drik selv, Alots!** sagde de. „Du trænger til at styrke Dig!" 

Han rystede paa Hovedet, saa' op i Luften, saa' ned for sig paa 
Jorden, og sagde — saadan hen til den ene Side : „Det er vel bedst, 
at vi siger, at han selv kom til det ...?" Mændene saa' paa ham, nik- 
kede, og saa kørte de videre ned til Byen. 

Anden Dagen efter laa den døde, smukt pyntet i sin bedste Skjor- 
te med Kalvekrøs og med Hænderne foldede over en Bønnebog og 
en Rosenkrans, i den aabne Kiste, som stod paa Bukke, halvt i Dør- 
aabningen og halvt udenfor. De talrige Venner og bekendte havde 
alle givet Møde — deriblandt hele Selskabet fra Fader Filafer, og 
Fader Filafer selv og Mizie. Og Fader Filafer snøftede og den køn- 
ne Mizie græd: det samme gjorde alle de gamle Koner rundt om- 
kring fra, som saa tidt havde sendt alt andet end Velsignelser efter 
den glade Skræder, naar han gøende som en Hund, eller mjauende 
som en Kat havde kyst dem paa sine Aftenvandringer fra Hjemmet 
til Værtshuset, eller paa sine Nattevandringer omvendt. Og den ge- 
mytlige Amtsskriver, der havde været en af Skræderens trofaste 
Kunder, var den første, som traadte hen for Fodenden af Kisten, 
hvor der paa et Bræt over Seppels Fødder var sat en lille Kop med 
forgyldt Geburtsdagshilsen udenpaa og med Vievand inden i. Og 
Amtsskriveren tog den lille Buksbomkvist, som laa ved Siden af, 
dyppede den i Vievandet og sprængte nogle Draaber paa den døde, 
medens han mumlede den brugelige Bøn — eller saa meget af en 
Bøn, som nu kunde tilkomme den stakkels Skræder. Og en efter en 
gjorde de alle sammen det samme, idet man ventede paa, at Frø- 
sten skulde komme med Kordrengene, der bar Lys og Krucifiks, og 
sætte sig i Spidsen for Sørgeskaren, der skulde bære og følge Skne- 
deren til hans sidste Hvilested paa St. Peter og Pauls Kirkegaard i 
Over-Tarvis. 

Saa vinkede en i Skaren til en høj, kraftig Mand, der kom gaaen- 
de nede paa Vejen med trekantet Hat og Riffel i Rem over den grøn- 
ne Uniformskjole : 

„Hej, Pinacher — Bartelmfi I Skal Du ikke herop og give Scppel 
din Velsignelse?** 

Den adspurgte drejede Hovedet brat og kastede et hurtigt, hvast 
Blik paa Forsamlingen. Det var, som om han søgte nogen — tnéig- 
vis en Kvinde. Men hun — hvem han muligvis søgte — sad inde i 
Stuen og saa' ikke ham og ikke synderligt noget af det, som foregik. 

Han tyggede et Øjeblik paa sin Knebelsbart, som allerede var be- 
gyndt at graane — og saa gik han derop. 

Man puffede sig til Side og gjorde Plads omkring ham. Pinacher 
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tog uvilkaarlig med sin store fregnede Haand op til sin trekantede 
Hat; hans graa, hvasse Øjne fæstede sig paa den dødes lukkede og 
indfaldne Øjne. Saa gik det ene Øjelaag en Smule i Vejret, og et 
stift» glansløst Blik syntes at søge Skytten dér ved Fodenden af Ki- 
sten. Et Par gamle Koner udstødte et: Jesu Maria! ... og Alois 
trængte sig frem og sagde truende: 

»Giv ham din Velsignelse, Pinacher !** Og med sammenbidte Tæn- 
der tilføjede han: „hvis Du tørT 

Skytten havde grebet Buksbomkvisten og dyppede den i Koppen. 
Men hans Haand skælvede, Koppen vælt^, og Indholdet flød ud 
over Skræderens Fødder og ned i Kisten. 

Da lød et Skrig. Mizie havde rykket Faderen med sig frem imel- 
lem Skytten og Alois. 

Skyttens Haand var hævet imod Knøsen. Men Fader Filafer greb 
Skyttens Arm — og nu lød det : Pra&sten — Prassten ! 

Med en Ed mellem Tænderne svingede Jem-Bartl rundt paa Hæ- 
len — alle gjorde Plads — Skytten gik med lange Skridt ned ad 
Hulvejen, blottede sit Hoved for Præsten med Følge og drejede af 
ned igennem Landsbyen. 

Dette Optrin huskedes og drøftedes længe af alle tilstedeværende. 

Mod Slutningen af Maaneden gik Alois en Middagsstund forbi Fa- 
der Filafers Værtshus. Over den rundbuede Dør var Skiltet anbragt 
— to korslagte Hammere, Bjergmændenes Vaabenmærke fra Zink- 
og Blygnibeme i Raibl, og Indskriften „GlQck auf" I I en Jernkrog 
over Skiltet svingede et Tøndebaand med nedhængende, krøllede 
Høvlspaaner; det kunde i en Fart se ud som en fin Dames af tagne 
Frisure — men det betød paa godt gammelt Østerrigsk, at her var 
Udskænkning af 01. Ligeledes tilkendegav en Slags Bikube, omvun- 
det med Granris og et spraglet Baand, at her fandtes Vin paa Fad for 
tørstige Sjæle. Under det langt fremløbende Tagskæg var et dobbelt 
Bur anbragt, med en Siskenfamilie i Stueetagen, og en Solsort paa 
Kvisten. Men oppe paa det spaantækte Tags sværtede Mønning sad 
en fri Fugl, en f^insende sort Stær med safrangult Næb, og fløjtede 
Foraaret ind. 

Solen slog med sin Guldhammer Gnister af hver vaad Sten, som 
laa mellem Vejens Pytter; Løvetand og vild Persille begyndte at kru- 
se sig under Hækken — hist stod en Busk ganske grøn, ligesom for- 
legen ved at være den første, som var trukket i den ny Habit — og 
en graastribet Kat sad paa Dørtærsklen, gemmende Øjnene, med 
smaa Søvnklatter i hver Krog, mod det stærke Lys, nu og da gaben- 
de, som om Kæverne skulde gaa den af Led, medens den samtidig 
med synlig Velbehag inddrak den rene, varme Luft, som kun om- 
kring det skarpe Hjørne — der, hvor Spurvene sloges =— blev kryd- 

DrachiDaiifl: Samlede Skrifter, 10de Bind 1^ 
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set og overvældet af de kolde Strømninger højt oppe fra Bjergenes 
tindrende Sne. 

Bag Katten i Døraabningen stod Mizie. 

Hun missede ogsaa mod det stærke Lys. Men da Alois gik forbi 
med en let, noget treven Hilsen, lukkede hun de forundrede Glug- 
ger helt op, smilede og sagde: „Kom dog indenfor I Jeg er ganske 
alene. Og jeg keder mig!** — 

Det lød saa naturligt; det fulgte jo ligefrem af sig selv, at han 
maatte standse, række hende Haanden, gaa ind. 

„Hvad vil Du helst have: et Glas Vin — et Krus 01?*" 

„Tak — nej!" svarede han. 

Ja hvilket?** spurgte hun og lo. 

Han satte sig paa Bænken ved Ovnen, hvor Faderen saa tidt og 
saa længe havde siddet, at der næsten maatte være Mærke af ham. 

De to havde selvfølgelig ofte set hinanden som Børn. Skolegang 
var der imidlertid ikke videre af paa de Tider i Tarvis. Alois havde 
været meget hjemme hos Moderen eller strejfet om paa egen Haand. 
Værtshuset havde han skyet, i samme Forhold som Faderen havde 
søgt det. Nu sad han her. 

„Altsaa et Glas Vin?"" sagde hun, og skænkede for ham. 

«Ja — jeg har ikke en Kreuzer hos migl** var hans forlegne Svar. 

„Pyt! Fader sover ... og jeg kan vel nok skænke for hvem, jeg 
vil, uden først at slaa Dig paa Trøjelommen. Drik og klink med mig! 
Hvor Du er bleven stor!** 

Han drak — den syrlige, gule Marr-Vin — og saa' paa hende. Og 
det gik ham igennem Tankerne, men kom ikke frem i Ord, at hun 
ogsaa var bleven baade stor og køn. 

Hun lo — lo atter, satte sig tæt hen ved ham, tog hans Haand, un- 
dersøgte den og sagde: 

„Du har ingen Ring. Vil Du have en?" — 

„Har Du saa mange, at Du kan gi' bort af dem?" — 

Atter lo hun, susede ud af Døren, kom tilbage med en udskaaret 
Trækasse — en hel stor Kasse, som hun maatte holde i begge Ar- 
me — satte den paa Bordet og gav sig til at rode i den. Kjoleliv kom 
frem, en Dukke, en italiensk Nakkekam, købt af en Bissekræmmer, 
Sølvske og Gaffel (en Faddergave), allehaande Klude, Sysager ... 
hun blev ivrig, og han hjalp hende med at vende Kassen, og ende^ 
lig trillede nogle Ringe ud, og en blev prøvet, og den sad klemt om 
hans brune Finger. Og saa — lige paa en Gang — tog hun ham i 
Øreflippen og kyssede ham. Men det blev kun paa Næsen, for han 
vendte Hovedet bort. 

„Nu er vi Kærester, Du! forstaar Du!" — 

Han forstod aldeles ikke. Derimod var han ikke langt fra at blive 
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vred. Hun satte sig paa hans Skød ; men han rejste sig forbløffet og 
spurgte, hvad det skulde betyde? 

»Naturligvis, at jeg holder a' Dig! Maa jeg ikke nok det?*" — 

Hun sagde disse Ord, som et Barn kan sigp dem, saa ligefremt 
Qg saa indsmigrende. Han rynkede sine Bryn — var flov, var vred, 
vidste hverken ud eller ind — men stod og halede i Ringen paa sin 
Finger. Saa satte hun Albuerne i Bordet og Hænderne for Øjnene; 
og da han saa', at hun græd, blev han ganske underlig til Mode og 
vilde knibe ud ad Døren. Men hurtig var hun oppe — og lo : 

„Kan Du da ikke se, at jeg vil lege med Dig?*" — 

jeg er for stor til at lege 1" svarede han ganske alvorlig. „Og Mo- 
der venter paa mig derhjenmie !*" — 

.Er hun meget bedrøvet endnu?** spurgte hun. 

Ja — jeg tror det. Hun gaar slet ikke mere udenfor. Hun siger, 
at der er nogen, hun er bange for!" — 

„Hvem skulde det være?** — 

„Aa; det kunde være, at det var ...** 

Jern-Bartl?** — 

„Kanske!** — 

Han sagde dette „kanske** ganske lavmælt. Og han tilføjede: 
.Farvel !** 

„Hør, jeg vil forære Dig noget!** sagde hun. „Du har jo allerede 
givet mig Ringen,** svarede han; jien faar jeg aldrig af igen!** — 
„Aa, den tossede Ring ... nej, jeg vil give Dig noget — noget, som 
jeg selv holder af!** sagde hun. „Vil Du have Kassen dér? Den har 
tilhørt Mo V, og den er saa kønt udskaaret. Se bare : der er to Bille- 
der paa Laaget. Her er Adam og Eva, og Træet imellem dem, og den 
fæle Snog. Og her er Jesus Kristus, som la'r de sn\aa Børn komme 
til sig, og de onde Mennesker staar bag ved og ler! Din Pa'r har 
mange Gange set den, og han sagde, at det var et helt Kunstværk 
og sine ti Gfllden værd. Men jeg vil alligevel forære Dig den — for 
ieg holder a' Dig!** 

„Men hvad har Du da saa?** spurgte han, afvekslende med Blik- 
ket paa den langagtige Trækasse og paa hende. 

„Aa, jeg har nok at more mig med. Jeg har alle Gæsterne her — 
men Du skal sidde alene derhjemme ! Giv mig saa et Kys !** — 

„Nej, det vil jeg ikke ! Saa kan Du beholde den !** — 

„Nej, det vil jeg ikke !** — Og før han kunde afværge det, sprang 
hun hen til ham, slyngede sine Arme om hans Hals og kyssede ham 
paa Øret og paa Kinden. Saa lo hun, skubbede Kassen ind under 
hans Arm og ham selv ud af Døren, idet hun hviskede : „Nu er FaV 
vaagnet — kom snart igen herned til os!** 

Han kom hjem med sin Gave og med en Mængde taagede Fore- 

14* 
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Stillinger i Hovedet. Kassen satte han op paa det gamle Skab i For- 
stuen. Inde i det lave Værelse, hvor Skræderbordet endnu stod paa 
sin gamle Plads, sad Moderen i en Krog, stirrende saa besynderligt 
frem for sig, som hun havde faaet for Skik nu paa det sidste. 

„Hvor har Du været, Alois?" spurgte hun. 

Han vilde ikke lyve ; men tog ^g i det og svarede kort : 

„Hos Fader Filafer!" — 

„Ogsaa Du !"* sagde hun smerteligt. 

„Nej, Mo'r nej. Jeg kommer der aldrig merT Og han gik hen og 
satte sig ved Siden af hende, og hun tog hans Hænder i begge sine» 
og kyssede ham varmt og heftigt paa hans lave, brede Pande, hvor 
det krøllede sorte Haar hang frem som Dusken paa en ung, stærk » 
vild Fole, der endnu aldrig har haft Bidsel i Munden, aldrig har lært 
Dressurens Kunster at kende, og heller ikke lært sig Fif og Nøkker 
til, hvormed man møder den tvungne Skole. 

„Du skal ikke være bedrøvet over mig, MoY!"* sagde han og saa*^ 
hende ind i de mørke, tungsindige Øjne. Jeg skal aldrig gøre Dig 
Sorg, som — som — som ..." 

„Aa, din Fa 'ri** afbrød hun ham — „han var dog egentlig værst 
imod sig selv ; og han har holdt af mig — det er jeg sikker paa — 
og der var Aar, hvor vi levede saa lykkeligt sammen. Og nu, da han 
er død, kan jeg ikke selv tænke noget stygt om ham — og heller 
ikke taale at høre nogen sige detl** 

Og hun kyssede Sønnen heftigt og drog ham helt ind til sig, hul- 
kende voldsomt, som om hun nu først fik Luft for sin Sorg. Men da 
hun slet ikke vilde høre op, begyndte han at kærtegne hende, og tog 
hende med sin brune, faste Haand under Hagen og sagde: „MoY, 
Mo'r — græd dog ikke saadan ! Vi skal nok faa det lykkeligt sam- 
men. Jeg skal arbejde, jeg skal ... aa, hold blot opT 

Jeg bliver aldrig lykkelig I** lød Svaret igennem Graaden. 

„Mo'r, hvad er der? — Der er noget 1 Jeg vil vide det!** — 

Hendes Haand skælvede i hans. Længe sad de saadan sammen; 
saa sagde hun, idet hun vendte Hovedet bort fra Sønnen. 

„Det er ham. Du véd, at han ofte har været her, naar Seppel var 
borte. Men jeg viste ham altid væk. Saa kom han nogle Dage for- 
inden — forinden det skete. Du var gaaet til Messe. Han trængte 
ind paa mig. Jeg tror, han havde drukket. Han truede Seppel, han 
truede mig — han fornærmede mig: Aa, Du min egen Alois, Du 
véd ikke, hvortil Mændenes Lidenskab kan føre dem. Josef og Ma> 
ria forbarme sig over os begge to!** — 

Der Var ganske stille i Stuen. Alois havde sluppet Moderens 
Haand. Han stod henne ved det lille, lave Vindu, bukkede sig for 
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at Lyset ikke skulde falde paa hans Ansigt, og saa* op imod Høj- 
skoven. Og imellem Tænderne mumlede han: „Han skal dø I** 

I den maanelyse Nat stod han op, ganske sagte, for at Moderen 
ikke skulde høre ham inde fra Kammeret ved Siden af. Han listede 
Riflen i Læderremmen over Skuldren, trykkede forsigtigt Klinken 
op for Yderdøren — og hørte nu, at Moderen bønlig kaldte paa ham. 
Et Sekund stod han stille, medens alt hans Blod var som frossent 
Vand ved denne Stemme. Skulde han nogensinde faa den at høre 
igen? — skulde han afstaa fra sit Forsæt — gaa ned til Pra&sten — 
skrifte ham sin Sorg — modtage den Trøst, som Præsten kunde 
give — og saa vende tilbage, for at være god imod Moderen, saa 
længe de fik Lov at leve sammen? 

Nej! hans Blod var nu som Ild. Der var ingen Trøst mulig, saa 
længe han og Jern-Bartl levede i samme Egn. 

Af Sted! 

Og han bad en Bøn for Moderen, idet han gik gennem den graa 
Morgentaage ind ad Raibl til. 

Snart forlod han Vejen langs Schlitzafloden og steg op over. Skov- 
huggerne havde deres Hytte en Times Vej til Vejrs op ad Bjerget. 
Her vilde han erkyndige sig om, hvor Pinacher havde sin Gang paa 
denne Tid. Thi der var flere Skovfogder, som havde delt det vidt- 
strakte grevelige Revier mellem sig, saaledes at de skiftedes til at 
vaage over Udvisningen af Skovhugsten — og Paagribningen af 
Krybskytter. 

Op igennem Højskoven. Han var lige saa kendt her, som hjem- 
me paa Stuegulvet, endda Gangen just ikke var saa jævn som paa 
et Stuegulv. Han krydsede med Jægerens Lethed og Instinkt mellem 
de tætte Stammer, kravlede, steg, bøjede om Klipper og undgik 
Vildbækkens Kløfter. Maanen svandt, Taagen gik over i Morgenens 
klamme Gry. Han skjulte sin Riffel, som Faderen plejede at gøre 
det, og naaede Skovhuggernes Hytte. De var staaet op og sad og 
varmede sig ved Ilden paa den murede Skorsten i Midten af det so- 
dede Rum. Han fik under et og andet Omsvøb at vide, hvad han 
vilde. De bød ham Morgendrikke, men han afslog — og saa skiltes 
han fra dem, idet de gav ham det venskabelige Raad med paa Vejen, 
at han skulde tage sig i Agt for Jern-Bartl! 

Højere til Vejrs. Han kom op over Raibler-Scharterne, vilde, nøg- 
ne Klipper, hvor Sneen endnu laa, medens Foraaret dybt dernede 
vaagnede i den lyse Morgen. Her satte han sig og tog Vejret. Af et 
rødmende og bølgende Flammehav — som i Blod — væltede So- 
len sin Kugle frem. Bjergtoppe rundt omkring, stikkende de klod- 
sede Hoveder ud af Taagen, som Kæmper, der syntes at tage denne 
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lille Dværg dér i Øjesyn — og kendelig fandt ham meget for lille for 
disse Omgivelser. Men Knøsens Hjerte slog mandigt nok: nu var 
han just dér, hvor han skulde være, i Nærheden af Stedet, hvor 
Faderen havde fundet sin Bane, og midt i det Revter, hvor Gem- 
seme sprang, og hvor Bartelmft Pinacher huserede. 

Alois bøjede sit Hoved dybt — men det var ikke for Solopgan* 
gens Majestæt; sligt Syn var han vant til, og netop i Dag havde han 
færre Tanker til overs for Naturen, end ellers. Som Barn af disse 
Bjerge vilde han have følt sig ulykkelig, om han var bleven dømt 
til at skulle leve sit Liv fjernt herfra nede i den vælske Slette. Han 
kunde kun tænke sig selv som Del af disse vældige Stigninger o^ 
Sænkninger; han hørte hjemme her, som Gemserne hørte til her; 
han elskede Højskovens Susen, den sukkende Lyd af de faldende 
Vildbække, de trodsige Klipper, den tindrende eller blaalige Sne 
— men skulde han i Ord have forklaret, hvorledes denne hans Kær- 
lighed ytrede sig hos ham, endsige have betegnet med Farver og 
Billeder Genstanden for hans ubevidste Attraa — saa var han trolig- 
vis kommen til kort som Gemserne selv. 

Han sad med foroverbøjet Hoved — og tænkte. 

Han ventede paa Fjenden; han tænkte paa Moderen — og saa 
paa sin dræbte Fader — og atter paa Moderen og paa den Mand, 
som havde voldet baade Moderens og Faderens Ulykke. Og han 
følte, at nu skulde det snart være! 

Imidlertid viklede Solen sig mere og mere ud af det bølgende 
Hav. Taagen sænkede sig ned imod Dalen. Tarvis var skjult; det 
var, som om Verden neden under ham var udslettet. 0$ han løftede 
sit Hoved. Paa en Fjældaas i Nærheden laa solbeskinnet den lille 
Valfartskirke med Huse og Boder omkring — Maria Luschari — 
det „hellige Bjerg**. Burde han i Grunden tænke paa et Menneskes 
Drab, med dette „hellige" Syn for Øje? 

Han drejede sig. Han saa' Mannharts mægtige Kuppel rejse sig 
dér borte. Ad den Vej, over Predil-Passet, kunde han slippe væk, 
naar Gerningen var gjort. Han kunde kaste sig ind i det nærliggen- 
de Krain, gemme sig blandt Slovenerne . . . eller han kunde tage den 
modsatte Vej, stige ned til Raibler Søen, skjule sig i Racolanadalen 
... nej, hist var Moderens Slægtninge; og man vilde maaske søge 
ham dér. Men hvordan det var eller ikke var: et Steds hen kunde 
han sagtens ty — thi her var uvejsomme Bjerge og Dale, fremmede 
Hytter og mange Tungemaal, som. han alle kendte, rundt omkring. 
Han skulde bare vente, bare passe Pinacher op, tilraabe ham et Par 
Ord paa bredt Kfimtnerisk, og saa — Riflen til Kinden og Kuglen 
lige i det venstre Bryst. 

Thi i det venstre Bryst skulde hans Dødshilsen træffe. 
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Han ventede. Tiden begyndte at falde ham lang. Han var saa 
ung, saa utaalmodig — og han havde en stor Gerning for. Da be- 
gyndte han — uden at han i mindste Maade havde ledet sine Tanker 
paa Vej — at tænke paa Fader Filafers Værtshus — paa Mizie — 
paa Dagen i Gaar. Var det virkelig ikke længer siden, at hun, den 
tossede Pige, havde kysset ham? — Var det i Gaar? — Jamen han 
havde ikke villet kysse hende — og han vilde aldrig komme der 
mere ... og dog var det saa forunderlig tomt og bart og nøgent at 
tænke sig denne Tanke, at han aldrig skulde se hende mere — ikke 
hendes Smil — hendes underlige Øjne — og føle hendes Arme om 
sin Hals! 

Han følte til sin Hals og Nakke. Sæt nu, at Pinacher kom ham 
selv, Alois, i Forkøbet ...I Hvem vilde da kysse hans kolde Kin- 
der? — hvem? — 

Jo, Moderen! 

Saa knugede han Riflen i sin Haand. Han havde den liggende 
over Knæerne. Han undersøgte den, prøvede Laasen og Stenen, saa' 
til Krudtet paa Flintepanden — og opdagede nu, at han i sin Skynd- 
somhed og af Frygt for at vække Moderen ved at rode saa meget om- 
kring i Kammeret, havde glemt at tage Kuglepung og Krudthorn 
med. 

Han smilede. Riflen var jo ladet. Et Skud var nok — han var sik- 
ker paa Haand og Øje — Krudtet var tørt, og Flinten i Orden. 

Saa kiggede et Hoved op over en Klippe — et nysgerrigt Hoved 
med to smaa, tilbagekrummele Horn ... Josef og Maria! en Gemse! 

Han glemte alt — kun ikke, at han var Jæger. Han faldt fladt, 
uden Støj, ned paa Jorden, skød sig frem paa Knæer og den ene 
Haand — Riflen i den anden — hen mod nogle udgaaede, af Lavi- 
ner knækkede Fyrrestammer — drejede saa, med Stammerne og 
noget lavt Krat i Ryggen, i en spids Vinkel hen mod det Sted, hvor 
Gemsehovedet atter var forsvundet — rejste sig langsomt bag en 
stor Stenblok — strakte Halsen frem, og stod spejdende — indtil 
han atter saa* Gemsen hist borte, helt oprejst, med samlede Forben 
og Bagbenene lidt skrævende paa en Klippeafsats i god Skudvidde. 

Riflen til Kinden — Ild — paf ! — et rullende Ekko — Gemsen 
sunken sammen som under et Lyn — og Alois som et Lyn hen til 
den. 

Dyret spjættede, vendte Øjnene i Hovedet og saa' paa Drabsman- 
den med et Blik, som man maa være født Jæger for at udholde. 

Han knælede ned — og saa faldt en tung Haand paa hans Skul- 
der. 

Grebet! — 

Det var Bartelmfi Pinacher. Han havde ingen Bøsse med, men en 
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tung, jernbeslaaet Stav med Pig i. Alois saa' op; og den uhyre Dum- 
hed, som han havde begaaet, lammede i Øjeblikket hans Tanker og 
Bevægelser, saa at han end ikke forhindrede Skytten i at snappe Rif- 
len fra Jorden og slænge den over Skuldren. 

Skytten lo spottende: „Du gaar i din Fa'rs Fodspor, min Dreng! 
Men nu, Marsch! af Sted med Dig — to Skridt foran mig! Prøver 
Du paa at rende, saa jager jeg Dig Piggen i Ryggen og tærsker Dig 
igennem, saa længe jeg kan orke! Dyret skal Du selv faa Lov at 
bære — saadan over Nakken — siden Du saa smukt har givet det 
sin Bekomst! Fort!" — 

Alois mælede ikke et Ord. Bøjet under Byrden af det skudte Dyr 
gik han frem over og ned efter. Skytten i Hælene paa ham. 

Saa kommanderede denne: „Staa! Jeg vil dog for en Sikkerheds 
Skyld — da jeg har Bly og Krudt hos mig — stoppe denne Pibe her. 
Det bliver til din egen Skade, hvis jeg ogsaa nødes til at tænde den I 
Du er lettere ti! Bens end jeg — Du kunde falde paa at smide Gem- 
sen og stikke af. Men i saa Fald bliver jeg nødsaget til at senue et 
Bud efter Dig med din Faders egen Skyder. Ja, min S'æl passer min 
Kugle i Løbet — det kan man kalde et Træf! Saa! nu Krudt paa 
Panden ! — af Sted igen !** 

Skytten havde ladet Seppels Riffel og hængt den over venstre 
Skulder. I Haanden holdt han sin Pigkæp, hvormed han af og til — 
for en „Opmuntring*" — pirkede ved Gemsen, der hvilede over Knø- 
sens Ryg. 

Alois' Hjerte svulmede. Vredens, Ydmygelsens, Skuffelsens, Hæv- 
nens Taarer stod ham sitrende over Øjnenes Rande. Fremad ludende 
med Tænderne i Læben, gik han den tunge Gang ned efter. Hvor- 
ledes havde han ikke været til Sinds, da det gik op ad? 

Saa foV en Tanke ham gennem Hovedet — Befrielsens. 

„Pinacher!" sagde han. Jeg maa hvile!** — 

„Fanden i Vold! Naar vi kommer ned, skal jeg nok sørge for 
Hvile til Dig — i Hullet, bag Jernstænger 1" 

Det skraanede stejlt ned efter. Stammerne stod tætte omkring 
dem, Grannaalene var glatte at træde paa. Alois slap Gemsen; den 
og han faldt tungt til Jorden. „Op med Dig, Hvalp !** raabte Skytten 
og slog ud efter ham med Stokken. Derved mistede han selv Lige- 
vægten, gled et Par Skridt og faldt over mod et Træ. 

Saa hurtigt, som Tanken selv,' snappede Alois efter Riffelkolben 
med begge Hænder — et vældigt Ryk — Læderremmen sprang — 
et Skud — et vildt Skrig og en langtrukken Stønnen, der endte i en 
Ed — og Jern-Bartl laa paa Jorden, rallende i de sidste Trækninger, 
skudt igennem det venstre Bryst. 

Alois stirrede, med det rygende Vaaben i Haanden, forfærdet paa 
sin Fjende. 
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Saaledés altsaa! Det var dog sket, hvad han havde tænkt paa — 
om det ikke var sket, saaledés som han havde tænkt det. 

Han kom i Løb hen til Skovhuggernes Hytte. De var der endnu. 
»Vil I frelse mig?" raabte han halvt forvildet, og fortalte, hvad der 
var hændet. 

„Vil I sværge ved Guds Moder paa Maria Luschari. at det er 
sandt, hvad Du dér siger om Skuddet, Alois?"" spurgte en af dem. 

Jeg sværger!" sagde Alois og rakte Haanden ud i den Retning, 
hvor Bjerget laa. 

«Godt ! Her staar Jern-Bartis Riffel. Han var en slet Karl — mod 
alle — og mod os med. Siden han skød din Fa'r, har han plejet at 
sætte Bøssen ind her, naar han gik op til Fjælds — muligvis for at 
han ikke skulde komme i Fristelse, det slemme Skam. Nu tager 
vi hans Riffel, skyder den af, og smider den op til ham, hvor han 
ligger. Saa kan hvem, der vil, komme og flnde ham og tænke sit 
over, hvordan han døde. Men det er bedst, at Du gør Dig usynlig i 
nogen Tid her paa Egnen. Farvel med Dig, Alois I" 

„Se h'dt ind til MoV en Gang imellem !" bad han dem. Og saa gik 
han bort med sin Riffel. 



Sommer kom, Vnter gik; Tarvis laa som begravet under Sne. At- 
ter indfandt Foraar og Sommer sig, og der blev et hidtil ukendt 
Røre i dette Dalstrøg mellem de øde Bjergkamme. 

Østerrig — hed det sig — vilde for tredje Gang tage Kampen op 
mod den frygtede Fehherre. Og nu hed han ikke længer General 
eller Førstekonsul. Han havde egenmægtig ladet sig udraabe til de 
Franskes Kejser i Paris; Paven havde — man tænke sig blot! — 
salvet ham med den hellige Olie; selv havde han paasat sig og sin 
borgerlige Gemalinde Kejserkronen; og nu var han draget til Mai- 
land, hvor han — ligeledes egenhændig — havde paasat sig den 
lombardiske Jemkrone som Konge over Italien! Men dette var et 
Slag i Ansigtet paa Østerrig — og Fornærmelsen skulde have sin 
Tugtelse. — 

Om dette, og om meget andet, blev der politiseret hos Fader Fi- 
lafer. Thi naar Fædrelandet er i Fare, og naar Landsfaderen kalder 
til Fanerne, saa løsnes Tungebaandet. Der saas Militære omkring i 
Egnen ; Stabsofficerer undersøgte Canaldalen — hvori Tarvis laa — 
og den lille Bjergfæstning Malborghet, der spærrer Fjenden Vejen 
op fra Undine gennem Friauls Klippepasser. Ogsaa Passet ved Pre- 
dil — hvorigennem man kommer nede fra Triest — flk en Overha- 
ling af kyndige Øjne. Et Blokhus skulde anlægges; der skulde hver- 
ves Soldater blandt Bjergboemes bedste Skytter; Proviant skulde 
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magasineres — alt skulde gøres, og som ssedvanlig i det lige saa 
højsindede som sorgløse Land : alt skulde gøres i en Fart — og der 
var svært travlt hos Fader Filafer med foreløbig at skaffe 01 og Vin 
til de tørstige Halse. 

Der kom en ung, høj, bredskuldret Mand, med støvede Klæder, 
en kort Riffel i gul Læderrem over Skuldren, gaaende langsomt ned 
efter mod Landsbyen. Hans mørke Øjne saa* omkring, som om han 
baade søgte noget og ville undvige noget; i Eftermiddagens dæm- 
pede Lys med de stærkt skraanende Skygger standsede han neden- 
for salig Seppels lille Hytte. Døren var stænget. Skodderne lukket» 
Skorstenen røg ikke — men det gjorde Naboens; og han gik til Na- 
boens Dør, og dér stod en gammel Kone, i Færd med at banke 
Majskolber ud til det saakaldte ^TyrkemeP. 

„Gudsfred!" hilste han. 

,Jesus Maria! er det Dig, Alois?" raabte hun. 

Han nikkede og pegede paa sin gamle Hytte. Konen vilde svare, 
men han afbrød : Jeg véd det — hun er død — jeg hørte det i Dag 
i Raibl. Sig mig blot: hvad taler man nu om her paa E^en?"* — 

Hun svarede ham med flydende Tunge, at man talte om Krig og 
ikke andet end Krig. At der var en Officer og en Hverversergant 
indkvarteret hos Fader Filafer — at Amtsskriveren var død af et 
Slag — osv. „Men hvor kommer Du fra, Alois? og hvad har Du be- 
stilt saa længe?" 

Jeg har været mange Steder — rundt omkring i Krain — hos 
Skovbønderne og paa Savmøllerne — og nu er jeg kommen og vil se 
til Mo'rs Grav. For hun ligger vel begravet deroppe paa Kirkegaar- 
den hos Fa'r?" — 

„Kors! hun fik saamæn en kristelig og god Begravelse; og en 
mild Død havde hun ; jeg var hos hende paa det sidste ; Suppe gav 
vi hende hver Dag; hun længtes blot saa gruligt efter Dig!" — 

Han vendte Ansigtet bort. „Har Du Nøglen til Husdøren?" 
spurgte han barsk. 

Saa traadte han ind i den gamle Stue. Han satte sig i Stolen, 
hvor Moderen plejede at sidde ; og dér forblev han ubevægelig, med 
Haanden lagt over Øjnene, indtil Mørket fuldstændig faldt paa. Han 
rejste sig, tændte en Stump Lys, undersøgte alle Genstande. Der 
var ikke blevet meget af Bohavet tilbage, efter at Begravelsesom- 
kostningerne var dækkede. Men over alt, hvor Moderen havde haft 
sin Gang, og ved alt, hvad hun havde berørt, dér dvælede han, sø- 
gende gennem de usynlige Ting de usynlige Minder. 

Oven paa Skabet fandt han den langagtige Trækasse med det ud- 
skaarne Laag, som Mizie havde foræret ham. Han løftede den ned, 
tørte det tykke Støv og Spindelvævene af den, og betragtede den. 
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,Hin! en Ligkiste ligner den — til et Barn. Gid jeg var død, me- 
dens jeg endnu var lille I** ... 

Alligevel var det ham en underlig Glæde, at den var undgaaet 
Retsfolkenes Kløer. Han stillede den paa Højkant ind i Skabet — 
det tomme Skab — og lukkede for den. 

Maanen var staaet op derude. Den skinnede paa samme Tid for- 
troligt, fuld af Barndomsminder, og fremmed spøgelseagtigt ind i 
Værelset gennem de smaa Ruder. Han slukkede sin Lysestump og 
gik ud i den stille, varme Aften. Ad en lidet befærdet Sti, der løber 
op over den saakaldte Prisnigboden, naaede han den øverst lig- 
gende Del af Tarvis, hvor Sognekirken og Kirkegaarden er. Laagen 
var ikke lukket; i en Krog henne ved Kirkegaardsmuren fandt han 
ved det klare Maanelys den lille Grav, hvor hans Forældre hvilede. 
Han knælede ned, lagde sin Hat paa Jorden, drejede sin Rosen- 
krans med de smaa Trækugler mellem Fingrene, og fremsagde alle 
de Bønner, som Moderen havde lært ham. 

Han bad som en god Katolik kan bede — og det er i Grunden 
ganske inderligt. 

Da han kom udenfor igen — ja hvor skulde han saa hen? Ind til 
Præsten, fra hvis Vinduer der skinnede Lys? Men hvad kunde Præ- 
sten egentlig hjælpe ham — nu, da han havde holdt sin Andagt paa 
Graven og taget Afsked med alt, hvad der var ham kært paa Jor- 
den? 

Verden var bleven ham saa ligegyldig; og til Himlen havde han 
endda et godt Stykke Vej — forekom det ham. 

Han drev paa maa og faa igennem Landsbyen. Muligvis var han 
dog ikke helt glemt; muligvis ventede der en Opgørelse paa ham 
fra sidst .... I saa Fald skulde han staa til Ansvar, han blev nødt til 
at tage sig sammen — og det var paa høje Tid, naar han vilde ud 
af alle de nagende Tanker, der havde tynget ham under hans Fra- 
værelse. 

Alle de gamle Værtshuse stod aabne. Over alt fandt han Folk og 
kom i Snak med flere. Men han fandt ogsaa Bekræftelse paa, at man 
ikke behøver at være saa grumme længe borte fra sit Hjem, for at 
være glemt over andre Ting. Det var Politik og Krig — for og 
imod — som mødte ham over alt. Hvad kom den Snak ham ved? 
Verden drejede sig for ham om Pinacher og om ham selv, men in- 
gen brød sig en D^t om Skytten; — der var længst kommen en 
anden Jem-Bartl i hans Sted — og til ham selv, Alois, havde man 
kun et fremrakt Glas og et lystigt : »Hvor har Fanden haft Dig henne 
saa længe?" — 

Saa landede han i Fader Filafers Værtshus. 

Der var en Del af de gamle Gæster, og der var kommen flere nye. 



220 TARVIS 

Gennem Tobaksdampen i Tællelysenes rødlige Skær saas Unifor- 
mer; og mangen en kraftig kftrntnerisk og over-østerrigsk Ed hør- 
tes, og Mundskæg blev snoet og aftørret og lakkede sig atter over 
01 og Vin, som løb ned i Halsene. Man talte i Munden paa hver- 
andre, lo, sang Viser .... nej, her var ingen, som spurgte efter Skræ- 
deren Seppels Søn. En anden lystig Seppel — om ikke Skræder — 
førte Ordet paa Tarvisboemes Vegne; den graasprængte Hverver- 
sergant dunkede i Bordet med sit siadig tømte Krus — og Mizie 
— ja Mizie — hun snoede sig behændig ud og ind af mange frem- 
rakte Armes velmente Omfavnelser — og stadig vidste hun at tage 
de tomme Krus og Karafler ud med sig og bringe dem fyldte ind, 
medens hun havde et Smil og et kvikt Svar til alle, uden at forfor- 
dele nogen — saaledes som nu god Værtshusskik byder. Men en 
yngre Officer var dog den, der gjorde sig synligst Uma^e for særlig 
at tækkes hende; og heri understøttedes han, eller afvekslende hin- 
dredes, af nogle leende Kadetter, der idelig følte op under Næsen, 
hvor vidt den spirende Moustache var kommen i sin Vækst de sidste 
fem Minutter. 

En ung, køn Korporal sad i nogen Afstand fra de øvrige og fulgte 
med mørke, levende, ejendommeligt haarde Øjne enhver af den 
smukke Piges Bevægelser, men han henvendte aldrig Ordet til hen- 
de — maaske paa Grund af Subordinationen. Derimod talte han 
nu og da med Fader Pilaf er; og denne Hsedersmand, der var bleven 
overordentlig svær, og som synlig plagedes af sin Gigt, han havde 
faæt en endnu bredere Armstol end sædvanlig, og han lod Datte- 
ren tage sig af det hele. 

Det kunde han nok ogsaa trøstigt gøre. Den smukke Mizie var 
ikke blot bleven en fuldkommen Skønhed — saadan som nu Tarvis 
kan have dem, ja vel endog ud over, hvad der kan ventes i denne 
Dal — men hun havde vundet en Sikkerhed i at bevæge sig og en 
Anstand i Bevægelserne, en vis Overlegenhed under al sin Smilen 
og Snakken og Skæmten, en Myndighed i Hævdelsen af denne no- 
get udsatte Post — og saa var der dog saa meget af Barnet endnu, 
baade i de „forundrede" Øjne og i Smilet og Latteren — og hendes 
fyldigere Former, der tildrog sig alle disse beundrende Blikke og 
opvakte al denne øjensynligt frugtesløse Kappestrid — de tjente 
kun til at fremhæve den ungdommelige Friskhed i dette fariige Væ- 
sen, der er en legende Kat og en moden, vidende og bevidst Kvinde 
i en og samme Person. 

Alois havde — førend han kom ind — lovet sig, at han straks 
vilde gaa igen. Han blev siddende dér hele Aftenen, lige indtil der 
blev lukket ; og det var meget sent. 

Ingen tog den ringeste Notits af ham. Fader Filafer gav ham et 
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kort Genkendelsesnik; det var alt. Et lignende Nik havde imidler- 
tid Mizie givet ham — ganske som om hun havde set ham den fore- 
gaaende Dag. Han ærgrede sig, tænkte lidt over, hvor dumt han 
bar sig ad ; og blev siddende. 

Han sad dér og døjede Heden og Røgen og al denne Snak, der 
ikke havde den fjerneste Interesse for ham. Hvad kom al Verdens 
Soldater, Napoleon eller Kejser Frants ham ved? Han var en hjem- 
løs Fyr, var han; Hytten vilde han sælge — hvis han for Resten 
endnu ejede noget af den — og saa vilde han af Sted, op over de 
høje Bjerge og leve som „fri"* Jæger, langt borte fra denne Dal, hvor 
ingen længer havde et venligt Ord, ikke et Kærtegn, ja ikke saa 
meget som et uvenligt Ord til overs for ham. Men han vilde dog se 
Komedien her til Ende; og mod Sædvane bestilte han den ene lille 
Karaffel af Landvinen efter den anden ; og Blodet begyndte at banke 
ham saa sært i Pulsene. 

Endelig fandt han sig dog selv komisk. Han rejste sig fra sin 
Plads ved Døren og traadte udenfor i Forstuen. Her kom Mizie 
netop frem fra Køkkenet: 

„Hvor skal Du hen?** 

Jeg véd ikke — lad mig blot gaal** — 

„Men der er jo ingen, der holder paa Dig!** svarede hun leende. 
Og hun satte de Glas fra sig, som hun holdt i Hænderne, og trak 
ham spøgende ind i Køkkenet. Ilden brasede paa Ovnstedet, den 
gamle døve Pige vendte Ryggen til ; Mizie tog ham ved hans Jakke- 
opslag og sagde: 

„Du er bleven en rigtig køn Fyr, Alois 1 Du kunde tage Dig ud i 
en Uniform!** ... 

Ja saa! Mener Du det — ?** .... 

Men hun trak ham, som stræbte imod og over hvis mørke Øjne 
en begyndende Rynke lagde sig, spøgende hen til sig. Han kom 
hende saa nær, at Mizies friske, varme Aande strømmede ham over 
Ansigtet og farvede hans Kinder med en Blussen, der kunde kappes 
med Ilden paa Ovnstedet. Og hun hviskede til ham : 

„Naar Gæsterne er gaaet, saa tales vi ved. Gaa nu blot ind — og 
lad som ingenting!** 

Han sad altsaa atter derinde i Stuen. Hvor Tiden blev af, vidste 
han ikke. Men en efter en. eller i smaa højrøstede Klynger, for- 
svandt Gæsterne — nogle modstræbende nok. Og endelig rejste 
Fader Filafer sig, og slæbte sig med Besvær hen over Gulvet. 

„Naa, Alois; skal Du hjem?" spurgte han med temmelig tyk 
Tunge. 

Ja. nu gaar jeg!** lød Alois* Svar. Men siddende blev han og gav 
et Gensvar tilbage paa det Blik — temmeligt prøvende — hvormed 
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den kønne Korporal, den sidste af Gæsterne, mønstrede ham. I Dø- 
ren derude vekslede Mtzie adskillige Godnat *er med sine Gasster; 
det forekom Alois, at Korporalen fik det længste — men den unge 
Officer, som havde sit Kvarter dér i Huset, var just heller ikke den. 
der skiltes hurtig fra den smukke Værtshusdatter. Endelig hørtes 
hans Trin ovenpaa i Gæsteværelset — ogsaa Fader Filafer var krø- 
ben ind i sin Hule — Alois var alene i den tomme Stue, blandt de 
overspildte Borde, i hvis Vsede en dorsk Tællepraas spejlede sit 
søvntunge Skær. 

Alois Hjerte bankede. Gennem de smaa, aabnede Vinduer søgte 
Røgen at trænge ud i Natten, og til Gengæld skød Maanen sine 
Straaler ind. Alois følte til sin Pande; den var hed; og han tænkte 
paa Kammeret i Hytten derhjemme, hvor ligesom Moderens %ik- 
kelse, med vemodsfulde, advarende Øjne; svævede mellem de to 
spøgelseagtigt hvide Striber — thi ogsaa derhjemme var jo Maanen. 

Han vilde gaa; — nej han skulde jo blive og vente! Hvorfor 
kom hun da ikke? — Aa, han var en Dosmer, en Taabe, en for- 
hekset, en ynkelig Karl — saadan som han dér hang over Bænken 
og legede med Fingren i den spildte Vin — og skrev Mizies Navne- 
træk I 

Endelig kom hun : Jeg har nok ladet Dig vente ! Jamen jeg skulde 
slukke Ilden derude og lægge til Rette til i Morgen — for jeg maa 
næsten gøre alting nu !** — 

Hun satte sig straks hos ham, men saa' lidt* adspredt og fortræde- 
lig ud. De sad en Stund uden at tale. „Er Du træt?** spurgte han. 
„Kan man ikke sagtens være træt efter saadan en Dag?*" svarede 
hun, skænkede sig et Glas Vin og drak ud. „Drik!*" sagde hun til 
ham. Jeg har allerede drukket nokl** svarede han. „Saa fortæl mig 
dog noget I** sagde hun og nappede ham i Ærmet. „Hvad skal leg for- 
tælle?'' spurgte han tøvende; »Du hører og ser jo saa meget I" — 
Ja, her gaar det lystigt til nu I** sagde hun. „Her er alt det Militær 
— og det skinner En i Øjnene, saa at Hjertet hopper En i Livet ... 
Du skulde ogsaa ha' Dig saadan en graa Uniformskjole med grønne 
Opslag og blanke Knapper, som Feldjægerne; og stranrøie Benklæ- 
der og Støvletter, og en Chakot og en Sabel I Det kunde jeg lide at 

se Dig saadan 1** „Naa?" sagde han; „er det for at fortælle mig 

det, at Du har ladet mig sidde her og vente, saa ..." Og han gjorde 
Mine til at rejse sig. 

„Sniksnak I** sagde hun og lagde Armen om hans Hals. „Vi er jo 
Kærestefolk fra sidst. Lad mig se, om Du har min Ring endnu? Jo, 
min Tro! Du har da tænkt paa mig?** — 

„Om jeg har?** — 

Han saa' hende ind i Øjnene; og han sagde langsomt med lidt 
dæmpet Stemme: 
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»Holder Du mig for Nar? Jeg kunde næsten tro det, naar jeg ser 
pta Dig, medens Du gaar her mellem de andre. Men hvis Du virke- 
lig mente noget med din Ring, saa vil jeg sige Dig, at jeg ikke et 
Øjeblik har holdt op at tænke paa Dig, medens jeg var borte. Dette 
siger jeg Dig nu — og Du kan frit tage Ringen tilbage — hvis jeg 
ellers kan faa den af Fingeren. Men hvis Du nu lader den blive sid- 
dende — og hvis jeg saa engang kommer efter, at Du kun morede 
Dig med mig, saa .... ja saa ... I" 

Han fuldførte ikke. Men den Haand, som han havde grebet, knu- 
gede han saaledes, at hun gav et lille Skrig og saa' fortrydelig ud. 
Snart efter kom dog Smilet tilbage ; hun stirrede lige ud for sig ; ryn- 
kede de Sne, buede Øjenbryn en Smule — som om hun tænkte paa 
et eller andet ubehageligt. Saa krusedes Læberne; hun tog et dybt 
Sok, vendte sig raskt imod ham og kyssede ham. 

Han sitrede, idet han holdt hende i sine Arme. ,3ig> at Du elsker 
mig — at Du er min ! hører Du : sig det !*" bad han bønligt. 

Hun kyssede ham. Den lille Tællepraas paa Bordet gav sig paa 
en saa forunderlig Maade til at dreje rundt i rødligt-lyseride Kredse. 
I>et var, som om al sød Vin i Verden gled over hans Læber, trængte 
sig til hans Hjerte, steg ham til Hovedet, gjorde ham svimmel, saa 
salig syg — med Længsel efter en evig Hvile, med Angst for at 
vaagne op og føle, at det alt sammen kun var drømt. 

Men da han igen fik sine Øjnes Brug, sad han dér med den blus- 
sende Mizie i sine Arme; og hendes Øjne forundrede sig ikke over 
nogen Verdens Ting. Og han sagde til sig selv . — thi selv de mindst 
egenkærlige unge Mænd har deres Forfængelighed — at den smuk- 
keste Pige i ti Miles Omkreds nu var hans! 

Da Maanen begyndte at blegne, stod han oppe foran den lille 
Hytte. Han kunde ikke gaa ind; han kunde jo umuligt sove, efter 
at denne vidunderlige Lykke var hændet ham. Ingen, undtagen hans 
MoV, havde nogensinde givet ham et Kærtegn, der kunde tydes 
som Kærlighed — og nu var Verdens Herlighed overgaaet ham. De 
sloveniske Piger i Krain havde han ikke haft Øje for — uanset at 
de havde haft mange Øjne ude efter ham. Og nu var Mizie bleven 
hans — den smukke, den fortryllende, den over al Beskrivelse dej- 
lige Mizie. Han havde slet ikke kendt hendes rette Væsen før; han 
havde gjort hende Uret .... aldrig mere skulde en slem Tanke kom- 
me igennem hans Sind. Han vilde tilbage til Værtshuset, vilde 
skrifte for hende — der var saa meget, som han ikke havde faaet 
sagt hende — og navnlig det vilde han sige hende, at han ikke 
kunde begribe, huti kunde elske en saadan ubetydelig, som ham .... 
Og han løb tilbage. 
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Da saa* han ved en Omdrejning af Vejen — i det blegnende Maa- 
nelys, der kæmpede med det begyndende Morgengry — en Skik- 
kelse i Uniform bøje sig ind over Laagen til den lille Have paa 
denne Side af Værtshuset, hvor han selv fornylig havde taget den 
dvælende og ømme Afsked med Fader Filafers Datter. Han blev 
staaende, som om hans Fødder var naglede fast til Jorden. Et Blænd- 
værk maatte det jo være I men Blændværket havde i hvert Fald 
nogle blinkende Knapper — Skikkelsen bevægede sig — Laagen 
gik op — og Alois listede sig frem, aldeles mekanisk, kun dukkende 
sig i Følge sit Jægerinstinkt — og han saa' Mizies to hvide Arme 
lægge sig om Skikkelsens Nakke — og derpaa forsvandt Parret. 
Det var, som om Maanedisen og Morgentaagen havde opslugt dem 
begge. 

Alois kunde være sprungen frem — han havde sin Kniv hos sig 
— han kunde have skreget, han kunde have gjort hundrede Ting, 
som et i sin første Kærlighed og i sin Stolthed dybt rystet Væsen 
gør ... men han var fuldkommen lammet. I sin Uerfarenhed med 
Svig og Falskhed, hos Kvinder som hos Mænd, i sin hjælpeløse Man- 
gel paa Forstaaelse af noget, hvortil hans egen Tanke ikke kunde 
tænke noget Sidestykke, drejede han rundt som et saaret Dyr og 
vilde være faldet omkuld, hvis ikke Klippen ved Vejkanten havde 
været saa nær. Dér stod han en Tid lang med den bankende sved- 
vaade Pande mod den kolde Sten. 

Saa lo han paa en Gang højt op, blev angst for Lyden af denne 
Latter, og løb hjem, ind i Stuen, ind i Kammeret, hvor Moderens 
Sengested stod, fyldt af Halm. Og dér borede han sig ned og hul- 
kede og udstødte Eder og græd og bad — indtil han aldeles udmattet 
faldt i Søvn, i en Søvn uden Drømme, som et Menneske, der er 
halvt dødt. 

Men om Formiddagen afmarscherede nordpaa en lille Deling af 
Egnens bedste yngre Skytter, anført af Hververserganten. Den graa 
Krigsmand svingede sin Flaske, da man havde naaet det Punkt af 
Vejen til Klagenfurt, hvor de blaa Bjerge, der indrammer Tarvis, 
synker ned bag den nærmeste Skrænt. „Farvel, Tarvis !" raabte han. 
Farvel, Fa'r Filafer! og Du. den smukke Miziel" — Og han drak 
ud af Flasken, og slyngede den ned i Afgrunden til den brusende 
Schlitzaflod. Saa vendte han sig til den yngste blandt Skytterne, der 
gik dødbleg og slingrede, som om det var ham, der havde tømt den 
store Flaske. „Hvad Djævlen, min Gut! har Du Koldfeberen? Mun- 
tert, muntert! En Soldat véd aldrig, om han oplever den næste Dagl" 

Og hele Skaren — paa nær den ene unge Skytte — sang af fulde 
Lunger den gamle Kfimtnervise: 
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Der Himmel ist hater, 

Das Wetter ist schean, 

Und die Nacht thuet nit plaudern, 

Wer zue mein Diendlan gean. 



Felttogets Sa^ var snart sunget til Ende. Trekejserslaget ved 
Austerlitz er en af Historiens store Begivenheder, som nu enhver 
Skoledreng kan paa sine Fingre — og som Verden dengang i det 
mindste betragtede som Finalen paa enhver Modstand mod Slag- 
markernes største Geni, Kuldkasteren af Troner og legitime Monar- 
ker. Hvad hjalp det, at Kejser Frants og Kejser Alexander havde 
bragt Østerrigs og Ruslands Tusinder sammen? Hin 2den Decem- 
ber 1805 forlod begge Kejsere den blodige Valplads oppe i Mfihren 

— men tilbage blev de Tusinder og Tusinder saarede og slagne Sol- 
dater. Napoleon den første havde vundet en „glimrende** Sejer. 
Hvem vovede den Gang at tænke sig Muligheden af endnu større 
Rædsler, af endnu mere Blod, en endnu videre snedækt Slagmark, 
hvor Giganten skulde bringes til Fald, og Liglagnet fuldt af røde 
Pletter drages hen over Blomsten af Frankrigs og det halve Evro- 
pas kraftfulde Sønner? Det var der nok faa, som dengang tænkte; 

— og blandt den lille Afdeling Feldjægere, som ved Juletid arbej- 
dede sig gennem Sneen ned til Tarvis, blandt dem var der næppe 
en eneste, der tænkte sligt. 

Forrevne og medtagne var Uniformerne; de korte Rifler hang 
over Skuldrene paa de kraftløse Skikkelser. En havde et plettet 
Bind om Panden, en anden en Klud om den nøgne Fod ; men i Spid- 
sen gik Alois med venstre Arm j et gammelt Tørklæde, knyttet sam- 
men i Nakken. Han støttede en Kammerat, der humpede besværligt, 
og stundom stod stille, for at lette sig ved en høj Ed eller en sagte 
Bøn; og af Fædrelandsforsvarere at være, syntes de ikke at skulle 
gøre en Fjende synderligt Afbræk, om han pludselig havde vist sig 
og spærret dem Vejen. 

Dog, hvem tænkte paa Fjenden her? Efter en kort Vaabenstil- 
stand var fulgt en hurtig Fred, og det var hjemforlovede Folk, disse, 
som her nu søgte Hjemmet. 

Alois gik i Spidsen. Hans Ansigt var udtæret af Strabadser; hans 
Kinder var blege — men han havde ogsaa mistet en Del af sit unge 
Blod. I de mørke Øjne var kommet et haardt, stift Udtryk — og det 
Blik, som nu søgte Huse og Hytter dernede i Dalen, var næsten 
truende. 

Jeg siger Dig, Alois** — sagde hans Kammerat — „Du er dog 
bedst faren af os alle; for Du har hverken Mutter eller Rollinger, 

Drachmano: Samlede Skrifter, 10de Blod 15 
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ja ikke engang en Kæreste, som Du nu skal vise dine Laser og syge 
Lemmer frem for!" 

„Hvad snakker Josef l*" raabte en anden; og han stod stille paa 
sin ene raske Fod, svingede sin gennemhullede Chakot i den klare 
Frostluft, og. skraalede Juchhej ! Leve Tarvis ! leve Kftmten ! leve 
gamle Østerrig og den gode Kejser Frants! Om han fjerde Gang 
skulde have Brug for os, saa skal alle glade Kftmtnere stille med 
Riflen — til Trods for baade Franskmænd og Tyrkere og Napoleon 
selv paa sin hvide Hestl** — 

^Leve Fædrelandet!** raabte et Par Stykker. 

„Vrøvl med Fa^lrelandet !** snærrede Alois. „Det er noget, som 
man lærer at skraale op med i Kasemegaarden. Men man kan hver- 
ken lugte eller smage eller spise eller drikke det. Hvad kender j^ 
til Fædrelandet? Jeg har været i en Kaserne — og paa Marschen 
— og ude i en Skyttekæde ; og jeg har ikke set noget for bare Krudt- 
røg — ikke en Franskmand — men bare f aaet en Kugle i min Arm ; 
og saa er jeg bleven slængt paa en Vogn — og nu er jeg her! In- 
gen har takket mig, fordi jeg kom; ingen trykkede mig i Næven, 
da jeg gik. Hvis dette er at slaas for Fædrelandet, saa kunde et 
Fugleskræmsel med en Kæp i Haanden have udrettet dét samme, 
som jeg. Fanden tage Soldatervæsenet! Bjergene hist ovre — det 
er mit Fædreland. En fri Jæger vil jeg være ; og skal jeg skydes næ- 
ste Gang, saa lad Herskabsskytten ffsre det ... han gør det i det 
mindste grundigt og godt! Juchhej!* — 

Med en høj Latter — skarp i den skarpe Luft — kastede han sin 
Chakot fra Vejen ned i Schlitzafloden, paa samme Sted, hvor Hver- 
verserganten havde kastet sin Flaske ned. Hvor var Serganten hen- 
ne? Ja hvor var de henne alle sammen fra Sommerens bage? Alois 
hverken spurgte derom eller tænkte derover. Hvad kom hele Ver- 
den ham ved? 

Og saa var de hjemme. 

Hjem? — hjemme? Det dejligste Ord i Øret paa den, der læn- 
ges og efter hvem nogen længes. Alois kom tilbage til den gamle 
Hytte. Den stod, som han havde forladt den ; ingen brød sig vel om 
at have den, og saa tog han den igen i Besiddelse. 

Vintren over plejede han sin syge Arm — og en Gang imellem 
gik han, til Trods for Armen, op i Bjergene og tog sig et Stykke 
Vildt. Ingen lagde ham Hindringer i Vejen; man frygtede ham saa 
smaat, man skyede ham — skønt han ikke havde gjort nogen no- 
get. Til sidst blev det ham kært, at man saaledes viste ham sin 
Angst. Desto større Ensomhed blev der omkring ham — og han 
elskede Ensomheden i de vilde Bjerge saa vel som nede i Dalen. 

Han havde kortelig spurgt, og kort havde man svaret ham, at Fa* 
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der Filafer var død af et Slag, og at Mizie ikke var der paa Egnen 
mere. Hun var taget ind — for at pleje en syg Tante — i Naboda- 
len, i Feistritz, hvor der er saa mange smukke Piger, med korte, 
folderige Skørter, hvide, posede Særkeærmer og lange Haarpiske 
ned ad Nakken. Hvad kom Mizie eller Feistritzer-Pigerne ham ved? 
Foraaret meldte sig. Under Sneen begyndte Bjergbækkene at ris- 
le og Urterne at spire. Oven paa Sneen hoppede Fuglene indtil de 
plumpede igennem og med et lystigt Kvivit overrasket hilsede paa 
de genopstandne Blomster. Alle Skrænter klædtes i grønt, Bøgen 
sprang ud mellem Gran og Fyr — og saa kom der rundt omkring 
fra den aarligt sammenstrømmende Skare af Pilgrimme, Mænd og 
Kvinder, gamle og unge, der vilde drage op til det hellige Bjerg, til 
Maria Luschari, for at sone Synder, afbede Forseelser og læges for 
Sygdomme, der vare paadragne i Aarets Løb. 

Maria Luschari! Højt deroppe paa Bjergets Aas er en lille Val- 
fartskirke bygget, og rundt omkring er nogle Smaahuse, hvor Præ- 
sterne ved Kirken bor, og et Værtshus, hvor Pilgrimmene kan over- 
natte og styrke sig paa Legemet, efter at Sjælen er bleven styrket 
1 Kirken. Thi derinde i Koret opbevares det Billed af Himmeldron- 
ningen med Barnet paa Armen, som efter Sagnet var fundet paa det 
øde Bjerg af en Hyrde, der drev omkring med sine Geder. Han tog 
Billedet med sig ned til Dalen ; — om Natten forsvandt det og blev 
atter fundet oppe paa Bjerget. Saaledes skete det et Par Gange — 
og saa maatte da Meningen være, at Himmeldronningen ønskede 
sig et Tag over Hovedet oppe paa Bjerget, højt oppe over Menneske- 
nes Synder og Skrøbelighed. En Kirke blev bygget; der skete Mi- 
rakler, naar man berørte Billedet, eller blot knælede i from Andagt 
paa Korets Fliser foran det. Endnu virksommere var det, naar man 
ved Bjergets Fod belæssede sig med store Ris- og Brændeknipper 
— thi de hellige Fædre deroppe savnede Brændselsmateriale — og 
stønnende under Byrden drog de mange Timers Vej op til Toppen. 
Rige og fattige strømmede til fra alle Kanter ; en Sti blev efterhaan- 
den traadt op over de ujævne Skrænter, og den fulgte først en Vild- 
bæks forrevne Kløft, og steg og steg, gennem Granskov, over Klip- 
peflader, langs Afgrunde — og midtvejs var rejst eh lille Hytte, med 
en Kilde og et Kristusbilletf udenfor, hvor de svage og sJ^røbelige 
kunde hvile sig, koge deres Mad og søge Ly for et opkommende 
Uvejr. Men øverst laa, som sagt, Kirken og et Værtshus og en hel 
Samling smaa Boder, hvor der solgtes alle Slags indviede Sager, 
Vokskærter, Rosenkranse, Skuemønter, allehaande Gengivelser af 
det hellige Billed inde i Kirken. Og navnlig paa Forsommeren, naar 
Sneen var smeltet heroppe i Højden, og naar den store Tilstrømning 

15« 
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af Valfartsfolk begyndte, saa var her ved Siden af Andagten og Af- 
bedeisen af Synderne næsten et helt lille Marked; og for hvert 
blegt, lidende Ansigt saa' man maaske to glade og fornøjede, der 
syntes, at nu var det værste overstaaet, nu kunde man atter begyn- 
de at se Livet fra den lyse Side. 

Herop drog Alois en af de første Dage paa Forsommeren. Han 
trængte til det, mente han. Thi at gaa i Kirken i Tarvis, dermed 
var han ophørt, da alle undgik ham; men ganske at undvære Mes- 
sen, Sangen, Vievandet, dertil var han for god Katolik. Muligt kun- 
de ogsaa Maria Luschari hjælpe paa hans Arm, der endnu beholdt 
nogen Stivhed. Han begav sig paa Vandringen. 

Snart var han inde mellem Pilgrimmene, der med Kæp eller 
Bjergstok i Haanden og med Risknipper eller Levnetsmidler paa 
Nakken møjsommeligt steg op efter. De var ham alle fremmede og 
enhver var optaget af sine egne Tanker. Alligevel var det ham imod 
saaledes at gaa i en Art Procession. Han valgte sin egen Vej, og var 
den stejl og besværlig, saa var han dog alene. 

Da saa' han oppe fra en brat Skrænt paa Stien neden under et 
Par unge Kvinder. De steg begge op efter. Den ene var bleg og 
gik med en Kæp i Haanden; hendes Ledsagerske var klædt i 
Peistritzer-Pigernes Dragt, hun sprang let over Stenene, lo ofte, og 
rakte en Gang imellem den anden Haanden; og da de nu hvilede 
sig udenfor den lille Hytte med Billedet af den Korsfæstede, som 
næsten rager ud over den skarpe Brink, saa blev ogsaa den blege 
snaksom — og pludselig vendte hun Ansigtet opefter, o$ Alois saa^ 
Mizies Træk. 

Hun syntes ikke at have bemærket ham ; men han dukkede sig 
straks, medens han kendte, hvorledes hans Hjerte hamrede — og 
saa fortsatte han sin besværlige Vej op til Toppen. 

Saa bleg, som hun var bleven — men maaske smukkere end før. 
Maaske var hun ulykkelig — maaske havde hun fortrudt .... hvad 
vilde hun ellers op til Maria Luschari for? 

Han anklagede og forsvarede hende ; han lovede sig selv slet ikke 
at ville se til hende, hvis han traf sammen med hende heroppe — 
og samtidig sagde han sig selv, at han umuligt kunde undgaa at 
komme i Berøring med hende her, hvor Pladsen var saa knap, med 
stejle Skrænter og gabende Afgrunde rundt omkring paa alle Sider. 

Hans Andagt i Kirken var endt. I den indbydende Aftens Halv- 
mørke laa han endnu knælende paa Korets Fliser i den lille Kirke. 
Der var mange Mennesker derinde, knælende, mumlende, korsende 
sig, ligesom han; Lysene paa Alteret brændte døsigt, kvalmt var 
der af Røgelsen og af de mange Mennesker, syge og sunde. Han 
pintes under Følelsen af, hvor adspredte hans Tanker havde været. 
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Da saa' han til Siden: Mizie laa knælende paa Gulvets Fliser ... 
hvor var hun smukt 

Det var ham umuligt at rejse sig, førend hun ogsaa rejste sig. Det 
varede en Stund; og i den Tid havde noget blidt og sørgmodigt i 
hendes Ansigt bragt alt hans Blod til at fryse og atter gjort ham saa 
hed, som havde han Feber. 

&imtidigt naaede de Vievandsfonten ved Indgangen ; hun saa* paa 
ham, idet hun dyppede Spidsen af sin Finger i Vandet, og hun sagde 
dæmpet : 

„Gudsfred! Alois!*' ... 

Andet sagde hun ikke; og han kunde intet Svar faa frem — og 
saa gik hun ud. 

Atter overlagde han med sig selv, om han ikke rettelig burde 
stige ned igen — fly fra dette Bjerg, der ikke havde haft Husva- 
lelse og Hvile for hans Sind og Tanker, men havde vist ham en Fri- 
stelse, som han troede længst at være Herre over. Maanen vilde jo 
snart staa op og lyse for ham — ja allerede nu vældede der en bred 
Strøm af brandgult Lys op bag Mannharts alvorlige Kuppel dér bor- 
te i den store Fjernhed, og den blanke Globus svømmede ud af de 
stille, sønderdelte Skyer og saa' ham stift i Øjnene og sagde: Jeg 
skal nok vise Dig Vejen og lede Dig forbi Afgrunden, skynd Dig 
blot at komme ned igen! 

Men han blev. 

Han traadte ind i Værtshuset, ind i det store Køkken, hvor der 
omkring det murede Ildsted i Midten laa, sad, stod og gik, hulkede 
og lo, klynkede og spøgede syge og sunde mellem hverandre. Mæg- 
tige Brande paa Ildstedet kastede et grelt Skær over de nærmeste 
Pilgrimme; borte i Krogene saa' man et og andet Par feberglin- 
sende Øjne, en brun Haand eller en hvid Haand af Kvinder og Børn, 
eller den udskudte Ryg af en træt gammel Mand, der havde lagt sig 
til Hvile paa en altfor kort Bænk. Og der var unge Karle, Slovene- 
re eller Italienere, ja endog Ungarer med de hvide, posede Skjorte- 
ærmer, hvoraf de nøgne kraftfulde Arme stak frem ; og de drak Vin 
og spøgede med Pigerne ; thi man havde paa en Maade faaet Synds- 
forladelse i Kirken, og Sydlændernes Blod ruller let og hurtigt og 
taaler ikke længe nogen Dæmning. 

Ogsaa Feistritzer-Pigen sad her; og hun havde Armen lagt om- 
kring Halsen paa en ung, kæk Knøs, og de drak Vin sammen og 
syntes at være ubekymrede om alt andet i Verden udenfor dem og 
deres unge — maaske første . — Kærlighed. 

Men Mizie ved hendes Side havde kun Blikket henvendt paa Il- 
tfen; det var frugtesløst at de unge Karle gjorde alt, overbød hin- 
anden i Opmærksomheder, spillede paa Cither og sang for hende: 



230 TARVIS 

hun svarede med et venlig Smil, men adspredt og træt paa alle de- 
res Tilnærmelser; hendes Øjne var bleven saa store, saa sælsomt 
glansfulde, mørke i det rødlige Skær af Ilden ... og saa rødmede 
hendes blege, fine Kinder, da hun saa' i Vejret og fangede Alois* 
Blik henne fra Døren. 

Han gav hende et Vink med sin løftede højre Haand, hvorpaa 
Ringen — hendes Ring endnu glinsede ; og lidt efter rejste hun sig 
og gik udenfor til ham. 

Dér laa den lille By — eller hvad man nu skal kalde denne be- 
byggede Plads med Kirke, Hus, Hytter og Boder — paa den ganske 
smalle Bjergaas, højt over Træernes Grænse, med en græsdækt 
Skrænt paa den ene Side og ellers gibende Kløfter, hvorfra de vilde 
Fjælde, nøgne, uhyggeligt stejle, rejser sig med forrevne Tinder, 
isprængte den skære Sne, Top over Top, Kafh over Kam, i den hen- 
smeltende Uendelighed, — en lille Verden for sig, som en midt 
i den store Verden af Maaneskin og dybe Skygger, af ubestemte 
Anelser og grænseløse Længsler. 

De steg ned ad Stien, som slynger sig langs Afgrunde; de kom 
over et Klippeplateau, ind igennem Granskov og atter ud langs den 
stejle Brink. Kølig, næsten bidende var Luften; men den blev mil- 
dere, mættet med Dalens Natteaande; dugvaadt var der, og under- 
tiden gled deres Fødder, og hun lænede sig op til ham, og han hav- 
de hende i sin Arm ; og saaledes gled og gik de, kun vekslende dis- 
se Ord, hvori der ingen Mening er for den, som ikke selv udveksler 
dem. 

De satte sig ned, lænede sig tilbage op imod en mosset Stamme, 
sank sammen ned i Græsset, omfavnede hinanden — og naar han 
atter vilde tale til hende, spørge hende, saa lukkede hun hans Mund 
med sine Kys. En Fortvivlelse syntes at ligge og lure paa ham i den 
maanelyse Nat og i dette Fjældøde, hvor han hørte Kyssene og følte 
Omfavnelserne, som om det var vilde, fremmede Magter, Huldrer, 
Bjergmøer, Naturens elementære Aander, der stævnede til et Mø- 
de — og ikke to Mennesker, han og hun, lovbestemte ved Tingenes 
almindelige Gang, der sætter Troskab og fordrer Kærlighed be- 
svaret med ren og uegennyttig Kærlighed. 

Naar hun blev træt, hvilede de sig; naar han vilde tale, mødte 
hans Ord to varme Læber, der ingen Forklaring havde, hvis ikke 
øm Hengivelse er Forklaring nok. 

Han kunde have skreget tMrjt — han troede næsten, at hun var eir 
Bjergmø, et overnaturligt Væsen, hvorom hans Moder havde forUlt 
saa meget. Men stedse hang hun ved ham, saa viljeløs som et Bam» 
— ikke Skygge af den tidligere Mizie, der var overlegen og bevidst. 
Og da han søgte at presse en eneste sammenhængende Tanke ud af 
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sin dumpe forvirrede Hjærne, saa var det for sent: han havde gan- 
ske hengivet sig til hende, og han kunde kun med skælvende Stem- 
me bede hende om at drage langt bort med ham og blive hans 
Hustru. 

Dette hviskede han til hende, da de sad udenfor den lille Bjælke- 
hytte, hvor Kilden rislede frem og derpaa sprang ud over den bratte 
Brink dybt, dybt ned. Og Kristusbilledet, skaaret ud i det bløde 
Træ, hang der paa Korset under det lille skraa Bræddetag. Maane- 
lyset faldt paa de blødende Vunder, og det var, som om de i Smer- 
te halvt nedslagne Øjne paa det bøjede Hoved saa' ud c ver Brin- 
ken, ned i Dybet, for at se, hvor alle de rislende Taarer blev af. 

Alois hviskede til hende, at hun skulde blive hans Hustru og dra- 
ge bort med ham et Sted hen, hvor ingen kendte dem. 

Hun rystede paa Hovedet og kyssede ham heftigt. 

„Hører Du !** sagde han. „Du elsker mig jo. Dette kan dog ingen 
Løgn være ...?** 

Atter rystede hun paa Hovedet, klyngede sig til ham og græd. 

Jeg elsker Dig!** sagde hun. „Det véd Du jo; det ser Du jo. 
Spørg mig ikke om mere!** — 

Han sad et Øjeblik grundende. Saa gjorde han sig fri for hendes 
Arme og rejste sig. Hun blev siddende. 

*Jeg gentager det I"* sagde han med lav Stemme. Jeg vil gifte 
mig med Dig. Jeg vil have Dig hos mig — altid — jeg kan ikke leve 
foruden Dig — Du gør mig afsindig ...!** 

Jfeg kan ikke!*" sagde hun sagte og igennem Graad. 

„Du kan ikke? — og hvorfor ikke?** Han greb ned efter hendes 
Arm og drog hende med et Ryk op til sig. 

„Spørg mig ikkel*" jamrede hun og vendte sig imod Kristusbille- 
det, som for at søge Hjælp dér. 

„Efter hvad der er sket i Nat, siger Du : spørg mig ikke ! Jamen 
jeg har Retten nu — og jeg vil vide, hvorfor Du ikke kan blive 
min Hustru?** — 

Hun vendte sig fortvivlet imod ham. Maanen var traadt frem bag 
Toppen af en kæmpehøj Gran og saa' hende lige ind i Ansigtet. Smer- 
ten kæmpede i hendes store Øjne, hendes Kinder var vaade, Haa- 
ret hang løst ned over Skuldrene. Hendes Læber bevægede sig ; hun 
syntes at bede — at ville besværge sin Elsker, som stod dér i Skyg- 
gen, mørk og truende. 

„Tal I" raabte han ude af sig selv. „Du tilhører en anden — ham, 
som kom efter mig, den Nat, da det ogsaa var Maaneskin. Aa, man 
kan faa alt at se — men man kan ogsaa faa alt at vide. Hvem var 
han, — er Du hans endnu? Tal, eller jeg ...!" 

Hun stirrede paa ham og holdt afværgende Haanden frem. Hun 
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stod nu lige ved Randen af Brinken. Hendes Læber aabnede sig, 
hun fartede ligesom et døende Blik paa ham — som en Gemse, 
der bryder sammen under en Jægers Kugle — og hun stønnede : 

„Du maa slaa mig; Du maa foragte mig — og Du har Ret dertil. 
Du vil ikke kunne begribe det — jeg forstaar det ikke selv : men 
jeg har elsket Dig. og jeg elsker Dig — og hvis Du ikke den Dag 
var gaaet bort som Soldat, saa vilde jeg nu — det sværger jeg ved 
Frelseren dér — kunne være bleven ... Ak. Alois. hvor jeg er et 
elendigt Væsen!" — 

„Stille !*" tordnede han og gjorde en truende Bevægelse. Men hans 
Raab endte i et Skrig. 

Pladsen foran ham ved Brinken var tom. 

Han stod som lammet. Han lyttede. Ingen Lyd — kun Kildens 
Smaaplasken. der tabte sig i en utydelig Mumlen nede fra Dybet. 
Han begreb det ikke. Han mente, han maatte være bleven gal. Da 
syntes det for den ulykkelige Mands sydende Hjæme, som om den 
Korsfæstede lukkede de halvt nedslagne Øjne op og gennem sine 
egne Smerter saa' sørgmodigt bebrejdende paa ham og krummede 
den magre Pegefinger ud paa sin gennemnaglede Haand — og vi- 
ste dér ned i Dybet. Og fra de blodløse, smalle Læber syntes en 
svag Røst, dirrende som de sidste Toner af en Bjeri^irkes fjerne 
Klokkeklang, at sige: Husker Du mine milde Ord til en falden 
Kvinde — og véd Du, hvad Du selv har gjort! 

Med et Jesus Maria!** svang Alois sig ud over Brinken. Han 
var nær selv styrtet ned, thi Klippekanten var glat af Duggen, og 
hans ene Arm var svag endnu. Men han var Jæger, Barn af Bjer- 
gene ; han hagede sig fast som en Kat. gled, traadte, sprang — og 
kom ned paa Bunden af Kløften. Og kastende sig over den sagte 
stønnende Mizie, kyssede han Blodet af hendes smukke Ansigt; og 
hans Øre opfangede — hans sønderrevne Hjerte inddrak — hen- 
des sidste Ord : 

„Det var godt saaledes!** 



Højt oppe paa en af Fjældsiderne, lige dér hvor Skovgrænsen 
slipper, og hvor de golde, nøgne Klipper hænger frem og taamer 
sig op som en himmelstræbende Fæstnings murede Bastioner — 
højt over Raibler^Søen, hvis mørke Kreds stirrer op efter som en 
Kæmpehavmands vaade Øje — fjernt fra Mennesker, skyet af alle 
og undvigende alle, levede i disse nærmest paafølgende Aar en 
Mand, som paa den ryddede Plads havde sammentømret sig en 
Bjælkehytte af raat tilhuggede Stammer og bragt sine faa Ejendele 
derop fra Tarvis. 
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Det var Alois. 

Han havde bragt endnu noget andet med sig derop til den lille 
Jægerhytte — dog ikke nede fra Tarvis men fra Egnen inde om- 
kring Feistritz, hvor han et halvt Aarstid havde flakket omkring. 
En Dag var han kommen forbi en afsides liggende Bondehytte, hvor 
en dejlig Dreng med mørke Øjne og gult krøllet Haar, var beskæf- 
tiget med at kravle ud og ind over Dørtærsklen. 

Han var bleven staaende og havde stirret paa den lille, indtil 
Barnet var blevet opmærksom paa ham og havde rakt sin lille Haand 
frem imod ham, ligesom for at bede ham træde indenfor. Det havde 
han ogsaa gjort; og den gamle, enlige Kone var i Begyndelsen ble- 
ven forskrækket ved hans besynderlig barske Væsen, der ikke 
syntes at harmonere med den Interesse, han viste den lille. Men 
som hun var en Kone, der havde haft sine Oplevelser i Livet, og 
ikke lang Tid ad Gangen tog Tingene fra den tunge Side, saa hav- 
de hun faaet sig en Passiar med ham — en meget omstændelig fra 
hendes Side — og han var kommen igen paa fornyede Besøg, hav- 
de ladet den lille nappe sig i sit Skæg, og havde sluttelig taget Ko- 
nen og Barnet med sig til Tarvis, hvorfra de alle tre i Forening paa 
en Brændevogn, belæsset med noget Husgeraad og forspændt med 
et Muldyr, var draget ad Raibl til. 

Heroppe boede han nu og havde sin Husholdning; og han kunde 
paa den ene Side se ned ad Racolanadalen til, og lige overfor sig 
havde han Passet ved Predil; nedenfor havde han Skoven, hvor 
han undertiden hjalp Vedhuggerne og Brændekørerne med Arbej- 
det, og rundt omkring, i den store, vilde Halvbue langs Søen over 
Passet, havde han Bjergene med Gemser og andet Vildt. Selv var 
han en Art fredløs Mand, men tillige en saadan, som ingen, hverken 
grevelig eller privat Jæger skøttede om at komme i Vejen. Man for- 
talte i Raibl og Tarvis, at Herskabets tvende Skytter en Dag havde 
aftalt en Klapjagt paa ham, et helt Opbud af Egnens unge Karle, for 
at gribe ham og føre ham bundet ned ad Bjerget — eller i Nøds- 
fald gøre ham uskadelig for Vildtet ved et velrettet Skud. Men efter- 
haanden, som Flokken i stor Kæde rykkede op igennem Skoven, saa 
tyndedes Rækkerne ud ; en efter en gjorde sig usynlig, og da ende- 
lig de to Jægere fik Øje paa ham, staaende med den korte Riffel i 
Armen, ubevægelig paa et Klippestykke, ligesom om han selv kun- 
de være et Vildt, der oppebiede sine Forfølgere — saa gjorde Skyt- 
lerne omkring, og trak sig tilbage med en Ed imellem Tænderne. 
Man vidste, at Alois' Kugle endnu aldrig havde forfejlet sit Maal; 
og selv om man er to behjertede Mænd, der oven i Købet venter 
sig en god Ducør, saa er Livet dog en kær Ting, og det er ikke saa 
lige en Sag at blive enige om, hvem der skal opofre sig, for at Kam- 
meraten skal kunne komme til at skyde. 
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Saaledes fortaltes der, men man véd ogsaa, at Værtshusgæster 
undertiden farer med løs Tale. 

Heroppe levede han, alene med den gamle Kone og den lille 
Dreng. 

Han kaldte ikke Drengen ved noget Navn, benævnede ham kun 
»Drengen**, og hang ved ham, som en Gnier ved sit Guld, som en 
Hund ved sin Herre, som en Moder ved sit Barn, som vi alle hæn- 
ger ved Livet, ved det, sonr vi alle elsker uden at tænke over hvor- 
for. 

Han kunde Timer ad Gangen sidde med den lille paa Skødet og 
more sig over at se ham lege med den Ring, som han selv, Alois^ 
bar paa sin Finger, og som aldrig kunde komme af. Ved at pege paa 
denne blanke Genstand lærte Barnet de første lallende Toner og 
dernæst de første Ord i det menneskelige Sprog; ved denne Ring 
vaagnede Barnets Sjæl, fra den begyndte dets Tanker at forme sig, 
og som om selve Ringen kunde udvide sig, saaleles voksede Barnets 
Forestillingskreds og rummede snart den lille Verden heroppe i 
Fjældødet, hvor Gemserne sprang, hvor Skoven susede, hvor Skyer- 
ne drog hen over Klippetindeme, og hvor Ørnen kredsede omkring 
den lille ryddede Plet, Alois' egen afgrænsede Verden. 

Han selv lærte efterhaanden saa grumme meget af Barnet. Inde 
i Skoven, hvor Kilden rislende sprang frem og Elev til en hastende 
Bæk, dér havde han af nogle Bræddestumper, Pinde og Søm bygget 
Drengen en lille Hammermølle, hvis Hjul blev drevet af Bækken, 
og hvis Hammers Tik-Tak, Tik-Tak! hørtes et helt Stykke Vej inde 
mellem de tavse Stammer. Det var det eneste Ur, som fandtes hos 
disse Nybyggere, men det stod heller aldrig stille, da Bækken aldrig 
manglede Vand. Her var Drengens bedste L^eplads — og Alois* 
med. Og naar den mørke Jæger mødig kom gaaende fra en Udflugt 
højt oppe i Fjældregioneme, saa fornam han langt borte fra den lille 
Hammers beroligende Lyd, og med sit Jagtudbytte paa Nakken for- 
stærkede han sine Skridt, glædende sig selv som et Barn til Gen- 
synet med Barnet. Da kunde vel — navnlig i Begyndelsen — den 
gamle Kone iagttage ham, hvorledes han pTudselig stod stille, skju- 
lende sig bag en svær Stamme og iagttagende den lille, som op- 
mærksom sad ved sit Perpetuum mobile, medens Solen skød sig ned 
gennem Grantagets Aabninger og kyssede de lyse Lokker og lys- 
nede ind i de sorte, spillende Øjne. Over Alois' Ansigt gik da lige- 
som en Sky; men det klarede op igen, og Konen hørte ham mumle: 
„Det er hendes Dreng; — og hvorfra han saa ellers stammer, saa 
er han nu min, og jeg vil opdrage ham til at blive en fri Jæger, der 
kun lader sig lokke af den store, rene Natur, men aldrig af de smaa 
fordærvelige Mennesker l** — 
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Og han traadte pludselig frem og lo, naar Drengen forskrækket 
saa* i Vejret, og lo endnu roere, naar den lille foV op og sprang ham 
jublende i Møde. Den klare Barnestemme blandede sig med Bæk- 
kens Plasken, med Skovens Susen, med Rovfuglenes Skrig og med 
den lystige Kvidren af de Smaafugle, der gsdstede den vilde Skov, 
maaske hidkaldte af Kammeratskabet med den lyslokkede og mørk- 
øjede lille Dreng. Og Alojs lærte at forstaa en Sang,, en Tale igen- 
nem Naturen, som hidtil havde været ham en fremmed, forvirret 
Lyd, hvortil hans eget Hjerte ikke havde givet Rum og Sangbund. 

De to blev uadskillelige; Børn, som de begge vare; den ene hvi- 
lende ubekymret i den Fred, som findes, naar Lidenskaberne tier, 
og naar Menneskets egen Natur kommer til Hvile i det, hvorefter 
det gode i os stræber: den uselviske Kærli^^ed til et Væsen, som 
er svagere end vi ! 

Saaledes blev Alois' lille fredede Verden i hans egen Fredløshed 
til. Aarene gik; han lagde næppe Mærke til, hvor mange; han 
spurgte ikke om, hvad der bevægede Menneskenes Sind neden un- 
der ham og fjernt omkring. Han havde sin egen Verden og tænkte, 
hvad vi vel alle saa gerne ville tænke, at denne stod fast. 

Saa gik den under for ham. 

En Dag havde, hvad der meget sjældent skete, nogle Vedhuggeres 
Børn været paa Besøg oppe i Hytten. Et af disse Børn havde været 
paafaldende blegt, og kun med Møje havde den lille Stakkel slæbt 
sig ned ad Bjerget igen. Bjergboernes Børn bliver ikke forkælede, 
men maa ofte tilbagelægge lange Veje, om de saa end bærer paa en 
Sygdom. Nogle Dage efter var „Drengen*" angrebet af en Feber, og 
den tog til ; den gamle Kone vilde søge Læghjælp — hvis ellers en 
saadan paa den Tid var at faa i Raibl — eller Raad hos en klog 
Mand eller Kone. Men Alois afslog det ; han selv vilde pleje Barnet, 
han skulde nok faa Bugt med den Smule Sygdom; her paa disse 
Højder kunde man ikke blive alvorlig syg. 

Drengen laa i Alois' Moders gamle Halmseng. Uge gik efter Uge ; 
Barnet tæredes hen ; Alois selv blev bleg og afkræftet ; det var lige 
paa Slutningen af Vintren, men dét kommende Foraar vilde bringe 
baade Kræfter og Liv. Det bragte jo Genopvaagnen over alt i Na- 
turen — hvorfor saa ikke her, her, hvor ingen kunde dø? 

Og han sad med den lille hvide, hede Haand i sin — og ventede. 
Han rakte Drikken frem af de Urter, som den gamle Kone havde 
maattet samle og presse, og han iagttog disse matte Øjne, indsunkne 
i store mørke Ringe, saa haabløse og saa bedende i deres stumme 
Sprog og endelig saa forvildede og angstfulde. Han ventede. Lin- 
dringen maatte jo komme. 
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Foraaret kom. Det meldte sig gennem de tudende Storme i de 
lange, lange Nætter, hvor den lille syge nu og da foY sammen, som 
om en haard Kno slog mod Døren. En Dag skinnede Solen igennem 
den lille bitte Rude, og nogle af Smaakammerateme udenfor kaldte 
med deres lystige Kvivit paa Legekammeraten derinde. Han laa 
ganske stille og smilede. Alois smilede ogsaa, vendte sig til den 
gamle Kone og hviskede : „Kan I nu se — han kommer sig !** 

Men hun stod med Forklædet for Øjnene og mumlede en Bøn til 
Josef og Maria. 

Saa gik Solen bort. Drengen vaandede sig den hele Aften; Alois 
sad med den lille Haand i sin, og den blev saa kold, saa kold. Da 
Lysepraasen blev tændt, laa den syge atter ganske stille, slog Øj- 
nene svagt op og sagde; „FaV!** Da gennemfoV en Gysen Alois* 
stærke Legeme ; han slap Haanden, men bøjede sig i det samme ned 
over Drengen med Læberne længe hæftede paa de lyse Lokker, der 
hang i vaade, tunge Krøller om den hede Pande. Og atter slog Dren- 
gen Øjnene op og hviskede ligesom henaandet: „Hils Mo'r!*" 

Da saa Natten kom, slog en haard Kno, ligesom det kunde være 
en Knokkelhaand, paa Døren. Et Vindstød rystede Hytten. Det var 
Døden, som havde meldt sig. 

Den gamle Kone og Alois hjalp hinanden om Morgenen at vaske 
og klæde den lille. Konen maatte næsten gøre alt; Alois* stærke 
Hænder skælvede, som om Feberen var gaaet over paa ham. Konen 
havde taget en fln, hvid Fruentinunersærk af dem, der bruges i 
Feistritz, frem af en Bylt i et Gemme. Hun klippede til og søm- 
mede; men af Bylten var Drengens første Legetøj fra den spæde 
Tid, nogle blanke Uniformsknapper, sammenbundne ved et rødt 
Baand, faldet ud paa Gulvet. Alois stod i den aabne Dør og saa* ud 
over Sø og Bjerge, over Dal og Klippepas. En tindrende Majdags 
klare Morgen strømmede med Sol og Lys og køligfrisk Styrke ind 
i det trange Rum; Solen hilsede paa Barnets Legeme, som laa dér 
oven paa det hvide Lagen ; og paa Gulvet laa de blanke Genstande, 
skinnende Alois lige i Øjnene, da han med et dybt, dybt Suk vendte 
sig og saa* sig tilbage. 

Han bukkede sig, greb Legetøjet, lod det klingre foran den gamle 
og sagde hæst: 

„Du véd, hvem Faderen er. Nu skal Du sige det — nu vil jeg 
have min Hævn !" 

Men hun slog Hænderne sammen, tyssede paa ham, idet hun pe- 
gede paa det afsjælede lille Legeme, og sagde: 

„Alle Helgener hjælpe mig, saa vist som jeg ikke véd noget — 
blot at den lille kom til Verden i mit Hus, og at det var hendes 
Dreng!" 
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Alois knagede Knapperne i sin Haand, saa at man hørte dem 
skure mod hinanden. Da saa' han hen paa Barnet og tav. I det sam- 
me lød udenfor fra det fjerne Lyden af et Skud, af flere, efterfulgt af 
et dumpt Ekko, der syntes at stamme fra sværere Skyts end Bjerg- 
skytternes Rifler. 

Et Øjeblik lyttede han forbavset. Men det var kun et Øjeblik. 
Hvad kom Alverdens Skyden ham ved! Det maatte vel være en 
Fest — og her var Sorgen og Døden. 

Han ransagede Hytten, og fra en Krog mellem noget Skrammel 
fremdrog han den støvede Kasse, som Mizie en Gang havde skænket 
ham. Laaget var endnu i Behold; han viskede Støvet af det; og i 
Kassen — i denne Kiste — lagde han Barnet ned, iført den skin- 
nende hvide Særk, paa et Underlag af friske Grankviste med en- 
kelte af de første spæde Smaablomster mellem de smaa, blege, fol- 
dede Hænder — og idet han for sidste Gang bøjede sig ned over 
den lille, og idet hans hede, stride Taarer faldt som Vievand paa 
dette Ansigt og disse Hænder, som han saa tidt havde bedækket 
med sine Kys, saa lod han Barnets Legetøj, de blanke Uniforms- 
knapper, glide ned mellem de friskduftende Grankviste. 

Saa greb han med feberagtig Hast Laaget, sømmede det til, og 
surrede et Reb omkring — og dér stod han og saa* paa det udskaar- 
ne Laag, paa Adam og Eva og den bugtede Snog, — og paa Skik- 
kelsen af Frelseren, der lader de smaa komme til sig. 

Atter hørtes den fjerne, dumpe Lyd af Skud derudenfor. 

Den gamle Kone begyndte at ryste og skælve. Hvad kunde dette 
betyde? Men Alois slængte Riflen over Skuldren, tog Kisten paa 
Nakken og traadte ud i Døren. 

„Herregud! hvor gaar Du hen?** spurgte den gamle. 

4eg vil ned og begrave Drengen ! — og saa ... ja saa véd jeg ikke 
mere. Men Du kan nu blive her, om Du ønsker, eller gaa hvorhen 
Du vil. Alt her er dit — vi to ses ikke mere!" ... 

Hun vilde gøre ham Forestillinger, men han stødte hende lempe- 
ligt til Side med* Albuen. Hans ene Haand omfattede Enderne af 
Rebet, der var surret om Kisten; i den anden Haand knugede han 
Riflen ; og ned ad Bjerget gik det med den dyrebare Byrde paa Nak- 
ken, medens det var, som om han skulde kvæles af de søndersli- 
dende Følelser: nu har Du intet mere tilbage i Verden at elske — 
nu kommer Had, Hævn og Døden! 

Men hvad betød den Bevægelse nede i Raibl? Minearbejdere, 
Bjergværksmænd, Bønder og Gedehyrder løb imellem hverandre. 
Kvinder og Børn skreg og flygtede ned igennem Dalen ad Tarvis 
til. „Holla !" raabte en af Mængden til Alois, da han med Kisten paa 
Nakken traadte ind blandt dem, — „hvor skal Du hen?" 
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„Til Begravelse !** lød hans korte Svar. 

„Dér kan vi snart komme alle sammen! Ffenden er rykket op 
igennem Canaldalen og beskyder Malborghet. Vore Tropper er ka- 
stet tilbage til Tarvis. Nu gælder det om at holde Predil-Passet saa 
længe som muligt. I Blokhuset dér ligger et Kompagni af Szluiner- 
Grænseregimentet. Men tre Kompagnier af Regimentet Straszoldo 
er rykket ind i Racolanadalen. Man siger, at Franskmændene i Nat 
er gaaet over Bjergene for at tage Predil og Tarvis i Ryggen. Hø- 
rer Du ikke, hvor de skyder i Racolanadalen? Skynd Dig at komme 
bortr .... 

Fjenden — Franskmændene — Krig! Det drejede sig rundt i 
Kredse for Alois' Øjne. Var man nu kommen saa vidt hemede i Da- 
len? Vilde man igen — for fjerde Gang — tage Kampen op? Vilde 
da Verden aldrig ophøre med at stride? Kunde man ikke overlade 
til det enkelte Menneske at lade Lidenskaberne indbyrdes stride? 
Enhver har jo Fjender nok i sit eget Indre! 

Han satte Barnets Kiste ned paa Jorden og saa' sig mørkt og 
forvirret omkring: 

„Vil ingen hjælpe mig med Begravelsen?'' — 

„Er det dit Barn, Alois?** — 

„Det er min Dreng — min Dreng! Han skal i kristen Jord!" — 

Nogle af Bjergværksmændene tog deres Hakker; og de fulgte 
efter Alois ind gennem den øde og forladte Mineby Raibl, ind paa 
den lille Kirkegaard. Dér hakkede de i Hast en Grav til Rette; Alois 
satte Kisten ned, saa' for sidste Gang paa det udskaame Laag — 
og saa dækkede det fra Bjergene nedskyllede Grus baade over Syn- 
defaldet og over de smaa Boms Velsignelse. Alots og Mændene 
knælede ned med Hattene i de foldede Hænder; — de bad en kort 
Bøn, medens Ekkoet af Geværsalveme rallede hen over den nærlig- 
gende Sø — og hen over Bamets Grav. Det var, som om en Soldat 
her blev stedet til Hvile. 

Saa sprang Mændene op og raabte : „Nu af Sted, Alois l" — 

Jeg bliver her!** var hans Svar. 

„Du er forrykt! Vil Du da skydes?** — 

Jeg vil blive her og slaas ; — jeg vil skyde eller skydes. Alt er 
mig ligegyldigt!** ... 

De spredtes ad til alle Kanter. Men Alois gik med Riflen i Haan- 
den ned ad Søen til. Her mødte han de sprængte Delinger af tre 
østerrigske Kompagnier, som Regimentet Straszoldo havde sendt i 
Ilden mod Franskmændene. 

En af Soldaterne — netop en tidligere Kammerat — kom løbende 
forrest og brølede: „Leve Fædrelandet!** Ham fulgte en anden, der 
nok allerede havde faaet sin Bekomst. Han vaklede, stødte Flinte- 
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kolben haardt imod Jorden og faldt om paa Siden, medens hans Cha- 
kot rullede hen ad Vejen. Men ogsaa han raabte, endnu med sin 
sidste hæse Røst: „Leve Fædrelandet I** 

Alois snappede hans Chakot, og da han saa' at Manden var død, 
tog han Sablen i det hvide Bandoler og hængte den over sin Skul- 
der. Saa indhentede han den første Soldat, der var i Færd med at 
klavre op ad den stejle Skraaning, som fra Søens Bred stiger ret 
op til Pas-Højden, hvor Predil-Fæstningens forskansede Blokhus 
spærrede Fjenden Vejen. „Hej, Kammerat!*" raabte han. 

»Hallo, er det Dig, Alois? Hvad gør Du her?*" — 

„Som Du ser — jeg har gjort mig til Soldat! Hvor skal Du hen?"" 

„Ind i Blokhuset! Jeg vil ikke lade mig tage af Franskmændene. 
Gid Fanden havde dem ! I Blokhuset er vore flinkeste Folk. Jeg vil 
blive hos dem, om jeg saa skulde blive sidste Mand paa Pletten !*" 

De gik hastigt sammen hen over Aasen, ad den krummede Sti. 
der klynger sig til den ene Bjergside. Nedenfor havde de den dybe 
Afgrund, hvor Predil-Bækken bruser dæmpet mellem Klippestyk- 
ker, som en Vaadesang, en Sjælemesse, over faldne Helte. Foran 
dem knejsede Mannharts mægtige Domkirkekuppel, omkredset af 
de gule Foraarsskyer. Og under Bjerggiganten laa den lille Fæst- 
ning, et Blokhus med Bastioner, Pallisader, Glacis og Skyttegrave. 
Kanonmundinger gloede dem i Møde fra Aabningeme mellem Fa- 
skinkurvene. Det saa' ud, som om Stien løb lige ind og blev borte 
i en saadan Aabning. Men paa den anden Side — bag om Blokhuset 
— sprang Stien atter frem, skrævende over en opkastet Skanse, og 
løb derpaa i store Vindinger rask nedad ... som løb den lige ned i 
Underverdenen. Og op fra denne Underverden kom Franskmænde- 
ne frem, afgivende deres Skud. 

I den store Afstand, og i det storslaaede Landskab med de vilde 
Bjerge rundt omkring, saa* de ud som smaa Marionetdukker, der, 
trukket af usynligt flne Traade, legede Krig med virkelige Gevæ- 
rer. Men det var ikke Leg ; — det var den store franske Hærdivision 
Serras, der beredte sig til at knuse den Modstand, som saa uventet 
havde vist sig i det snævre Klippepas. 

Alois pegede frem mod Blokhuset og spurgte ligegyldig : 

„Hvem kommanderer derinde?** 

Den anden nævnede Navnet paa en Offloer. 

„Ham!" skreg Alois, kastede sin Riffel højt i Vejret, og greb den 
atter om Skæftet. „Saa vil jeg derind — jeg vil vise, at jeg er 
Skytte!- — 
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Det var et Thermopylæ. En Haandfuld Folk, der har besluttet at 
standse en hel Hær. Man véd, hvad en saadan Beslutning koster; 
og disse tapre Mænd indenfor deres PaUisader og Brystværn vidste, 
at det var Døden. 

Kommandanten vidste det. Han havde taget Afsked med Kamme- 
raterne i Tarvis og sagt: Jeg gaar til Predil, for at søge min Grav 
dér. Men jeg skal opholde Fjenden i tre Døgn!** 

Det første var gaaet. Da de to frivillige havde meldt sig ved Pal- 
lisadeporten, var den kommanderende Officer traadt dem i Møde 
og havde sagt dem, paa hvilke Betingelser man kæmpede herinde. 
De havde svaret kort: „Vi véd det; vi vil blive herinde!** 

Kommandanten, en høj, slank Skikkels«, havde set Alois skarpt 
i Øjnene ; han kendte ham ikke — men Aids kendte ham : det var 
den Officer, som havde været indkvarteret hos Fader Filafer. j 

Saa gik Døgnet. Fjender fra begge Sider. En uafbrudt Skyden; I 
hvert Skud fra den lille Fæstning maatte kræve sin Mand — og 
man havde posteret Alois i den ydre Skyttegrav, da man snart lærte j 
hans Riffels Sikkerhed at kende. For ham var det hele nærmest en i 
Gemsejagt — eller en Skiveskydnings Han fik en Brødskorpe i 
Munden og en Slurk af en Flaske, naar han blev udmattet ; og atter 
havde han sin Riffel ved Kinden — og en efter en slap de fjendt- 
lige Tirailleurer deres Gevær, faldt næsegrus forover paa den smalle 
Vej, eller krummede sig til Siden og rullede ned i Dybet. Komman- 
danten kunde end ikke, saa optaget han var, undlade smilende at 
opmuntre denne Halv-Soldat dér, som viste sig saa brugbar og saa 
koldblodig. Alois havde mødt hans lysende og venlige Blik med et 
mørkt, ligesom truende — men Soldater, der er i Arbejde med at 
dræbe Mennesker, ser nu ikke altid velvillige ud, og Officeren hav- 
de nikket kort og sagt: „Det var ret, min Brave! Du forstaar at 
fægte for Fædrelandet!** — 

Saa meldte der sig — det var midt wn Dagen ved Tre Tiden — 
en fransk Parlamentær, og han opfordrede til Overgivelse. Kom- 
mandanten gik til Pallisaderne og svarede kort: „Ingen Overgivelse!*" 
Atter fortsattes Skydningen. Alois laa i Skyttegraven og tænkte — 
og tænkte — bestandig paa det samme. Og saa faldt Natten paa. 
Han sad eller laa dér med Riflen i Haanden, og spejdede ind efter 
mod det højtliggende Blokhus, hvis. Bjælkevægge og Tag ragede op 
mod den dunkle Himmel, om ikke kommandantens slanke Skikkelse 
vilde vise sig. Men da den endelig, hen imod Morgengry, viste sig, 
saa var Alois netop et Øjeblik sovet ind. 

Skydningen begyndte paany. Nu havde Fjenden faaet sit Artillen 
kørt frem. De svære Kugler pløjede ind igennem PaUisader og Plan- 
keværk, rodede Jorden op, afrev de belejredes Lemmer, knuste Ho- 



tARVlS 24 ( 

Vedeme .... der var Blod over alt, men ogsaa Fæstningens Kanoner 
svarede, og frygtelige Huller reves i de fjendtlige Rækker, naar 
disse foraøgte at danne Stormkolonner. 

Alter en Parlamentær frem foran Palisaderne; samme Afslag! for- 
nyet Skydning. Skytterne droges ind. Gravene var sønderskudte, 
tilkastede med Jord og Klippestykker. Lige før Aften lød en ny Par- 
lamentærs Trompetsignal. En fangen øs(errigsk Officer blev ført 
Irem; han hørte til Besætningen i Malborghet, og han bekræftede 
med lydelig Stemme Parlamentærens Udsagn, at Fæstningen i Ca- 
naldalen var faldet, og at den østerrigske Styrke i Tarvis var truet. 
•Ingen maatte vente Redning eller Skaansel, hvis ikke Predil-Fortet 
nu blev overgivet 1*" 

Da sammenkaldte Kommandanten de sidste Rester af sine Folk. 
Han afrev et Blad af sin Lommebog, skrev derpaa og forelæste i 
Oversættelse højt for sine Medkæmpere: at »Forsvaret af Blokhu- 
set til det yderste var overdraget ham — at han følte dette som sin 
Æressag og sin Livssag — at han i intet Tilfælde og paa ingen Be- 
tingelse vilde overgive den ham anbetroede Post, men forsvare 
denne til sidste Mand l*' Med et spørgende Blik saa' han rundt om- 
kring paa 3in sammensmeltede Skare — alle Hænder fløj i Vejret, 
og et enstemmigt Raab lød ud imod Natten, ud over det vilde Pas, 
hvor Vagtblussene brændte som truende Ildøjne: — »Leve Kejser 
Frants! Leve Fædrelandet!'' 

Parlamentæren fik Sedlen-, den fangne Østerriger ved hans Side 
bøjede sit Hoved dybt; Trompetsignalet lød, og de drog tilbage hen 
sd den snævre, blodbestænkte Sti og forsvandt i det indbrydende 
Mørke. 

Alois støttede sig mod en Palisade. Han var dødtræt; og trætte 
eller saarede var alle disse Folk omkring ham. Men hvorfor holdt 
de ud? og hvad vilde han selv her? 

Verden var ham ligegyldig, alt var ham ligegyldigt, han vilde sø- 
ge sin Død her — den syntes at undgaa ham — men først vilde 
han give denne Officer her Døden 7— Gengældelsens Død for alt, 
hvad Alois mest havde elsket i dette Liv, efterdi Livet ikke engang 
havde skaanet ham det, der maaske kunde været en Forbøn for For- 
føreren I r-- 

Og nu — alligevel — hvorledes skulde han dræbe dette Menne- 
ske, over hvis Liv der maatte ligge noget, som var stærkere og 
helligere end alle menneskelige Baand? ... 

Alois snappede efter Vejret; han kunde ikke rede dette Væv af 
modsigende Følelser. Han ønskede, at Fjenden nu vilde storme. 

»Naa, min Gutl*" lød Officerens Stemme lige ved Siden at ham. 
»I Morgen gaar det løs! Tænker han kanske paa sin Kæreste ...?** 

DrK-hfluiw: Swnlede Skrilttr, lOd« Bind 1^ 
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Der var ikke Spot, snarere Medfølelse, næslen Sørgmodighed i den 
mandige Stemme, der tiltalte den simple Skytte saa kammeratligt. 

„Kaptejn !** svarede Alois, lavt og besværligt. Jeg vil skrifte for 
Jer. Jeg tænkte paa at ville skyde Jer i denne Nat — fordi I for 
fem Aar siden tog min Kæreste fra mig nede i Værtstmset „GlOck 
auf i TarvisT — 

Officeren greb ham i Armen og hviskede : JEr Du forrykt? Hvem 
taler Du om — ? Var det den kønne Pige hos Fader Filaiér? — Jeg 
har ikke saa meget som givet hende et Kys!** ... „Sværg i** stønne- 
de Alois. »Sværg, at det ikke var Jer, men den anden, som ... r — 
„Stille!** afbrød Kommandanten ham; og han strakte sin Haand ud 
over den mørke Fjældsnævring, hvorfra Hundreder af truende Ild- 
øjne synles at stirre paa dem : „I Morgen staar vi alle for den højeste 
Eiomstol. Hver kan have sit at skrifte — sit at svare for — men i 
denne Sag er din Befalingsmand fri for Brøde. Derpaa giver jeg 
Dig mit Ord — med Døden for Øje!** 

Alois havde sit Knæ mod Jorden; han greb Officerens Haand, 
kyssede den heftigt og mumlede: „Tilgivelse!*' 

,3takkels Ven I" øagde Kommandanten dæmpet, idet han trak 
Haanden til sig. „Du maa have lidt meget At give Livet hen for 
Fædrelandet, det er Forsoning med alt og Tilgivelse for alt l** 



Fra Morgengry og helt op ad Dagen drønede Skuddene; de syn- 
tes at ryste de evige Fjælde. Fæstningen spyede Ilden ud og modtog 
Ilden. Var disse hundred Mand uovervindelige? disse sammenskud- 
te Værker uindtagelige? Da stormede under frygtelige Skrig en Ko- 
lonne paa fem, seks Tusinde Grenaderer frem og kastede sig oyer 
Palisader og Traverser. Samtidig var en Deling Voltigeurer under 
utrolig Møje klavret op over Fjældsiden, der hang ud over Fasstnin- 
gen. De kastede Brande ned. paa Blokhusets Tag. Det var fortviv- 
lede Mennesker og rivende Dyr, som nu kæmpede med hverandre. 
Blokhuset stod i Flammer; og da Ilden var naaet hen imod Krudt- 
kammeret, styrtede Kommandanten sig med Kaarden i Haanden over 
Brystværnet ud mod Bajonetterne. Ved hans Side — hævnende 
endnu i sidste Øjeblik hans Død — faldt Alois med gennemskudt 
Bryst. Han havde denne Dag, selv en Helt og sammen med Helte, 
lært en Følelse at kende, som overskygger alle andre — som rum- 
mer Moderens, Elskerindens og Barnets Kærlighed — og hvori Man- 
dens Selv forsvinder, for at give ham helt og renest tilbage til Mæn- 
denes Adel. 

Den Kugle, som traf ham, havde Bud efter hans Hjerte ! og han 
forblødte sig som en, der véd, hvorfor han sætter Livet ind. 
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NOTER TIL DANNEVANG 

AP 

SVEND TRØST 



Schlaffe die Trommel ind fttrchte dich nicht 
und MbM die MarkeienderiiH 
dM ist die nnze Vi»eBtchaft, 
das ist der BOdier tiefster Siwi. 

Tromnile die Lcute ans dem ScUaf, 
trommle Reveille mit >igciidkraft, 
manciiiere trommelnd immer voran, 
das itt die ganze Viaaenecliaft. 

Hgtnt. 
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INDLEDNING 

De faa har Ret — og de smaa har Ret, 
Og Ret har de levende Sange. 
Hvi gøre de barnlige Sjæle 
Med gamle Spøgelser bange? 

De barnlige Sjæle faar gaa deres Gang 
Og træde de kendte Stier, 
Men flask dem ikke bestandig op 
Med Vedtægtens Melodier. 

Det livssunde lever sit eget Liv 
Og spiller paa egne Bræder, 
Og har sine egne Love — 
Sin egen Gud og Skræder. 

Og Skræderen maaler og skærer og sy*r 
Og er ej for Udfaldet bange. 
De smaa har Ret, og de faa har Ret: 
Saa faar vi nok fat i de mange. 



ANDEDAM 

I Magsvejr søgte jeg en Gang 

Ind til det gamle Dannevang — 
Stemt var jeg for en blid Idyl: 
Men det var ikke Jeres Skyld I 

Den Andedam, I freder om, 

Den har I gjort saa fersk, saa from, 
Saa ganske kemisk ren for Salt — 
Det var kun Jeres Ro, det gjaldt l 
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I denne Ro, i denne Fred, 

Hvor blev I, hver, saa from, saa fed, 
Saa selvtilfreds, glat som en Aal — 
Det, altsaa, var Idyllens Maal! 

Men der er Stormvejr, der er Staal, 
Og der er Vin i Flasken end, 
Og der er Svaner, der er Mænd, 
Som heller lod sig slaa ihjel 

End 

Andedam, farvel, farvel! 



MIT LAND, MIT GAMLE LAND 

Jeg elsker Dig, mit gamle Land, 
Jeg elsker Dig saa højt jeg kan — 

Og paa den rette Maade: 
Alt, hvad min bedste Kunst formaar, 
Jeg yder Dig af Hjerte — naar 

Det tjener til dit Baade. 

Men evigt synge om dit Flag 
Og evigt holde Fødselsdag 

Og støde i Basunen : 
Nej, dertil er min Kunst for god ... 
O Fødeland, om Du forstod 

At flnde selv Kapsunen« 

Og lægge den paa deres Mund, 
Som hver en Tid og hver en Stund 

Har i Trompeten truttet: 
Jeg elsker Dig, mit gamle Land, 
Men holder som erfaren Mand 

Til Raade lidt med Krudtet. 

Jeg elsker Dig, mit gamle Land, 
Og elsker Dig saa højt jeg kan — 

Og paa min egen Maade. 
Af alle mine Hjertesaar 
Den bedste Kunst, som jeg formaar. 

Skal tjene til dit Baade. 
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Og hvis Du synes, at jeg slaar, 

Og at jeg stundom Holmgang gaar — 

Nuvel, Du har mig givet, 
O Fødeland, min Sjæl saa varm. 
Mit sunde Mod, min raske Arm, 

Mit Vikingpræg for Livet! 



FRA GULDBRYLLUPSTIDEN 

UNIFORM 

Og vi vil ha'e os en Uniform, 
Men ikke en guldbroderet, 
For Konge, Gud og Fædreland 
Behørig udvatteret. 

Vor Konge han er en Hædersmand, 
Behøver ej Bardernes Stempel: 
Vort Fædreland — det staar endda 
Uden Hr. Jacobsens Tempel. 

Fritænkeri — kun det er stygt, 
Det grænser fast til Gemenhed, 
men bajersk 01 og Kristendom 
Gaar op i en højere Enhed. 

Med bajersk 01 kurerer vi 

De ny og de gamle Vunder; 
Ved bajersk 01 vort gamle Land 
— Men ikke en Brygger — gaar under. 

Aa Gud bevares, hvor er det godt 
At kunne ad Snobberne smile: 
Og skal vi ha'e os en Uniform, 
Saa vælger vi blandt de civile! 



DER ER MANDEN 

Jeg syntes, jeg saa* en lille Hund, 

Som logred for Kødben med Halen; 
Jeg syntes jeg saa' en Etatsraad, 
Som holdt Lykønskningstalen. 
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Jeg syntes jeg saa' et Folk og et Land, 
Som laa for en Vogn paa Maven ; 
Paa Bakken troned en højrød Kusk, 
Og inde i Vognen — sad Paven. 

Jeg blotted mit Hoved og bøjed mit Knæ 
Og slukked devot Cigaren: 
Den hellige Fader saa højt imod Nord 
Nej Snak, i Vognen sad Czaren. 



BUM. BUM! 



nLivet for Czaren!" Spillemænd frem; 
Saa trom nu og pib nu og tud kun ... 
Dannebrog er mod den russiske Øm 
En falmet Erindringens Klud kun. 

Fra Newa og Moskwa og Irkutsk og Omsk 
For Fremtiden faar vi Parolen, 
Og Ordrer pareres og Ordener faas 
Til højeste Kurs paa Kjolen. 

Saa driver Hr. Sørensen Jøderne ud — 
Vi blir til de gruligste Ildmænd. 
O, Danmark, du æventyrligste Land, 

Som gaar paa de gruligste Vildmænd! 



TORNEROSE 



For øvrigt: Held over Fredensborg 
Og Fred over Kongehuset — 
Og Fred for enhver Reporter, 

Som har efter Nyheder snuset! 

Det nnye", han fandt, var det gamle kun, 
At „Samtidens Øjne hviler 
Paa Danmark** — hvor Urets Viser 
Ustandseligt fremad iler. 
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Slotsurets Viser i Fredensborg 
Ustandseligt fremad iler. 
For øvrigt i Torneroses Borg 

Danmark og Danskerne hviler. 



REQUIESCAT! 

(,Sov I Ro!*) 



Forfatningskampen — hvem taler derom? 
Vi taler, snart sagt, om intet; 
Ikke længer om Philipsens Dom 

Og ikke om Flæsk, som er tintet. 

Lidt kun om Høsten — og lidt om Smør — 
Dets hensigtsmæssigste Æltning. 
Vi tier om Politik ... hvem tør 

Nævne det Ord: Sammensmeltning? 

Det har en kedsommelig Eftersmag, 
Det minder om Flæsk, som er tintet. 
Thi fare hver Dannemand nu i Mag — 
I Danmark tales om intet. 



TIL SØS 

DØDVANDE 
Er Morgnen alt gaaet — 

Uden Daad, uden Daad? 
Ligger vi dér paa Strømmen 

Som en afmastet Baad. 

Uden Aarer, uden Gafler — 
Ej kan vi ro os frem; 

Kun fra Guldbryllupstafler 
Salut over Hus og Hjem. 

Meldahl og Øllgaard leve — 
Bormester og Raad ! ... 

Saa skriver vi Kaperbreve 
For vor egen Baad. 
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REJSEPAS 

Vinden — den ler ad Rygter, 
Som en Islænder ad en Byld ; 
Vi er ej et Par, som flygter 

For en Overtrædelses Skyld. 

/ har med de pæneste Klasder 
Styret jer Vandel ud — 
Dagligt 1 overtrasder 
Ti eller elleve Bud! 

Papirerne? — alt i Orden; 
Det Pas, som vi skrive lod, 
Det aabner os hele Jorden 
Som Asyl for vor Fod. 

Over alt kan vi flnde 
Den By, den Bygd eller Plads, 
Hvor en hjertevarm Mand eller Kvinde 
„Viserer" vort Pas. 

Sligt Pas af Hjerteblod skrives 
Og brændes ind i vor Sjæl; 
Itu kan det ikke rives, 
Ej trædes under Hæl. 

Bølgen — den bærer paa Ryggen 
Vor Højstols hellige Bræt : 
Saa naaV vi vel Friheds-Bryggen 
Paa de evige Sanges Ret. 



KAPERBREV 



I Land — dér »holder man Middag** 
Man spiser sig frem, min Skat; 
Du lapper imens paa min Trøje, 
Og jeg drejer paa mit Rat. 

Det knagende Rat skal jeg dreje, 
I Magsvejr eller Blasst, 
Hen over de vaade Veje 

Imod det forjættede Vest. 
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Og bliver Forjættelsen ude — 
Som tidt den for Sømænd blev : 
Jeg har dog min gode Skude, 
Og vi har vort Kaperbrev. 

Man kan ogsaa krydse derhjemme 
Som „kendt Mand** om Bord; 
Og er vore Farvande slemme, 

Saa staar jeg selv ved mit Ror. 

Saa længe Plankerne holder, 
Vil vi sejle eller slaas, 
Vore Venner til Gavn og Glæde, 
Vore Fjender til Trods. 

Ikke faar de os taget — 
Vi sejler dem for „fast" ; 
Og ikke stryger vi Plaget: 
Wi nagler det til vor Mast. 



GAVE GANEM! 
(.Hunden biderl") 

Godtfolk — Ih se god Morgen; 
Jeg kender Jer hver især 
Fra Hytten og til Borgen ... 
Kom mig blot ikke for nær I 

Jeg véd nok, de „store" Hunde 
Har Ord for Godmodigbed; 
Men tag Jer i Agt — det kunde 
Hændes, at Hunden bed. 

Jeg kender Jer fra jeg var lille 
Og med begyndende Ry 
Midte ved Fest og Gilde — 
Jeg kender min Fødeby. 

Jeg kender Jert Liv fra Gaden, 
I Hjem og paa Kafé ; 
Jeg stopper ej op ved Facaden — 
Jeg kender Jer „durk" skal I se I 
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Min Bag — den kan I skamfere; 
Min Front — for den staar jeg Vagt; 
/ kan mig ej imponere : 

Jeg bider ... tag Jer i Agt I 



MORAL 

Moralen ; — den lod vi blive, 
Til Landsmænds Glæde og Gavn, 
Dér hvor den altid har Trivsel, 
I Kongens København. 

Dér hvor Lars Dinesen raader 
— Og særligt paa Vesterbro, 
Hvor fler' end én Hr. Matzen 

Ta'er den med forholdsvis Ro. 

Hvor Skydebanen aldrig 
Har set en Dydsdragon træt — 
Hvor kun en Smaapige falder 
For „Ære og Ret". 

Hvor Broderkærlighed aldrig 
Slettes hos „Brødrene** ud, 
Hvor Mandsmod findes i Maven, 
Mens „Fuglen** staar for Skud. 

Hvor Snobberiet bruger 
Rimsmeddenes Laug til Tolk, 
Naar „Baandet** (Dannebrog-) bindes 
Mellem Fyrste og Folk. 

Hvor Pressens Riddere samles, 
For deres Slag at slaa, 
Hvor „Ros og Magt** uddeles 
Ved den duftende Rosen-Aa. 

Hvor Faderligheds-Princippet 
Gi 'er Borgerne Smæk og Ble; 
Og Tivoli er Landets 
Eneste Livs-Idé. 
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Hvor Højre- og Venstremænd mødes 
Paa Kærligheds gamle Sti — 
Og Dyden (den rigtige) holder 
For Øjet og haster forbi. 

Ak, Dyden den faar saa meget 

Baade at høre og se ; 

Men nu er Vesterbro ryddet 

Af den sejrrige Frelsens-Armé. 



Her svulmer den rene Bølge, 
Som vilde den sprænge sit Bryst: 
Den hører Hr. Lars i Koret 
Hæve sin hellige Røst! 



ACH. PALUDAN I 

„Ach, Paludan, ach Paludan, 

Du bist fOrwahr ein grosser Mann" — 
Med Georg er det helt forbi, 
Du satte Prikken over i, 
Kom ind som Nr. et og blev 

Den Mand, hvem Goos gav Lærebrev l 

Nu vil en Ungdom flokkes om 

Din Stol .... 

Men Pladsen er jo tom; 

Af Georgs Menighed ej Spor 

I Hørersalens øde Kor. 

Han saa' og vandt, dengang han kom. 

Du fælder nu din egen Dom: 

Du kom og vandt — men ingen saa' 

Dig paa din øde Stol at staa. 
.Ach Paludan, ach Paludan, 
Was hat man Dir fOr Leid gethan l** 
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SANGE UNDER PESTEN 

INTROITUS 
Tysl — i natlige Gyder, 
Hvor Dagen knap finder Asyl, 
En underlig Rumlen lyder... 

Ti dog, Hund, med dit Hyl ! 
Jeg lægger min Haand bag Øre, 
Jeg lytter .... naa Gudskelov l 
Det er kun mit Blod, jeg kan hare. 
Det er kun ... 

Det er mit Hjerte : 
Jeg træd*, mit Hjerte sov I 
Mit Hjerte har Rum for alle 
Natlige Gader og Gyder, 
Hvor Livets Stempelslag lyder — 
Hvor Livet synes at kalde 
De sælsomste Stempelslag frem; 
Hvor Dyden og Lasten har samme 
Naturlovbundne Hjem, 
Hvor ... 

Tys ! jeg hører det rumle — 
Ja, jeg maa se — jeg maa frem ! 

Derhenne — om Hjørnet — d^r dukker 

En kæmpestor Skygge op — • 

En kæmpehøj Mand, skønt han bukker 

I Vinkel sin langlige Krop: 

Han trækker en Kæri« bag sig — 

Og ser sig med Søgen omkring. 

Som vilde han give i Lag sig 

Med .... 

— Snak! det er ingenting! 

Fantasier, min Herre ! 
Hovedløs, blodløs Dunst — 
Som stammer fra altfor megen 
Syslen med Digtekunst; — 
Hvor kan den rumle, den Kærre? 
Den svæver jo paa sine Hjul 
Højt over Gydens Brosten ... 
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Og Manden, som trækker den. Manden — 
aa, han er en Spøgefugl! 



O, ve mig, ve mig! jeg harer 
Ham banke paa Dør med Kno — 
Og ve mig, jeg ser hvor han kører 
Med Lig fra hvert Hus, hver Bo! 

Og levende bliver Gaden — 
Befolket med talløse Lyde 

Som under en Borgerkrig. 
Tys! et rallende, rullende Skrig: 

Pesten er kommen til Staden — 
Han begynder i denne Gyde! 



LYSTIG! 



Hvorfor jeg er født? jeg véd det ej: 

Min Fa'r og Mo'r 

De delte Bord, 
De delte vel og noget andet; 
Ej, ej! saa pipped den lille Dreng 
En Dag som en Fugl i sin Moders Seng 

— Det kunde nu ej være andet. 

Hvorfor jeg skal dø? jeg véd det ej; 

Min FaV og Mo'r 

Blev lagt i Jord, 
De delte saa kønt med hinanden; 
Ej, ej! nu kommer den sorte Pest 
Og spiller til Dans og byder til Fest 

— Det nappes vi om med hinanden. 



VÆRTSHUS 

Finkel, Mjød og Mumroe væk — 

Slag i Værtshusbordet; 

Krofa'rs Tønde har en Læk, 
KrofaV frafaldt Ordet, 
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Hvad? er han død? 

Det var en Tort, 
Seks Mænd i Kitler bar ham bort 
Alt hvad de aarked bære 

Værtinde, kom og tag hans Plads, 
Og tøm hans Krus og fyld vort Glas 
I disse Tider svære l 

Lyset oser — Tan'en krum r^ 
Tavs er Værtshusstuen; 

Er Madamen bleven stum 
— Undskyld, hvor er .Fruen" ? 
Snak, er hun død? 
Lige derved, 
Ovenpaa ligger hun i Sved 

— Angsten har Tag i Kroppen! 

Værtinde, tag min Lommeklud, 
Tør Frygten af din friske Hud, 
Imens vi løsner Proppen 1 

Finkel, Mjød og Mumme væk — 
Vin paa Værtshusbordet! 

Krofa'rs Skude fik en Læk, 
KromoV fører Ordet! 
Aa, hun er død, 
Ramt af et Slag, 
Snuppet af Angsten i et Tag 

— Op har hun Aanden givet! 

Saa kom Du Krofa'rs Datter sød. 
Du frygter ej den lede Død, 
Du elsker mig — og Livet! 



ALLE SAA GAAR VI RABUNDUS 

Spotte Pesten? — hvem gør det; Vore Vaaben — godt Humør, 

Det gør kun en Daare. Til vi faar den blaa Kulør; 

Slaas med Sygen — det er ret — Ikkun den af Pesten dør, 

Til de bringer Baaren! Som for Pesten raeddes. 
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En falder i Krig, Humpe om ved Krykkestok, 

En fældes af Sot, Ryggen krum som Hjul paa Rok, 

En fryser ihjel paa en Landevej : Af de Løjer fik Du nok, 
I Dag er det mig, i Morgen Dig — Om det evigt varedl 

Alle saa gaar vi rabundus. At falde i Krig, 

At fældes af Sot, 
Ejed Du de vises Sten, Det bliver vel et, jeg frygter det ej : 

Dog til sidst Du døde ; I Dag er det Dig og i Morgen mig — 

Selv med Jernets Marv i Ben, Alle saa gaar vi rabundus. 

Benene blir bløde. 



KYPER, SÆT MIG VINEN FREM PAA BORDET! 

Kyper, sæt mig Vinen frem paa Bordet! 
Kunderne? — naa, de er alle væk ... 
Sæt mig Flasken frem, men ikke den, som 
Har en Lugt af Svovl og Smag af Blæk. 

Kyper, sæt mig Vinen frem paa Bordet, 
Den fra atten Hundred og halvfjers, 
Den, hvorom jeg gerne kunde gøre 

Mer end atten Hundred gode Vers. 

Mine Kunder? — ja hvor er de henne? 
Mine Penge r— de er svunden ind. 
Kunder — Penge: Pokker har dem taget; 
Men jeg har Kulør endnu om Kind. < 

Endnu Livets Rose for mig blomstrer 
Som den aander op i Sommerluft, 
Endnu andagtsfuld dens Blad jeg kysser, 
Endnu fryder mig dens skære Duft. 

Hvorfor jeg er frisk og end i Live? — 
Ja den Ting jeg nemt forklare kan: 
Jeg har stundom drukket gode Vine 

— Sjældent eller aldrig drukket Vand. 

Denne By har haft de gode Tider, 
Men den har ej brugt dem med Forstand ; 
Den har lagret mangen ædel Drue, 

Men den har forsømt sit Drikkevand. 

DrachflMu: Scmitd« Skrifficr, lOd« Blad 17 
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Denne Farsot, som nu hærger Staden 
Og gør Godtfolk utryg vidt om Land, 
Den er ikke Len for gode Vine — 

Den er Straflen for det slette Vand! 



GERNE DRIKKER JEG KILDEVAND 

Gerne drikker jeg Kildevand — 
Men helst til Vinen den røde; 

Aldrig jeg drikker af Floden, hvori 
Rotter og Katte døde. 

Rotter og Katte, og Hunde med. 
Svømmer omkring i Floden; 

K]rper, sæt mig min »Rømer* frem. 
Som staar saa sikkert paa Foden. 

Støt jeg staar paa min egen Grund, 
Og dér er Vindruen plantet; 

Jeg har vel endnu til en Liter Rud — 
Før jeg af Døden blir pantet. 

Og kommer Du, Pantejøde, dér 

— Lige saa haard som en Kristen — 

Og vil Du flaa mig til Hud og Haar 
Og lægge mig krum paa Risten: 

Saa vil vi nappes en Kende derom — 
Med Bægret i Haanden Du fanger, 

Saa sandt som mit Vaaben er bedre end dit. 
Aldrig en farende Sanger! 



JEG SAP OM AFTNEN ENE — 

Jeg sad om Aftnen ene i min Stue, 
Jeg havde kun set Sorg den hele Dag, 
Jeg følte mig saa træt, saa svag. 
Jeg følte Strømmen ebbe i mit Sind; 
Da banked det ... 

Jeg hvisked hasst: 

Kom ind) 
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Jeg tro'de, det var ham, den store Jæger, 
Som støver Vildtet op i By og Land, 
Ham, SiPm kun faa med Fasthed nævne kan, 
Skønt alle nævner ham — og tæller Fangsten ... 

Jeg lukked op; — det var ej ham — 

Men Angsten. 

Da husked jeg, hvor Luther paa sit Wartburg 

Begegnede vor gamle Arvefjende; 

Og hurtig greb paa Bordet jeg i Blinde — 

Og slynged ham i Synet ... Blækket? — nej — 

I Farten kunde jeg mit Blæk ej finde — 
Jeg greb det Glas, som stod — Bourgognens Drue — 
Og hæved det — og drak det ud — og se : 
Forsvundet var Fantomet af min Stuel 

Men udenfor jeg hørte nogen le — 
Mon det var ham? ... 

aa Snak, jeg lo jo selv ! 



DØDEN OG APOTEKEREN 

Og Apotekeren lo bag sin Disk 

Og gned sine snavsede Hænder: 

Nej Mage til Pest og til Kundekreds 
Jeg ej i min Levetid kender! 

Her kommer de stimevis styrtende ind, 
Som gjaldt det Livet, de Taaber, 

Forlanger Karbol til at vaske sig med, 
Og koleradræbende Draaber. 

Og alt skal de faa — til højeste Pris; 

Hæng i I det er hele Sagen. 
Døden han skyer et Apotek — 

Den Ting er vel klar som Dagen ! 

Men Døden greb ham og lo dertil: 
Du har jo, Taabe blandt Taaber, 

Forglemt i din Travlhed at vaske Dig selv 
Og ta'e dine egne Draaber! 



17* 



260 UNOB VISER 

FORÆLDRELØSE 

Jeg ser dem pu G«dehiernet at staa, 

Jeg ser dem, de fader- og moderløse smaa. 

Jeg ser dem — og holder for Øjet: 

En vakler og véd hverken ud eller ind, 

En staar dér som Støtte, med Taarer paa Kind 

— En leger saa sorgløs fornøjet! 

Du barnlige Leg under pestsvangre Sky, 

Du sorgløse Sjæl i den mørknende By. 

Du Spurv i de hjemsøgte Gader: 

O, havde jeg Evne, som Hjerte jeg har, 

Jeg tog Dig og hjem til min Hybel Dig bar. 

Jeg blev Dig en Moder og Fader! 



NEJ. SYNGE VIL JEG, MENS JEG KAN — 

Nej, synge vil jeg, mens jeg kan, 
Før Dødens Klo mig griber: 
Den raske Drossel er en Mand r— 
Smaaspurven «ngstlig piber. 

Der vælder Bølger fra mit Bryst 
Af Had mod denne Røver, 
Som Knivens Eg, med Voldsmands Lyst, 
Mod værgeløse prøver. 

Han er, som Staalet, kold og blaa, 
Ej Følelser han ejer; 
Jeg véd: kun én Ung kan ham slaa 
Med Undren, mens han mejer. 

Det er at høre Sangen stærk 
Til Livets Pris og Hæder ... 
Saa standser et Sekund hans Værk, 
Hvor smaa og store græder. 



GRAVER, KOM OP I 

Hej, Graver, Graver kom herop, Slaa Snapsen i din stærke Krop, 
Lad Skovl og Hakke ligge; Vi vil paa Døden drikkel 
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Du lærer mig dit drøje Mod, Du graver i dit Ansigts Sved 
Jeg synger Dig min Vise; De lange, lige Gader. 

Om den er daarlig eller god : 

Dit Livsmod vil den prise. Du synger til dit triste Værk 

Og tjener derved Føden; 

De mejes af — de hugges ned — Du er — ja næstendels saa stærk 
De ligger dér i Rader; Som selve Kæmpen, Døden! 



I SKIPPERKNEJPEN 

Godaften i Stuen — i Skippernes Baas — 
Og Tak for den tilbudte Pibe; 
Sig mig, hvor styrer vel Heinrich sin Kaas, 
Er han ude med Selskabets Skibe? 

Heinrich, som kaldte Alverden pr. „Du** 
Og havde saa blussende Kinder — 
Jeg haaber, blandt Selskabets Skibe endnu 
Sin Grog og sin Gage han finder? 

Han var jo vel nok havareret en Del, 
Han havde saa ofte strandet 
Med Selskabets Skuder — men gjaldt dog for hel 
Og sejled hel støt gennem Vandet! — 

„Aa, „Selskabet" — det er vel bankerot, 
Eller holder knap Tømen til Vaaren; 
Og Heinrich — han kommer aldrig flot. 
Han ligger paa Kirkegaarden !'* 

„Han havde dog drukket før Jul sig ihjel. 
Nu Mir han salig forinden; 
Men vi vil drikke paa Selskabets Vel 
Og haabe, det kommer til Vinden I** 

„For Resten skal Fanden flytte den Pest, 
Den slaar „mot de Fensterscheiben** 
Og trækker herind som en ond Sydvest — 
Og rydder til sidst os Knejpen!" 

Godnat i Stuen — i Skippernes Baas — 
Og Tak for Grog og for Pibe ; 



262 UNGE VISER 

Jeg styrer omkring i Kvarteret min Kaas 
Blandt havarerede Skibe! 



HOS KYLLINGEMOR 

Hej, KyllingemoY, hej KyllingemoV — 

Dagen er gaaet til Ende; 
I Gyden, hvor alle de Kyllinger bor. 

Knap Lygten har Mod til at brænde. 

Men Maanen lyser for store og smaa, 

I Hovedgade og Gyder. 
Ingen ses nu i Døren at staa — 

Ingen til Fals sig byder. 

Madam ! kom her og fortæl mig en Ting — 
Hvor er de Smaapiger henne? 

Snuser Jack Ripper vel her omkring, 
Nu da Dagen tog Ende? — 

A« Jack the Ripper, hion kender vi ej 

I disse Gyder og Gange, 
Men der er en „Gæst** , som tager paa Vej 

Og gør mine Smaapiger bange! — 

Saa drik — drik Vin — drik alt, hvad I har, 
Tøm Snapsene store og lange; 

Thi naar Asiaten paa Veje ta'er, 

Kan Pigerne nok blive bange ! 

De stakkels Piger, de har det ej godt, 
Maa søge i Smudset sig Føde. 

En af „os andre** betænke 6lot: 
Hvis det var her, vi døde! 

Hos KyllingemoV, hos KyllingemoV, 
Hvor Dagen er gaaet til Ende, 

I Gyden, hvor alle de Kyllinger bor. 
Knap Lygten har Mod til at brænde. 
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DEN BLEGE FRYGT 

Vi Isste alt i Skolen — hvor husker jeg det neje — 
Om Frygten, om „den blege** , som greb de græske M«nd 
Og navnlig ham, Odysseus, der voved dog sin Trøje 
Og brugte snildt sit Hoved og Sværdet ved sin Lænd. 

Homer var sand og sober i det som meget andet, 
Men Ingemann, vor blege, romantiske Poet, 
Hos ham var Riddersmanden saa ren som Nordsøsandet : 
Hvem har vel Spor af Angest hos Ridder Hessel sét? 

Da ta^nkte jeg: vi Danske er dog et Folk^af Helte. 
Her ryster ingen Væbner, her skælver ingen Drost, 
Udadlelig og frygtløst de drager Sværd fra Belte 
Og klemmer løs paa Fjenden i Hede som i Frost. 

Saa kom jeg selv i Ilden : men ikke peb dér Kugler 
Og ingen Krudtrøg hvirvled fra nogen kruppsk Kanon; 
En mægtig Fjende stod dér med tomme Øjenhuler 
— Og intet Muk han mæled, og han gav ej Pardon ! 

De vred sig for hans Fødder, de flygted for hans Slire. 
Dér hjalp ej Moltkes Krigskunst, ej Viden eller Kløgt, 
De stønned og de trygled, ja krøb paa alle fire — 
Da lærte jeg at kende Odysseus* „blege** Frygt. 

Dog skød jeg op i Livet mit tapre danske Hjerte 
Og fægted, som jeg kunde, mod Fjendens Argelist; 
Ak, Mandsmod ! — jeg bdcender med Ruelse og Smerte, 
Den blege, græske Fjende — den greb mig dog til sidst. 

Da følte jeg — o sælsomt — at der er større Fare 
Derhjemme, hvor man lever saa tryg for sin Person, 
End her, hvor Fjenden kuer den hovedløse Skare, 
Hvor han er snart almægtig, som nødigt giV Pardon. 

Jeg følte, vi er kommen saa dybt i Hængesækken, 
At Tanken er i Vanry, hvor den er fri og fln. 
At Lureren har Øjet parat ved Genbo^prækken, 
At Stolthed er til Løjer, Personlighed til Grin. 

Jeg lølte, vi har tilsat vort Præg af det i Landet, 
Der en Gang løfted Folket som frit og stærkt og nyt ; 
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Jeg sat' i „Borg og Hytte* , hvor Kortene blev blandet. 
Jeg ser, hvor der blir spillet, jeg véd, hvor der blir snydt. 

Naar Hjertet blir forbenet, og Sjælen blir forfladet, 
Naar alle Idealer blir fejet grundigt ud — 
Saa staar man dér i Naadens det fulde Sollys badet, 
Tro mod sin EmbedsstilHng, mod Konge, Land og Gud ! 

O sløje Tid derhjemme, hvor jeg ser Godtfolk løbe 
Til, dem, der ejer Magten og nytter den med Kløgt: 
Og om jeg end med Døden min Frihed her skal købe — 
Jeg kender hlsi for noget den større »blege Frygt" . 



DESINFECTION 



I dette mit fattige Kammer, 
Kun med et Bord og en Stol, 
Uden et Billed paa Væggen 
Og uden en Bogreol; 

I denne min ydmyge Stue, 
Højt under Tandlægens Tag, 
Jeg synger stolt mine Sange — 
Og haaber, det gryr ad Dag. 

Jeg længes, og haaber, og venter : 
Der gryr vel i Hjemmet en Dag, 
Hvor Frihed og Frisind kan hejse 
Paa Stangen det vajende Flag. 

Jeg véd, var jeg bleven derhjemme 
Og havde paa Maatten mig holdt. 
Og ikke spillet med Godtfolks 
Gudebilleder Boldt; 

Men siddet pænt paa Kaféen, 
Og vasket Folk deres Bag, 
Og lét ad en sjofel Historie, 

Og kort med Pegasen i Mag; 

Og stillet med Lyren til Taffels, 
Og digtet de kønneste Vers, 



Og ikke kommet Teater, 

Moral og Presse paa tværs — 

Ja saa var jeg blevet til „noget* 
(Under behørig Kontrol) 
Professor — kan hændes Etatsraad 
Bag Sammensmeltningens Skjold 

Nuvel ! Jeg har valgt at fortrække 
Og føler mig stemt som til Fest, 
Og lader min Guldlyre klinge 
Selv under Krig og Pest. 

Og skulde — hvad Gud forbyde - 
Den slemme Syge ta'e fat 
Derhjemme, hvor Øllgaard og 
Meldahl 
Staar ved det styrende Rat ; 

Saa byder jeg her paa Forhaand 
— og yder for nUn Person — 
En Haandfuld frejdige Viser 
Til Hjælp ved Desinfection ; 

Og føjer dertil et Husraad, 
Mens Sygen endnu er i Vorden : 
Vask jeres Hænder ret hyppigt, 
Og hold jeres Maver i Orden! 
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VI STOD I DET LILLE KATOLSKE KAPEL — 

Vi stod i det lille katolske Kapel 

— Jeg husker den Aften saa nøje — 

Og sortklædte Kvinder paa Skamler vi saa* 
Knæ for en Verdensmagt bøje. 

Ad brogede Ruder det døende Skær 
Af Dagen brødes med Kærten 
Paa Alterets Bord, hvor Madonna græd 
Tyst under Verdenssmerten. 

Ja denne Madonna stirred jeg paa 
Dér bag Alterets Kærte : 
Jeg syntes, at Døden var ingenting 
Tæt mod en Kvindes Hjerte. . 

Og havde jeg Synd mod min Vilje gjort — 
Jeg syntes, før Styrken forlod mig, 
Hun vilde for mig i Forbøn gaa 
Hos dem, der ikke forstod mig! 

Saa vandred vi ud af det lille Kapel 

— Jeg husker det, o saa nøje — 
V] læste en Fred fra en stille Bøn 

Dybt i hinandens Øje. 



DER GIK ET PAR ELSKENDE — 

Der gik et Par Elskende paa Vejen og sang. 
Mellem tætte Gærder befriende det klang; 
Ingen Udsigt aaben — 
Landet kaldt i Vaaben — 
Pesten foV med Svøben om : 
O den Sang, den glade Sang, 

befriende den kom! 

Der leged en Børneflok i Hulvejens Spor, 
Mellem mørke Skrænter lød Bømestemmers Kor; 
Hver en Udsigt lukket — 
Ild paa Amen slukket — 
Hytten rummed kun én Gæst: 
Død laa FaV og syg laa MoV, 

I Hytten var der Pest. 
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Der gik et Par Elskende paa Vejen og sang, 
Mellem mørke Skrænter lød Børnelatters Klang. 
Altid Udsigt aaben — 
Strakt de blanke Vaaben — 
Spirer bag ved Dødens Hæl : 
O den Sang, den glade Sang, 

Hvor lød den i min Sjæl! 



DE LEVER OP IGEN 

De lever op igen. Jeg hørte nyligt, 
Hvor forhen var saa dødsens stille, 
En øvet Haand Tannhiuser-Ouverturen 
For aabent Vindu spille. 

Blod, Lidenskab og Raseri, 
Smerter, som Kunsten dem fortolker, 
Paany den næsten lammede Natur 
Med friske Væsners Liv befolker. 

Saa kom da, Kunst, igen og gør din Gerning; 
Jeg er jo Kunstner selv, jeg rører Strengen 
Og stiller Tavlebordet op og kaster 
Om Mesterskabet højest Terning! 



„DIE LIEBE, NUR DIE LIEB' IST LEBEN* 

Se, Maanen staar saa gul og rund 
Og spejler sig i Flodens Grund, 
Langt borte gøer en Lænkehund, 
Nu kommer Mødets gode Stund 

„Nach langer Tage Noth und Streben." - 
Forglemmende den Dag, som gik 
Jeg lytter til en fin Musik, 
Der bølger over Flodens Grund. 
Hvor Maanen smiler gul og rund : 

„Die Liebe, nur die Lieb' ist Leben." 

Jeg ejer kun mit lyse Mod, 

Min Arbejdskraft, mit sunde Blod; 
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Jeg tror, nej véd, Du er mig god, 
Jeg ejer Dig, mit Rigsklenod, 

„Ak Lohn fOr saurer Tage Streben." 
Lad Døden rive Rækker bort, 
Den røver ej, hvad der er vort; 
Lad Sygen slaa i Støv os ned, 
Den fælder ej vor Kærlighed: 

„Die Liebe, nur die Lieb' ist Leben !" 



SEPTEMBER 



SEPTEMBERDAGENES PIGE 

Frisk er din Kind, 

Din Holdning rank, 
Elastisk hvert et Skridt, Du gaar ; 

Din Hud er blank, 

Lyst er dit Sind, 
Og lyse dine gyldne Haar; 
Du staar dér i en blommet Kjol, 
Saa smuk, det la'er sig sige, 
Som kom Du fra den kære Sol, 
Ja lukt fra Himmerige : 

Septemberluft, Septembersol, 

Septemberdagens Pige I 

En Engel? — nej, 

Aa Gudskelov: 
Et Væsen uden Livsbegær 

Og Livsbehov, 

Det er Du ej — 
Men Du er næsten englekær! 
Jeg ser Dig dér i blommet Kjol, 
Og jeg kan bare sige : 
Du er mig som den kære Sol 
Fra selve Himmerige — 

Septemberluft, Septembersol, 

Septemberdagens Pige! 
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SPADSERETUR 

Den Morgendug, den flygted bly 
For Solens varme Straaler — 
En opskræmt Alf, som ikke ret 
Galanterier taaler; 
Min Nat svandt hen med Mose-Drøm, 
Tørskoet kan min Skat nn gaa 
Igennem Engens Græs og Straa : 
Da smudser ej din Kjoles Søm, 

Ej Skodningen, ej Sko'ningen 
Og ikke Skoens Saaler. 

Nej se dog hvilken Herlighed l -^ 
Jeg ser ej efter Poden ... 
Mit Udraab gjaldt saa smukt et Syn 

Som sjældent her paa Kloden: 
En Himmel som Neapels Bugt 
Knap spejler bedre i sit Skød, 
Ultramarin og persiskrød 
Og guldgul som Orangens Prugt, 

Den luende, den luende. 

Der just er bleven moden. 

Men hvortil Parveskala, som 
Dog intet Billed giver? 
Stik, Maler, kun Paletten ind. 
Mens Digteren beskriver: 
Og Du. Poet, bliv ej for hed, 
Kast heller Burrer paa din Skat, 
Og navnlig én paa hendes Hat, 
Saa vender hun sig gru lig vred — 
Og stikkende og stikkende 
I Billedet Du bliver! 

Det er, som alt var nyt og friskt 
Igen fra Edens Have, 
Som Mennesket var Pugl og ej 
En stakkels Muldjords Slave; 
Betragt kun denne Bcmdeklods, 
Som graver rapt Kartofler op 
Og rusker lystigt deres Top, 
Og ser til os og ler til os. 

Mens seende og leende 
Vi nikker til den brave 1 
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Vor Latter — den har ingen Grund, 
Og det er netop Sagen; 
Hver af os er saa let og glad 
Just som Septemberdagen; 

At Sommerheden avled Død, 

At Sot gik over Landet hen, 

Deraf er ikke Spor igen 

I denne Morgen blid og sød. 

Hvoraf vi er, hvoraf vi er 
Saa jublende betagen. 

Og se, her har vi Hytterne, 
Hvor Sygen har huseret — 
Nu straaler de i Solens Glød 
Som nyligt ferniseret; 

De grønne Skodder vidt paa Gab: 

En Kattekilling sidder dér 

Og misser imod Solens Skær 

Og slikker sig sin Rosenflab 

Og hopper ned og piler af 
Med Halen ret i Vejret I 

Og Grisene — med Tryner paa 
Og Halen snoet i Krøller — 
De roder ret gemytligt om 

Som smaa forsorne Bøller; 

„Desinfectionen** er forbi, 

Og Angsten med, og alt det Kævl 

I Bladene, og alt det Vrævl 

Om Pas og Sundhedspoliti, 

Hvoraf vi fik, hvoraf vi flk 

Ret lovlig mange Skyller. 

Se Børnene — de er klædt paa, 
Men vasket er de ikke, 
De maaber — ja men ej som før 
Med sælsomt sløve Blikke; 
De maaber — og de vender dem 
Og fniser lidt, og ser igen 
Højt skrigende til Siden hen, 
Hvor Hundehvalpen vralter frem 

Og lopper sig og hopper op 
Og vil saa gerne slikke. 
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Og dér er Landsbykroen, hvor 
Jeg tidt en Dram har drukket. 
Mens „Fa'er** har kløet i Nakken sig. 
Og „Mo'er" saa dybt har sukket; 
„Det var for dem saa svær en Tid, 
Og Dansesalen — den stod tom. 
Og Sygen — ja om ej den kom, 
Saa spøged den dog hid og did, 

Og Kro og Keglebane var 

Saa godt som stængt og lukket ;*" 

Nu staar Gendaimen her og ta'er 
Sig støt en Snaps til Øllet, 
Han har slugt Støv paa Landevej, 
Nu faar han Halsen skyllet; 
Saa rider han — og fjernt vi ser. 
Hvor Lyngen rødner Bakkens Kam, 
Hans brede Ryg, hans Holdning stram, 
Og saa hans hvide Bandoler, 

Og Sablen — aa ja Sablen blank 
I Solen som forsølvet. 

Vidt strækker sig det Bakkedrag 
Med Skov af Birk og Naale, 
Hvor Lyngen Sammenligning fast 
Med Blichers kunde taale; 
Og Luften er saa tynd og ren, 
Og gennem Luften let og lind 
Henbølger Edderkoppens Spind 
Og fanges af en fremstrakt Gren 

Og hænger dér som spiddet paa 
Solgudens spidse Straale. 

Og Fuglen slaar med Vingen Knips 
Og kløver Ætrens Bølge, 
Som kunde heller ej en Fugl 
Sin Morgenglæde dølge; 
Og Vandløb blinker hist og her. 
Og Kirketgarne. gan^e smaa, 
Som Milepæle synes staa 
For Folk, som før fandt Vejen svær. 

Men nu til sidst vil frem, vil ud. 
Naturens Vink at følge. 
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Vidunderlige Friheds Væld, 
Som blir af alle krævet, 
Af smaa og stor, som Bægret har 

Tjl Læben tørstig hævet ! 
O jeg er Elsker, jeg er ung : 
Jeg elsker Dig, Du Kildespring, 
Som overrisler hver en Ting, 
Om den er smudsig, mørk og tung, 

Med Haabets, Haabets Profeti: 

Forbandelsen er hævet! 



VALKYRIE-RIDT 

Der vælder atter Vaarluft hid 
Fra Vestens fjerne Banker: 
De stolte Skyer taarner sig 

Som kæmpevoksne Tanker; 
Og mod den gyldne Kongeborg, 
Højt over Jordens Nød og Sorg, 
Med Spydet ved sin Side, 
Med vidtopspilet Næsebor, 
Den hvide Barm saa fuld, saa stor — 

Jeg ser Valkyrien ride. 

Aa rid og rejs ad Valhal til 

Med dine runde Skanker, 

Og sving dit Spyd og hug din Hæl 

I Hestens drøje Flanker! 
Din fjerne, gyldne Kongeborg, 
Højt over Jordens Nød og Sorg, 
Den er ej, skal Du vide, 
Det Maal, som jeg kan ønske mig, 
Og min Valkyrie er Du ej. 

Hvor raskt Du saa kan ride! 

Der vælder atter Vaarluft hid 
Igennem mine Tanker, 
Jeg sluger Havets Brise ind 

Fra Vestens fjerne Banker; 
Og ved min Side svaj og rank. 
Med Øjestenen skælmsk og blank, 
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En Holdning uden Lige, 
Med stolt op^ilet Nassebor, 
Den h»je Barm bag Kjolens Flor — 
Gaar hun, min kække Flge. 

Hvordan — vi gaar til Fods, vi to? 

Nej vi skal ep at ride; 

Hej, Staldknægt, før min Ganger frem 

Med Bøjlen vedain Sidel 
Og saa, min Glut, kom her — tag fat - 
I Sadlen op, med Fjer i Hat 
Og Sløret ud for Vinden r- 
Til Per Adieu, til Povl Godnat. 
Nu sprænger vi af Sted, min Skat, 

Med Livets Blus paa Kinden! 

Du fører flinkt din Ridepisk, 
Jeg fører flinkt min Slire. 
Vi hugger ind — og alt imens 
Jeg spiller paa min Lire; 
Min Stræng har Klaqg som Buesnor, 
Med højt opspilet Næsebor 
Du sluger Tonens Brise — 
Hop, hej, hoUal af Vejen dér. 
Vi kommer som et Herrens Vejr 
Valkyrien og min Vise! 



SMAA ELSKOVSVISER 



JEG HAR I SLOTTE HUSET — 

Jeg har i Slotte huset, 
Jeg har i Villa boet — 
Og Folk har til mig snusiet, 
Og Børn har paa mig gloet : 
Respekt de havde for min pæne Bolig; 
Nu sidder jeg ganske rolig — 
Og fattig, som da jeg var ung; 
Trappen op til min fjerde Sal 
Den falder mig slet ikke tung ; 
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Alene jeg sidder og slider 
Ganske som før .... 
Nej er det Dig, Theresina, som banker paa min Dør? 



JEG HØRER DE HØJE PALMER — 

Jeg hører de høje Palmer 
Suse med svag Musik** .... 

Forbi min Dør, forbi min Dør 

Med ilsomme Trin hun gik; 
Jeg hører de høje Palmer" ... 

Citatet galt, Citatet galt; 
O Theresina, hvor har Du 

Min Kærlighed slet betalt! 



DOG, DET ER GODT, SAADAN DET GIK — 

Dog, det er godt, saadan det gik : 
Du var — ja Du var en Musik — 
Du henrev mig, begejstred mig. 
Og Du var kæk, og jeg blev kaad, 
Det fødte Smil, det fostred Graad 

— O Gud, hvor jeg har elsket Dig 
Og hvor vi to var unge ! 
Og læget blev mit syge Sind 
Og lappet blev min Lunge: 
Jeg bærer Frihed i mit Sihd — 
Da bar den paa din Tungel 



ALLE KLOKKER BRINGER FJERNT — 

Alle Klokker bringer fjernt 

Bud fra gamle Dage; 
Alle Blomster vend^ sig 

Og ser med Suk tilbage; 
Hjertegræsset skælver svagt 

Under Aftnens Brise; .... 
Stille, Hjerte! Skælv ej Du 

Som denne lille Vise. 



Dnchauuw: Smlcde Skrifttr, lOdt Blad ^^ 
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MINE BØRN ER MINE SANGE 

Mine Børn er mine Sange — 
Ak, jeg havde andre smaa; 
De blev iNittet i en Skole, 

Kan ej deres FaV forstaa; 
Man vil proppe dem med Sprog — 
En og anden Sæbesyder 

Koger Hjernen under tamg 

Til en Dag de højt udbryder : 
Hjertet — hvor er Hjertets Ret — 

Kom nu, Fa'r, og lær os det ! 



HUN KOM FRA DET FATTIGE ARB^JDERHJEM 

Hun kom fra det fattige Arbejderhjem — 

Stolt og glad 

Og frisk og klog 
Hun var i sig selv et „levende** Sprog, 
Og hun tændte, hvor hun gik frem. 
Af Fattigmands Ild i sin hvide Barm 
Hun gjorde mig rig — hun væbned min Arm, 
Trykked mig Staalet i Haanden og lo : 
Plads for vort Arbejde — Plads for os to ! 



ALLE KILDER AABNER SIG 

Alle Kilder aabner sig. 
Alle Bække mumler, 
Over Sten og over Stok 
Rislevældet tumler — 

Tumler bort til Skoven, hvor 

Slank og svaj en Pige staar : 
Er Du Alfen? spørger jeg; 

Svaret er en Latter: 

FaV min var en Arbejdsmand, 

Alfen er hans Datter l 
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ALVORSMAND 



Tungt havde Alvoren Tag i mit Sind, 
Jeg tylled den suttungske Bryg, 
Som Akademierne søber den ind — 
Og jeg tænkte saa smaat paa Paryk ; 

Paa Nippet jeg var, med Nøgle paa Bag, 
At møde ved bal paré: 

Saa mødte jeg Skælmeriet en Dag — 

Det var Dig 

Og nu kan jeg 16. 



VOR KÆRLIGHED ER REN OG GOD 

Vor Kærlighed er ren og god 

Som Folkets eget sunde Blod; 
Vor Adel er ej købt engang 

— Da Kongerne blev svage — 
Med Piskesmæld og Kobbelklang 

For hundred Aar tilbage. 

Vor Adel den er ny og god, 

Vort Stamtræ sprang af Folkets Rod; 
Din Faders Arm, min Faders Sved 

— Din Moders stærke Die, 

Det skylder vi vor Kærlighed — 
Lad Snobberne aaa tie ! 



OG DETTE FOLK, SOM GAV MIG DIG 

Og dette Folk, som gav mig Dig. 

Det gav mig en Obligation, 

Hvorved jeg skyldig hæfter; 
Mod Korset gramser Præsteskab — 
Mod Stjernerne Soldaierstab — 
For Embed', Rang og Ros og Løn 
Slaas hver en „Menneskenes Søn"* , 
Hver Mo'ers Sjæl for sin Person, 

Af alle Livsens Kræfter. 
Men dette Folk, som gav mig Dig, 

Det slaas jeg for, det elsker jeg! 



18* 
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GLADE VISER — GADEVISER 



TABULA RASA 
(.Rent Bord*). 

Jeg havde læst — saa mange Bind, 

Nu har leg glemt dem alle; 

Jeg gav dem til den kaade Vind 
Og Manden med sin Skralde. 
Forbi, forbi, 
Teologi, 
Jurisprudens, Filosofi, 
Men navnlig denne Statistik, 
Som véd det hele paa en Prik, 
Og tager fejl hvert Øjeblik 

— Jeg staar: tabula rasal 

Hejsa, hejsa, dans af Sted 
Alle di$se Lister: 
Om og hvad det koster, naar 
Man sin Frihed mister! 

Jeg har en Snes Principper haft, 

Nu er jeg kvit dem alle; 

Nu kan jeg perse Druens Saft 
Og glemme Bærmens Galde. 
Forbi, forbi 
Det Maskepi; 
Nu er jeg frank, nu er jeg fri 
Nu er jeg stemt for Maadehold, 
For Hjertet varmt, men Panden kold. 
Og Panden har ej nogen Fold 

— Jeg staar : tabula rasa ! 

Hejsa, hejsa, dans af St^ ; 
Frøken gaa i Kloster! 
Ikke Du, men jeg det véd, 
Hvad en Jor'mo'r koster! 



PRÆSTER 

De Præster tror, de har forpagtet Jorden 

— Tro, hvad I vil : 
Men end en Gang vil Hedenskab i Norden 
Faa Solospil. 
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Hos Grundtvig laa det tæt ved Overfladen 

— Gør, hvad I kan : 
I driver ikke Freja bort af Staden 
I Danmarks Land. 

Saa længe Folket sig paa Øllet styrker, 

Staar Freja dér I 
Den ^helligste** blir selv en Afgudsdyrker 

— Og Lars især. 



GAMLE GUDER 



I fik perset Kraften ud 

Af de gamle Guder — 

Men de vaagnér op igen 
Klasdt i Dyrehuder. 

Højlys Dag — den undgaar de- 

Frygter Politiet : 
Men om Natten er de for 

Alskens Frygt befriet. 

Som en diable boiteux 

Gaar de om paa Gaden, 

Løfter Taget af hvert Hus — 
Ler ad Hovedstaden. 

Sædelighedspoliti, 

Dommer, Præst og Læger : 
Se dog at faa Helge hængt — 

Ham hos Øhlenschlæger I 

Har I ham, og Holberg med, 
Faaet sat i Blokken, 



Samt en Aarestrup leveret 
Ud til Gabestokken; 

Har I Brandes' Bøger brændt, 

Samt en lille Vise 
Af Svend Trøst — saa kan vi os 

Lykkelige prise! 

Ingen vil da spørge mer : 

Vægter, hvad er Klokken? 

Hele Landet er jo sat 
Fast i Gabestokken ! 

I Hk perset Kraften ud 
Af de gamle Guder — 

Men de vaagner op igen 
Klædt i Dyrehuder. 

Og ved højlys Dag — o ve ! — 
Færdes de paa Gaden ;. 

Man kan høre dem at le 
Over hele Staden. . 



SYNDEBUK OG OFFERLAM 
(Ptrabel for den moderne Ungdom) 

Altid skal en Syndebuk Hvad der gaar „fordækt" i Svang 

Ud i Ørknen drives — * I det kære Dannevang, 

Altid skal med Sten og Stok Aa ja, spørg derom en Gang — 
Efter „Bæstet" hives ; Men spørg paa rette Steder. 
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Simdebuk os OHerUun 

Græssed først paa Engen 
Enigt i det følles Graes 
Og sov i Fællessengen ; 

Men saa kom en Hyrde god, 

Sa*e til Lammet: Barn gwr Bod, 

Da, som dette Bæst tillod 
At sove ved din Side! 

Denne Buk — térstaar Da, Barn, 

Bor Da løre kende; 

Lasten i hans aldne Krop 

Den er aden Ende; 
Aldrig har han Prækner hørt 
— Ikkun dem, som Oa har ført, 
Naar han stundom overkørt 

Kom hjem til Fællessengen ! 

Ganske vist, der var e| Grund 

Til at la*e ham slippe 

For en Præken — skøndt sin 
Uld 

Villigt han lod klippe; 
I vort kære Dannevang 
Krænger man ej Loven vrang : 
Naar man er en Buk engang, 

Saa maa man af med Pelsen I 

Du har taalt ham længe nok, 
Sét paa hans Fadaiser, 
Sét ham med smaa andre Lam 
Danse Polonaiser; 

Nu skal Du til Side gaa. 

At V] Magt med ham kan faa ; 

Han skal ribbes først til Straa 
Og saa paa Porten jages 1 — 



Dydens Lam til Siden saa* 

Under Graad og Sokken — 
Saa tog Markens Hyrder fat 
Og de addrev Bakken ; 

Paa hans Ryg et Kors de skrev. 

Og med Stok og Sten de hev — 

Dydens Lam tilbage blev 

Hos Markens fromme Hyrder. 

Offerlammet, hun var vred, 

Paa sin Buk hun skændte — 
nibun saa' stgomUandt Slagge, 
Venner og Bekendte : 
Rundt omkring hos Povl og Peer, 
Hans og Lars og mange åer. 
Ak, langt værre Ting hun ser. 
End Syndebukken øved. 

Skaberi og Hykleri, 
Udyd uden Ende, 
Hos sit kære Hyrdefolk 
Lærte hun at kende; 
Hvad hos Bukken kaldtes ntrmkt' — 
Hvad ham kliedte dog saa kækt — 
Fandtes dobbelt og fordækt 
Hos dem i Faarepelsen. 

Offer-Lam oplod sin Mund 
— Man bød hende tie; 
Og hun aad med Suk sit Græs 
Og tænkte: jeg vil bie! 
Og hun tænkte : selv hvor flot 
Han har levet — kom han blot — 
Aa, han skulde faa det godt! ... 
Men det var tænkt for silde. 



LINEDANSER 

Jeg har gjort saa mange Krumspring 
— Har da / slet ingen gjort? 
Hvert Parti — jeg har det prøvet, 
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Vejet, fundet det for let 
Hejsa, hop! Saltomortaler 

Er min Kunst og er min Ret. 

Mens I maaber, mens I gaber, 
Gaar det i jert Hoved om : 
Bare man dog kunde springe 
Som den Ka'l paa Linen dér! — 
Nu velan, saa prev da Linen, 
Den staar aaben for enhver! 

I kan putte mig i Fængsel, 
Slutte mig i Gældsarrest — 
Hospitalet — Kirkegaardén — 
Intet fælder mit Humør. 
Jeg kan dø, men mens jeg lever 
Er jeg fri, og fri jeg dør I 



O MORTEN, MORTEN LUTHER! 

O Morten, Morten Luther, 

Som løb fra Klostrets Kutter 
Og tog en Nonne i din Se^g 
Og fik med hende Tøs og Dreng 
— Men ikke mange Penge; 

Det Kloster havde spæget Dig, 

Men siden hen Du kvæged Dig : 
I Sengen med din Nonnelil, 
I Kirken med din Hus-Postil, 

Ved Bordet med din Grydelil 

— Og drak en Flaske Vin dertil 
Og sang til Luthens Strænge: 

„Wer nicht liebt Wein, Wejb und Gesang, 
Der bleibt ein Narr sein Leben lang!** 



O Morten, Morten Luther, 

Med Dig din Lære slutter! 
Din Efterfølger gaar i Seng 
Med Fruen, hellig, hvas og streng 
— Og helst med Fruens Penge ; 
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Og Kirken den har avet ham 
Og Ris til Bagen lavet ham : 

I Sengen har han liden Fryd, 
Ved Bordet præker han om Dyd 
Og blir ^Missionens** Kirkepryd 

— Men lige godt vi slaar til Lyd 
Paa Luthers gamle Strænge: 

»Wer nicht liebt Wein, Weib und Gesang, 
Der bleibt ein Narr sein Leben lang!" 



Ja, Morten, Morten Luther, 

Der findes endnu Kutter — 
Der findes ogsaa Tøs og Dreng, 
Som gerne delte Bord og Seng 
— Men mangler dertil Penge; 

De Kuttemænd vil spæge dem 

I Stedet for at kvæge dem ; 

Og med den svære Hus-Postil 
De nægter Dreng og Pigelil 

At varme sig ved Amors Ild, 

— Saa svarer de : gør hvad I vil, 
Men vj slaar Luthers Strænge: 

^Wer nicht liebt Wein, Weib und Gesang, 
Der bleibt ein Narr sein Leben lang!** 



SLUTNING 



TRE TING 

Mens reg var ung — jeg vilde nyde. 

Hvad Verden havde herligt mig at byde ; 
Saa blev jeg ældre — vilde se. 
Hvor det vel til i Verden kunde gaa. 
Jeg saa den græde, saa den le — 

Nu er jeg Mand: og nu vil jeg forstaa! 
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NIELS 
(Et hjemsendt Digt) 

Til Dig, min Dreng, ej nogen Krans, 
Som Kirkegaardens Graver 
Offlcielt nedlægger, hvor 
Spadserende forbi Dig gaar 
I Dødens Blomsterhaver I 

Du er ej død ! Vi dør ej, Ven, 
Fra Moder og fra Fader, 
Om og forlængst vi flygted bort 
Fra denne Samfunds-Livets-Tort 
Paa Torve og paa Gader. 

Du var for fin, for klog, for god 
Til at ta'e Part i Farcen, 
Som den nu spilles her og dér 
Hvor Ulve gaar i Faareklæ'er 
Og Helten er Komparsen. 

Den grimme Død — den kan slaa til 
Med sine Bølle-Næver: 
Den vrister fra os ej et Skrig, 
Om og vi ser det hvide Lig, 
Mens Hjertet i os bæver. 

Med oprejst Hoved vil vi staa 
Og se, hvad Præsten siger, 
Og høre disse tomme Ord, 
Som Dag for Dag enstonigt fo*r 
Bort over Dødens Riger. 

Han véd ej Trøst, den fromme Mand : 
Var han end nok saa ærlig 
Og øved nidkær sin Metier, 
Vi kan dog kun forbi ham se 
Og finde ham besværlig. 

Men kunde, vilde han en Dag 
Ta*e Bladet frit fra Munden: 
Saa skreg han al vor Pinsel ud 
Og bragte Himlen den som Bud 
Om hvad vi er i Grunden ! 
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Om hvordan vi med Stolthed statr 
BelflKset ttingt af Lænker, 
Om hvor vi frygtløst «aar i Strid, 
Og hvor vi ler, trods Trælleslid, 
Og om hvor frit vi tænker! 

Det tør han ^, det vil han ej — 
Nuvel, saa lad ham fare; 
Gud har ei ment med ham ret stort, 
Har derfor kun til Præst ham gjort» 
Til Jagthund ej — til Harel 

Men Du, min Dreng, som elsked alt, 
Hvad der var Liv paa Jorden : 
Alt, hvad der fløj og sprang og løb. 
Selv det, som bugted sig og krøb — 
Du bedste Dreng i Norden ! 

Du tapre Gut — med Hjertet stort 
Og Sjælen endnu større : 
Du har dog engang narret os. 
Da Du Dig selv, vort Savn til Trods, 
Fik anbragt paa det tørre ! 

Dybt saa' Du ned i Livets Strøm 
Med yngling-rene Øjne; 
Det Mudder, som vi vader i, 
Det gøs Du for — Du vilde fri 
Dit Liv for cHsse Løgne. 

Fra denne »Samfundslivets" Sump, 
Fra disse skidne Vande, 
Den Malstrøm, sort af Hykleri, 
Af Vold og Kneb — Du vilde fri 
Dig bort til lyse Strandow 

Ak, Niels, Du er da i Behold, 
Vi vil ej paa Dig skænde ; 
Men naar vi er paa Nippet selv 
Til Kvælning i vor Mudder-Elv : 
Da skal et Pust vi kende! 
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En Yngling-Aandes rene Pust 
Paa vore Kinder blæser; 
Vi ser et Smil, et Fredens Smil, 
Hvori den dybe Pauses Hvil 
Kamp-mødige vi læser. 

Og mer end det : vi ser en Flig 
Af Fjernheds Forhæng glide 
— Med Billeder af Slægt paa Slægt, 
Der kæmper uden Lænkers Vægt — 
Tyst for vort Blik til Side. 

Da griber atter vi vort Spyd, 

Vort Skjold, vor Skovl, vor Spade, 
Og følger kamp-beredt vort Kald 
At rydde denne Augias* Stald, 
Før vi vort Liv maa lade I — 

O Niels, vor Dreng, Du er ej død — 
Din Skælm, se hvor Du smiler! 
Med Blomster i din spinkle Haand 
Jeg ser Dig, ser Dig i min Aand, 
Mens for en Stund jeg hviler. 

Du rækker Blomster ud mod os — 
Men ingen Sørgekranse: 
Duft-søde Blomstersjæle smaa; 
Nu kan vi til vort Arbejd gaa ... 

Hej ! Skjold, og Skovl og Lanse ! 



PROLETARER 
ROT JER SAMMEN 

Rot Jer sammen, rot Jer sammen, 
Tætte Rækker, faste Mænd, 
Ikke bare rød i Kammen, 
Rødt er godt — men rot Jer sammen, 
At I ej skal plaffes ned ! 
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En for en kan de os fælde : 
Hele Rækker skydes ej; 
Ingen Tid til os at tælle, 
Rot Jer sammen — det skal gælde 
Som vort Løsen for vort Liv. 

Luften har de os forpestet; 

Vi vil Udv^ — Væggen ud: 
Sten og Bjælker, hvad der fa^ted. 
Alt skal ud — alt, hvad der rested 
Af det gamle Samfunds Skur! 



BYG OP! 

Ja — vi bygger op igen, 

Flittig paa Naturens Bud: 
Andre Huse, andre Stuer, 
Større Broer, større Buer, 
Andre, bedre Alterluer 

For en ny og bedre Gud. 

Rive ned — det gør just de. 

Som har knægtet os saa længe : 
Der er Pest ved deres Penge; 
Deres Vaaben — kun en Flænge, 
Kun en Rift .... og se hvor længe 
Vi bar Giften i vor Sjæl! 



LOVE 

Man bygger — javel — med Love 
Baade Hus og Land og By; 
Hil være den gamle Statsbo -^ 
Saa længe den virker som ny! 

Da svajer de friske Kranse 
Over det skinnende Tag; 
Da sværger de varme Hjerter 
Tro til det ledende Flag. 
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Men falmer de friske Kranse 
Over et mosgroet Tag, 
Og ældes de bankende Hjerter - 
Hvi hejse det gamle Flag? 

Man bygger paa levende Love 
Baade Hus og Land og By; 
Men Loven er til for at brydes - 
At der kan< skabes en ny i 



RAAD JER SELV I 

Raad Jer selv, I unge Mænd 
Og unge friske Kvinder; 
Aldrig tro paa den gamle Tekst, 

At Sandhed i Midten man finder I 

Det daarlige findes i Midten blot, 

Det klumper sig sammen om Fanen: 
Dugen er falmet, Stangen er mør .... 
Aaben er Rendebanen. 

Derude — vidt over Mark og Sti — 
Fjernt fra den alfare Bane, 
Dér findes Maalet, dér glimter Blus, 
Dér vifter den stolte Fane I 

Saa rend og spring, I unge Mænd 
Og unge friske Kvinder: 
Sandheden tænder sit Højtidsblus 
Paa varme, forpustede Kinder. 



VI HAR OS LÆRT AT NØJES ^ 

Vi har os lært at nøjes — aa, med lidt. 
Vi, som er rige, blot vi ser hinanden ; 
Lad Bourgeois 'en tære paa sit Fedt, 

Vi la'er ham tære — og vi gi'er ham Fanden l 
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Slaar ikke Himlen ud sit Telt for os. 
Mens vi paa Skyen ser, hvor frit den sejler? 
Er ieg ej, selv lidt Klynken til Trods. 

Din kiekke Sanger og din raske Bejler? 

Hvad vil vi mer? Vi lever dette Nn: 
Det friske Liv fra Haanden og i Mundien ; 
Jeg slider Dagens tunge Slid — og Du, 

Du møder mig med Smil mod Aftenstunden. 

Lad Solen bage. og lad Regnen slaa. 
Lad Bygen hælde over os en Skylle: 
Vi er jo Proletarer .... naa. lad gaa, 

„Simpelt'' er dette Liv, men aldrig såtte. 

Lad Verden slaa sin Bedsteborger-Lov 
Som „Lov for alle** op paa alle Porte: 
Vi kan ej læse — vi som, med Forlov. 

Kun ejer Kroppen og til Nød en Skjorte. 

Om ogsaa Skolegang var til for os, 
Saa glemmes A. B. C. 'en mens man sejler. 
Fribytter er jeg — al Dressur til Trods — 
Og som Pirat til Musens Gunst jeg bejler I 



DER GENNEMSTRØMMER MIG EN ILD 

Der gennemstrømmer mig en Ild 
Og frem i Sang den bryder : 
Jeg véd, at jeg kan fare vild 
Og tage fejl og Bugter slaa — 

Men o hvor elsker jeg de smaa, 

Med deres Liv i Lyst og Ve, 
Med deres hundred Lyder! 

At holde op for dem et Spejl 
Af deres Last og Lyder: 
Nej nej, langt heller tog jeg fejl 
Og fremdrog deres Hellemod, 

Hvormed de Livets Kamp bestod. 

Den Kamp. som ej enhver kan se, 
I deres trange Gyder. 
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Der gennembæver mig en Fryd 

Og ud i Ild den bryder : 

Jeg véd, min Sang kan slaa til Lyd 

Og mangt et aabent Øre faa 
For dem, jeg elsker, for de smaa. 
Med Bristen, som enhver kan se, 

Og med de skjulte Dyder! 

Det er min Ungdoms egen Ild^ 

Som frem i Sang nu bryder: 

Den, véd jeg, kan ej fare vild 

Og tage fejl og Bugter slaa — 
Thi jeg er et med disse smaa, 
Jeg deler deres Lyst og Ve 

Og deres hundred Lyden 



FINIS 1 



Og naar jeg en Gang skal puttes i Jord 

— Jeg haaber det varer ret længe — 
Saa ligger jeg dér med mit Renommé 

Og uden en Styvers Penge. 

Og saa vil der rundt om min Baare staa 

— Foruden Familje og Venner =^ 
I hundredvis af fattige Folk, 

Hvem ingen „personligt" kender. 

Hvad har jeg da gjort, at de møder dér 
Saa mandsstærk i Kirkegaardshaven 

Og lader en halv Dags Løn gaa j Løb — 
For at følge en Digter til Graven? 

PosiUvt har jeg kun lidet gjort. 

Jeg har jo kun brugt min Stemme 

Og sunget saadan — at de „pæne" Folk 
Har valgt at holde sig hjemme. 

iMen skal der rejses en Sten mig en Gang 

Derude i Kirkegaardshaven, 
Saa blir det ej den, jeg kastede paa 

Det fattige Følge om Graven. 
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Thi kunde jeg selv ikke skaffe Brød 
For alle de hmisreiide Mnnde: 

Min Sang har dog smeltet til Tider kan hcnds 
En Sien» som skaffe det knnde! 



TIL DE .UNGE* IBLANDT OS! 

I er de unøe — I skal pege frem. 

Oho! 
I kan ej — eller I er bange. 
/ burde skrevet disse Sange — 

Nu kan I læse dem! 
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FOLkESKUESPIL I TRE AKTER 



(IKKE TIDLIGERE TRYKT) 

la 



(^fért fmnte Gang paa Dagmarteatret 
den 12. Februar i893. 



PERSONERNE 



ARTHUR HIBRTING, porhv. skibsfører 
FRU SIGNE mERTlNG 

MIRANDA, DBRBS OATTBR 
GIRMERIK, PORHV. 9K1B8FØRBR 

GEORG GIRMERIK, hans søn, skibspørbr 

SKOLBUBREREN 

PEDER BUNKE \ 

GUDMUND igELSrS skippbrb oo smaakøbmænd 

JACOB NÆSEGRUS } 

JENS OMGANG, apskbdiobt toloassistbnt 

FØRSTE OMVANKENDE MUSIKANT 

ANDEN DO. oo. 

TREDtlE DO. DO. 

I^ERDB DO. DO. 

SKIPPERE OO SMAABORGERE i bn lille plække ved søen 



DRONNING WYOMI 

PRINSESSE TO-TA 

PANG-PANG (pater anoblo) 

MISSIONÆRENS MEDHIÆLPER 

EN INSULANER 

INDFØDTE (MÆND, kvinder, børn) paa bn sydhavsø 



»♦ 



FØRSTE AKT 



Hlertjugt Hm — pynteligt gtmmelttogs — llgser til venstre pH en lille H«|, .Stentrappe fer 
Døren ; herfrt flwcr en kort, snoet Sti med Trctrappetrin ned til et Lysthas i Forsranden med 
Hid Vin over Rundholter og Spsrrevcrk. Pis den modsstte Side — lidt levere — aes Gsvlen og 
et Fag Vhidaer af GIrmerlks Has, hen imod Porgranden lober et Plankevcrk mod et smalt, ft«m- 
apringende Tag over BaaderekvlaHer, Master, Sejl o. s. v. En saben Laage Ind I Forgranden til 



Mellem begge Hose Soen I Baggranden. En lille Landlngsbro. — En katterrigget Baad, hvori 
Hfcrting og Miranda, kommer glidende Ind fra venatre. H lerting oprefst, stryger Fokken. Masik 

(Fredmana Eplatel 41). 

HJERTING Mnaikken tier. Stnuiden er fri. — Vi kan gaa i Land 
uden at møde dem. vii løgge tii Broen. Nej; hvorfor ikke blive herude? 
Søen er IH. — Søen gør fri. 

MIRANDA. Mo'er længes bestemt efter os — 

HJERTING kommer agter ad. Syng, Bam! syug — 

MIRANDA. Den samme? 

HJERTING i«ner aig tilbage. Altid den samme! 

MIRANDA synger. 

Fjernt, Qemt, vidt over Sø 
ligger Drømmenes 0, 
der stiger af selvsaaet Frø 
Palmen saa slank som en Mø, 
under Skyggen paa Sand 
i krystalklare Vand 
der bader sig Kvinde med Mand, 
spørger ej, om det gaar an: 
Ja, hist er Uskyldigheds Land: 
der gnaver ej Alderens Tand, 
ja evig ung er den 
Qemt i den brusende Sø. 

HJERTING ayiiger. 

Fjernt, Qemt Tankerne gaa — 
ak, de kan ikke naa' 
did, hvor jeg den dejlige saa' 
hyllet i Florene blaa; 
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let var Dronninseiis Drigt, 

let det Hjerte blev vakt, 

som, ildnet af Tropernes Pragt, 

svnhned med Havet i Takt: 

men, fyrig som Sydhavets Se, 

bly var i sin Elskov den Mø — 

tsnker j^ paa den 0, 

kande af Længsel jeg dø. 
MIRANDA mhtr •>(. m« tig oftr koi. Far, kære, gode Far! lad os gaa 

op. Mor begriber ikke, hvor vi bliver af den hele knge 

Dag- 

mERTING. Begreb hun ^entlig nogenmde noget? Da begriber 
ak! ffcMv tis. Nej, nej, nej, hnn er god, kærUg, omhyggelig — og hnn 
har været i Uro. Kom, Miranda! id«i hm v« bens la Braa, amr hm tis æd 

HMndca over Pftndn. Det or, som om alt var Forræderi imod alt 

MIRANDA« Far! — Det er Synd nnod dig selv at tale saadan — 

— og Synd for 

HJERTING iwMiE. Ræk mig Flasken der aT Kurven — 

MIRANDA bcbrtMoide, wtaAmA. Du lovode mig 

HJERTING. Javist, javist! Skænk i Qasset! Har jeg ikke Lov at 
lykønske mig selv — paa denne Dag — Arthur Hjerting. 
Med Hus i Und 
med Baad paa Vand, 
agtet og aferet i alle Dele, 
med Kone og Datter og det hele! 
Drikker. Hist ligger Søen — den kom vi fira; derude ligger Drømmene 

— til Bunds med dem! Her er Hjemmet — velkommen hjeml kuier 
FiMke n GiM I sms. Ssa! er Du nu tJUMLs? 

MIRANDA ligtr iMm kcriift o« HaiM. Jeg or tilfreds med alt — hvad 
Du siger — hvordan Du er! Men jeg burde ikke have sunget — 
Du kunde ikke taale det 

HJERTINa Jeg ikke? — i«r. Jeg kan taale aUe gamle Viser og 
Melodier — mt lad »mi im|i«, petar. Men der kommer noget, som jeg ikke 
kan taale. Hal Skødet, Miranda! og lad os sakke af! 

MIRANDA halar StorMfl«! smmt. Rudea glMcr «d IfM tU fmtlre. 



SkoMareraa. med ViollaeB uder Annai, konncr ind md Lntn fta iMire Sidt MnmeB med 
G«dm«fld Kfelal, Peder Bvake, Jacob NBa nia a m flere Skippere oc Smeebortere fre Bfea. — 

Udt eller Jeae Omfeag. 

SKOLELÆREREN acrsTæt, taasiiar. Er Du sikkor derpaa, Jacob? 
Lad os nu ikke løbe med Ltmstangen tredje Gang. 

JACOB NÆSEGRUS med Hermoaikiu Jeg ssa Baaden lige saa liv- 
agtig præcis — som — som jeg ser min Spillekasse her, Skole- 
lærer! Helder dea op ter ham. 
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SKOLELÆREREN. Hvorpaa kunde Du kende, at det var Arthur 
Hjertings Baad — og ingen anden Baad? 

JACOB. Ih men Sejlet var jordslaaet over Skødbarmen, Skole- 
lærer! 

SKOLELÆREREN. Men naar Sejlet — om jeg saa maa sig6 — 
er jordslaaet, hvilket ikke er ganske pynteligt, saa kan det ikke have 
været Arthur Hjertings Baad, For Arthur Hjerting hold«* sit Kram 
i Orden — hvilket ikke ganske kan siges om Jer. Ergo altsaal det 
maa have været en anden Baad. Hvad siger Du til det, Jacob? 

JACOB tier og tnekker pu HtfnoaikMa. 

SKOLELÆREREN. Du Gudmund? — * 

GUDMUND KIELST pibeade stem««. Jeg tror alligevel at det var 
Hjertings Baad — men jeg vil ikke afdisputere noget med Skole- 
læreren! 

JACOB. Nej vi ligger fladt — fladt paa Maven! Skolelæreren 
redder os saa tidt af en Knibe. 

SKOLELÆREREN tmitrat Du Peder? 

PEDER BUNKE dyb bm. Jeg tror, med Gudmund, at det var Baa- 
den. Ser må. Der er han! 

SKOLELÆREREN tiar tnm, hea Imod Braea. Hvis det w saadau, som 

I siger Mrnd. Det var netop det, jeg sagde •Hat«' oMd vMiaea. — 

Herr Kaptain Hjerting! ni Foikeae Raab! Jeg kan ikke høre selv, om 
jeg raaber højt nok. 

ALLE. Herr Kaptain! 

JENS OMGANG kmnaier Hl Ara Mre. Holla! Her brølor alle Dyrene i 
Noæ-Ark. Hvad er paa Færde? 

SKOLELÆREREN. Du er altid paa Færde, hvor man ikke har 
Bud efter Dig. 

JENS OMGANG« Gør et Bud paa mig. Jeg hider for det ailer- 
laveste — ved tørste Hammerslag. 

GUDMUND Ttoer ham aia Nmre. Tag Dig i Agt for Mukkertou! 

JENS OMGANG. Man mærker, at Du er interesseret i Brolæg- 
gervæsenet Du viser altid Jomfhien op. 

PEDER BUNKE tii skoMmrea. Er det sandt, at Gudmund har haet 

Brolægningen i Entreprise? saa vil jeg ikke ta' ham i Haan- 

den mere; for det er ikke gaaet reelt til. 

GUDMUND. Kanske lige saa reelt som med din og Jacobs Pe- 
troleum — og jeres Bud paa de gamle Tranlamper. 

SKOLELÆREREN mi^cieade. I Mindelighed! I Mindelighed!— kære 
Venner, m jea« omgaar Gaa til Side — vi skal synge. 

JENS OMGANG i«. Jeg skulde lide at høre Gudmund bruge sin 
Stemme i Mindelighed. 

SKOLELÆREREN aiemmer vMiaea. Du, Jacob, har kun at traktere 
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din Harmoniku — Du maa ikke synge — . thi det lyder ikke. 

Jeg synger for — og I andre gentager Omkvædet — om jeg saa maa 
sige unisonum. 

GUDMUND. Uni hva' fomoet? 

JENS OMGANG ler. Skolelærer-Utinl 

Budca xHdcr lotf og ttudaer. 
SKOLELÆREREN •Hyter VMiaeo oc •ymwtr. 

Oprunden er den store Dag 

Nofle »r Folkeiie, dcribtea« Jacob, Mder ind. 

SKOLELÆREREN erteriit. Men jeg sagde jo, at I skulde tie stille. 
Forfra — ! sjmier. 

Oprunden er den store Dag, 
Ja der er noget stort i Gære, 
og Byen flager til din Ære, 
med sine bedste Søndagsflag. 
Det halve Sekel har du pejlet, 
og rundt om Jorden har du sejlet, 
til du for Anker her dig la'e, 
at ride Høstens Storme a*. 

Giver et Vlnlc dl Koret. Naal 

KOR syncer. Til Du for Aukor her dig la'e, 
at ride Høstens Storme a'. 

HJcrtinK er landet os atecet op paa Broen, tiliker med en ntnalmodig Haandbev«felac, faar med 
Miranda op til Haaela Dor. Skolelcreren og Koret akjrnder alg eller og atlller alg neden nnder. 

SKOLELÆREREN aynger. 

Vi alle staar til Dig i Gæld 

PEDER BUNKE synger meget atcrtt. 

Vi alle staar til Dig i Gæld 

SKOLELÆREREN rykker ham tilbage, aynger. 

Og da det hændte sig at Blokkeg 
faldt i dit Hoved ned fra Nokken, 
saa blev det Uheld til vort Held. 
Du lever her som Mand og Fader, 
forbedrer Byens Havn og Gader 
og kommer Fattigfolk i Hu — 
se derfor priset være Du. 

KOR synger. 

Du kommer Fattigfolk i Hu, 
og derfor priset være Du! 

HJERTING tager Hatlen af. Takl . . . or I saa færdige? 
SKOLELÆREREN ft«m. Herr Kaptain Hjerting! Maa det være os 
Medlemmer af Havnekassen, af Skoleraadet, af Fattigudvalget, af — 
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om jeg saa maa sige — ethvert Udvalg tjenende til Byens og Bor- 
gernes Forskønnelse 

JENS OMGANG Mder fnd. Borgomes Forskønnelse; smukt! 

SKOLELÆREREN fortsctter. Maa det — foruden overflødige Af- 
brydelser — være os tilladt at hilse og lykønske Dem i Anledning 
af Deres halvhundredaarige Fødselsdag. Vi har ikke i den aarle 
Morgenstund kunnet bringe Dem vor Hyldest — eftersom De var 
bortsejlet; men nu da Eftermiddagen breder sine Skygger, siger jeg, 
ligesom formildende oven paa det stærke Lys og den friske Vind — 
og nu da det stunder mod Hvilens Stund og Aftenens Ro, maa da 
vi, Deres kære Bysbørn, bringe Dem — om jeg saa maa sige — 
vor Tak for den daadrige Dag og vore bedste Ønsker om ... . 

FUERTING. En daadløs Aften og en lang Nat! Tak! Hiiaer eg vii sm 

Ind. 

MIRANDA mildt bebreidcnde, kifngei sig til ham. Far — lille Far! 

vær nu god Gur ind efter ham. 

Skoleløreren og Flakerne ser paa hlnenden. 

JENS OMGANG ler. Den var kort spundet, den Ende. Det er nok 
hans Ø-Dag i Dag! 

SKOLELÆREREN. Hvad mener Du med det? 

JENS OMGANG. I lader saa uvidende. Har Hjerting ikke adskil- 
lige Dage, hvor han med en Haandbevcgeiae læuges, læugos bort herfra — 
ler med andre Ord, hvor han ønsker jer alle sammen Pok- 
ker i Vold! — Mig har han da tidt fortalt om sin og sine Insu- 
lanere. Jeg kan dem næsten uden ad. Rckker ad efter sitoieicrerens vioiin. 
Lad mig laane! 

SKOLELÆREREN. Hvad vil Du med den? 

JENS OMGANG. Lokke ham ud igen af hans Hule. 

GUDMUND. Saa du tror, at naar vores Skolelærer ikke kan — 

saa kan du! — Saadan et Skrog — saadan et hvad er*et 

det hedder. — 

JENS OMGANG nikker. Geni! — forfaldent om I saa vil. — Mig 
lige meget laan mig Finkelinen I — Jeg kender Tonen-, han 

skal tages med. snapper violinen, stryger og ajmger. 

Mel.: Predmans Epistel Nr.6l. 

Herr Kaptainl 

Gør dog ej som Uglen, 

kom kun firem af Hulen, 

vis Dem dog igen! 

Vær ej vred! 

hvad er der i Vejen? 

Natten er vor egen, 

lad os nytte den! 
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Er det sandt« at der skal ligge 
Vin hos Dem, saa lad os drikke 
lad os drikke den. 

Haa mmnm tig Dtraa, éå deo IbrMlvcr takkd, tfugu ham itea. 

Herr Kaptain! 

nægter De Dem hjemme? 

Er vi da saa slemme? 

Aa betragt os blot! 

Herr Kaptain! 

Vore klare Stemmer 

og den Vin, De gemmer, 

de forliges godt. 

Og iMd mod Nattens Stunder 

nogen skulde ligge under, 

slaar han op igen! 

H|crtlfl( har laatMnt tabact Døm og «r kommea frem » titlvt Hgtiom dragM tf Melodtea. 

iMhrt tmt af Minuida. 

MIRANDA ayager. 

Kære Far! 
stæng ej dine- Ører, 
Tonerne, Du hører, 
er kun til dit Gavn. 
Gammel Vin, 
gamle Melodier, 
Hjertets Tryk befrier, 
stiller Sindets Savn. 

Vaader alg Imod dom. 

Kom med Spøg og Sang og Latter, 
derom beder Hjertings Datter 
i sin Faders Navn! 

Hfortiag fur mod ala Dotier ood og ft«m IMaiidt dom. 

HIERTINa Min lille Miranda har overtalt mig. Jeg byder Jer 
velkommen! — Det er tidt, som sad der Spindelvæv om mit Hoved 
— og i mit Hjerte med. Vi vil feje ud i Dag. 

JENS OMGANG ydorat Hl Toaoiro. Ja lad os bare feje ud — hver for 
sin Dør. 

HJERTING ataadaor ham mod ot Blik. Der or for trangt og lavt inde i 
Stuerne. Lad os blive herude i Lysthuset — hvor man kan kigge 
op igennem Skylightet og se Himlen runde sig over Ens Hoved. 

JENS OMGANG. Sol og Maane og elleve Stjerner — by and by. 

HJERTING. Hvad mener Du? hvad er det Du siger? 

JENS OMGANG andakyidcade. Jeg monor aldrig noget med, hvad jeg 
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siger. Jeg tænkte blot, at naar vi blev siddende tilstrækkeligt længe 

— forudsat at vi fik tilstrækkeligt at drikke — 

KIERTING til Minuid«. Gaa ind og hent nogle Flasker af Aargangen 
fra~^ — nej Du skal ikke tage den bedste først Vi vil have Stigning! 

MIRANDA inritker Sif k«Hi|t og indcriifft ind til hAoi. Jamou, kære Fa'r, husk 
paa 

HIERTING kjMer hend«. Jeg Skol husko paa! Kalder pu hende, de han er 

▼ed Dercn. Lad Mo'r kttu hjælpe Dig — hører Du — med at bringe 
ud og lave til. Vi vil have Dug paa Bordet — de smukkeste Glas 

— og Sydfrugter i den store Skaal, Sydfrugter! 

MIRANDA kommer lobende tiibete, kyaser ham. Ja ja — jeg Skal sigO det 

til Mo'r. Aa, tak, Du kære, gode Fa'r. Jeg kender Dig og ved hvor- 
dan Du er. Uber op og ind. 

HJERTING etaar et Øjeblik, teer aig med Haanden om Panden. En gOd Pige, 
min Miranda! Clrmerlk, Far og Son, er kommen nd fk« Huaet paa den modaatfle Side. 

Det var dig, Jens Omgang, som sang den Melodi. Du skal 

have Tak og Vin, saa meget Du kan drikke i Aften. 

JENS OMGANG øur mod Baggmnden, gnidende alg I Hmdeme. 

HJERTING. Og Dem, Skolelærer, takker jeg for Sangen og Talen 
og Jer alle sammen, fordi I vilde mindes denne Dag. 

SKOLELÆREREN. Aa, Herr Kaptain, vi har hele Dagen længtes 
efter — ja smægtet efter 

JENS OMGANG kommer frem. TøTStOt oftor 

SKOLELÆREREN. Det Øjeblik, hvor Synet af Dem skulde være 
05 — ligervis som de smægtende Jøder i Ørkenen 

JENS OMGANa Om jeg saa maa sige 

SKOLELÆREREN. Jeg mener: Manna! 

JENS OMGANa Hosianna! 

HJERTING« Det er godt — det er godt Men ser I, en halvhun- 
dredaarig Mand — ham gratulerer man ikke — ham beklager man 

snarere, virrer det bort »ed Hovedet. Lad OS ikke tænke derpaa. Ser GImierIk 
og rskkcr htm Haanden. MlU gamle Goubo! 

GIRMERIK« Du skal have Tak, Arthur Hjerting, fordi Du igen 
rækker mig Haanden. 

HJERTING. Nu taler vi ikke om alt det Klisteri! — Georg, min 
GntI Du her? 

GEORG friek. Ja, — med Skuden over Nakken! 

HJERTINa Hvordan? 

GEORG. Jeg blev sejlet ned ved Nattetid i Nordsøen af et ube- 
kendt Fartøj — iinrtig. Den fremmede Skipper havde Skylden. 

HJERTING iwifeig. Det siger man altid, naar man ikke selv kan 
skelne grønt tm rødt Du sov vel? 
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GEORG. Jeg havde været paa Dækket tre Etmaal i Træk — og 
havde netop Frivagt, da 

tyERTING. Ja, der ser du. Og nu er du uden Skib saa er 

du ogsaa uden Velkomst 

GIRMERIK. Drengen er uden Skyld. Det blev klart godtgjort ved 
Søforhøret 

GEORG. Og Rederiet har givet mig Ord og Brev paa det férste 
nye Fartøj. 

HJERTING. Naturligvis, naturligvis! Naar man har gamle Ginne- 
rik til Fa'r og et godt Mundlæ'r selv vender ttg tn 



Mirmnda o( Fra H|erting kommer bcrende Anretniaten. 

MIRANDA MMcr fra elt PM Bordet og iler hen imod Georg. Noj dOg Georg! 

FRU KIERTING didd^r lllle Sonlet. 
mERTING trsder imellem Georg og Miranda. Drej af! 

MIRANDA MT apnrgende i»a Faderen. Maa jeg ikke byde Georg Goddag? 

JENS OMGANG. En god Dag og en glad Aften! 

HJERTING. Du maa hjælpe din Moder at dække Bordet, maa du! 

GEORG gaar hen til Fra H}crtlng. 

FRU HJERTING •ngatellg, med et Blik paa Hfertlng. Goddag, Goorg! Bf 

du* kommen hjem? 

HJERTING. Ja — som han selv siger — med Skuden over Ho- 
vedet Den Hat skal han ha' ondt ved at lette paa. 

GEORG tager aia Hat af og hilser. Saa øuskor jeg at Viuon maa smage 
hver den, som er indbudt! ni gamie Girmcmc. Kom, Gamle, vi er til 
overs her. 

HJERTING. Vist ikke nej! Du er saa hastig af dig. Men du er 
ung. Jeg kunde misunde dig. ni dem aiie. Sæt Jer ned, Foikt sæt Jer! 

De iMBttker Mg alle. H|erting akenker I Glaaæne. Der er en trykket Pavæ. 

HJERTING. Naa, Skolelærer, kan De ikke tage den kønne Tale 
op igen? 

SKOLELÆREREN relær aig, drikker en Slurk, tmrtr aig om Munden, koster. HefT 

Kaptain Hjerting hoster. 

HJERTINQ Ret saa! Glem ikke, hvad De vilde sige. 

SKOLELÆREREN. Herr Kaptain Hjerting! De staar i Dannelse 
langt over os — De, som har feaet en fortræffelig Opdragelse 

HJERTING. Spring over baade Dannelse og Opdragelse — 

Videre! 

SKOLELÆREREN. Jeg vilde bare — bare bemærke — at Livet 
har givet Dem meget forud for os — men derved har det ogsta 
givet Dem Forpligtelser 

HJERTING. Skal det være Ubehageligheder? 

SKOLELÆREREN. Paa ingen mulijgMåade. Jeg nærer den dybeste 
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Højagtelse og Ærbødighed for Dem, — og vores alles Højagtelse — 
om jeg saa maa sige — blander sig med den Taknemmelighedsgæld, 
hvori vi alle staar 

HJERTING. De staar og vaaserl Drik noget! skyiier et Pu gias vib ned. 

MIRANDA. Far. 

HIERTING bcMf. Flyt dig bort fra Georg! Jeg har ikke givet Jer 
Lov til at sidde saa nær sammen, ni de uuire. Drik noget! Er Varerne 
ikke gode? 

GIRMERIK. Varerne er gode nok, Arthur Hjerting; men Du 
presser for haardt 

HJERTING focceret, manier. Som om ikke Dtt pressede haardt. Sivard, 
da vi sejlede sammen i Sydhavet Kan du huske — hvad? 

GIRMERIK. Om jeg husker? Det kan snart blive fem og tyve 
Aar siden 

HJERTING lenteomt. Ja — rigtigt. Dengang var vi unge. Jeg var 

det i det mindste. Skaal Girmerik si»ytier. Det Pøjt! Miranda, 

spring op efter en anden Flaske! 

MIRANDA. Gerne Fa'r. Men synes Du ikke at det kunde vente 
lidt endnu? Du gaar saa hurtigt til Værks. 

HJERTING. De Fruentimmer med deres „synes". De kan sidde 
en hel Eftermiddag ved en Kirsebærsnaps — og endda være glade. 

— siaer i Bordet. Vi Vil ha' Lystighed i Aften — eller ogsaa gaar jeg 
til Køjs straks. 

JENS OMGANa Bi lidt, Kaptain! Lad mig tømme denne Flaske 

— saa skal jeg lodse Dem. 

HJERTING ler tmntent. Smager Vinen Jens Omgang? Jeg troede 
Genier havde bedre Smag. 

JENS OMGANG. Hvis jeg havde haft Deres Opdragelse — som 
Skolelæreren siger — og hvis jeg kunde leve af mine Rentepenge, 
som De kan — saa vilde jeg formodentiig ogsaa haft Deres Smag. 
Nu maa jeg som Regel nøjes med Finkel. Det kan undertiden virke 
lige saa stærkt som f. Eks. at faa en treskaaret Blok i Hovedet 

HJERTING leieereig. Hold Muud! 

JENS OMGANG. Saa gerne. Jeg la'er mig for Resten ikke skræmme. 

HJERTING. Ikke det? Du ved maaske, at jeg endnu har de stær- 
keste Arme i denne Ravnekrog? 

JENS OMGANa Hvis De vil rive mine Klæder i Stykker: værs'- 
god — de er itu i Forvejen! Vil De sætte mig i Brummen: der er 
jeg kendt — baade med Indgang og Udgang! Vil De ta'e mit Liv: 
jeg ejer kun et — det staar til Tjeneste — saa sparer De mig for 
Næringssorger! 

MIRANDA |ur over til HJertint, iKUer sin Kind imod hane Skulder. Fa'r! Du 

har selv indbudt dine Gæster til at fejre en fornøjelig Fest Men 
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naar Du er saa ivrig, tager Du Morskaben fra dem Kanske 

den Vin ikke bekommer Dig vel s«iicr. Nu skal j^ løbe op 

efter den rigtig gode gamle! ubcr op. 

mERTING MT dl« hiMK wskkm fBnBOdtt. Ja, ja, tag den rigtige — den 

gode, som jeg selv har bragt hjem! m gmmm. I kan drikke 

meget eller lidt — ligesom I viL Men jeg siger Jer blot: I skal 
drikke Glassene ud! Jeg hader Sjatter! tu Fm HicrtiM. Kom, lille Mutter! 
vi vil klinke — vi vil drikke paa en fornøjelig Aften! 

FRU HIERTING m^t^mug. Ja, jeg vil saa gerne klinke med Dig 
paa en fornøjelig Aften naar bare dit Hoved taaler det 

HJERTING wi««t. Jeg vil være fri for den Snak om mit Hoved. 
Man skulde tro, jeg var aandssvag. — Jeg blev Invalid ved det 
Uheld, som ramte mig om Bord — men fordi jeg er ophørt at vaere 
forende Skipper, er jeg ikke ophørt at være Fantasimenneske, hvis 

Aandsevner alle staar ham til Raadighed s« tig kwriak mu 

Er jeg ikke Medlem aT alle de Kasser og Udvalg, som Skolelærerm 
nævnede? Naal Jeg antager ikke man vil vælge en Idiot ind i Skole- 
eller Byraadet? 

JENS OMGANa Ikke engang ind i Amtsraadet! 

HIERTING. Jeg har givet Dig Lov at være en Art Hofoar her — 
men jeg vil dog raade Dig til at tæmme Din Tungel 

JENS OMGANa Jo — Stormægtigstel 

MIRANDA Mater Vlat«. 

HJERTING. Og saa en Vise! Hvem kan synge en? Skolelæreren! 
RMbcr. Hører De? 

SKOLELÆREREN. Jeg kan rigtignok kun den, som jeg sang for 
— og den har jeg haft ondt nok ved at lave og instudere. Hvis De 
gerne vil høre den om igen 

HJERTINa Nej jeg takker. Hofoar! 

JENS OMGANa Jovel, Herr Kaptain! Men saa maa jeg forst 

kalde paa Huskapellet fmih- i Ftarnt. Jeg vædder paa, Musi- 

kanteme sidder i Kroen. — Nu skal jeg se at finde dem. — gmt må 

MIRANDA m GMrg. Syng din lille Vise om Sorgløsheden, Geoig! 
HJERTINa Sorgløshed! Det er vistnok en slap Vare, den. Men 
lad gaa. 
GEORG tmt«. 

Kom, Sorgløshed, Du muntre, Du gæve Følgesvend, 

Vi prøved jo saa mangen Dravat 

Det gælder dog paa Sø og Land, for Kvinder som for Mænd, 

at have sig en tro Kammerat. 

Vi to har staaet Tømen tilsammen meget tidt, 
og Olie over Søerne blev gydt. 
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Hvor ofte det blev splejset og hvor meget det blev slidt, 
Endnu er dog vort Baand som et nyt. 

Med Sorger over Livets omskiftelige Kaar, 

o Sømand, t>ør Du Cnre i Mag: 

Man glemmer, for at tænke paa i Morgen og i Gaar, 

at glædes over Dagen i Dag I 

HJERTING. Du er altfor naiv, min Gut! 

MIRANDA drikker im4 Georg, orniiven. Den Viso tf sungot ud af mit 
Hjerte, min Gut! 

HIERTINa Mirandal 

MIRANDA eksimek. Aa, Far, Du har saa godt af lidt Modsigelse 
en Gang imellem. 

HJERTING. Det skulde en anden prøve paa at sige migl m Geeii, 

dfiiieade. Du prisor Sømandens Liv det er fordi Du endnu 

kun kender saa lidt til det 

GEORG freidii. Jeg er tilfreds med min Stand. — Jeg har valgt 
mig den selv — og jeg har arvet Tilbøjeligheden efter min Fa'r. 

HJERTINa Jovist Spørg GI. Girmerik, hvorfor han 

holdt op at fare Spørg enhver Sømand, som er kommen 

til Aars, om han ikke vil foretrække den uslest lønnede men sikre 
Bestilling paa Landjorden? Svaret er altid det samme? 

GL. GIRMERIK laatMmt Der er altid noget sandt i dine Overdri- 
velser — • 

HJERTING bemt. Overdriver jeg? Naar man i Land siger: »det 
er et Vejr, som man ikke vilde jage en Hund ud i" — saa er det 
netop det Vejr, som Sømanden nolens volens maa Bnde sig i 

GL. GIRMERIK. Ja vi forstaar nu ikke dine lærde Talemaader. 

GUDMUND, JACOB, PEDER BUNKE eiier i>i.«ideo. Nej, dem for- 
staar vi ikke. 

HJERTING overieieo. Aa I forstaar mig i det hele taget ikke — det 
er Knuden. 

GEORG. Det er Tampen — og den er der slaaet en Knude paa 
— og den kan vi ikke stikke. uAer leeade sit cui. Maa jeg drikke med 
Dem, Kaptain Hjerting. 

HJERTING kort. Nej Du maa ikke. 

GL. GIRMERIK driHeode, tu Hiertiag. Du har for dybt Vand under 
Dig; — hele Lodlinen er løbet ud — og vi kan ikke finde Bund. 

SKIPPERNE ler. 

HJERTING. Det er farligt saa I er vittige 1 
GL. GIRMERIK. Men den Gang da vi sejlede sammen i Syd- 
havet 
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HJERTING f*|Mr sic, tiMr I Bordet Nu vel jfl, dengtog 

Holder lade, ailfrtr «d for eif. 

GL. GIRMERIK overiem. Naa ja, der ser Du! Men Du er altid i 
Modsigelse med Dig selv 

MIRANDA liBncr bedende Hanidett oa boM Arm. 

mERTING behenkct. Det kommer man saa nemt til ved at 

leve iblandt Jer! 

GL. GIRMERIK. Hm! 

HJERTING. For Resten vilde jeg sige: Dengang — da vi var 
unge! da var Fragterne høje! — da tjente man Penge! Krefteme 
var ikke opbrugt — man saa alt i Rosenlys — man drømte om Guld 

og grønne Skove — man elskede Søen! scner eig. Nu er det, 

som det er. 

FRU HJERTING ttiiie mgeieiit. Og det er godt som det er 

ikke sandt, Arthur? 

Jena Omtui kommer lad ased Ure omvaadreade Maalkeaier: Baa, Iwale of aade« VIoUa, Kbriaci. 

JENS OMGANa HoUa! I ser ud som I havde siddet i Skole- 
komité og Fattigkommission. Her er Huskapellet — og her er Visen! 
HJERTING. Hvad er det for en Vise? 

JENS OMGANG. Det er UngdomSVisen! Clver et Tega, der axatca. 

BAS. 

Da jeg var ung — 
FØRSTE VIOLIN. 

Da jeg var glad — , 

ANDEN VIOLIN 

da var jeg rask og stærk, 
JENS OMGANG 

da stod den hele Verden for mig som et Underværk. 

Der var Fortryllelse i alt, 

hvorhen mit Blik med Spørgen faldt; 

jeg spurgte Blomsten: Tør jeg? 

og Blomsten nikked: Jo! 

Jeg spurgte Bægret: Vil Du? — 

og Bægret til mig lo. 

Og mit Øje Mdt ud over Havet det blaa, 

og de Bølger de lo: Jo vi vil! 

Og jeg hejste mit Sejl i den højeste Raa 

og lod staa til — lod staa til — lod staa til. 

KOR. Jeaa Om(aat Of de fire Maelkaaler. 

Og mit Øje faldt ud osv. 

BAS. 

Saa dryssed Rimen i mit Haar — 
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FØRSTE VIOLIN 

og jeg blev sat og graa — 
JENS OMGANG 

en Verden fuld af Borger-Held og -Dyd jeg for mig saa'. 

Man sikrede sig min Person 

for Komité og Kommission: 

Jeg spurgte sagte: Bør jeg? 

og alle nikked: Jo! 

Vi nikked alle sammen — 

vi slumred blidt, min Tro! 

Ja mit Øje faldt til, mens i Stolen jeg sad 

ved en støvet og stor Protokol, 

og jeg kradsed, og jeg kradsed, jeg ved ikke hvad, 

aa jeg skrev Pokker, ja Pokker i Vold. 

KOR. Jciw Omgang og de flre Mnsiluuiiar. 

Ja mit Øje faldt til osv. 

BAS. 

Da drømte jeg, at jeg var ung — 
FØRSTE VIOLIN 

ja ung og rask og stærk — 
JENS OMGANG 

og se, den hele Verden var paany et Underværk. 

Der blev Fortryllelse i alt, 

hvorhen mit Blik med Spørgen faldt: 

Jeg spurgte Blomsten : Tør jeg? 

og Blomsten nikked: Jol 

Jeg spurgte Bægret: Vil Du? — 

og Bægret til mig lo. 

Og mit Øje faldt ud over Havet det blaa, 

og de Bølger de lo: Jo vi vil! 

Og jeg hejste mit Sejl i den højeste Raa 

og lod staa til — lod staa til — lod staa til. 

KOR Mmmen ned HieiHag. 

Og mit Øje faldt ud over osv. 

HJERTING tlMr oprejst med MIef Glas, geamgcr 

Og lod Staa til — lod staa til — lod staa til 
Bort! — jeg vil derud — jeg vil ned til — styner et gus vin i sig. 

MIRANDA. Fart 

FRU HJERTING bekymi«t, men uden Férttaaelee. Arthur! 

GL. GIRMERIK. Hvad er det? Vil Du bort? Du vil kanske er- 
indre at vi sidder i Udvalget til Brolægningen af Havnestrædet! 
HJERTING. Pokker i Vold med Brolægningen! — 

Drachmenn: Samlede Skrifter, 10de Blod 20 
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GUDMUND. Hva' behager — ingen ny Brolægning? Og jeg, som 
nær havde brækket mit Ben forleden 

PEDER BUNKE. Og Kommissionen til Afløsning af de gamle 
Tranlamper? 

HJERTINa Pokker i Vold — 

JACOB NÆSEGRUS. Med den ny Petroleum? — 

HIERTING. Med Tran og Petroleum? I ser lige godt og lige slet 
for det! 

JACOB. Nu har jeg aldrig hørt 

SKOLELÆREREN. Men Hr. Kaptain Hjerting! Udvalget til Op- 
klædning af Konfirmander og Præmieuddelingen af Lærebøger ? 

JENS OMGANG. Om jeg maa sige — 

HIERTING. Gid Pokker ta'e baade Konfirmander og Præmieud- 
delingen af Lærebøger I 1 bliver ikke et Haar bedre for det! 

Alle relMr tig. 

SKOLELÆREREN. Gud Fader bevares! 

MIRANDA hen Hl Skdeicrcrefl. FaY mener ikke, hvad han siger. 

De stiller elf I Kreds om H{erting. 

HJERTING forwtret. Mouor jeg ikke, hvad jeg siger? Jeg mener, at 
jeg er ligesom stoppet ned i en Æske og Laaget lukket til paa mit 
Hoved! — Jeg mener, at jeg kvæles her — at jeg vil bryde ud — 
at jeg længes, aa længes som en afsindig efter Lys og Luft og Fri- 
hed og Skønhed — efter det dybe blaa Hav — efter harmløse, livs- 
glade Mennesker, der aldrig har set en Petroleumslampe for deres 
Øjne, aldrig er bleven opklasdt til Konfirmation, aldrig har holdt en 
Lærebog i deres Haand. 

GL. GIRMERIK ler. Aa nu snakker han om sin i Sydhavet! 

Piiiiee. 
HJERTING stwier de luemeete til Side, stiller si« sleae llfe overfer den. ØeO i 

Sydhavet. Ja! Det er derhen min Længsel evig og altid gaar. I ler 
— nej I griner. — Dér ler man — ligesom Børnene — uden Haan 
og uden Vittighed. I er sløve og stumpe i jeres Følelser. — I kan 
ikke engang beruses til Fantasi og Glæde i min gode Vin. Der be- 
ruses man ved den blotte Søbrise, fyldt af Sol og sød Blomsterduft 
Under de svajende Palmer er Hytten bygget. — Brødfrugttræer rundt 
omkring. Ingen Næringssorger udpiner Landet; Konkurrencen gør 
ikke Borgerne til indbyrdes Fjender. Man kender ikke Begrebet 
„Borgerheld" — til Gengæld har man Menneskelykke og Menneske- 
adel. — Ungdom og Kærlighed. — Jeg holder ikke ud at se paa 

Jer. Plads! siger jeg. Hso bnrder Igenaem Kredsen, Mer op til Huset ot Ind sd Dsrea. 

FRU mERTING neiter sig pss Benken, p«der. Aa — Og han, som har 
saa megen Kærlighed her! 

MIRANDA der tillige med Georg stiller sig hen bos hende. Kære lille Mor, Vær 
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ikke bedrøvet Du ved jo, det er blot et af disse heftige Udbrud — 
som han selv har saa ondt af, stakkels Fa'rl 

SKOLELÆREREN derhen. Kære Fru Hjerting. Det er meget be- 
klageligt — om jeg saa maa sige men De har jo den- større 

Trøst, som man. aldrig forgæves tyer til. 

MIRANDA. Vi to — Herr Skolelærer — skal nok staa hinanden bi! 

SKOLELÆREREN mdcr sig « jens onictii(. Dot er ogsaa Jeres Skyld 
med den letfærdige Vise — og saa de Bierfidlere deri Ud med dem I 

Mulkialene drives ad ad Lucoi til høfre. 

JENS OMGANG tom har t»mt Ftaaken. Det or jo bare nogle sølle In- 
strumenter — hvad kan de gøre ved Skandalen? 

PEDER BUNKE. Men Du kan — din Landstrygeri siaar 

barn SkoleUerereaa Vlolla ud af Haanden. 

JENS OMGANG. Saa — der knak dent 

PEDER BUNKE aaaier den op og rchker ham den. »Naar don blivor limet 
sammen — saa bliver den saa god som en gammelt" 

SKOLELÆREREN forbitret. I skal betale mig dent 

JENS OMGANG vender aloe Lommer. .Viser mig Skatteus Myntl"* 

SKOLELÆREREN. Bespotter — Døgenigt I — 

JENS OMGANG. Afskediget Toldassistent — uden Naade og 
Pension — etc. 

GL. GIRMERIK. Gaa sin Vej. 

GEORG. Nej Fa'r, Jens Omgang er indbuden Gæst her — lige- 
som vi andre — og det er Kaptajn Hjertings Grund vi staar paa. 
Lad os gaa alle samment 

MIRANDA. Bliv, Georg t Jeg kjender Far — han kommer tilbage 

— han fortryder sin Heftighed. 

JENS OMGANG. Jeg takker den unge Herr Kaptain og hans til- 
kommende Frue. Jeg mener ogsaa, at den store Arthur Hjerting kom- 
mer tilbage men hvorledes teer. Imidlertid skal jeg tillade mig 

at sige de Herrer min Mening. Jeg er ganske af Fatter Hjertings 
Mening. Her er saa trangt som i en lukket Æske. Kunde jeg ikke 
strejfe om, saa gik jeg maaske hen og blev lige saa cor en Bevsgeiae op 
til Panden — Uge saa vel forvaret heroppe som et andet Geni I 

GUDMUND. Ja Du — Du — Genit 

JENS OMGANG. Aa jeg be'ert Hvad er I? Nogle Styver- 

fængere og bundfrosne Egoistert Hjerting gør alt Arbejdet — uden 
Vederlag. Han er korresponderende Reder for alle jeres Pæreskuder 

— han kan skrive — 

JACOB. Det kan ogsaa vores Skolelærer I 

JENS OMGANG. Bevares t Skolelæreren kan skrive 

Hjerting kan Sprog I endogsaa Latin t 

SKOLELÆREREN. Der er ingen her, som^kke i alle Maader 

20* 
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erkender Kaptain Hjertings uegennyttige Arbejde og store Betydning 
for Borgervellet 

JENS OMGANG. Og derfor har I ogsaa proppet ham ind i alle 
mulige Komiteer, Raad, Kommissioner og Udvalg. Han har Arbejdet 
— og I har .Vellet". 

GL. GIRMERIK. Hvad er det for Beskyldninger? 

JENS OMGANG. Ikke Spor af Beskyldninger? Jacob Næsegrus 
og Peder Bunke har naturligvis Lov til at interessere sig fbr den 
nye Gadebelysning med Petroleum — eftersom de i Kompagni fcM*- 
handler Petroleum og sejler med den. Paa samme Maade Gudmund 
Kjelst og Brostenene — som han selv har i Entreprise. 

JACOB, PEDER, GUDMUND pm cGuc. Nej, det er fbr galt! 

GL. GIRMERIK. Rolig! ni jm omtuc. Du vil da ikke paastaa, at 
vor respektable Skolelærer, fordi han sidder i Kommissionen for 
Opklædning af Konfirmander og Uddeling af Lærebøger, at han der- 
for skulde gøre sig nogen Interesse eller Fordel af Klæ'er og Bøger? 

JENS OMGANG, Hvad er Interesse og hvad er Fordel? Der er 
ingen, der mistænker Skolelæreren for at tilvende sig Klæ'er eller 
Bøger det vilde desuden blive opdaget i vor lille Ravne- 
krog — men man kan tilvende sig Indflydelse paa alle de skøre 

Hoveder baade blandt unge og gamle og navnlig blandt 

Fruentimmerne. Dertil er sorte Klager og Lærebøger et lige saa 
probat Middel som at uddele Spejle og Glasperler blandt de vilde 
paa Sydhavsøerne. 

SKOLELÆREREN. Det er for galt — nej det er for galt! 

JACOB, PEDER, GUDMUND pMenG«ig. Af Sted med ham! 

GL. GIRMERIK. Gaa sin Vej. 

MIRANDA har rejst tic og (tar frem. Jens Omgang *er min Fa'ers Gæst 
Saa længe ikke Far selv har forbudt ham sin Grund, saa kan ingen 
drive ham bort. 

JENS OMGANG. Tak, Frøken Miranda! Lazarus skal huske Dem 
det, naar han kommer i Abrahams Skød Se der! 

HJERTING atur mftnt paa Trappen ndealbr D«rea. Def atnke Eflermlddacilys 
bider over ham. Han er Ucdt I hvide Sømandabeaklcder, aom d« bcrea I Troperne, ksrtakødct 
blaa Troje med gule Knapper, en hred Malaier-Slraahat paa Hovedet, om UveC et braget SUkfO- 
akcrf, hvori en lang Sklbaplatol. 1 Haanden holder han en Flaake, hvoraf han lager en djrb Slwfc. 

Ah! Dig drak jeg for, min Dronning! — Er I ikke gaaet 

endnu? Det er Forræderi, at jeg er her iblandt Jer — Forræderi 
mod mine Løfter, min Længsel, min Ungdom ! Af Sted med 

Jer! SHger ned, avingende Ptatolen. 

SKOLELÆREREN. Ih Gud frels os! Lober nd ad Laagen til h«|re, ellerfklgt 
af Peder, Jacob, Gudmund og de andre Smaaakippere. 

GL. GIRMERIK. Er Du rasende! Vil Du lægge Haand paa dine 
egne? * 
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MIRANDA. Far dog — Farl 

FRU HJERTING. Arthur — kom til Dig selv! 

HJERTING ler h«it. Skal jeg komme til mig selv saa maa 

ieg langt bort herfra! — Hvad vil De Fruentimmer? Af Sted med 
Jer! — 

MIRANDA Mfst og bastii m cirmerik og Geofg. Opir' ham ikke! Tag Mo'r 

ind med Jer! Fm Hlertlng ind ad Lugen til Girmerik og Geoig. 

MIRANDA omfiitiende H|ertings Kn«. Kære dyrebare Fa'r 

HJERTING. Hvem er det? 

MIRANDA. Din egen Datter — din Miranda ' 

HJERTING vriue.de. Er Du min Dronning er Du Wyomi? 

siMier heade Ara eig. Nej, det er et fremmed Ansigt! Bort — bort! 

JENS OMGANG kuter sig Imellem, Miranda leber ind med et Skrig. 
HJERTING aigler med Plefolen mod Jena Omgang. HvOm er Du? 

JENS OMGANG. En Lazarus. Tryk bare løs — saa er der en 
Overflødighed mindre. 

HJERTING ler Mt. Ha, ha! sdkker piatoien til aig. I er nogle Harer alle 
sammen — Harer eller Ræve 

JENS OMGANa Ugler eller Marekatte — ganske efter Behag. 

HJERTING. Jeg kender Dig Du er Jens Omgang, min 

Hofhar og min Karrikatur. Kom, min Gut, vi skal tømme Flasken! 

Vakler ben til Bordet; akcnker I Glaaaene. 

JENS OMGANG. Jeg er med til sidste Draabe. 

HJERTING drikker ham til. Vi skal paa Rejser paa de lange 

Rejser! 

JENS OMGANG. Jeg er med til vore Antipo-po-puh! det vkr en 
stærk Vin! 

HJERTING glidende ned paa Benken. KaSt lOS, Jeus! Er vi Om Bord? 

JENS OMGANG. Jovel, Herr Kaptain! vi er fra Bolværk — 
HJERTING. Saa hal Skødet! Vi sejler! 

JENS OMGANG glidende ned paa Jorden. Javel sojler vi. Hvad Kurs? 
HJERTING. Fjernt, fjernt, vidt over Sø 
ligger Drømmenes 

Mnalkken Mder Ind og flbrtaøtter Melodien fra Begjmdelaen af Aktien. 
HJERTING lofter alg endn« en Gang halvt op fra B«nken og alger: (til Mnalk) Min 

Wyomi — min Ungdoms Elskede — Mine Længslers Maal: se jeg 
kommer til Dig, med Vimpel paa Top, med Blomster om Mast, og 

med mit varme, varme Hjerte 

JENS Omgang. Ned med Roret, Herr Kaptain ! Der er Koralrev 
i Læ 

S can a n Mlver mmk. T|«men akyder op og aklnler de to. Mnalkken fortaMter. Man ær I Bag- 
g in nd e a Baaden, med Vimpel og Flag og Blomatergnirlander, atcrkt belyat gilde nd til Soa. 
H|ertiag og Jena Omgang om Bord bortvendt fra Tllaknemc. Allerf)emeat lofter aig en med 
Bfcrgloppe, k«|e, alanke Palmer, en hvid Strand i atraalende Sollya. 

Tcppet Mder. 
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ANDEN AKT. 



Scenen er en bred Kløft, der skyder sig nd mod Stmden •( Hevet I Beønuiden. Smtt Sollys 
over den hvide Striad of det bles Hev ned Brsndlng om Koralrev. Belysniofes er nofet mere 
dcmpet I Mellemgninden, hvor Ksmpetrcer Ihi bene Sider sF Kloflen modes med deres Grene 

og Lowcrk, slyngede Uaoer, sloibUdede Plsnier, stmrttlhrvode Bloaisler. 
Til venstre lisrer Ihi et lille Kllppeplsleno en netnriig Sti mellem Stenblokke ned til Fovgrnnden, 
hvor et Bnsksds sf Gnsvsbaske, Benener, Betster o. s. v. dsnner en SIsgs Lovhytle. Scenen er 

et ØieMIk tom. — Musikken spiller. — 
De IndMte, eom kommer Ind Ars Stranden (hefra Side ef Beggranden) era dels meget let pen- 
klcdte, dels ko s tu m erede pee en komisk Mssde i sflsgle evropmiske Dragter (ftnneke Unilbrms- 
stykker etc.) Benene bcrar knn en stumpet Bluse, de nnge Figer et broget Skort til lidt noden- 
fer Kncet, et hvidt, nedekeeret Blneeliv, eller et Flor slynget om Brysfet, Blometer i HeereL 
Hoj, kisr Letter. Ind kommer en Sksra nnge Piger, unge Mcnd og Bern. De flMcr Jens Omgsng 
med sig I Gnlrlsnder og Slyngplsnter og Blomster. 

JENS OMGANG leende sf Md Hsis. Giv Agt, holdt! Skal jeg i Bram- 
men? — det bliver vist en gemytligere Kaschot end hjemme i 

TO-TA. Hvad er det Du siger? 

JENS OMGANG. Sig mig — er I ogsaa Menneskeædere? 

INSULANERNE ler. 

TO-TA flyver hsm overgiven om Helsen. Nu Skal vi SpiSe Dig! 

JENS OMGANG. Takker for Æren! got sig m. — Bare jeg havde 

nogle andre Klæder. Ser ned ed eln luvslidte, stcrkt medtsgne Drsgt. I SOr Saa 

nydelige ud. 

TO-TA. Du kan snart blive som en af os. 

JENS OMGANG ler. Tak! Klædt af kan man sagtens blive. 

Men klædt paa 

TO-TA til en sf de nnge Mend. GiV ham din pæUO Hat! Jene Omgug lur en 

trekentet Het. Dou passorl — Til en enden. Giv ham din smukko Livlqole 
insnisneran vegrer sig. Husk paa — Paug-Pang! Skal jog sigc til 

ham, hvad jeg saa forleden Aften? Insulsneren hlclper hwtigt jens Omgsng i en 
gsmmel Uniformsklole. Aa! han er nydelig! Hun klepper i Hsnderne, de deseer elle 
omkring Jene Omgsng. 

JENS OMGANG hilsende til sile Sider. Tak, Bøm — Tak! maa jeg 

spørge: er jeg nu Kejser eller Konge? eller fordres der, at jeg 

skal tage Bukserne af? 

INSULANERNE ler og klspper I Hmderne. 

TO-TA. Har Du kønne Ben? Føl paa ham! 

JENS OMGANG teende Av, Av! Jeg tror — med Permission at sige 
— at jeg helst beholder Permissionerne paa. Konkurrencen vilde 
næppe falde ud til min Fordel. 

TO-TA. Du er saa morsom og saa glad. Jeg forstaar rigtignok ikke 
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det halve af, hvad Du siger; men Du ligner ikke en af de andre 
fremmede, som kommer til os med Formaninger og besynderlige 
Taler. 

JENS OMGANG opmcrksoin. Skulde Hjerting være kommen i For- 
vejen? 

TO-TA. Hvad siger Du? 

JENS OMGANG. Jeg har en Rejsekammerat. Vi landede sammen 
paa den modsatte Side af Øen. I Skoven blev vi skilt ad ved et 
frygteligt Tordenvejr hu! Det var godt, jeg fandt Jer. 

TO-TA. Er din Rejsekammerat lige saa munter som Du? 

JENS OMGANG. Det er som man tager det. Der er Dage, hvor 

han er langt VSrre ler ot g*r en Cettn« tom om han drikker et Glas nd. 

Forstaa I, det maa til! Saa ønsker han alle Spidsborgere Pokker i 
Vold — og selv bliver han Konge og Kejser paa Øen! 

TO-TA. Tys! — Pang-Pang! Lthtr advmnde nncerea. 

JENS OMGANG »den «t IbrMu hende, tofter lifeledee Rnferen. Tys! 

Pang-Pang. 

TO-TA. Den hellige Mand — den strenge Mand! 

JENS OMGANG tom fer. Bømanden — den store Bastian! — Hvem 
er det? 

TO-TA. Vores Pater — Missionæren! 

JENS OMGANG. Ah! her er ogsaa Skolelærere. — Hvad gør han? 

TO-TA. Han regerer Mo'r. 

JENS OMGANG. Hvem? 

TO-TA. Ih, den store Wyomi. 

JENS OMGANG. Hvem? 

TO-TA. Dronningen — min Mor. Jeg er den lille Wyomi — eller 
To-ta. 

JENS OMGANG med et skrabnd. Ah! — Og dores Fru Mo'r? 

TO-TA. Hun regerer os! 

JENS OMGANG. Og De da? 

TO-TA ler. Vi lader os slet ikke regere, svinger ham mndt, der danaea og 
apillea dcmpet paa amaa Trommer og Triangler, medena TO'ta aynger med Kor: 

Solen skinner og Havet ler — 
Trommelommelom — kling, kling! 
Alt er Glæde, hvorhen vi ser — 
Trommelom — trommelom — kling! 
Solen danser paa Bølgen blaa, 
hvorfbr skulde vi ej gøre ligesaa? 
Kommer en Storm — den er snart forbi, 
kommer en Torden — ja saa bli'r vi bange, 
men vi har Farver og Solskin og Sange, 
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Frygten er væk« — som en Kolibri: 
Vilde — det er vi — og fn! 

Vi danser paa Hæl <^ vi danser paa Taa, 

vi har kun de florlette Klæder paa; 

Hvad spørger vel Fuglen og Blomsten om Gavn? 

Vi kysser, vi klapper, vi tager i Favn: 

Sydhavets Bom er vort Navn! 

Hvorfor kommer de mørke Mænd — 
Trommelommelom — kling, kling! 
hvem har sendt dem til Øen hen? 
Trommelom — trommelom — kling! 
Er der koldt bag de Bølger blaa, 
hvorfbr skulde her da blive ligesaa? 
Nævner vi Kys — saa er Svaret: ti! 
Aa, men hvad kan da en Pater forlange, 
Naar man er opfodt med Solskin og Sange, 
naar man er glad som en Kolibri, 
glad som de vilde — og fri! 

JENS OMGANG. Jeg takker for Visen, den var jo ret oplysende. 
Men maa |eg spørge De er altsaa Prinsesse? 

TO-TA iiteft««. Ja. 

JENS OMGANG. Er Regeringen arvelig paa Spindesiden? 

TO-TA. Det er den formodentlig. Men det er kedeligt — 

JENS OMGANG. Er det kedeligt, at den er arvelig? 

TO-TA. Det er kedeligt at snakke om de Ting. Lad os more os! 

JENS OMGANG. Et Øjeblik! Hvor længe mener Deres kongelige 
Højhed, at det vil vare, inden denne lykkelige har oppebaaret — 
om jeg saa maa sige — de fulde Frugter af Kulturens Udsæd? For 
Kulturen følger vel i Hælene paa den store Herr Pang-Pang? 

TO-TA. Tys! Naar Du nævner den Mands Navn, folder Skyggen 
af en Sky over vor sollyse Strand. 

JENS OMGANa Billedligt — ja! Med rene Ord: han spolerer 
det hele for os. 

INSULANERNE ler os kUpper 1 Hmderne. 

TO-TA. Han kan komme, hvad Øjeblik det skal være og 

saa skal vi i Skole. 

JENS OMGANG. Av! saa maa vi straks i Arbejde. — Havde jeg 
nu bare en Bouteille god Vin! For jeg er lidt tør i Halsen oven paa 
Hjertings sidste 

TO-TA. Bouteille! Bouteille? ler steimsk. 
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JENS OMGANG. De synes at kende Betegnelsen; men 

Genstanden selv? 

TO-TA m lamiiuieni«. Træk den Kasse hid, som vi fandt ved det 
gamle Vrag. 

JENS OMGANG. Oh! et lykkeligt Fund. Har De maaske prøvet? 

TO-TA tkBiiMk. Det er strengt forbudt. Alt, hvad som findes iland- 
drevet paa Stranden, skal bringes til Mo'r og Pang-Pang. 

JENS OMGANG. Strandret — Kronens Ret. Jeg kender til det 
men jeg kender rigtignok ogsaa til at ,svikke*. 

TO-TA. Hvad er det? 

JENS OMGANG. At »knibe* af Udningen fortolde lidt 

paa egen Haand. Jeg fik netop min Afsked af den Grund. 

TO-TA. Hvad er din Bestilling? 

JENS OMGANG. Ingenting at bestille. Taier m Hitten. Afskediget 
Toldassistent! kamm er blevet hftiet Ind og ubnet. Ah ! jeg hilsor Eder — gamle 
Kammerater! Hvem der havde en Proptrækker 1 

EN INSULANER. Proppen gaar op af sig selv! 

JENS OMGANG. Gavtyv! Du har »svikkef. 

INSULANERNE ler. 

JENS OMGANG. Men — tør vi nu ogsaa lægge Haand paa denne 
Skat? 

TO-TA tkcimsk. Vi fandt den ikke paa Stranden — men ude i Van- 
det, da vi gik i Bad. 

JENS OMGANG. Oh! — Hvor dybt laa den? 

TO-TA vfier sine H Fingre op. Saa maugo Mandshøjder dybt! Han d6r 
peger pen en Og jeg vi dykkede om Kaps. 

JENS OMGANG. Med eller uden Svømmekostume? 

TO-TA mtnriig. Hvad mener Du? Vi beholder helst Florene paa — 
for Hajernes Skyld. 

JENS OMGANG. Aa jeg Fæ naturiigvis for Hajernes 

Skyld. Skaal! Du usminkede, paa- eller upaaklædte Naturlighed! 

Drikker, byder To-ta. 

TO-TA. Nej! Rytter smilende pu Hovedet. 

JENS OMGANG. Du da? eller Du? Byder »ndt, de 

•JkiMT elle leende. Naal saa drikker jeg, som Pateren, for hele Menig- 
heden! 

TO-TA. Tys! Ler. Ræk mig Bouteillen — jeg vil dog en 

Gang prøve! Drikker. 

JENS OMGANG. Hvordan smager det? 

TO-TA gor en Grlnuce, vender elg leende bort, ser atter titbege. Væmmeligt! 

JENS OMGANG. Prøv igen! der hører Indøvelse til hver Ting. 

TO-TA drikker, lader Flasken gaa videre; alle bcrer sig ad paa aamme Maade aon To-ta. 

JENS OMGANG. Paa den Maade bliver der ikke meget tilbage 
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til mig. Henter sig en njr Raske. I er Unægteligt Naturbøfn Og synes at staa 
uendelig langt tiltmge i Erkendelsen af, hvad denne indeholder. 
Løfter Ftasken. I ved maasko ikke en Gang, hvad dette Huidum hedder, 
som indesluttes i Bouteillen? 

TO-TA ler. A-vu, a-vul 

JENS OMGANG. Det er nok nogle franske Brokker, som Pateren 
har lært Jer. I kunde bedre sige: A moi! a moil 

INSULANERNE ler. A-moa! A-moa! 

JENS OMGANG. Nej det kaldes fér Vin drikker. — Og nu skal jeg 
synge Jer en Sang om Vinen, sjngtr. 

1. 
Først er den en lille Skælm, 
som, med Fingren lagt paa Mund 
og med Øjne klare, 
hvisker: prøv Du bare! 
Hvor den Fyr er sød og kær, 
og han kommer ganske nær, 

og Du ta'er ham paa Dit Skød det har ingen Fare! 

Skænk i, skænk i, skænk i mit Bæger! 
Lyt under Druernes rankede Hvælv: 
Vinen fortæller sit Levnetsløb selv! 
KOR. 

Skænk i, skænk i o. s. v. 

JENS OMGANG. Jeg maa sige, I har medfødte umusikalske An- 
læg. Det lyder anderledes end derhjemme i Naa, weiter! Sjmfer- 



Saa er den en Jomfhi rank, 
smidig, svaj, med myge Hænder, 
hun et Øjekast dig sender, 
o, saa varmt, saa ømt. 
Hvor det blide Øje falder, 
glemmes Forsæt, Pligter, Alder, 

fra Forstanden er Du rømt 

tys! Du har det drømt! 
Skænk i, skænk i, skænk i mit Bæger. 
Lyt under Druernes rankede Hvælv: 
Vinen fortæller sit Levnetsløb selv! 
KOR. 

Skænk i, skænk i o. s. v. 
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JENS OMGANG .ymer. 

3. 

Saa blir den en Kæmpe stor, 

med en Kølle i sin Haand; 

Du er stærk — men som en Vaand; 

han siger: nu er Du i Fare! 

Staar Du imod Kæmpen op, 

gennemryster han din Krop, 

mens han ler: Ha, ha, ho, ho, prøv Du Kræfter bare! 

Skænk i, skænk i, skænk i mit Bæger! 

Lyt under Druernes rankede Hvælv: 

Vinen fortæller sit Levnetsløb selv! 
KOR. 

Skænk i, skænk i o. s. v. 

JENS OMGANG .ynger. 

4. 

Allersidst blir den en Ulv, 

glubende, med skarpe Tænder, 

op og ned han paa Dig vender, 

til hvert Ledemod er ømt. 

Intet synes Du og sanser, 

Flammer fbr Dit Øje danser: 

alle Flasker har Du tømt 

tror Du ogsaa det er drømt? 

Skænk i, skænk i, skænk i mit Bæger! 

Lyt under Druernes rankede Hvælv: 

Vinen fortæller sit Levnetsløb selv! 
KOR. 

Skænk i, skænk i o. s. v. 

JENS OMGANG tyncer. 

5. 
Helle mig de første to, 
de férliges, sødskendkærligt 
op paa Regnbufarvers Bro. 
Der kan ikke Kæmpen naa os, 
der kan Ulven ikke flaa os, 
hos de første vil jeg bo: 
helle mig dem begge to! 
Skænk i, skænk i, skænk i mit Bæger! 
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KOR. 



Lyt under Druernes rankede Hvælv: 
Vinen fortøller sit Levnetsløb selv ! 

Skænk i, skænk i o. s. v. 



losalaiicra« har vader Sut*« "dddt FlaikcrM, MiledM at cahvcr har sfai, de aviater dem 
laUcade, drikker og daaaer. 

JENS OMGANG Aa I Gavtyve — og jeg Dosmer! I har over- 
listet mig I kendte til Vinen — 1 kendte den! 

INSULANERNE ler og Tlader han lad i Slyagplaaierac og BlofaaterUBakcnie, idet de 
raaber: I SøOU! ud at SVømmol 

JENS OMGANa Giv Agt, holdt! ni To-ia. Kom med, min søde 

Pige! Vi trænger vist betydeligt til at svale os. Skal vi se, 

hvem af os to, der gaar bc^st til Bunds! 

TO-TA holder elg bly tilbage. Nej med Dig vil jeg ikke dykke. Du er 
ikke som en af os. 

JENS OMGANG. Jeg kan snart blive det! vn nve nakkn af eig. 

TO-TA atanper aMd Fédea. Gaa! sigor jeg. Jeg er træt — jeg vil hvile. 

Før ham bort laaalaaerae trekker haai leeade og ayageade ad aiod eig. Maa hMcr Ma- 
aikkea og Saagea IJcraore, aiedeaa To-ta legger alg til at aove aader Skyggea af Ptaaierae i 



FyERTING atiger aed fra Kllpperae paa dea veaatre ^de, haa konnaicr iaagaomt frem, 

aer alg om. Saa kom jeg paa den rette Vej! Ja — her var det! 

Her saa jeg hende férste Gang. Vel mødt, I Kæmpetræer, der klatrer 
ned ad Bjerget fbr at bade Urskovens Skygger i Sol og Bølgens Lys. 
Vel mødt. Du Planternes krydrede Aande, der gør mig svimmel nu 
som dengang! Vældige Natur! der bød hende frem imod mig som 
en skær og fin Blomst — har Du kun ventet paa mig for atter at 

vise mig dit yndefulde Barn? p«aae. Urskoven har intet 

Svar — blot Suset af Ensomhedens Sang, hvori Slægt paa Slægt 
vugges ind. Lever hos mig kun Mindet, ventende paa at ogsaa det 
en Gang skal forstumme? — Er Mennesket sørgmodigt fra Naturens 

Haand — fordi det aner Kortheden, Omskiftelsen af alt? Men 

Stranden hist som straaler Solen, som gløder — Brændingen, 

som tumler — Oceanet, som smelter sit Purpurblaat ind i Sydens 
Himmel? — Forjættelse paa Forjættelse om Livets Bryllupsskat! — 
Min Elskede — min Brud: jeg kommer til Dig! opdager to-ib, od- 

atwier et Skrig. Wyomi! Her derhea, kaasler aed. Min lille Wyomi! 

TO-TA vaagaer. Hvom kalder paa mig? Reiær elg halvt. En fremmed! 

HJERTING hertige Sctaiager. Fremmed? Har Du glemt mig? — Hu- 
sker Du ikke river alt Tra|eønae op. So her — Tatoveringen! Husker 

Du, at Du spurgte om det gjorde ondt — og kyssede mig, da jeg lo? 

VII kyaae heade. 

TO-TA. Jeg ved ikke, hvad Du mener men jeg forstaar godt, 

hvad Du siger. Fleraer ham akølmak. 
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HIERTING. Min lille Wyomi! 

TO-TA. Saadan hedder jeg — ja! 

HJERTING. Kan Du huske, da vi indgik ,.Taio* Forbundet? — 
Alting skulde vi dele — Du skulde bære mit Navn, jeg dit Og Du 
gav mig Aarets Høst af Taro og Jams; — Du gav mig dine Geder, 

dine Koralsmykker, de Blomster, som Du flettede i dit Haar 

din Kærlighed Og jeg gav dig, hvad jeg ejede, mit Hjerte, min 

Fremtid, mit Liv. 

TO-TA. Hvor Du taler! Sig det om igen. Hvem har lært Dig vort 
Sprog? 

HIERTING kytMT hend«. Du lærte mig det — og saadan lærte jeg 
det. loderiig. Men mit Navn? Husker Du ikke at jeg punkterede det 
under dit venstre Bryst. Aa — det skønne jomfruelige Bryst. 

TO-TA dckker sis med Floret. Nej, uoj! dor staar intet Navn. 

HIERTING. Blufærdig i din Ømhed! 

TO-TA. Hvad hedder Du? 

FUERTING bebreideode. Arthur. Har Du glemt det? 

TO-TA. Arthur! et smukt Navn. uegger Hunden imw »it Hiertc, eteimtk. Her 
staar det endnu. 

HJERTING. Elskede! Armen om hendes uv. — Uforandret er Du 

men jeg, ikke sandt, jeg er bleven gammel — graa? Hos as der- 
hjemme ældes man — her ikke! 

TO-TA. Du er en rask og køn Mand endnu. Med et uiie snk. Den 
Høvding fra Naboøen, man har bestemt mig for, han er heller ikke 
ung tiiibiende — mou Du ser bedre ud. 

HJERTING. Jeg husker, der var Tale om Nabokongen, som man 

vilde gifte Dig med! Aa, min Elskedel Du har ventet paa mig 

— Du er bleven mig tro! 

TO-TA nrater ufontieende pea Hovedet. Nu taler Du som en fremmed« 
pefcr pea puioien i huie Beite. Kommor Du fra Krigen? 

HJERTING. Det er jo Vaabnet, jeg tog fra den spanske Sørøver 

og som jeg vilde forære Dig til Erindring men Du var bange. 

Er min lille Wyomi bleven modigere siden da? 

TO-TA vieer den tn elg. Nej, uoj. Betragter him. Du er da eu stor Kriger. 

HJERTING smiler. Eu stor Mand i en lille By, hvor jeg fører Krig 
mod Dumhed, Misundelse og Tranlamper virrer bon med Hovedet. Elskede, 
vi vil ikke tænke derpaa. inderiif. Kom, vi vil stige op i Skoven! Hu- 
sker Du Stedet — skjult af Lianer — hvor Træerne hænger fra 
Skrænten ud over Havet? 

TO-TA. Aa, Du kender mit Skjulested! — Fomofet. Jeg har lagt 

Bananer og Oranger derop Vi skal spise og kaste 

Skallerne i Søen Saa snapper Fiskene efter dem. 

HJERTING ler. Barn! 
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TO-TA. Medens Du spiser, lader jeg mig glide ned paa Stranden 
svømmer ud og dykker efter de smukkeste Koraller til Dig. 

HIERTING ivrif. Begge to vil vi svømme ud 

TO-TA tiMi. Kan Du dykke? 

HfERTING. Jeg kunde dykke dengang. Aa, men jeg vil lære alle 
Færdigheder, som Du kan. Hvor Du gaar, vil jeg lélge; hvad Du 
vover, vil jeg vove. Alt, alt, hvad Du siger, vil jeg gøre! 

TO-TA aer pM ham. Vil Du virkolig Men hvorfor? 

FUERTING. Hvorfor ser iMie oc ksriifi pm hcMie. Husker Du 

ikke vi gled sammen i en Kano langs det indre Koralrev, hvor 

Vandet var smult. Du sad højet over Rælingen — jeg sad bøjet over 
Dig.. Vi kunde se saa dybt, saa dybt i det krystalklare Vand. Og 
hvilken Verden for vore Øjne! Det var som om Himlen havde ka- 
stet sine Stjerner derned og hængt dem paa Træer og Buske og 
Grene. Og det levede og flimrede og skiftede uophørligt i Farver — 
ikke skrigende og grelle, men fine, blide, yndefulde. Og Fiskene 

kom smuttende — som Børn, der leger — ind og ud og saa 

tog en rislende Sølvstrøm dem bort — og Verden dernede var atter 
det stille, farveskære Dyb, hvori vi stirrede stumme af An- 
dagt og Tilbedelse. Og jeg hviskede til Dig, min Elskedel den Ver- 
den, hvori vi ser ned — uden at vi kan finde Bund i dens Dybde 

— det er vor egen unge Kærlighed! det er dens fine skære Farver 

— det er dens levende Tanker, sem ikke kan gribes med Haand, 

ikke udtales i Ord! Og du lænede dit smukke Hoved til min 

Skulder og jeg saa i dine Øjne — og der var Dybet — som 

det var hist under vor skrøbelige Baad. 

Da for Du sammen og pegede ud — I Overfladen af Søen skød 
en mørk Ryg op — drejede sig som et Lyn — snappede — og 
sank skuffet til Bunds. — Hajen! Men jeg knugede din Haand hst 

— og fæstede mine Læber paa din bløde, dirrende Mund — og 
sagde Elskede! — det var Døden — den eneste Trudsel for vor 

Kærlighedslykke den eneste Fjende i vor Elskovs fortryllende 

Verden! — Og vi gled ind til Stranden — og vi glemte Synet — 
glemte Tanken paa Døden hist i vor levende Elskovs Skjul. 

TO-TA har aiddet I htna Arm, adrrende paa ham hetacei af haaa Ord. Da han har endi, 
overvældet af aln Bcvsg^lae, rejaer han aig halvt — aer paa ham — f)eraer alg nogle Skridt, 
naikkert, med b«iet Hoved. Plndaellf i^ hnn et Spring og er oppe ad Klippestien — hvor 
han forsvinder, medena han med adstrakte Arme stirrer efler heade. 

HJERTING kaldende. Wyomi! VII gaa fk«m og op efler hende. 

Oppe paa Ahataen mellem Tneeme vlaer alg Dronning Vyoml med Pater Angelo og flere Ind- 

fodte, M«nd og Kvinder. 

m ERTING viger langaomt tilbage, atlrrende paa Dronningen med det Udraab: WyORli! 

DRONNINGEN suger ned med sit Fnige. Jeg or Dronniug Wyomi! — og 
Du? 
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HJERTING vigende tlll»|e su langt han kan. Er det OlUligt? 

DRONNINGEN tttm imod ham. Hvem er Du? Sig dit Navn — og 
hvorfor Du er kommen til min 0? 

HJERTING holder Hsndcrne for 0}nene, mumler noget; lader Armene aynke. 
DRONNINGEN et Skrldt ncrmere, ndatøder ef lille Skrig, drapet. Arthur! 

PATER ANGELO tom har Iagttaget hende, nsrmer aig. Min Datter! 

DRONNINGEN beheraker alg, vender alg ydmyg mod Pater Angelo. Min Fader! 

PATER ANGELO myndig tu Hjerting. Hvad vil Du fremmede her paa 
denne fredelige 0, som har stillet sig under den store Moderkirkes 
Beskyttelse? Hjerting avarerikke. Er Du kastot i Land ved et Skib- 
brud? 

HJERTING. Ja — jeg har lidt Skibbrud! Ser paa Dronningen. 

PATER ANGELO. Da skal Du plejes til du har samlet Kræfter 
— hjemme i min Hytte. 

HJERTING. Jeg savner ikke Kræfter; — der er andet, jeg savner. 
DRONNINGEN. Har man frataget Dig ? 

PATER ANGELO efhiyder, holder hende titbage. IngOU borøVOr UOgeU UO- 

get her. — Vindesyge og Havesyge kendes ikke blandt dette Folk, 
som i Ydmyghed lyder det store Bud: elsk Din Næste! 

DRONNINGEN bojer Hovedet, korner alg. 

HJERTING. Jeg taler til — og ønsker at tale med denne Øs 
Dronning — ikke med en fremmed Mand. 

PATER ANGELO. Jeg er Dronningens Skriftefader og Lærer for 

dette Folk Korær alg. i Herrens Navn! Dronningen boler alg, de Indfedte 

knBlcr. 

HJERTING. Jeg kom hertil en Gang — for mere end tyve Aar siden. 
Da var Folket frit — og hvad jeg kunde skønne — lykkeligt under 
sin unge Dronning. 

PATER ANGELO. Folket var den Gang frit — i Vankundighed 
og Hedenskabets Mørke. Det er min Gerning at sprede Lys og Lykke 
ved Kærligbedens Bud! 

HJERTING retter alg I Vefret, aer |>aa ham. I er MiSSiOUær — katolsk — 

efter jeres Dragt at dømme! — Sig mig engang, ærværdige Herre : 
er i alene om Buddet her? 

PATER ANGELO beavarer hana Blik akarpc. Hvad mener Du? Efter din 
Dragt at dømme tilhører Du denne raa og tøjlesløse Stand — Hval- 
fanger, halvt Fribytter — som befarer de store Have, gaar i Land 
for at tilfredsstille Luner og Drifter, udsaaende Elendighed blandt 
svage, godlidende Naturbøm. Kneiænde. Godt at disse Naturbøm har 
deres Bolværk, som kan møde Fjendens Angreb! p«ger mod hana Bcite. 
Dronningen tilsteder ingen at bære Vaaben her! 

HJERTING. Dette Vaaben overgives i Dronningens Haand ! Til 
Jer, ærværdige Herre vil jeg sige: ikke alle de, der befarer de 
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Store Have, er nu og ryggesløse Søfolk, som ødelægger svage og 
godlidende Naturbmi. Der er Hvalfimgere og Fribyttere ttdenfor 
min Stand, Hr. Pater! og deres Dragt er mørk som Ryggen af en 
HajBsk. Skulde vi to tales nærmere ved, saa staar mine Kundskaber 
i Zootogien til Jeres Raadighed! Til Dronningen overgiver jeg denne 
min Gave — som Tegn f>aa, at jeg kom i Kærlighed og ønsker at 
drage bort i Fred. 

PATER ANGELO tMatmåm, Dronningen modtager kun Gaver gen- 
nem min Haandl — Vi fiygter Jer ikke — vi skal møde Jer med 
Aandens Vaaben — i Fred — men med Myndighed. 

T« af PBtøOM MedkMelpcrc kommtr iHstig ned. 

MISSIONÆRENS MEDFiJÆLPER. Ærvæniige Pater! 

PATER ANGELO. Nu, hvad er der? 

MEDHJÆLPEREN. Den presbyterianske Missionær fra Naboøen — 

PATER ANGELO. Hvad? 

MEDHJÆLPEREN. er landet i dette Øjeblik. Han er i 

Følge med den amerikanske Konsul; de har hejset Flaget f>aa Stran- 
den og lader stævne til Kirke- og Skolemøde! 

PATER ANGELO. De vantro Kættere de vover Hur- 

tigt! Der skal telegraferes til Hovedøen — til vor Konsul. Hejs det 
franske Flag — og lad stævne til Møde i Missionen — Alt, hvad gaa 
og krybe kan — ogsaa dem, der er idømt Straf. Tag de aandssvage 
med! Vi skal vise de Herrer Lutheranere, at vi kan mønstre en 
Menighed ^ ni DmiaiivMi. Kom! 

DRONNINGEN. Jeg bliver her. 

PATER ANGELO. Hvad? 

DRONNINGEN ydmyr Ærværdige Fader, lad din Datter et Øje- 
blik tale med denne fremmede. 

PATER ANGELO k<miiii«ider««de. Du har at følge! Det gælder dit 
Folk. 

DRONNINGEN ær over pu H|crliii(, slfer tU Pilereo. Jeg ØUSker St tslc 

med den fremmede. Lad os ene! 

PATER ANGELO. Min Datter! Du kender selv dit eget Bedste. 

Nsrmcrc, med lev Stemme. Genstridige! Husk psa diu Sjæls Frelse! 

I Aften skrifter Du! 

DRONNINGEN tradeig. Men nu bliver jeg her! 

PATER ANGELO. Han er en Kætter værre end det! 

DRONNINGEN knefeende. Jeg or Dronning Wyomi. Gaa! 

PATER ANGELO tn Medhfciperae og de IndlMie. Koml De pmt alle htatict. 

HJERTING med koraUiKte Anne. Dor gik dou sorte Fredens Apostel! 
Hvorfor følger Du ham ikke? Din Herre! 

DRONNINGEN usikker, ydmyg, ncrmer elg ham lengeomi. Arthur! 
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HIERTING med HcadcriM over øinene. Aa, Wyomi, Wyomi» — saadan 
skulde vi mødes I 

DRONNINGEN omelyater ham. Min Althurl «!enier tis et Skridt. 

Tys! Lytter Nej, de er borte vi er ene betmtter hmm ømt. Du 

har ladet mig vente længel 

HJERTING rysler pe« Hovedet uden at avai«. 

DRONNINGEN tacer ham, halvt modatrcbende, hen under Planterne, hvor han aad 

med To-ta. Ingen kan se os her Min Elskedel min modige, 

kloge, smukke Arthur! Saa kom Du tilbage til din Wyomi — til 
hende, Du kaldte Urskovens Blomst — her — paa min — paa 
vor 0! Jeg holder Dig i mine Arme — jeg ser med Beundring paa 

Dig. — Jeg nærmer ydmygt mine Læber til dine Med et smc. 

Arthur! din Mund BHater i craad — er bleven kold — dit 

Blik er fremmed — dit Hjerte er dødt! 

HIERTING bitter. Du opdager, at Tiden er gaaet — at Livet er 
blevet gammelt — at jeg er ældet! 

DRONNINGEN. Jeg ser det férst nii. Du siger det. Men Du saa 
det straks hos mig. 

HJERTING. Wyomi! 

DRONNINGEN. Dine Øjne søger efter min Slankhed! — Og Du 

ser Rynken under mit Øje — de mørke Dun over min Læbe 

og Du beder mig ikke længer om mine Kys! — Skal jeg vise Dig 
min Fod? Til hvad Nytte! Din Haand spænder næppe om min 
Ankel — og, ikke sandt, Wyomi rødmer ikke mer, naar din Mund 
berører Navnet under mit Bryst? 

HJERTING omflivnef hende. Wyomi, min stakkels Wyomi! 

DRONNINGEN. Nej nej — hvorfor narre hinanden? »mt. Og dog! 
hvad er sødt som et Bedrag? udenakabeii(t. Kys mig, min Elskede! — 
jeg er ung og varm — som Solen og Havet er det! 

HJERTING reiaer alf. Dotto or Piusol for os begge. 

DRONNINGEN kalder eatie. Arthur! Jeg bebrejder Dig intet — jeg 
beklager mig ikke. Jeg spørger Dig kun: hvorfor vilde Du rejse 
hjem og blive gammel? 

HJERTING. Du haaner mig — og Du har Ret 

DRONNINGEN. Jeg ventede paa Dig. Ved Du, hvad jeg haabede, 
straks Du var rejst? Behøver jeg at sige Dig det! Men hvad der 
var saa sødt et Haab for mig, det viste sig ikke. Jeg skulde ikke 
bevare et levende Minde om den Mand, jeg havde saa kær. Og 
Aarene gik — med Dig i mit Hjerte. Saa kom Krigen — den jeg 
flygter og afskyr. Nabokongen vandt — og jeg tilfaldt ham. Da jeg 
fødte ham mit Barn, kunde jeg dræbt ham. Men jeg frygtede altid 
Vaaben — og jeg kom til at elske min lille Wyomi, min To-ta. Jeg 
vilde, at hun skulde lignet Dig — men hun ligner mig. 

Draehmau: Somledo Skrifter, 10de Bind 21 
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HIERTING «wikMritg. J«, ja — den lille Wyomi! 

DRONNINGEN. Har Du set hende? Du skal fiaa hende at se! 

HJERTING tempoHie aed «ic. Jeg Vil hoit — boit vil jeg! 

DRONNINGEN tpriattr op. Du hliver! kmer «ig m imm« Biyst. Arthur! 
Du skal redde mig Cra de sorte Mænd! Da kan det — Du er klog 
og modig. Du er min Herre; Du bliver min Konge med! 

HIERTINa Umuligt! umuligt! 

DRONNINGEN. Hvad skulde jeg gøre? hvordan modstaa? Mit 
Folk ødelagdes mere og mere — ved Jeres Sygdomme. — Min 
Herre, Kongen, døde af Jeres stærke Drikke. Saa kom de sorte Mis- 
sionærer. De reves om os. Den stærkeste sejrede. Han talte med 
mig, han lærte mig meget, han sang for mig. — Han døvede mig 
og os alle. Bag ham stod et stort Land og mange Penge. Jeg syntes, 
at det blev mørkt og sort alt — men han lovede mig Herredmimet 
for mig og for min To-ta, naar jeg vilde lyde ham. Han var her — 
og Du kom aldrig! 

HIERTING. Og saa tilfaldt Du ham! 

DRONNINGEN kii«i«r, koner tir Herre Gud i Himlen, hvad er det 
jeg siger jeg er jo en Synderinde i Støvet, i Støvet! 

HJERTING kiiofeode sIm Header. Det har de gjort Dig til, min Wyomi, 
min Dronning! 

DRONNINGEN. Ved Du — at ogsaa jeg var begyndt at drikke 

jeres Vin? Og ved Du — fcfiriviet, reioer ole. Aa nej. Du maa bort 

de vil jo drive Dig væk mig har de udløst af Syndens Sold — 

jeg skal gøre Bod jeg skal lade dem ringe med deres Klok- 
ker — jeg skal give dem Tiende af Svin og Geder, af BrødArugt og 

Jams og vi skal forsværge Vinen og Djævelen! kM« 

•ic pu Jorden, skrifer. Nej, uoj, jeg vU ikke gøre Bod — jeg vil ikke give 
dem mine Geder — jeg vil leve, vil jeg, elske og leve indtil Jorden 
lukker sig over mine Lemmer! 

HJERTING kncier oed ved hende. Min Wyomi, min Ungdoms Elskede, 

kom til Dig selv! refwr hende op, ferer hende dl Småt onder Bmkene. 

DRONNINGEN med Biikkec i hus. Se paa mig — saadan: der er 

dit Blik! Og et Kys! «|emer ham Midt oc aicer nul. — Jeg takker 

Dig, Arthur — jeg takker Dig, fordi Du kom! reieer sic hnin. — Og nu 
maa Du bort! Det er forgæves — jeg ved det — jeg ser det alt. 
Vi tvinger ikke Tiden tilbage! 

TO-TA vieer •!( oppe mellem Trseme. Mo'r! 
HJERTING peter derop. To-ta! 

DRONNINGEN. Kom ned, Barn! tn Hiertinc Har Du Baad — Har 
Du Skib? Tag hende med Dig, hører Du. Jeg giver Dig hende, mit 
Kød og Blod. Hun skal ikke forgaa her. Hun skal blive hos Dig; 
hun skal lære at elske Dig og Du skal elske hende. Vil Du ? 
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HIERTING. Wyomil 

DRONNINGEN ui toh. Vil Du følge med denne Mand? 

TO-TA med nedtiasne ø}ae. Jeg Vil gøre, som Du siger, Mo'r! 

DRONNINGEN m Hiertinc. Du tager hende — vi skilles, ser smerteiict 

pMiMm. Min Ven! husker Du, da vi skiltes og Sangen, Du 

nynnede medens vi gik her, langsomt gennem Kløften. Skridt 

for Skridt? Tonerne er her endnu — jeg hører dem altid. 

HJERTING. Ak, de gamle Sange jeg troede de var fiilgt 

med mig og de lever heri Musikken fra Becyndelten af 1. Akt dcmpet. 

DRONNINGEN. Nyn! — syng! HuntorerHleiUngofTo-ta langioml 

acd Imod Bagsraadcn, der atandaer de, Mnalkken a t aerk er e . 

Baadcn — hvori Jena Omgang — dragea i Blomatergulrlander frem langs Strandkanten af de 
leende og nynnende indfedle. Dronningen omliivner Hfertlng og To-ta, der stiger I Baaden ; den 

aejler bort. 
Dronningen ataar ene tilbage — de Indfødte I ørtodlg Afetand ; hun vinker og vifter, indtil Baaden 
er nde af Sigte. Saa bcdskker hun sit Ansigt med Floret over sit Bryst — segner langaomt til 

Jorden. 
Oppe paa Klippeplateauet vlaer Pater Angelo aig med sine MedhlKlpere. Han udstrskker trium- 
ferende og bydende Haanden. De indfedte knKler. 

T«ppet felder. 



TREDJE AKT 



Pladaen vdenft>r Hlertlnga Hna (aom I første Akt) Morgen; drivende Skyer, hvorigennem Lyset 
lUder glimtvis over Søen, der ruller mod Stranden, Storm. 

KIERTINGS STEMME udenfor scenen. Holla, Jeus! ned med Fokken 

ned med den, for Helved ! Baaden arbejder sig frem (fra venatre Side) kloda- 

rebet. H|erting ses agter nde ved Styret — Jena Omgang forude. 

JENS OMGANG. Faldet er uklart! 

HJERTING. Saa ned med Storsejl! det er for sent 

Skibbrud i Havnen ! Baaden twner voldsomt mod Brohovedet, drives tilbage, aynker. — 
Bjerg dig selv, Jens! Jeg tager To-ta! Fra Bunden af Baaden løfter han Tota op 
1 sine Arme, styrter sig 1 Br«ndlngen med hende, bjerger hende Ind I Land, hvor han legger 
hende besvimet ned paa Stranden; han bøier alg over hende. BeVldStløs! Raaber. Jens! 

JENS OMGANG kæmpende nde I Vandet. Hjælp — jeg Synker. 

mERTING aprlnger ud paa Broen, kaster et Tov lil ham, haler ham op. 

JENS OMGANG ynkelig. Det er den værste Tøm. Jeg gør det 

aldrig om igen. Aa! 

21* 



324 ØEN 1 SYDHAVET 

HIERTING. Hurtigl Peceade pm To-ta. Vi maa hjælpe hende 

JENS OMGANG. Jeg har ondt 

HIERTINa Landkrabbe! 

JENS OMGANG. ved at hjælpe mig selv. km«« op. 

HIERTING. Drog! Kaciend« Ywi To-tt. Min stakkels lille Blomst! Du 

har maattet lide paa denne Fart bleg og kold. Nej, nej! 

jeg skal kryste Varme i Dig! FértvtviM. Er her da ingen Men- 
nesker paa denne Strand? — kun Storm og Slud og Brænding? 
Sover Hjemmet — som det altid sov? Er her ingen Kvinder — er 
de døve eller døde? — HoUa — hoUa! 

JENS OMGANG uneiide pm jomen. Ja brøl bare i vilden Sky! det 
letter paa Galden. Aa! Kttter op. 

HJERTING. Holla! 

JENS OMGANG. Jeg maa give al den gode Vin fra mig, som jeg 
svikkede undervejs. Baaden er Fanden i Vold. Og her ligger vi som 
tre vaade Klude. 

HIERTING. Stille! Kan Du ikke støtte paa Benene? Kom og 
hjælp mig hende op i Hus! Løfter To-ti op i »ine Ame. 

JENS OMGANG rajwr tig vaklende. Jeg tror Stormen stiller af. Men 
Jorden gynger stadig under Fødderne. — Hvem der blot var bleven 
paa Øen! 

HJERTING. Ja, hvem der var bleven! 

MIRANDA Mbner Doren. Var dor nogen, som kaldte? ller ned. 

Fa'r! aa Fa'r dog 

HJERTING. Se paa hende her — og ikke paa mig! 

MIRANDA Mttieiig. Men Fa'r hvem er det? 

HIERTING. Spørg ikke — men hjælp mig hende i Hus — eller 
hun dør i mine Arme! 

FRU HJERTING ud af Døren, med udbredte Arme. Arthur Saa kom 

Du! 

HJERTING. Til Side! Bmtw To-ia op og ind Mgt af de lo bestjrrtade 

Kvinder. 

JENS OMGANG tenderklaprende. Hu, hu, hvor jog fiyserl Ingen byder 

mig i Hus jeg er en Hund, som ingensteds har hjemme 

jeg mærker, at jeg er kommen hjem! Hej, er her ingen Insulanere, 

som vil bytte KlæV med mig? Holder aig tn eit Hoved. Aa Sludderf 

jeg er gal — eller fuld — eller jeg drømmer endnu L«aer aic 

ned pan Broen. Jeg vil forsøgo, om jeg ikko kau drømme, at jeg har baer 
tørre Klæ'r paa — og en Bouteille Vin i Skrutten! Hu, hu, hu, nej 
denne Kulde! — Hvad ligger her? — en gammel Stump Presen- 
ning! Dckker aig over. Saa! uu har jeg faaet Dyne paa. — Det blæser 

ikke længer om lidt vil Solen skinne og jeg vil bu 

Varme i Kroppen ligesom en Skrubtudse, saa kravler jeg hen 
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til Kroen der Hnder jeg Birfidleme de deler nok med 

mig, for de ejer lige saa meget som jeg! 

SKOLELÆREREN ind fn UitM l Forsrenden Hl højre, han hir ea lang SklbsMk- 

kert. Det er forfærdeligt, saa det har blæst i Nat. Nu vil der nok 

spørges Ulykker fra Søen. nner ad. Vorherre holde sin Haand 

over Mandskab og Skibe men skal de endelig forlise — saa 

haaber vi at Vraggodset kommer i Land heri Kitter. 

JENS OMGANG etikker Hovedet frem. Skolelæreren I — halvdøv og 
nærsynet og nysgerrig — ganske som da jeg sidst saa ham. Gud 
ved hvad den gamle Ræv kigger efter. RMber. HoUa! 

SKOLELÆREREN mnw>^\g. Hvad var det? 

JENS OMGANG noder Preeennliitefl. Holla! 

SKOLELÆREREN. Det maa være ude fra Søen En, som 

drukner jeg løber. 

JENS OMGANG eperker ot etikker Hovedet frem. Holls, for Fanden! 

SKOLELÆREREN. Hvad? hvad? 

JENS OMGANa Bø! bu! Er I blind er I døv? 

SKOLELÆREREN eksivende. Er Du død? Aa, det er dig, Jens 

Omgang! Hvad er det for Kunster? 

JENS OMGANG. En rigtig Gøgler vilde kalde det Parterre-Gym- 
nastik Spalter, for at holdo Varmen! 

SKOLELÆREREN. Hvorfor ligger Du der? 

JENS OMGANG. Fordi jeg ikke kan staa oprejst. 

SKOLELÆREREN. Du fremturer altsaa i din Drukkenskab! Hvor 
har Du gjort af Kaptajn Hjerting? 

JENS OMGANG. Vi er strandet i Kompagni Skibbrud i 

Havnen! Laan mig et Par Bukser, Skolelærer! 

SKOLELÆREREN. Hvad siger Du? 

JENS OMGANG. Jeg beder i Mindelighed om et Par tørre Ben- 
klæder — en Frakke og en Uldskjorte! 

SKOLELÆREREN. Til Dig — saadan et Menneske! 

JENS OMGANa Af Kristenkærlighed — kun af Kristenkæriighed! 

SKOLELÆREREN. Er Du en Kristen? 

JENS OMGANG. Jeg mente at Skolelæreren var det! 

SKOLELÆREREN. Bespotter! 

JENS OMGANG. Pang-Pang! Hm rskker Tnnte, t^r eom en Hund ot tlver 
eit til et krybe pee Ure ben Imod Skololcreren. 

SKOLELÆREREN. Han er gal! vii op tii Hiertints Hne. 

MIRANDA kommer «d, oprart. Nej, det er for meget ; Kan jeg 

da ikke ha Oplysning? 

SKOLELÆREREN. Hvad er der, Frøken Miranda? 

MIRANDA. Fa'r er kommen hjem — med et ungt Fruentimmer. 
Han kommanderer Mo'r til at give hende mine Klæder — mine 
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bedste Klæder paa. Naar jeg spørger, støder. hao mig til Side og 
siger — at vi skal elske dette fremmede Fruentimmer — som han 
selv elsker hende. Aa, min ulykkelige Fa'r — han maa være bleven 
gal. 

SKOLELÆREREN ibMcr Hmicne. Højst sandsynUgt — h^t gal! 

JENS OMGANG Måao^ opf«ist, mtå PKM.i.ee« ««« aig. Aa! 

MIRANDA. Er det Jens Omgang? tal — forklar 

hvad er der hændet? — Hvordan er I kommet hertil? 

JENS OMGANa Neden om og hjem, Frøken! 

MIRANDA. Hvor er Baaden? — hvor er Kutteren? 

JENS OMGANG. Til Bunds! 

MIRANDA. Hvor har I været henne? 

JENS OMGANa Paa Øen i Sydhavet! 

MIRANDA. Øen i Sydhavet! Ukker ØlMoe, holder Hmdea »ver Pandes, eller 

ea paoae. Fortæl fortæl alt! 

JENS OMGANG. Havde jeg blot en Snaps Finkel — en rigtig 
rivende Fusel! 

MIRANDA. I kan gaa til Kroen og paa min Regning fortære, hvad 
I synes. Og jeg skal sende nogle af Fa'rs gamle Klasder derhen — 

— men fortæl blot 

JENS OMGANG. Lad mig se, om jeg kan samle mig. — Først 
drak vi en hel Del her — og saa drak vi mere hist Saa badede jeg 
sammen med Insulaneme — rigtig raske Knægte og kønne Piger. 
Naar jeg nu tænker derpaa 

SKOLELÆREREN. Hvad saa videre? 

JENS OMGANG. Saa kom Hjerting om Bord til mig i Kutteren 

— med To-ta. 
MIRANDA. To-ta? 

JENS OMGANG. Prinsessen — Dronningens Datter. 

MIRANDA peger iad. Hende der ? 

JENS OMGANG nikker. Saa sejlede vi tre sammen anløb for- 
skellige Øer og Havne — jeg husker det ikke saa nøje — jeg sov 
for det meste. 

SKOLELÆREREN. Det tyder paa en sørgelig omtaaget Tilstand, 
at kunne fortælle noget saa fornuftstridigt Galimatias. 

MIRANDA atMimedigt. Videre! Min Fa'r og denne To-ta — 

— hvad de? 

JENS OMGANG. De havde det undertiden ret kærligt sammen 

— undertiden mindre. Jeg tror, naar jeg skal sige min Mening, at 
han plagede hende ved sine idelige Spørgsmaal: holder Du af mig, 

— kan du virkelig elske mig, — Rnder Du mig ikke for gammel? 
MIRANDA. Saaledes! veader sis. 

JENS OMGANG. Der er hun! 
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TO-TA kommer ad, iført Mirandis Klcder, sUger Itnssomt ned. HVOF her er grimt! 

MIRANDA. Du hedder To-ta. 

TO-TA. Ja. Og Du — hvem er Du? 

MIRANDA. Jeg er Arthur Hjertings Datter. 

TO-TA. Er Du Arthurs Datter? Narmere. Jeg troede Du var en gan- 
ske lille en viser stwreieen. Saa er det dine Klæder, han har givet 

mig paa. Hvor kan Du holde det ud? — 

MIRANDA. Nej — Du har Ret — hvor kan jeg holde dette ud? 
Aa, det er Vanvid. Nørmere. Hvorfor har Du taget min Fa'r fra mig? 
Og hvad sagde Mo'r derinde? 

TO-TA. Din Mo'r — var det den gamle Kone derinde? — Hun 
græd. 

MIRANDA. Jeg kunde slaa Dig! 

TO-TA med et Sfiring tiibege. Hvad sigor Du? 

SKOLELÆREREN i«ster ag imdiem. Frøken Miranda lad mig 

tale med dette unge Fruentimmer. 

MIRANDA. Tal med hende — jag hende bort — gør hvad I vil. 
Fa'r skal høre paa mig. op og ind. 

TO-TA eer lidt forbavaet, oden Forsteaetoe eller hende, gaar hen, setter sig pas Benken 
yderst I Ljrstboset 

JENS OMGANG dcmpct hi hende. Lad mig Stikke mig ned bag ved 
Jer. Han derhenne — Peger paa skoieicreren. er lige saa klarøjet, som han 
er lydhør. — 

TO-TA amiier. Hvom er han? 

JENS OMGANG. Pang-Pang. 

TO-TA ler. Aa — Pang-Pang! 

SKOLELÆREREN aom imidlertid bar nraimet sig, pudset Ncse, søgt I sine Lommer 
— tager en Bog frem og ncrmer alg. UngO PigO 

TO-TA. Hun er køn — ikke sandt — hun som gik bort saa vred. 
Hvorfor var hun saa vred? Kan hun ikke lide, at jeg gaar med hen- 
des Klæder? Hun har jo dog saa mange af dem. 

SKOLELÆREREN. Hun! Unge Pige jeg formoder, at Du 

er saa ung og uskyl jeg mener, det er sørgeligt, at Kaptain 

Hjerting har benyttet sig af din Ungdom og Uerfarenhed. 

JENS OMGANG mi To-ia. Spørg ham, hvomaar han blev konfirmeret. 

SKOLELÆREREN. Hvad siger Du? 

TO-TA amiiende. Jeg sigor ingenting. 

SKOLELÆREREN. Det sømmer sig ogsaa bedre at tie. — Jeg 
ved ikke — fra hvilket Skib eller fra hvilken Havn Kaptain Hjerting 
i en af sine beklagelige Paroksysmer har ført Dig hid — men her 
kan Du kun afetedkomme Forvirring og Ulykke. Kaptain Hjerting er 

en sat og borgerlig Mand — han har en voksen Datter og hvad 

vnere er, han har en ægteviet Hustru — lev^nd^ — Dm niaa bort^ 
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TO-TA ler. Vil Du sige mig 

SKOLELÆREREN. Jeg er ikke .Du's" med hende. 

TO-TA. Vil Du sige mig, hvorfor |eg ikke kan Mive her, naar Ar- 
thur vil beholde mig hos sig? 

SKOLELÆREREN. Ih, men Gud bevares — han kan da ikke have 
to Koner! 

TO-TA. Hvad er en Kone? 

SKOLELÆREREN. Det er en Kvinde, som er kirkelig og lovfor- 
melig flBgteviet til en Mand — begribeligvis. 

TO-TA. Holder han af hende? 

SKOLELÆREREN. Begribeligvis ja! 

TO-TA. Hvor meget? 

SKOLELÆREREN. Hvad, Snak 

TO-TA. Naar han nu holder mere af en anden? — 

SKOLELÆREREN. Saa er han utilregnelig. 

TO-TA. Det forstaar jeg ikke — Du keder mig — . Hvorfor er I 
alle sammen saa alvoriige her — og hvorfor skinner den Sol ikke 
varmere? 

JENS OMGANG fei^r ait ot bMBiMr ftwi. To-U har Ret Skal hun blive 
her, saa maa vist adskilligt forandres og / maa fortrække. 

SKOLELÆREREN. Er Du der igen — Du Ulykkesfogl! 

JENS OMGANa Til Tjeneste — gamle Krage. 

SKOLELÆREREN. I skal blive udstødt — begge to. 

JENS OMGANG. Stød væk I Den salig Skolelærermadam sørgede 
i levende Live for, at I fik noget at stange med. 

SKOLELÆREREN. Uh! Vnder sig hastlt; Bdenfer Lugen l«ber hen imod Masi. 
kanterae, eom kommer Ind, hen epsrtter. Uh ! Gear nd. 

JENS OMGANG ler. Det var hans ømme Sted Alle her i 

Byen har deres Ligtome. Det gælder blot at træde paa de rigtige. 

TO-TA. Du er altid glad — og jeg vil altid have Dig i min Nær- 
hed. Blot Du var lidt yngre — og lidt kønnere. 

JENS OMGANG jer. Jeg har den indre Skønhed! — jeg er altid 
frugtsommelig med en Vise — og de der Peger pe« Mnsiiunieme. er mine 
Jordemødre. 

TO-TA r«ieer sig. Hvor bUver Arthur af? sstter sig igen. Syng noget — 
syng! Jeg bliver saa tung om Hjertet. 

JENS OMGANG gi^ Maeikuierae et Vink. Deu farende Sang! 

BAS. 

Jeg vilde fare til Marialand, da jeg var ung — 
FØRSTE VIOLIN. 

Jeg vilde hente mig Guldet der, ja Guld i Pung. 
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JENS OMGANa 

Jeg stred og stræbte den lange Vej, 

men Skatten, jeg søgte, den fandt jeg ej. 

Saa skyller jeg Grus, saa vasker jeg Ler, 

jeg har ej i Lommen en Styver mer: 

det var ej saa lige at hrel 
KOR. 

Det var ej saa lige at fare. 

BAS. 

Jeg vilde fare til Spanieland, hvor Skønhed boer — 
FØRSTE VIOLIN. 

Jeg vilde ha' mig en Kærest der, blandt Rosers Flor. 
JENS OMGANG. 

Jeg hndt og plukked en dunkelrød, 

men Tomene stak, da jeg Rosen brød. 

Saa koger jeg Vand, saa holder jeg Garn, 

jeg vugger i Skødet det sjette Barn: 

det var ej saa lige at fare I 
KOR. 

Det var ej saa lige at fare. 

BAS. 

Jeg vilde fare af Landet ud — da var jeg træt, 
FØRSTE VIOLIN. 

og der blev lukket og stængt for mig og skændt og grædt. 
JENS OMGANG. 

Jeg bad om Naade, det fhigted ej, 

saa lod jeg dem skænde og ta* paa Vej. 

Jeg forer til Kro's og drikker mig fuld, 

og drømmer mig til baade Skønhed og Guld: 

det er ej saa ilde at fare! 
KOR. 

Det er ej saa ilde at fare. 

TO-TA har mdcr Suiten tldd«t med Met Hoved, eer I Ve)rcl. DinO SangO - • 

synes jeg — lyder anderledes her end hos os? R«|Mr tig. 

JENS OMGANG tm. Det er nok muligt, at de skifter Karakter 
med Klimaet 

TO-TA viMr et øjeblik utis, udbryder. Nej, uoj — vi vil være gUde 

ikke sandt? Vi vil synge og danse. — Kan de der spille? — ^tn pn 
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JENS OMGANG. De er Instrumenter. Som man stemmer dem, 
saaledes spiller de. Begynd bare! 

TO-TA •Iltler alf op, •rnfar og dtoMr, aom I 2. Akt. 

Solen skinner og Havet ler — 
Trommelommelom — kling, kling! 
Alt er Glæde, hvorhen vi ser — 
Trommelom — trommelom — kling! 
Solen danser paa Bølgen blaa, 
hvorfor skulde vi ej gøre ligesaa? 
Kommer en Storm — den er snart forbi, 
kommer en Torden — ja saa Mir vi bange, 
men vi har Farver og Solskin og Sange, 
Frygten er væk — som en Kolibri: 
Vilde — det er vi — og fri! 

HJERTING «■ tnuidt ad af Hnwt med frn Hfertlat eg Miruda; han peger mod To-la 

og alger: So houdo — hør hondol — henrivende! 

TO-TA Ibrtactler Sangen. 

Vi danser paa Hæl og vi danser paa Taa, 

vi har kun de florlette Klæder paa. 

Hvad spørger vel Fuglen og Blomsten om Gavn? 

vi kysser, vi klapper, vi tager i Favn: 

Sydhavets Børn er vort Navn! 

HI ERTING ataaende paa aamme Sled, atraekker alae Arme ad. Ja — ja! 

TO-TA Ibrtactler Sangen. 

Hvorfor kommer de mørke Mænd — 
Trommelommelom — kling, kling! 
hvem har sendt dem til Øen hen? 
Trommelommelom — trommelom — kling! 
Er der koldt bag de Bølger blaa, 
hvorfor skulde her da blive ligesaa 

afbryder, bolder Handeme for Øjnene, bniker. Aa, hvOrfor kom han Og tOg mig 

med sig? 

HIERTING ned og ftem. Min stakkels lille Wyomi 

TO-TA. Nej, nej — rør mig ikke. 

Fra Hjerting og Miranda ned og frem. 

MIRANDA hen m Hiening. Fa'r — der ser Du — der hører Du ! 

HIERTING. To-ta! 

MIRANDA. Du har handlet ilde mod hende mod os alle 

sammen. 
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FRU HJERTING. Arthur — hvor kunde Du nænne? He« ui tou. 
Det stakkels Barn. 

TO-TA Sør et Spring Hlbige, terrer sine Ø|ne, ler. Kan / da ikke Synge Og 

danse? — Og hvorfor kan I ikke holde af mig? — Du? — TiiMirond«. 

HJERTING. De skal holde af Dig. Jeg har sagt dem det — og 
her gælder min Vilje. 

TO-TA. Nej, jeg er bange for Dig — naar Du ser saa vred ud. 

Ffenwr sig. 

MIRANDA. Fa'r, Du skal høre mig. Du kan fornærme Mo'r 

hun har altid ladet sig kue. Men jeg har hængt ved Dig — aa, som 
ingen anden — og jeg har haft din Fortrolighed — og Du har haft 
min Kærlighed, jeg har set op til Dig, har fulgt Dig, lyttet til alle 
dine Klager, givet Dig Ret 

HJERTING •n*ryde«de. Ja, Du gav mig Ret — og nu? 

MIRANDA. Saa længe Du drømte! 

HJERTING. Kvindevis. Saa snart Mandens Længsler og 

Drømme bliver til Handling — hvad saa? Havde jeg haft en 

Søn, han havde stillet sig paa min Side, — blot han var saa voksen 
at han vidste, hvad det vil sige at elske ungt — som jeg elsker min 
Ungdom om igen I Der er et Svælg, en Afgrund mellem Mand og 
Kvinde — Slægtskabet, Blodets Baand har intet at sige — kun 

Hjertets Valg er det bestemmende for Resten Krig mellem 

Kønnene! 

MIRANDA peger pu To-ta, som her »tlllet sig lielt over til Jens Ongang hos Mvslkaii- 

terne. Saa vil Du snart se en Afgrund mellem hende og Dig — for 
hendes Hjerte har ikke valgt Dig — om hun har noget at vælge 
med! 

HJERTING befug sfbrydende. Miranda! 

MIRANDA til Pni HierHng. Kom Mo'r — vi gaar over til Girmeriks, 
de vil nok huse os saa længe, indtil vi kan flytte fra Byen — fhi en 
sindssyg Mand. 

FRU HIERTING. Jeg flytter ikke fra Byen — ikke naar Din Fa'r, 
som Du siger, er syg! — Hen hi Hiemng. — Arthur, husker Du, da jeg 

gav Dig min Haand, da var Du ogsaa syg. Hvad Du lovede 

mig, det minder jeg Dig ikke om — men hvad jeg i mit Hjerte 
lovede Dig, det holder jeg 

HJERTING. Hvilket? 

MIRANDA BtwilBiodIg, Iwbreldende. Mo'r kom! 

FRU HJERTING. Hvis Du ikke af Dig selv foler, hvad der binder 
mig til Dig — saa nytter det ikke, at jeg forklarer det. ni Mirsnds. Jeg 
tager ikke bort tn Byen, saa længe Arthur bliver her. Jeg ved, der 
kommer den Stund, hvor han behøver mig. 

HJERTING. Det er nok. Der er talt tilstrækkeligt. Du tii Minnds. 
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er lige saa ubøjelig som din Fa'r og Du tu Fm Hiertia«- har 

aldrig været stolt nok. 

FRU HJERTING ^tnåer tig bort, Icgfer Hovedet rcdeade mod MIraadM Stalder. 

Det nænner han at sige I 
MIRANDA. Mo'r! 
TO-TA et Skridt frm imod Hiertfo«. Hvorfor er Du saa ond imod de to? 

HIERTING. Ond — er jeg ond? Med et eilk pm Moder og Detler, mfld. 

Hvorfbr vil de to ikke indse — at vi alle kunde have det saa godt 
samroen — at her kunde blive et saa menneskeligt skønt, saa natur- 
ligt sandt Forhold — blot de undte mig Dig og ikke pukkede paa 
en Ret, som Mændene har ladet sig fhdokke i Svaghed. 

MIRANDA otimper med Fode«. I Svaghod? Tror Du, at Du er 

stærk, fordi Du taler saadan? Du er en ond Mand, der lader 

Dig henrive af en Lidenskab, som gør Dig gammel og hæslig. 

HIERTING med hevet Haud. Var Du ikke min Datter ! 

JENS OMGANG ft«m. Kaptain Hjerting! 

TO-TA Arem. Slaar Du hende — hvad kan jeg saa vente mig? 
Peger pM ham. So — SO, hvor Du sor hæsHg og gammel udi 

HJERTING bedckker Aaelgtet med sine Hmder Bittert — bittert! 

JENS OMGANG dampet tn Fm HferHag og Mfawida. Gaa ind — Peger mod 

L««ten. Jeg skal Søge at tale ham til Rette. 

TO-TA. Og jeg hvor skal jeg hen? — Aa, mine Kam- 
merater — min hvide Strand — mit blaa Hav — min glade lykke- 
lige 0! 

HJERTING griber hendeeHatad. To-ta. 

TO-TA. Nej, nej — jeg tør ikke. 

HJERTING eteriEt. Hvad jeg har af Formue, deler jeg. — De to 
Kvinder der skal leve sorgløst — hvor de vil. Du og jeg, To-ta, vi 
bliver her i mit gamle Hus. Nyt skal vort Hjem blive — Sange og 
Fester, glade Dage og lyse Nætter. Ingen Hyklere og Dosmere over vor 
Tærskel Spillemænd og Gøglere i Storstuen — og Jens Om- 
gang som Hofhar! Du taaler ikke at ældes; — din Ungdom skal 
holde Alderen borte fra mig, og er den sidste Skilling opspist — og 
er dit Hjerte hos mig, som mit er hos Dig — saa til Bunds tilsammen 
— derude i den store, aabne, bløde Grav. 

JENS OMGANa Og Hofnarren? faar han Pension? 

TO-TA river aia Haaod nd af HfertlBga. Noj jOg tør ikke, jOg Or baUgO for 
Dig. Skoleløreren Ind fra Laagen med GI. Girmerik og SMppeme. 

SKOLELÆREREN peger pa« To-Ta. Der er hun, det Fruentimmer — 
den — 

GL. GIRMERIK atandaer Fra Hferting og Miranda, aom ril ad af Laagen. BHv lidt! 

vi har et Ord at tale med ham! Frem. Hvad gaar her 

fbr sig? 
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HIERTING. Hvad vedkommer det Dig? Hvad vil I? 

GL GIRMERIK. Vi, dine gamle Venner 

SKOLELÆREREN. Og Borgerne i Byen 

GL. GIRMERIK. vi vil tale dig til Forauft! 

HJERTINa Har jeg haft Bud efter Jer? Skylder jeg Jer noget? 

GL. GIRMERIK. Du skylder Hensynene til din Kone og Datter 

SKOLELÆREREN og den offentlige Sømmelighed 

SKIPPERNE. Ja — ja 

mERTING MT pt« dem. Jeres Sømmelighed! ni gi. cirmerik. Min Kone 
og Datter har hørt mit sidste Ord. 

GL. GIRMERIK. Arthur Hjerting I jeg er din ældste Ven her paa 

Pladsen — af Aar ældre end Du Jeg minder Dig om, 

hvad Du som respektabel Mand — 

HJERTING hems. Ung har Du aldrig været Det respektable har 
Du altid Børt i Munden. Du var en træsk Ven, Du fik mig hjem fra 
Sydhavet — ved at snakke om min Pligt mod mine Forældre, som 

var døde Cørend vi kom tilbage. Du vidste det alligevel var 

Du respektabel — Du fik mig begravet her. — Det respektable er 
en sejg Magt, sem ikke skyer Krogveje. Du var sejg. Du har for- 
skyldt min Ulykke. Jeg vil ikke se dig for mine Øjne. 

GL. GIRMERIK m. Saa vil Skolelæreren og jeg se at faa Dig 
gjort umyndig. 

HIERTING. Hvad vil I? sn«t« ÆmMne op. Ja prøv 

GEORG bMiit lad fra Laafaa. Hvad or her paa Færde? Fa'r? 

Kaptain Hjerting! 

MIRANDA. Georg, dette er forfærdeligt! 

GEORG alur avla, holdeadc MIraadaa Haaad, aeeatfe paa sla Fader og pta Kaptala 
Hlartlag* 

HfERTING apodak. Naa; — skal det komme an paa en Styrke- 
prøve? Vil Du ogsaa, min Dreng Saa kom! Med ingen prø- 
ver jeg Styrke heller end med Dig! Den unge mod den gamle, ikke 
sandt? Det er Verdensordenen, som ikke kan rokkes. Ja, ja, lad os 
prøve, min Dreng! 

GEORG aiippor MIraadaa Hiaad. Kaptain Hjerting — jeg beder Dem 
saa mindeligt 

FRU HIERTINa Georg — det nytter ikke 

TO-TA aon har aluct foraknemt, aecadc alg oiakrlag, b a l rag Ur Georg OMd Bcaadriag, 
■crmer alg han, fur raadt on ham, griber pladadlg haaa Hiaad. Du tT UUg Og køU 

— Og ser god ud saadan skulde han være ! 

GEORG. Hvem er dette unge Fruentimmer? 

TO-TA PM Km. Frels mig — tag mig med Dig — hører Du — 
lad mig blive hos Dig! 

HJERTING tu Gaorg, ada af alg teiv. Du røror houdo ikke! Myndig. To-ta. 
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MIRANDA til To-it. Slip ham! siger jeg 

• GEORG mctfiideødc. Stakkels Barn! 

TO-TA spriater op, Ujmttr sig Hl hun. Jeg Vil være din — jeg vil være 
din! 
GEORG pcter pas Miiaada. Hun der er min Elskede! 

TO-TA ttdnadcr et SkHg, aer alf fcrrlldH ooBkriof , bryder ad af Kiadaea, laber ad pn 
Broea* 

KIERTING. Stands — for Guds Skyld — hvad vil Du? 
TO-TA. Bort fra Jer alle! stftur ait i saaa. 

KJERTING brydea med de acnncatatnaade, aaa vU aiaadse baa, river aif lat, laber 
ben laMd Broaa, ladea ba« bar aaæt dea, ajraker baa om mad et Skrif. Mit Hoved — 

Mit Hjerte! 

JENS OMGANG »taeeade paa Broea, aer aad I Vaadet. Væk borte! 

FRU HJERTING og MIRANDA ka«ie«ie æd red Hjeitiac. Arthur 

Fa'rl 

Det Mlver markt aadcr et Tordeabrag. Alle de optrsdeade, med Uadiaf^iae af Hieniat ok Jcat 
Omftaf , drajee alg laagaomt bort fra Soeaen nd til begge Sider, med Aoaigierae veadie mod Hjcr 
tlag og Jeaa Omgaag og H«odcrae adrakte mod dem. Det bele maa bave et aaadcagtfgt Pre(. 
Imeaa er Moalkkea bagjradt. fiftcrbaaadea aom Moalkkea awmer alg alo SlataUig tiger Ljrtet 

laagMmt til, ladtU Sceaea bar det rette Lya. 

Katterea ligger ved Broea. AHaaradea begjrader, Ulver atcrkere og atcrkara ; beo Imod HaadUa- 

geaa SIvtalag atur FaldnuMaea op ade over Sæa. 

HjerHog og Jeaa Omgaag aoveade I Ljratbaaet. Hiertiag paa Bteokea, Jeaa Omgeag paa Jordet. 

Moalkkea vedbliver til H|ertiag vaagaer. 

HJERTING iBhtr Hovedet. Hun skrog — Reiaer tig baivt. Slip mig, hører 

I! Min Elskede! jeg kommer til Dig Tamier op, aer sig fo- 

viidet omkriag - aaoder dybt. Eu Drøm Gud være lovot — jeg drømte 

kun! Stetler alg Igeo; Hovedet djrbt ba|ct, Hmdarae for Aaalgtai. 

JENS OMGANG i savae. Væk og borte tafter Hovedet. — No er 

der kun tilbage — at vi slaar os paa Flasken! — Lad Gaarden 
springe, Fatter Hjerting! Sæt det hele i Kaps- Vin og gammel Ma- 
deira! 

HJERTING. Ti stille! 

JENS OMGANG tamier op. Har jeg drømt? — caider øiaeæ. Des- 
værre det var kun en Drøm! 

FUERTING. Jeg drikker aldrig en Draabe mere 

JENS OMGANG. Aa hvad en lille Smule? 

HJERTING. Du har Ret Styrken ligger i at drikke tilpas. 

Hvad der er ud derover, det giver onde Drømme. 

JENS OMGANG. Det er svært, saa Tømmermændene gør høj- 
tidelig. I taler som en Opbyggelsesbog. 

HJERTING. Jeg har aldrig Tømmermænd det er kanske 

min Skade. Jeg skammer mig blot. 

JENS OMGANG. Jeg gad vide, over hvad og for hvem? Byen 
her? 
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HJERTING. Miranda — min Kone 

JENS OMGANG atrckker aig pM Bønkea lice overfor ham. Jeg drømte ny- 
ligt 

HJERTING afbryder. Stille! Mind mig ikke om, hvad jeg har 
drømt! 

JENS OMGANG. Kanske vi har værøt om Bord i samme Fartøj? 

Paoae. Hvom dor var tilbage igen paa Øen! Ki«ter 

over paa ham. — Kaptain Hjerting? 

HJERTING med halv Stemme. Ja — . 

JENS OMGANG. Ved I — eller ved nogen i Grunden, hvad der 
er bedst: at være født — og skulle leve? eller slet ikke at være 
født? — Undskyld at jeg bliver saa filosofisk. Det er nu Tømmer- 
mændenes Virkning hos mig. 

HJERTING halv Slemme. Tal! 

JENS OMGANG. I tænker: denne Jens Omgang — en stakkels 
Køter — et mildest talt forfaldent Geni — som hverken har Hus 
eller Hjem, hverken Venner eller Frænder — han er dog et saare 
beklagelsesværdigt Kryb! 

HJERTING. Jeg tænker kanske saadan — til Tider. 

JENS OMGANG. Og jeg tænker: denne Arthur Hjerting — som 
kun drikker sig fuld ved højtidelige Lejligheder — som har Hus og 
Hjem — Kone og Barn, Venner og Frænder — han er aldeles ikke 
at misunde men saarø meget at beklage! 

HJERTING. Kanske! 

JENS OMGANG. For hvad er Livet: Prygl i Drøngetiden — lidt 

Kæresteri i Ungdommen — Kone, Børn Næringssorger eller 

andre Sorger en bundløs Kedsommelighed, der først ender, 

naar man ligger med Næsen i Vejret! — strckker aic fladt ud paa smken, 

aaa lang haa er, med Hmndeme under Hovedet. 

HJERTING. Sandt! — sandt I 

Pauae. 

JENS OMGANG Mier Hovedet. Hvad om vi stak af? Tag rede Penge 
med Jer — saa mange I har ! Vi gaar om Bord i Kutteren — prajer 
et Skib i Søen — sejler Jorden rundt — gaar i Land paa en Syd- 
havsø Jeg skal være Jeres Hund, Slave, Gøgler, Spas- 
mager — saa længe jeg kan kvække en Vise og sætte Flasken for 
Munden! Kom, bestem Jer! 

Pauae. 

HJERTING hefiic. Du skal lade mig ligge — Du skal lade være 
at friste mig — Du skal lade mig sove Sov! 

JENS OMGANG ler. Det er det sikreste! Saa længe man sover, 
gør man ingen Dumheder. Godnat, Kaptain Hjerting. Drøm ikke 

Sover. 

Safte Muaik. 
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HIERTING. Saa stille Sommeraftenen er! Solen maa være 

nede — eller den vil snart være under Havet Næppe en Rulning 
af Søen — ikke et Menneske paa Stranden — ikke en Lyd fra den 

lille Ravnekrog som halvt bestaar ved mig — og hvori jeg 

helt forgaarl — De lader mig ligge alle! Ikke 

engang Miranda kommer og ser til mig — Hun skammer sig over 

sin Fader! HeMfare. Og med hvad Ret? Aner hun og kan 

hun ane, at Stormene i mig kun besværges ved det Middel, hvortil 

større Mænd end jeg har tyet Bedøvelsen, Glemslen 

st^iBodiaci«. Hun holder sig borte hun har jo sin Trøst Og snart 

vil altsaa en Mand fere hende med sig. Hun vil beruses en kort 
Tid — og vaagne til Livet Hun vil fede sine Børn — og græmme 

sig over dem, naar de glemmer hende. — Jeg vil blive ene 

ene i det gamle Hus med den brave, gode Sjæl. I en Gerning, som 
er ørkesløs Gerning, glider Dagene — en for en — uden Liden- 
skab, uden Indhold. Sol staar op og Sol gaar ned. — Jeg ser fra 
mine Vinduer ud over Havet, naar det mørknes og naar det lyser 

Jeg ser ned i den bundløse Kedsommeligheds Aflgrund — 

som han der siger Og saa vil jeg dø, den gamle Mands 

Død, glemt, alene! U»er sit Ullwte pu Bcnkm, Irnggtt Hovedet ned; den aafte Mwft 

opherar udt eller lidt. Kuudo jog Uot sovo ind igou men ikke 

drømme 

Mlrude lad Ihi Laafea Italgt ef Georg, han holder hende I Hieadea, han fM- sin Hated fH, 
lleter alf frem, alandeer, før Tegn til han, at han alcal tie. 

GEORG vil grihe hendea Haand. Miranda! 

MIRANDA. Tys! Vi kunde nemt vække ham — og han kunde 
se Dig. 

GEORG. Han sover vistnok fast 

MIRANDA. Du maa ikke sige det paa den Maade. 

GEORG. Jeg har da før set Folk — dygtige og flinke Folk — 
som 

MIRANDA. Nej, nej — Du forstaar det ikke og Du for- 

staar ikke mig. 

GEORG. At Du er bedrøvet, fordi eller endogsaa vred 

paa ham 

MIRANDA. Jeg er ikke vred paa Fa'r — bliver det aldrig — 

men Aa Georg, hvorfor fulgte Du efter mig? Jeg sagde 

Dig jo, at jeg vilde være alene med ham — naar han vaagnede. 

GEORG. Saa skulde Du ha'e sagt det tydetigere. For jeg ved da 

nok, hvordan man er til Sinds, naar man vaagner op efter — 

Js> jeg vil ikke, at Du skulde udsætte Dig for noget! 

MIRANDA vender aig ihi ham. Det kan Du lade blive min Sag! 

GEORG bebreidende. Miranda! 
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MIRANDA. Gaa — gaa ind! 

GEORG fndtnencende, men dog dempet. Naar jeg nu alligevel blivef, s^a 
er det, fordi jeg aldrig kan tænke mig at skille din Sag fm min. Jeg 
ved, at jeg aldrig har sagt Dig det med saa tydelige Ord som nu. — 
Vil Du da slet ikke forstaa mig? 

MIRANDA. Vil Du ikke forstaa, at der er noget hos mig, Du kan 
krænke ved at være stivsindet og ikke lade mig blive ene med 
Fa'r? 

GEORG. Nej — det vil jeg ikke forstaa. 

MIRANDA. Saa vil jeg gaa op til vort! Der er jeg hjemme, skulde 
jeg mene, og har Lov at være ene. Becynder at gu. 

GEORG dnger hende tiiiMge. Miranda! Nu nyligt, da Brevet kom, som 

lød paa, at jeg skulde rejse i Morgen ja saa vilde jeg sagt 

Dig det Men jeg saa paa din Moder, som græd; og Du var urolig 
og bekymret — og I var Gæster hos os. Jeg vilde ikke være til 
Besvær. 

MIRANDA ter nd. Alligevel fulgte Du efter mig. 

GEORG. Som jeg har fulgt efter Dig saa mange Gange — og 
ikke turdet tale. — Saadan har det været, fra vi var Børn af. 
Hver Gang jeg senere kom hjem, saa var Du glad ved mig, syntes 
jeg. Men naar jeg atter skulde rejse, var Du ikke bedrøvet. 

MIRANDA smiler. Skulde jeg have grædt maaske? 

GEORG. Aa ja, se nu ler Du ! 

MIRANDA aer over mod Lyetbnaet. Jeg har dOg iugOU GrUUd. 

GEORG. Miranda! Ingen kan ære og højagte din Fa'r mer end 

jeg jeg har ikke engang nogensinde været bange for ham, 

som de andre er, men jeg er — næsten bange for Dig! 

MIRANDA. Jeg er ogsaa en meget farlig Person! 

GEORG. Aa Du er 

MIRANDA. Georg! jeg skal sige Dig noget. Du ved, hvordan jeg 

er opdraget nærmest efter mit eget Hoved — og næsten altid i 

Fa'rs Selskab. Der er noget, jeg er blevet bange for, noget ved Sø- 
manden — og noget ved Manden med. 

GEORG. Du tænker paa din Fa'r — men — 

MIRANDA. Jeg har set det hos Fa'r; — jeg elsker Fa'r. Sæt jeg 
saa det hos en anden. 

GEORa Og elsker ham? 

MIRANDA. Og ikke elskede ham — ikke saa grænseløst, ja jeg 
tør bruge Ordet, saa ganske ud af mit Sind og Skind, som jeg elsker 
Fa'r? 

GEORG emiier. Det har ingen Nød. 

MIRANDA. Hvad mener Du? 

GEORG. Du er klogere end jeg — jo Du er og Du er en 

Drachmann: Samlede Skrifter, 10de Bind 22 
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Pige med Kuvkter. Men Du er opdraget paa en sær Maade. Dia 
Far har læst Shakespeare med Dig og Latin — har opkaldt Dig 
efter .Stormen" — har sat Dig Fluer i Hovedet Du kender af 
Verden ikke stort mere end jeres Stuer, din Fa'rs Bogreoler og 
Kutterens Dæk. Til Nød kan Du dramme om Snma-Trip paa Søen, 

hvor din Fa'r har spundet Dig sine Ender men endelig ved 

Du da ikke nogen Besked om Mandfolk. 

MIRANDA. Hvor mange skulde jeg have kendt for at vide Be- 
sked? 

GEORG. Du skal kende et en Mand — og han skal 

være passende ung, nogenlunde ufordærvet, rask til sin Dont, firisk 
i sit Sind — og ham skal Du elske — og det skal være migl 

MIRANDA MT o«d, denuest ned et hoilict Blik pn Georg, oi elvttelig ned cc baft, 
pwveode pee Hierdac. JOg SyUtOS, Fs'r rørtO sig veadt inod Gceff. 

Sæt at jeg holdt af en saadan Mand — som Du siger 

GEORG vil Cribe heodee H««id. Ja — ja! 

MIRANDA. Nej Du skal lade mig tale ud. Hvis jeg kom 

til at holde af en ung, kæk Sømand — og blev hans — og naår 

han saa maatte rejse bort fra mig blive længe borte 

maatte jeg da saa ikke tænke mig, at noget lignende kunde ske med 
ham, som det er sket med Fa'r? — Aa, Georg; jeg er ikke som 
Mo'r, der kan taale og tie og bære over og blive ved at hænge ved 
det mindste Haab med næsten hundeagtig Trofasthed 1 — Den Dag, 
Du kom tilbage, og dine Øjne ikke lyste mig i Møde langt borte 
fra den Dag, dit Blik undgik mig, og jeg læste en Læng- 
sel deri, som ikke gjaldt mig, men som søgte langt, langt bort 

ja tro mig, fra den Dag skulde Du finde mig saa kold og saa frem- 
med, at jeg tvang Dig til at vende tilbage derhen til den 

0, det Land, hvad det saa hedder — hvorfhi Fa'r aldrig burde være 
vendt hjeml 

GEORG AMt, ombeviet. Nej, Miranda; din Fa'r og jeg er ikke et 
Jeg sammenligner mig ikke med ham — jeg er for ringe. Kald mig 
nøgtern — jeg er det maaske — men netop derfor duer jeg til at 
være Mand og Husbond. Din Fa'r drog fra Hjemmet i sin Ungdom 
— hans Hjerte var frit — intet bandt ham her — saa bandt han 

sig derude. Han kom tilbage og alt er sket, som Du siger. 

Den Slags Naturer maa lide — og jeg foler med ham, som Du foler! 
Men Du, Du er min Længsel, fra jeg var Dreng af. Hertil vender 
alle mine Tanker tilbage. — Her er min i Sydhavet — og Da 
er dens Herskerinde I 

MIRANDA ttur avl«, halvt bortvendt fra ham. H)eftlBg wtr en Bevsfelae, has vfl 
oKrme alf ham, men betBnker alg ~ og gaar med oedalagne Øjne langaomt op til Hnaeia Der; 
her vender hun alg og alger Hl Georg, der I Spcndlng har Iagttaget hende. HorindO er Vi 

uforstyrret. Her vil jeg svare Dig hunig ind. 
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GEORG med ef lille Hop. Sm gætter jeg mig til Svaret! 

laber op og Ind. 

HJERTING relter slf UutfMmit over Ende. ter eller dem. Det Var UvetS Sang 

— som den lyder fra de unge. En Lære for mig — om det ikke er 
for sent ! 

FRU mERTING kommer etllle nd fra La«ten, eer Hlertlnt siddende sMtet ved 
Bordet med Haenden nnder Kind, ncrmer elg, vil tale til ham, men atandeer Bngstllc og vil 
Ibrtaastte Ve|en op til Hnaet. 

HIERTING. Signe I 

FRU HJERTING atandMr naikker. Arthur med Inderlighed. Hvordan har 
Du det? 

HJERTING. Jeg — jeg fejler ingenting. Du kender min Natur: en 
Times Hvile — og alt er godt igenl 

FRU HJERTING bortvendt, dcmpet men dog aaa han heier det. KuudO det 

bare blive godt igen alt. vii gaa op. 

HJERTING med apogende Betoning. Du Skal ikke gaa Op UU. Du 

kunde muligvis komme til Ulejlighed I hun vender alg og ær apergende paa ham. 

Kom her, Mo'er helt hen til mig det er saa længe 

siden, vi snakkede sammen. 

FRU HI^^'^^^^ S**^ *^''* ^^^^ ^^ ^*'"* aætter sig ved ham, han legger Armen om 
hendes Uv, hnn Hovedet mod hane Skulder. Ja dOt Or læUgO sidon, ArthurI 

HJERTING. Ser Du, Mo'r: der er en Tanke, som det er grumme 
svært at faa Bugt med, og dog er der intet Menneskes Barn, som 
slipper helt fH for en Tøm med den, naar der da ellers er en Kende 
Liv i ham, og han lever længe nok. • 

FRU HIERTING. Mener Du Døden? 

HJERTING. Dødens Tanke har Alvor, men den er som et sundt 
Snit, og hvem har desuden maalt dens Muligheder? Nej, Mo'r, jeg 
mener: Alderdommen. Den lister sig paa os som en snigende Sot. 
Vi mærker den ikke, før den er der. Vore Jævnaldrende begynder 
at falde fra, en efter en, som Soldater i en Skyttekæde, Børnene 

omkring os bliver voksne, saadan ganske af sig selv, og vi selv 

vi værger os mod Tanken, men det nytter ikke: Spejlet fortæller os, 
at vore Haar ere i Færd med at graane, og Rynkerne i vort Ansigt 
i Færd med at stivne; en Dag falder dit Øje ganske tilfældigt paa 
din Haand, Mo'r og Du ser, at den er bleven gammel, rynket og 
gammel. Saadan kommer Alderdommen som Heksen, der brødes 
med Thor i Udgaard og satte ham i Knæ tilsidst, med al hans 
Kæmpestyrke. Har Du mærket dens kolde Resdsel fare gennem din 
Sjæl? 

FRU HIERTING. Jeg har vist ikke haft Tid til at lægge Mærke 
til det, Arthur. 

HJERTINa Du æriige, gode Sjæl. 

22* 
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FRU HJERTINa Men for mig har den Tanke ingen Bitterhed at 
blive gammel; naar kun Du holder af mig og sidder ved min Side, 
og jeg faar Lov at lægge min Haand i din, saa maa mine Haar gerne 
hvidne og mine Kinder visne. Alderdommen giver Fred, Arthur, Fred 
og Hvile tvK Dagens lange Arbejde. Er der ikke Skønhed i det? 

HIERTING. Men at tage Afeked med Livets Farver og Indhold, 
være levende død! — Sandt nok: de fleste lider ikke stort derved, 
det er sandt; fordi de flestes Liv aldrig har haft Indhold eller Farve. 
Men for den, der har folt Floden svulme og syde i sit Bryst, for 
ham er det tungt at mærke Ebbens lumske Sug om Hjertet 

FRU HIERTING trykker haa« HMnd. Stakkols Arthur! Men Du er ikke 
gammel endnu. Ingen i hele Byen her har dine Kræfter, naar Du 
vil bruge dem. 

HJERTING baaaiii. Ingen i hele Byen her? Hvem har Ungdoms- 
kræfter her i denne skimlede Rede? — Jo, det er sandt; jeg vil 
ikke være uretfærdig. En er der, — om ham vil jeg siden tale. 

FRU HJERTING. Hvad mener Du? 

HJERTING. Det kommer, det kommer alt sammen; giv kun Tid, 
Mo'r med et vemodiit Smil. Ældre Folk maa fare med Lempe. Ser Du, 
der er et, jeg vil sige Dig først. — I dens Liv, som har duet noget, 
kommer Kampen med Alderdommens Heks vel mest som en Krise. 
Og saadan er den kommet til mig. Jeg kunde og vilde ikke give 
tabt, for jeg syntes, det var Afgrundens Tomhed paa den anden Side 
Grænsen, dersom jeg gjorde det — Det har været drøje Tider, ogsaa 
for Dig, Du trofaste Sjæl; min Kamp har saaret Jer alle. For al min 
Uret imod Dig, Signe, beder jeg Dig om Tilgivelse. — Jeg har knæ- 
let for Dig af Ømhed og Elskov, da vi begge var unge og smukke; 
nu knæler jeg for Dig ældet og styg og beder Dig om Forladelse. 

Han glider ned pu Knc 

FRU HIERTINa Arthur! Knæl ikke for mig — Din Kærlighed 
har gjort mit Liv rigt og lykkeligt Hvad vilde det have været 
uden den. 

HJERTING etadig pu Kac. Lad mig hvile mit Hoved i dit Skød, som 
jeg gjorde det i gamle, gamle Dage. — Ja, nu bliver der stille her- 
inde Peger pu tit Bryst. Gausko Stille, smult Vaudo, Ankergrund for Dig 
og mig til Livets Ende. — Kys mig I Hun før det — Jeg drømte en 
underlig Drøm, mens jeg sov før herude. Jeg var paa Øen i Syd- 
havet igen, som dengang jeg var ung. 

FRU HJERTING fonkr«kket. Øen i Sydhavet! 

HJERTING rejser sig. RoHg, Siguo, det er forbi. — I Drømme vilde 
jeg kalde min Ungdom tilbage med Vold. Det glippede. Og i Drøm- 
men var der et Varsel, som jeg ikke forstod, ikke vilde forstaa. Jeg 



ØEN I SYDHAVET 341 

vaagnede, og Livet syntes mig trøstesløsere end nogensinde. Da saa 
jeg Georg og Miranda komme sammen — 

FRU HJERTING. Georg og Miranda? 

HIERTING. Jeg hørte deres Samtale — 

FRU HJERTING afbrydende. De holder af hinanden, det har vi alle 
længe vidst Hvad har Du mod den stakkels Georg? 

HJERTING. Det skal jeg sige Dig. Jeg havde det imod ham, at 
han er ung, eller rettere: det, at jeg ikke selv er det? — -r- Uret- 
færdigt, hvad? Ja, Mo'r, saadan er Menneskene. Men ser Du: Nu 
gaar Kaptain Hjerting over Stag, omvender sig, som de kalder det i 
Statskirken, han lægger Roret haardt i Læ, og, om Gud vil, klarer 
han Pynten med Anstand. 

FRU HJERTING. Hvad mener Du? — Hvor ser Du ung ud, 
naar dine Øjne skinner saadan af Lune og godt Humør. Og Du 
skulde være gammel? Det er der ingen Mening i. 

HJERTING. Jeg har gjort en Opdagelse, Mo'r. Det nytter ikke at 
slaas med de unge, for de bliver dog de stærkeste i Længden. Det 
er meget profitablere at gaa i Kompagni med dem, se sig glad i 
deres Glæde og sund i deres Mod; ikke holde for skarpt Udkig 
efter deres Fejl, men ta' dem som de gi'r sig. Du kan tro, det er 
den bedste Livseliksir mod Alderdommens Djævelskab, og det er 
min Opfindelse, som jeg ikke ta'r Patent paa; enhver kan bruge den, 
hvis han vil, og vil ingen anden, saa vil Du og jeg, — hvad Signe? 

FRU HIERTING. Arthur, min stolte, herlige Mand! I Dag har 
Du gjort mig gladere end nogensinde før i hele vort Liv. 

HJERTING. Og skal vi saa gaa ind til de to derinde. Nu har de 
vel faaet snakket ud, — de med. 

FRU HIERTING. Men der kommer jo Skolelæreren. 

HJERTING. Tranlampe og Petroleum — Brolægning og Lære- 
bøger. — GI. Girmerik er Ibraigllg koranen Ind ad Lansen med Skolelcreren og Skipperne. 

- vn Hjertinc vil re)M elg. Det var i rette Øjeblik I 

GL. GIRMERIK. Nej, bliv siddende, Signe! bliv siddende 

det ser saa tillidsvækkende, saa respektabelt ud. 

SKOLELÆREREN. Hvordan ser det ud? 

HJERTING reieereig. Ved det gamle! Nu er alting ved 

det gamle igen! ni Fra HJemng, tom engttellg tager hana Haand. Nej, SigUO, jeg 
skal ikke blive bitter. — vender alg tll de andre, let ironiak, b«)er Hovedet. — Jeg 

fik mig en lille Skraber her paa Bænken — og jeg drømte alskens 

Tøjeri. Blandt andet syntes jeg, at det rev fuldstændig ud 

mellem mig og Jer — ja mellem os alle sammen indbyrdes 

Det var blot en Drøm. 

JENS OMGANG. Bare en Drøm. 

SKOLELÆREREN. Naa Gud være lovet! 
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HIERTING. Jeg er — som naar man er kommen hjem fra en 

lang Rejse — tilbøjelig til at blive rørt selv Jacob Naese- 

grus kunde jeg have Lyst at omfavne. 

SKIPPERNE »maer .1«. 

GL. GIRMERIK. Ja, ja, Arthur Hjerting! vi kender Dig. 

HJERTING. Ikke sandt? — Og i Morgen begynder vi sammen 
igen paa det gamle Slid — i Tranlamper og Petroleum — Brolæg- 
ning og Lærebøger alt sigtende til Borgernes Vel og 

Byens Forskønnelse! 

SKOLELÆREREN med HModen iMc ørtL Det er, som jeg selv siger 

GL. GIRMERIK et skridt frem, rakker Huaden ad. Takl Arthur Hjerting. 

HJERTING iBgier HCle sia Haand 1 hans, tager den laacaomt til aic igen, staar et 
Øjeblik med acaket Hoved — rejaer aig aaa i Vefret, aom om haa vokaede, veader alg halvt 
mod Soea, peger ad So der! 

GL. GIRMERIK adea Forataæiae. Ja — Maauou staar op. 

HJERTING. Sommeraftenens Fuldmaane svømmer op af Havet — 
og Søen bærer den som en Baad paa sin Kæmperyg! Hundrede 
Gange har vi haft det for Øje — og altid bliver Synet nyt Det er 
Havet selv, som er Fornyelsen, Foryngelsen! Til Dig, Du store Styr- 
kens Kilde vender jeg mig: skænk mig af Din Kraft. Lad 

mig føle min brave Kones Ord som sande: jeg er ikke ældet endnu! 
Jeg kan stride — jeg vil kæmpe. Søen kalder paa mig. Den siger 
mig, at det er Magelighed og Kleinmodighed at blive her. — Der er 
andre Folk, end jeg, som kan klare Tranlamperne eg uddele Lære- 
bøger! Til Søs igen, Arthur Hjerting! Ikke paa vilde Æventyr efter 
det umulige — men fra Havn til Havn, i Storm og Magsvejr, støt 
og uforsagt under den Dont, som var min Ungdoms ferste og som 
skal blive min Manddoms sidste. Jeg har gode Hænder at trykke, 

saa tidt jeg farer ud . Bliver jeg derude, saa ved jeg dem, 

der sørger over mig men en Død paa Havet er ikke 

værre end i en Seng — og sporløs forsvinder ikke den, der er elsket 
og savnet! 

Miraada og Georg kommer flnem odealtor Haaeta D«r holdende hiaandea I Haanden. 

HJERTING. Saa tidt jeg kommer hjem igen har jeg kære Ansig- 
ter, der vilde lyse mig i Møde. Ikke sandt. Folkens! nu kan Arthur 
Hjerting ønske sig selv til Lykke paa sin halvhundredeaarige Fød- 
selsdag! Haa ataar med Fra HJertloga eae Haaad I ala og odatrskker amllende den aadea 
mod Parret deroppe; Georg avlager med ala Hat 

JENS OMGANG har vlaket Moalkaaterae ad fra Laageo, atlller dem op, de apfller 
og ayager. 
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BAS. 

Da drømte jeg, at jeg var ung — 
FØRSTE VIOLIN. 

Ja ung igen og stærk — 
JENS OMGANG. 

Og se, den bele Verden var paany et Underværk. 

Der blev Fortryllelse i alt, 

bvorben mit Blik med Spørgen faldt: 
GEORa 

Jeg spurgte Blomsten: Tør jeg — 
MIRANDA. 

og Blomsten nikked: Jol 
HJERTINa 

Jeg spurgte Skibet: Vil Du? 

og Skibet til mig lo. 
JENS OMGANG. 

Og mit Øje faldt ud over Havet det blaa, 

og de Bølger de lo: Jo vi vil! 
HJERTINa 

Og jeg hejsed mit Sejl i den højeste Raa, 

og lod staa til — lod staa til — lod staa til — 
KOR. 

Og mit Øje bildt ud over Havet det blaa 

og de Bølger de lo: Jo vi vil! 

og jeg hejsed mit Sejl i den højeste Raa, 

og lod staa til — lod staa til — lod staa til! 



Tappet Mder, 



BONIFACIUS-SKÆRET 

DRAMA I TRE AKTER 



(EFTERAAR 1893) 



OUVERTURE 

Tschim! — hvor dog Verden er trist og graa, 
hvor er Indlands-Byerne fæle, 
hvor er Individerne flade og smaa 

— saadan rigtig forhutlede Sjæle! 
Tschim 1 man skal være korrekt og beleven, 

passe sin Kirke og Vagtparade, 
holde sig proper, og helst være dreven, 
have det Bneste Skilt i sin Gade, 
drive sin Næring som »Hof-Lieferant* 
tschim I eller komme med alt paa Kant! 

Tschim I trateral — dernede paa Gaden 

trækker de op nu med Vagtparaden, 

sjokker af Sted i en Messing-Takt 

og beundrer den uniformerede Pragt 
Tschim I — som om Vaabnene førte til Sejer, 

tschim! — som om Lykken stod Fanerne bi: 

Kaos vil følge paa næste Krig; 

tschim! det er Teksten til den Melodi 

og naar Ulvene slider i Folkenes Lig, 
er der Lykke for den kun, som intet ejer! 

Trom — Trommelom! — det var Stortrommens Slag 

dundrende hult mod min is-firosne Rude 

Naa! jeg vil gi' mig med Digtet i Lag, 
lade dem trække forbi mig derude: 
borte er Blæser og Trommeslager 

— tschim! jeg maa le i min lønlige Krog! 
tschim! hvor kan Blodet dog komme i Kog, 

og hvad Pokker mon Vagtparaden mig rager? 
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Tys! — der er noget i Stortrommens Røst 
dundrende hult, som for Øret den lyder, 
noget, der stemmer sin Knyt-Haand for Bryst, 
vrider mig Armen — og hiver — og skyder — 
noget, der rusker mig op med et Tag, 

voldsomt, brutalt og nu staar jeg derude, 

dér, hvor man gi'r sig med Havet i Lag, 
og den saltvands-kløvende Skude! 

Havet! — ja Havet, vidunderlig frit, 
grænseløs vildt, alle Rædslernes Rige, 
Havet, som holder med Overtro Trit, 
og som skridter ud — hvorhen, ingen kan sige; 
Havet, som rummer en Rim-Flom paa Smerte, 
kender hvert Lidenskabsspn^ ABC 
og krammer det blødende Menneskehjerte 
ufelsomt for hele dets sitrende Ve. 

Havet — den graadigste Stormagt paa Jord, 
fedt som en Spotter af »Verdensfreden"; 
Dybet — hvor Skæbner forsvandt uden Spor, 
bundløst — som selve Kærligheden. 
Havet, som haanlér ad Lænker og Baand, 
knuser hver Modstand til Skum for sin Bringe 
— og som en Mandsviljes frisddemte Haand 
til studsende Undren kan tvinge! 

Dundrende hult kan jeg høre Dig slaa 
snart imod Sandbred og snart imod Klipper: 
aldrig, saa fjernt jeg end fra Dig vil gaa, 
dit Tag i min lyttende Længsel Du slipper; 
Skælm, som Du er! i en Spillemandsstab 
gemmer Du Dig — men jeg øjner Dig atter, 
fyldt som Du er med mer' Djævelskab 
end Regimentstambourmajoren fatter. 

Grovkomet Lune — og dristigt — ja nok: 
Havet var aldrig for Djævelskab bange, 
tog de sataniske Indfald en bloc^ 
sigted ej først ortodokst sine Sange. 
Men i den Vildskab fornemmes en Lyd: 
Fløjters vemodigt-bevægede Trille, 
noget kan hænd's, som er større end »Dyd* — 
Kærligheds-Almagten, stærk i det vilde. 
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Lystig! spil op! Jeg vil slænge mig ned 
yderst ved Brinken, hvor Brændingen bryder; 
aldrig jeg blir af det Skuespil ked 
— tschim! trommelom! — hvorpaa Havet byder. 
Lidenskab, Djævelskab, Kærligheds Smerter! — 
Selv er jeg Publikum, selv Regissør 
og jeg vil mage det saa, at „to Hjerter** 
finder hinanden, forinden de dør. 

Hvad? Optimist — og Romantiker? . . . Tschim! 
ja hvorfor ikke? — jeg nynner min Vise, 
fløjter, og spiller paa Mundharpe . . . tschim! 
alt kun i Kraft af min egen Kaprice : 
jeg er forlængst af Modellerne ked. 
Naturalismen den blev mig for mager; 
vil man et Skuespils Virkelighed, 
saa gaa til Livet — dér haves paa Lager! 

Tschim! — Mester Ibsen, er han Realist? 
han er alle Drømmeres Drømmer; 
muligvis bleven lidt graa og lidt trist 
— men i Havet, i Havet han svømmer! 
Tschim! jeg kan øjne hans buskede Manke, 
se hvor hans Blikke i Havdybet søger, 
se ham at sno sig om Skær og om Banke, 
medens hvert Under hans Dykker-Tørst øger: 
han er den store Søslange, han! 
tschim! aa saa gaar vel lidt Overtro an! 

Tschim! tratera! — lad Folk kun paa Gaden 

trække i Trit op med Vagtparaden, 

sjokke af Sted i moderne Takt 

og beundre „Mondainemes" Snit paa en Dragt. 
Tschim! — som om Snittet paa Tøjet gav Sejer, 

tschim! — som om noget paa Jorden var nyt: 

Frihed er Loven for Digternes Vers; 

tschim! de kan sige til Skrædderne: pyt! 

thi naar Bukser dog stedse kom Frakke paa tværs, 
er der Udsigt for derij som slet ingen ejer! 

Dnsden, Fébr,93, 

H.D. 



PERSONERNE 



FA*B GRENEL, i 
JEANNE-MABIE, i 

USON, HBITD 
JEAN, KALOBT JBAM DB L'OUBS, nSKBS OO 8MOOLSB 

PETKAPA8, HANS MLomm kammbbat 
QUIMPABT \ 
BOURDOUIN I 

KESGOEL [ ~"" "^ SMUOLBBB 

YVON I 

PRÆSTEN 

FØB8TE, ANDEN OO TREDIB TANTE 

ANTIFER, DEN ONDB AAND PAA KTSTBN 

ST. BONIFAQUS, db SØrABBNDBS SKYTBPATBON 

FISKERE OO DERES KONER 

FISKERDRENG 

FtSKERPIGE 

SMUGLERE, KORDRENGE, EN GAMMEL ENEENET GENDARM 

HudUsffCB forter rtå Kjtttm af RmitBt, Nonita far St «UM — Ai 
bBBdradcfi BctTBdcbe. MdlcBi aatfea og irtdte Akt cC Mdlcflw«ai 
Bf feai Aar. 



Ptud SéMM: TndilloBS cf Léfeadet de U Hiate-BKlatae. 
CeaicB des MariBt cC des PIcbcan. 



FØRSTE HANDLING 



Ea lille VUkubf mellem Klippene pie Bretegoee Kyet. 

TV håftw (lidt opfa«iet over SJraepladeeii) nogle ef Byeae lave Hoee, og Taget med Spiret af 
et Kapel. Ponrcet, hvor Trin i Klippen tmtr op til Byen, en Sandatenaflipir foreatilleade den hd- 
ilga BonifKlna, Sofiutena og Fiakeraea Skytapatron. 

711 Mnaff* i Fbrgranden (llgeledea ophojet over Scenen) Fa'r Grenela Hytte. Bag den aer man 
i det fjerne Laadakabet Menke alg mod Havet I et brat ailUdende Forbferg, bvia Pynt er gennem- 
brudt og danner llgeaom en HnIe eller Portbvslving. Yderst i Horiaonlen bryder Steen med hvide 
Blink mellem blaanende Kllppeaksr, hvonf et enkelt hmver alg noget he|ere end de andre. 

Midt paa Scenen i Mellemgntnden — den Bade, aandede Strand — ataar en nybygget Flaker- 
clialttppe, bvia to Maaler, en atarre og en mindre, er omvundet af grant og bebangt med Vimpler 
og Flag. 

Udenfor Grenela Hytte aidder Jåomu-åtAiU og Utom ayende paa et gammelt Baadae|I. 

Ved Chaluppen ataar PtympoM omringet af en Skare nakerdreage og Piger, der entrer op og 
ned ad en Stige til Chaluppen, hefaer Vimpler, fletter grant oav. Han morer alg med at actte 
Barnene i Trit, knnbeer nogle, kareaaerer andre. De bliver ham omsider for beavcrilge. 

PEYRAPAS. 

Ingen Grøntsager flerl — 
FISKERPIGE. Aa, en Fletning endnu? 

EN ANDEN. 

Lille Gudfa'r, lad mig! . . . 
FISKERDRENG akubber hende. Naada, Tøs, hvad vil Dul 

TrKuger alg flrem med en Vimpel. 

PEYRAPAS. 

Skal Du træde din Gudfa'r paa Tæerae? . . . 
DRENGEN. Jamen — 

PEYRAPAS. 

Ingen Snik om en Snak I skrub nu af, alle sammen I 
DRENGENE. 

Peyrapas, Peyrapasi 
PIGERNE. Lille Gudfk'rl 

PEYRAPAS. Hold Mund! 

PIGEN. 

Blot en Fletning til St. Bonifacius' Ære — 
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DRENGEN. 

Blot et Splitflag endna! . . . 
PEYRAPAS. I skal, spUtte mig, gu! 



TQ Side I den vælter . 



Ler. Det kunde De forstaa! 

Skøtlcr op tii de to fondi HyOeo. 

Den er bygget stiv ^ støt — det er Jean, som skal bruge den; 
den triller ikke rundt . • • saa skal Antifer da sluge den! 



Vil I væk, I Kanaljer! gaa hjem, hver til sit, 

og tag Stadstøjet paa Præsten er her om lidt, 

og han prøver, det véd I, om Neglene er klippet 
og om Nsssen er vasket og Haaret er strippet 

D i ococ tnekker tig tUbofe, boa mbcr efter den. 

Han er næsten værre Bussemand end Antifér — hu ha! 



LISON m Jcuoc-Morio. 

Kusine, skal vi spørge ham? . . • 
JEANNE-MARIE. Den Drukkenboldt! 

LISON. Aahva'. 

PEYRAPAS hlUer derop Hl. 

Jeanne-Marie — der er dog en Himlens Velsignelse 

af Unger her i Byen . « . . 
JEANNE-MARIE. Hvad vil Du? 

PEYRAPAS icficr HMBdeo bof øiot Om jeg vil? — 

nej, Du og dine Lige, / vil — og saa blir der 

disse udtryksfulde Poder i Forældrenes Lignelse. 

Desværre — som med Grise: de er sødest som smaa; 

blir de større, blir de Svin . . • eller hen derimod. 

LISON peger pet hmm, leende med en Geelne. 

Nu ja — hen imod den Kant! 

PEYRAPAS Imggpr Haanden over 0|et aom en Kikkert 

Nej se til det unge Blod! 

Velkommen, Jomfru Lison .... Du er smækker endnu? 
LISON. 

Ja — heldigvis i Bredden mindre fordringsfuld end Du! 
PEYRAPAS. 

Og samme rappe Mundlæ'r .... Gratulerer den Mand, 

som Du skal gøre »lykkelig". 
LISON ler. Javist, det blir Løjer! 
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PEYRAPAS. 

Han maa heller købe straks — om han har lidt Forstand 

paa de Varer — to rigtig godt udlærte Papegøjer . . . 
LISON. I 

Du er høflig, maa jeg sige ... | 

PEYRAPAS. ... og holde dem med Æde, | 

naturligvis, og Renlighed — for saa at ha' den Glæde 

at kunne dreje Halsen om påa Dyrene en Dag. lv, | 

JEANNE-MARIE. \ 

Dér hører Du — den Tone, hvori de alle taler; I 

det er Jeans Kammerater .... Afbrjrder og syer videre. 
LISON. De Mandfolk — pyt — de praler; 

og saa er saadan Fyr dog saa føjelig og spag, 

naar vi kaster lidt med Nakken eller fælder et Par Taarer. i 

PEYRAPAS. 

Det passer paa en Krambodsvend, paa dem, der nusser Svesker j 

i St. Mald — men ikke paa de Gutter her, som fisker; 

er Næven klemt om Roret eller om de tunge Aarer, 

og gælder det at krydse mellem Klipper og Skær^ 

saa skulde vi nok tænke paa Pigebørns Taarer? 

Nej kUpper Bawien saa har vi kun Tanker for Tøsebarnet her! 

Hun har vel sine Luner, kan gøre os Knuder, 

men hun skal ikke kæles for, blandt Lagner og Puder; 

hun skal tvinges til at danse med sin raske Kavaler, 

og hun skriger ikke op, naar han til en anden ser; 

ta'er han en Taar i Kroen, saa holder hun sin Mund, 

selv om han skulde sejle hende og sig selv paa Grund; 

og ikke skal hun sladre til Svigermo'r og Tante, 

selv om hun skulde bjærge ham en Smule Kontrebande. 

Se saadan et Stykke Kvindfolk er noget for Jean og mig — 

og i Dag skal hun døbes og sættes i Vandet. 
LISON. Ej I 

Det er derfor denne Stads med grønt og med Flag? 
PEYRAPAS. 

Ja — ser Du: vi gi'er Møde — det nye Fisker- Lag, 

Jean og jeg og alle de andre raske Gutter, 

som Præsten ser skævt til — den fromme Guds-Mand; 

han selv er gul af Faste, mens vi af Sundhed strutter, 

naa, hvermand sin Lyst .... En Skik er nu Skik; 

skade kan det ikke, en Smule Vievand, 

og uden det er ingen Chalup af Stablen løbet; 

Dnchouuui: Suntode Skrifter, 10de Blad 23 I 

I 
I 
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naar vi blot har Røgelse og Kor-Sang og Musik, 
saa ta'er vi Straflfepræknen og Pi«sieu med i Købet 

HlMT mté et Skrataid og hegfrnået m cm. 
LISON. 

Aa hør, Peyrapas .... 
PEYRAPAS. Jeg har gmmnie daariig Tid, 

jeg skal pynte mig en Smule — og ha' en Frokostbid; 
men vi ses vel siden efter .... i Aften blir der Svir — 
Dans er jo forbudt — man har nøjes med .... av ca BemgOm 

en Gier! Gmt. 

Uåtm og JcMM-Marte uhtHåtr Hdt I Tatshcd; Umi R|Mr ile. asner de IfM, lykker Menwre 
— JcaBae-Mflric flytter alg. 

LISON. 

Jeanne-Marie I . . . 

JEANNE-MARIE. Naa. hvad vil Du? saa lad mig i Ro. 
LISON. 

Bare jeg rigtig vidste, hvad jeg egentlig skal tro 

JEANNE-MARIE kort. 

Bare Du sad rolig — og syed som jeg! 

LISON. 

Nej jeg kan ikke mer — vil Du se mine Hænder — 

nu stak jeg mig igen .... 
JEANNE-MARIE. Din Stakkell 

LISON. Ja Du lerl 

men jeg siger Dig, Kusine, det svider, det brænder .... 
JEANNE-MARIE. 

Skal jeg spytte paa din Vabel? — ræk hid 

LISON. Aa, jeg bérl 

Du gør Nar! — Du kan sagtens .... dine Hænder er grove, 

de har fingret saa meget ved Værk og ved Beg — 
JEANNE-MARIE. 

De er mindre end dine — men vant til at sjove: 

javist, lappe Sejl, det er ikke nogen Legl 

Du har sy't i St Mald — det var fint Tøj og Linned - 

hvorfor blev Du der ikke, hvad vilde Du her? 
LISON. 

Jo — da Blæsten tog Fart og da Foraarssolen skinned, 

kom Længslen mod min Klippe-Strand, dens Øer og Skær. 

Jeg har glemt, hvad de hedder, jeg véd blot at de ligger — 

petcade dorude — ikke sandt? .... 
JEANNE-MARIE ndea at ae op. Bonifacius — ja nok! 

LISON. 

Det er ganske som de svømmed — som levende Prikker, 

og yderst ser man tydeligt en enkelt Klippeblok; 
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dér maa Havet kunne bryde og Stormen kunne tude — 

dér bor da ingen Mennesker paa den lille 0? 
JEANNE-MARIE. 

Den ligger ganske øde — med Tang og Søgraes klasdt. 

Folk er der ikke; — kun et gammelt Blokhus staar der 

med Proviant for dem, som i Havsnød er stedt. 

Farligt ligger Skæret — i Vejen for hver Skude, 

som under Paalandsstorme vil holde aaben Sø 

og som presser og krydser med det sidste Sæt Klude .... 

jo jol den kan fortælle, den samme lille 0. 
LISON. 

Hu ha dogl Fortæl — har Du været derude? 
JEANNE-MARIE. 

I Magsvejr undertiden — i Stormvejr en Gang; 

vi krydsed med Chaluppen, saa haardt som vi kunde, 

det gjaldt at klare Revet og saa at naa' til Land; 

men Kulingen voksed, vi fik Baaden fyldt af Vand, 

og just i en Vending vort Sejlskøde sprang .... 

LISON •fbfydw. 

Er det galt, naar det springer? 

JEANNE-MARIE. — det véd da enhver; 

saa galt, som naar man drømmer, at man midt under Dansen 

eller midt under Messen .... holder inde. 
LISON. Hvad? 

JEANNE-MARIE. — taber sine Klæ'erl 

LISON ler. 

Aa Herregud^ et Skørt kan gaa op . . . . 
JEANNE-MARIE. Nej, forstaa mig: 

jeg selv har drømt en Gang — at med et jeg nøgen stod — 

og Øjne stirred paa mig — og jeg blev Is i Hjertet — 

Svimmelheden greb mig og Vejret mig forlod. 
LISON. 

Og saadan gik det ogsaa i Chaluppen? 
JEANNE-MARIE. Præcist 

det sortned for mit Øje, og alt mit Blod blev Is, 

og onde Blikke syntes jeg at møde, hvor jeg saa' — 

det var, som om jeg skulde af Rædsel forgaa. 
LISON. 

Hu ja, paa denne Kyst gaar det ganske farligt til 
JEANNE-MARIE. 

Blandt Skærene derude driver Antifer sit Spil! 

Det er, som om bestandig hans Øjne man saa' — 

han viser sig for Søfolk kort før de skal forgaa, 

23* 
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han lokker dem fra Kursen, han tryller Luftsyn Erem, 
han viser dem den sikre Vej til Havn og Hus og Hjem, — 
og saa er de just lige ved Fordærvelsen . . . hen fcr tic Aa jo! 
han lokker nok ogsaa andre til andet, kan jeg tro. 

LISON. 
Hvad siger Du — den Onde I Gud bevare mig vel, — 
men I har jo dog en Helgen? .... 

JEANNE-MARIE. St Bonilkcius — ja! 
efter ham er Skæret opkaldt, og han hjælper — at forstaa, 
naar man beder rigtig til ham — og man ellers tror derpaa. 
Dengang vi gik i Skole — saa træd jeg paa alt; 
men den nye Præst er kommen, og han vil med Gevalt, 
at vi skal være dydige og hellige og ftt>mme, 
da ellers ingen Sjæl op til Himlen kan komme, 
men alle maa derned i den sorte Svovelgryde; 
han præker og han ivrer om at dukke sig og lyde, 
hver Glæde vil han stænge og Dansen os fbrbyde; 
og ve den arme Pige, som har gjort noget galt, 
hun foar saamænd med rene Ord sin Kæriighed betalt: 
din ryggesløse Skabning, din letfærdige Tøs! 
saadan gaar det ved Skrifte og paa Prækestolen løs 

Med et lille Sak. 

men skal man være Helgen, gaar Fromheden i Løbet, 

og Tillid til Helgener saa nemt med i Købet 
LISON. 

Du er en sælsom Pige; man véd ej, hvor man har Dig, 

om Du taler i Alvor .... 
JEANNE-MARIE. 

— kommer an paa, hvor man ta'er mig; 

i Hjertesager, ser Du, forstaar jeg ikke Spøg. 

LISON ler. 

Nu! ta'er Du det alvorligt? Lad bare Præsten snakke, 

vi véd dog, hvad han gemmer bag den lange, sorte Frakke, 

han er Mandfolk som de andre 

JEANNE-MARIE emiier. ja var han det endda! 

men han er — natten Engel. Og alle Byens Tanter, 
alle de gamle Jomfruer, er bleven hans Drabanter; 
de gaar tn Hus til Hus — de faar alting at vide, 
da Konerne, naturligvis, er paa den ftt>mme Side; 
og Mændene — de dukker sig, kan ikke staa imod: 
én lusker sig til Kroen ad en Omvej i det fri, 
én faar sig et Slag Kort eller har lidt Kæresteri — 
det varer ikke længe, saa er Synden opdaget. 
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Og over hele Linjen mod Synderen staar Slaget; 

og den, som er besejret, af Konen og af Tanten. 

og som maa døje Messer, han blir jo mørk og vranten. 

Min Fa'r er bleven Ivrer; forleden, som vi stod, 

saa tog han til at skænde, ja slog, saa der kom Blod. 
LISON. 

Hvad er det dog, Du siger? Hvorfor? 
JEANNE-MARIE kart. Aa nok derom! 

LISON. 

Nej ud med Sproget skal Du ... . 
JEANNE-MARIE kort. Jeg skal kun, hvad jeg vil! 

SUttr om f Tonen. 

Fra Skærene derude — fra Chaluppen bort vi kom. 
LISON. 

Javist Du var bange drev Antifer sit Spil? 

og hvordan slap I fra det, da Sejlskødet sprang? 
JEANNE-MARIE. 

Det blev til en Rotur — den Rotur var lang. 
LISON. 

Men din Angest? — 
JEANNE-MARIE. 

Den var ligesom bortblasst med en Gang. 
LISON. 

Aa fortæl! 

JEANNE-MARIE lader Arbejdet lynke, forteller geMlknlerende. 

Det blev bælmørkt — skønt nys det var Dag: 

Søerne som Bjerge, Toppene i Jag, 

og de styrted frem mod Skærene og suged og sled, 

som vilde de rive Skær og Baad i Hvirvlen med sig ned. 

Men Bonifacius-Klippen stod trodsig og høj, 

jeg tænkte, vi skulde knuses mod Stenvæggen brat, 

da hørte jeg Jean at raabe gennem Brændingens Støj 

LISON. 
Ahl Jean var med i Baaden? — 

JEANNE-MARIE nikker. 

Fa'r — og Jean — og jeg 

Han raabte: „Ned med Sejlet — og Aareme fat! 
nu maa vi ro for Livet — her kender jeg Vej!" 

LISON klipper I Hmdeme. 

JEANNE-MARIE. 

Og Jean de TOurs sad agterst — forrest sad Fa'r — 

Jeg roed i Midten, og Braaddene vi skar; 

vi mæled ej et Muk, men vi sled af alle Kræfter 
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— )eg mærked det i Skuldrene to, tre Uger efter; 

Hvirvlen vilde ta' os — men Jean vidste Vej 

ud og ind mellem Skærene .... jeg glemmer det ej! 

Han styred, mens han roed, og naar en Braadsø brød, 

saa nikked han og lo, som om Synet ret han nød; 

og han saa' mig ind i Øjet — og varmt blev mit Blod : 

jeg liølte, selv om Djævlen kom, saa havde jeg Kraft og Mod! 

LISON MT MBilMidc pM heade og nlkkM*. 

Ja I Jean er stærk og modig .... 

JEANNE-MARIE arbnrdcr atulnodit. 

Kort sagt — vi naaed Land; 
Jean bar mig ud af Baaden, som var helt ftild af Vand, 
og sagde, da han satte mig: Du ror som en Mand! 

LiSON iBfCer Armen om headce Hals. 

Du elsker haml naa tilstaa! .... Du blir jo ganske rød — 
JEANNE-MARIE. 

Nej, rødmer jeg, saa er det fordi . . . 
LISON. han hndt Dig sød — 

hvad ikke er saa sælsomt — og gav Dig at forstaa, 

at han gerne vilde med Dig en Dag til Kirke gaal 
JEANNE-MARIE. 

Det sagde han slet ikke .... og jeg ønsked det ej heller. 

HeMs. 

Hvad tænker Du om mig? tror Du sligt for mig gælder? 
Jeg tør sige om mig selv, jeg er trofast og brav, 
og jeg har ærlig holdt ham mit Løfte, som jeg gav, 
men han .... 

LISON. ... er som de andre I Og Du er en Nar, 

som meget for alvorligt saadan Hverdagssag ta'er. 

JEANNE-MARIE. 
Hverdags? .... 

LISON. Ja, hvad andet? Fortjener saadan en Fyr 

al denne Graad om Nætterne og al den Paastyr 
med Papa, som bliver vred, og med Folk, som taler ilde, 
fordi .... aa jeg véd det jo. Kusine! vn kyaae hende. 

JEANNE-MARIE, Ti stille! 

LISON. 
Hvad sket er jo dog sket — saa lad glemt være glemt: 
jeg selv har det probert .... og det gaar ganske nemt 

JEANNE-MARIE lecter alt Arbejde, ftlcer ned med Uaoo ad Klippeo Hl ForsniBden 
neden noder. 

Du er let — og kanske lykkelig; mens jeg er stærk og stolt 
Ogsaa jeg har villet Lykken, har hst om min Elskov holdt 
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med denne lille, grove og arbejdsvante Haand . . . 
til jeg saa\ at jeg kun for hans Luner var en Boldt! 
Jeg ved, han er den dristigste, den modigste af alle, 
højt flyver han over Flokken som Maagen over Skummet, 
og under hans Kys og Favntag det var som Verdensrummet 
i Bølger veg til Side — og gav Plads kun for os to I 
Det har jeg følt tilfulde — har ikke forlangt hans Tro 
og ikke fordret hans Løfter — har elsket hans kække Mund 
og ikke kunnet tiltro den en Løgn nogen Stund. 
Jeg vilde, han skulde være den første — uden Lige — 
han vidste, at han blev elsket af den stolteste Pige: 
og vi to tilsammen, uden Pra^t og Kirkegang, 
trodsende Byens Klaflér, som altid gør ret til vrang, 
vi skulde være Spejlet for Ungdommen, for dens Ret 
til at arbejde, leve og eiskel .... Holder inde. 
LISON. Og saa? ler. Ak ja, saa sprang 

den skønne Sæbebobbel. Du stakkels lille Nar, 
som for fast om det skrøbelige Ler — et Mandfolk — ta'er? 

JEANNE-MARIE vender slc ttvnilg bort. 

LISON. 

Hvad er det. Manden vil? Han vil nyde os en Stund. 

Nuvel da, lad os foregribe ham i denne Nyden; 

lad 05 besidde ham — og saa vende ham Ryggen, 

før han kedes eller gør os til et Trældyr i sit Køkken, 

hvor han kniber os i Kinden — naar det lugter godt fra Gryden. 

JEANNE-MARIE eumper med Foden. 

Det svider i min Sjæl .... Hvad jeg gav, det gav jeg hen 
af mit fiilde, varme Hjerte til saa fuldgod Hjertensven. 
Og saa se ham sværme med en Bande Kammerater — 
at »føne* denne Flok marodérende Soldater, 
der alle har hans Fejl og bespotter hans Dyder, 
der ikke naa'r til Skuldren ham, selv i hans værste Lyder! 
At se ham dér blandt Smuglere — til Hælvten en Kræmmer, 
der vover for Aagerkarle i Landet Liv og Lemmer! 
At se ham ud paa Natten efter Kvindfolk at løbe, 
hvis Gunst hver en Taabe for glatte Ord kan købe! 
Og saa — og saa at tænke sig: her er det hvide Bryst, 
som har skænket ham de Nætter saa fulde af kærlig Lyst — 
som ikke kan nævnes falmet og ikke kan sigtes for Svig — 
den Barm, som i hvælvet Ømhed bliver sin Stolthed lig! 

Hunlig. 

Aa dette Syn af Manden — af at se, hvor han blir lille, 

hvor han for « Baand og Lænker* — saadan hedder det jo — frygter, 
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Og deifor til endnu mere snærende Strikker flygter, 

og kaster sit lyse Livsmod som Skam for fygende Vinde . . . 

i Sandhed, det kan svide for hans Skyld herinde! 

LISON cHbcr heades Ann. 

Du elsker ham bestandig! 
JEANNE-MARIE t« »it m. 

Du tror mig vist for svag. 
Hvad tænker Du om mit Hjerte? Jeg hader ham — 

JEAN aom er dukket op beg Hoeet og an vieer sig halvt over Klippea, hilser smileade aed. 

Ih se Goddag! 

JEANNE-MARIE veader sig bort, med et avllkssrilgt Ryk; beherriEer sig dcrpsa og 



Nu staar han oven i Købet paa Lur .... 
JEAN ler. Ja ikke sandt? 

stiger æd. 

LISON. 
Fy, Jean! det er en Skam! — 

JEAN gear adea oa den ; Jeaaae-Marie viger til Side. 

Biasser Vinden fra den Kant? 
Bestandig forurettet — fornærmet .... hør! Lison, 
hvad mener Du? — nej se dog, hvor fin og hvor ijong! 
Du har forandret Dig til din Fordel, min Dukke! 

LISON halvt skclmsk, halvt fa r ag ri a ct, med et Sideblik til Jeaaae-Marie. 

Hans Dukke! Skal vi gaa? .... 

JEAN stedse spogeade, seeade fra dea eae til dea sadea. 

Skal Jeg blive her og sukke 
alene paa Stranden? — er det virkelig din Mening? 
Saa foretrækker jeg en Duet i Forening 
med Jeanne-Marie! Vi skændes nemlig dejligt, vi to: 
om den „Bande** — Kammeraterne — og om at gaa paa Kro 
og løbe efter Pigebørn .... jeg hørte det, aa jo! 
JEANNE-MARIE tii usoa. 
Kom! 

JEAN griber eller Usoa. 

Vent dog lidt! — 
LISON. Saa slip mig! — 

JEAN stilter sig 1 Ve{ea for dem. * Du er VOl ej af GlaS - 

en »Lilje*, som knækker, blot man kysser den en Smule? 
Vær fornuftig, Lison! Du er kommen ret tilpas 
som den glade mellem glade — for jeg vil jo ikke skjule, 
at Jeanne-Marie er bleven lidt skrøbelig — lidt sart .... 

LISON tager Jesaae-Maries Hsaad. 

Kan hændes lidt for fin for din grovere Art! 
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Hvis Du knækked m^, saa skulde jeg nok mage det saadanne, 
at Du skar Dig til Blods .... 
JEAN ler. — paa de sønderbrudte Rande, 

Ikke sandt? Aa det evige Vrøvl om Hjertesaar: 
et Hjerte er et Hjerte, saa længe det slaar 
i heftig Takt med mit — og saa længe vi kan nyde 
tilsammen som en Nyhed den skønneste Lyst i Livet, 
saa længe har min Frihed i en Kvindes Haand jeg givet, 
men heller ikke længer I Det har jeg sagt dem alle; 
og hvorfor, i al Verden, skal det søde blive Galde? 
Hvorfor Fanden blive bitter, naar man fra hinanden gaar, 
da jo dog intet varer, hverken Vind eller Strøm, 
og allermindst den Kærlighed — der svinder som en Drøm! 

Til Umo. 

Har jeg Ret eller ikke? 

JEANNE-MARIE m u»ou. Ti Du stille I th jem. 

Jeg forstaar! 
hun er kommen Dig tilpas — hun vil villig laane Øre 
til det Forsvar .... 

JEAN ler. — hvad Forsvar? 

JEANNE-MARIE fortMettende. . . . som Du gerne vil føre! 

For min Skyld skal Du ikke ulejlige Dig mer'; 
og Lison er vist forfaren i alle Hjertesager, 
hun kender disse Fraser, som en Mand i Munden tager 
ret som den hvide Pind, der skal gøre ham usynlig 
for hans eget bedre Jeg! Du kan le ... . 

JEAN tmiier. Jeg vil ej nægte .... 

JEANNE-MARIE. 

Men den Latter, Jean de l'Ours, den er ikke af de ægte. 

Mig har Du aldrig narret — og narrer mig ikke heller: 

jeg ved, hvad der herinde, for mig, som Alvor gælder; 

jeg har ingenting at fordre af Dig — men Du har alt 

at stole paa hos mig, før dine Timer bliver talt. 

Du kan ikke endnu forstaa det — men jeg véd, der vil komme 

Forstaaelsens fulde Time, før din Time er omme. 

Som Du er nUf saa hader jeg Dig af min ganske Sjæl, 

kunde rive ud dit Hjerte og træde det under min Hæl; 

men den Kraft, som stormer i Dig og river Dig over Ende 

og gør Dig i mine Øjne til en Dreng og ej en Mand, 

den vil, under voldsomme Skæbner, sin Strømretning vende 

og slynge Dig op over Skærene og kaste Dig frelst i Land! 

Saa vogter jeg dette mit Had, som en Helligdom, saa længe, 

til dit Ansigt har forandret sig. Træk efter Træk, 
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til Du har' følt dit Indre under Kramper sig krænge, 

og kastet al din Galenskab med Væmmelse væk — 

thi Du og jeg, som bdtes under Stormvejr her ved Stranden, 

vi passer daarligt sammen, saa længe Solen ler, 

men vi har et sidste Ord at tale med hinanden, 

fer vi løses op i Havskum og er ikke mer! 

JEAN faer Ile med Hmdcrac Ifl Hovedet. 

Hvad er det for Ord, Du bruger? — hvor fear Du dem fra? — 
Du er overspændt — forrykt .... 

LISON Memer sig hen aorilcBde, kekct 

Hm I en lille Smule — ja! 

Kom, Jean! lad hende være .... 
JEAN berdu Til Side med Dig! — gaa! 

Jeg er léd ved alle Kvinder .... 
LISON epTdic. Det er kommet lidt brat 

JEAN vil etife op. 

Jeanne-Marie! .... 

FA'R GRENEL tiMr l Dm«, M, meter, ruheereC; elter Inwade. 

Jean de TOurs! 
JEAN eprioter tiibete. Ah! ssadan at forstaa! 

JEANNE-MARIE bedeede, aNcneode. 

Aa, Fa'r dog .... 
GRENEL. Forferer! 

JEAN ler. Forferer? — saa som saa! 

GRENEL. 

Er Du endelig dér — tør Du vise Dig igen — 

saa skal Du ægte hende! Vi skal tvinge Dig dertil! 
JEANNE-MARIE. 

Fa'r dog — Fa'r .... 
JEAN. Pa<i Ære! et smukt Komediespil: 

den krænkede Datter — den straffende Papa! 

Nu er Fuglen fanget ind, som saa længe var fløjet, 

— nu skal der gaas til Kirke — krybes i Brudetøjet! .... 

Den, som har sagt, jeg gør det — ved Djævlen! han har løjet! 

Jeeoe Kemmerater kommer med et: HolUt omkriof Klippen, hvorpea Hytterne etur. Qnlmpert, 

Boordouln, Kergfiel, Yron og liere Rekere oc Smn^ere. Eo af dem eprinfer etnks hen og om- 

hvner Ueon ; hnn enor elg tn ham med et lille Sfalg — trdellgt nok pee Skromt — og Mer op 

til Jcanoe-Mirle, aom her eet elg ned og ekluler Anelgtet I Hmdeme. 

JEAN. 

Hej, Gutter 1 her er noget for Jer! .... 
QUIMPART. Halloi. min Dreng! 

er Papa Grenel spendabel? .... 
BOURDOUIN. Gi'r han Vin? .... 
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KERGOEL. Gi'r han Tobak? .... 

JEAN. 

Han har udstedt en Befaling: jeg skal i Brudeseng! 
YVON. 

Hurra for Fa'r Grenel da! 
GRENEL tordiieiide. I ryggesløso Pak. 

Havde jeg mine Kræfter — saa slog jeg ned i Flæng 

og traf Jer efter Fortjeneste! 
QUIMPART. Naa naa, gamle Dreng. 

Du rutter med Skillemønten .... 
BOURDOUIN. Han vender sine Lommer.... 

KERGOEL. 

Og stritter ikke med Smaasten 

Pi« AhalMa, hvor Bjreo lifgsr, kommer PojmpM frem, bBreode en Vinkande, svinfer med Hnen 
og Metier Handeme ft>r Monden tom en Ruber. 

PEYRAPAS. Hej, hallo! Prsesten kommer! 

PfDcciiloncn kommer: lo Kordrenge, svingende Røgeleeknr, Pneeten I Omni (gusten, msger); 

Moslkanter; Fiskere og deres Koner, eflerftilgt sf Tsnteme (med store Kvschstle); Hl sidst Børn 

og en enbenet Gendarm. Idet de passerer IbrM BonlAidns^otten korser de sig alle. 

PRÆSTEN tneder op paa en lille Pdrholning ved Chaluppen, giver Musikken et Vink, 
st den skal He. 

I Følge Skik og Vedtægt — og efter de ældres Raad — 

skønt noget imod min Vilje — skal jeg døbe denne Baad. 

Navnet er in blanco — jeg faar det først at vide, 

naar med Vievandsbesprængning til min Handling jeg skal skride. 

Den sflBdvanlige Hymne-Sang — I mine kære Venner — 

den lod jeg falde bort .... da det ej er en Bekender, 

en troende Mand, der lod dette Fartøj bygge. 

Dos US er '^^^ dent som skal kaste nogen Skygge 

— paa saa solklar en Dag, ved en saa ærværdig Skik; — 

jeg siger blot, at han .... Peger over mod Jean. 
FA'R GRENEL med sl»rk stemme. 

.... er en Usling, en Forfører! 

Uro, Mumlen. 

PRÆSTEN. 

Hvem Iklder mig i Ordet? — hvad er det, jeg hører? — 
PEYRAPAS. 

Det er en gammel Ugle! — 
FA'R GRENEL. Det er mig, Pierre Grenel! 

Hr. Pater, jeg har en Datter — Jeanne-Marie .... 
PRÆSTEN. Nu — javel! 

hvad Forhold staar hun i til Chaluppen — fortæl! 
PEYRAPAS. 

Til Chaluppen — det er godti .... 
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PRÆSTEN tu Ptnapw. Kan Du tie! 

PEYRAPAS. — som en Mus! 

PRÆSTEN Peger pM Budea. 

Skal den bære hendes Navn? — 

FA'R GRENEL Mmler Sif og taler med Betner. 

Jean de TOurs kom til vort Hus, 
— de var Legekammerater fra Barnsben, de to — 
han røved min stakkels Pige hendes Hjertefred og Ro, 
han sveg hende, gjorde han, skændigt — og løb saa sin Vej 
og lod hende sidde med Skammen .... 
JEANNE-MARIE »leer ic. Nej, Fa'r! 

FA'R GRENEL ivlater heade hawdt aed itea. Det sigor Jeg! 

Uro, MomlcB. 

FØRSTE TANTE. 

Hvor skændigt! .... 
ANDEN TANTE. Har man hørt Mage! .... 

PEYRAPAS. Se saa — nu gaar det løs! 

alle Tanterne! — ro væk! 

TREDJE TANTE. Den afskyelige Tøs! 

PRÆSTEN. 

Stille i Menigheden! Dette her maa undersøges. 

Jeg kan ikke give Baaden et Navn, som er — en Skøges! 
ALLE TANTERNE. 

O Gud for en Skandale! .... 

De skriger op og traer td Jean, tom sliar roUg med kofBligte Arme over Brystet, og td Jcaaae- 
Mark, som stier hsr dckket sil Hoved aied Taitlcdet. 

PRÆSTEN. Jeg siger: Stille! — ti! 

med den hellige Handling er det ftor i Dag ftorbi! 

Til Kordreageae. 

Sluk Røgelsen! 

PEYRAPAS peger pas Bssden. 

Aa, døb den — paa bedste Beskub! 

hvad kan den gøre ved det — den uskyldige Chalup? 
PRÆSTEN. 

Peyrapas! Du har kigget i Kruset — 
PEYRAPAS! Aa hvad — en gammel Vane! 

jeg tæller bare Dryppene, som falder fra Tøndens Hane. 
PRÆSTEN. 

O sørgelig Forvildelse, hvorhen Ens Øje falder! — 

Jeg vil tale! SIssr ud med Hasadea. 

TANTERNE. Tys! 

FA'R GRENEL. Hr. Pater, Eders Hjælp jeg paakalder — 
TANTERNE. 
Tys! 
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PRÆSTEN. 

Tal, Pierre Greneli Har Jean — den Mand der staar — 

har han krænket Dig saa haardt, saa bør Boden være haardi 
FA'R GRENEL. 

Han skal gifte sig med Pigen I 
TANTERNE. Fy I 

PEYRAPAS. Faa I ham dertil! .... 

han ser just ikke synderlig ud, som om han vil. 
PRÆSTEN. 

Jean de TOurs! 

JEAN Bittler ham og der. 

PRÆSTEN. Din Forstokkethed er just det rette Svar; — 

Du tilstaar, ved din Tavshed, at Du Pigen krænket har. 
Sligt raaber højt mod Himlen: som dens Ombud paa Jord 
er Gejstligheden den, der skal forske i Syndens Spor. 
Din Synd er uaftvættelig — din Brøde kan Du dække 
ved i Kirken din Haand til Synderinden at række. 
Den hellige Ægtestand har i sig selv en Magt 
til at lutre tvende Sjæle i ubrødelig Pagt: 
naar Tid da er gaaet — naar I sammen mangen Tøm 
har taget med Livets Skæbner i Ydmyghed og Tro, 
naar I ret er bleven Lemmer i Menighedens Bo, 
saa kan jeg døbe Baaden — naar jeg døber jeres Børn! 

FØRSTE TANTE kn.ier. 
Hvor herlig talt! 

ANDEN TANTE kruer PnMm Klole. 

Guddommeligt! 
TREDJE TANTE i EkttiM. Den nidkære Guds Mand! 

TANTER, FISKERNES KONER og FISKERE. 

De skal — de skal ind i den hellige Ægtestand I 
FA'R GRENEL bevfet. 

Jeg takker Jer, Hr. Pater, og velsigner Jeres Kald! 
PEYRAPAS tuje«. 

Naa, Jean, nu kommer Turen til Dig! — Nej, se dér! 

den Smaa vil snakke med ja, frit Slag for enhver! 

JEANNE-MARIE har i«|øt alg, alaar Hovedkildet tflbafe, alger beatetnt. 

Jeg taler for min egen Person. Hvem siger skal? — 

jeg lader mig aldrig tvinge — nej aldrig .... 
TANTERNE. Tvi Dig! tvi! 

JEANNE-MARIE. 

Min FaV slog til Blods mig — han saa', hvor jeg led, 

hvor jeg sørged .... han aftvang mig, ak ja, min Hemlighed! 

Dengang var jeg svag — men siden blev jeg stærk: 
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I kan drive mig ud paa Heden — ja nøgen i min SæriiL — 
I kan sulte mig og pine mig — og q)ærre mig inde — 
men aldrig — det sværger jeg, saa sandt jeg er Kvinde! — 
aldrig skal I tvinge noget Mandfolk mig paa» 
i Kirken eller udenfor Naa, Fa'r, vil Du nu slaa? 

LISON kaaler tig imdleai heade of Fh'r Grc«el» der tover Haeodeo. 

Du rører hende ikke I 
FA'R GRENEL. 

Ulykkelige I leder bmdt Amea arake, fur led I Hjrtiea. 

TANTERNE byier, Tvi! 

Taatene, Rskeraee Koacr og de »Idre Fiskere trBafer rMbeade lad pae Jeaa. KamBBcralerae 

alaar Kreda om ham. 

JEAN. 

Blot rolig, Kammerateri .... 

PEYRAPAS griber ala Kaade, aen haa har aat fra aig. 

Slaa Vin — nej Vand — i Blodet! 
gør I bare som Jean — han taber ikke Ho'det. 

Klapper ham paa Skaldrea. 

Naa, saa tal Du, min Sønneke! Du holdt Dig ret længe — 
til en Omgang sund Fornuft kan de Damer og Herrer trænge. 

Gar et Skrahed fer Prmtea. 

Med Hr. Paterens Tilladelse! — 
JEAN haaaiig. Det Spilfegtori 

— med Præst — og Fruentimmer — og med hende, Jeanne-Marie! 
I har endnu ikke kendt Jean d'lOurs, maa I tro, 
hvilket Vilddyr han er — hvor han har en Bjørneklo! 

Ærmet op og atnekker trueade aia blotlede Arm iawd de ddre Flakere, der viger tilbage. 

I har hvisket og tisket i Krogene om alle 

de Synder, jeg har øvet med min Bande Kammerater; 

I har sladret om at »smugle* — og hidset Toldsoldater 

— ja selv den sølle En-Ben, Gendarmen der, paa as^ 

for at ha' den Fornøjelse at se, om vi kan slaa's, 

og at høre om vore Skrammer — mens I selv gik Ram forbi — 

I, som hæler, mens vi stjæler, I med jeres Hykleri ! 

Mamlea og Uro blaadt de mldre Rekere, 

Nuvel ja, vi er Smuglere! det siger jeg paa Trods 

af jer haéderlige Vandel — og af hende, Jeanne-Marie, 

der er akkurat saa sippet og saa dydig som I! 

Hvorfor hyle vel ad hende? hun er Kød af jeres Kød, 

hun kan præke som den bedste, mens vi Stakler staar for Stød 

af Djævlen og hans Anløb — og falder, troligt nok, ler, 

fordi vi er en gudsforgaaen, ryggesløs Flok! 

Hun har elsket mig: naa ja, det er stort eller smaat, 
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som man ta'er det; men hun ser det i et Lys, som kaster Skygge 

paa mig, paa denne Synder, der ej vil bo og bygge 

i et Kærligheds Paulun, hvor man har det lunt og godt, 

hvad saa Tanter, Præst og Menighed af ondt kan sammenbrygge! 

Længst var jeg léd aT Byen og al dens Maskepi 

me4 Røgelsen, der kvalmer tæt og tung fra Alterkrogen 

og fostrer dette Fruentimmer-Præste-Hysteril 

Jeg er led ved denne Kærlighed, der tror sig saa fin, 

fordi den. ^j er registreret ind i Kirkebogen, 

fordi den er u-døbt som den Baad, der nu er min! 

Bort vil jeg, ud som Smugler, som Kaper, med min Baad; 

den ler ad Saltets Taarer, som jeg ler ad Kvindegraad: 

og vil man ikke døbe den — som Hedning jeg faar 

forsøge med den min Lykke, før til Helved jeg gaart 

PRÆSTEN tofter Hnderae. 

Forfærdeligtl 
JEAN, Chaluppen i Vandet, Manne I — høj I 

Haa selv og Kammertterne sprinter ben til Chtluppen, slatr Støtterne fri, og skyder den psa 
Ruller ud 1 Strtndksntea, hvor de alle entrer om Bord. 

PEYRAPAS svinger sin Vinkande. 

Se det var én Tale, som kan vaske sig — føj I 

den maa skylles ned med Draaber! , . , Nu kommer jeg — halløj! 

Drikker og gaar efter de andre ned til Baaden, hvor han med BeevKr bliver hjnlpet op. 

PRÆSTEN. 
At Himlen ej kan træffe ham med et af sine Lyn I .... 
Paa Knæ, mine Dyrebare I — vend Jer bort fra det Syn! 

Hele Menigbeden knBler med Anaigteme vendt mod Præsten. Bomene, aom er ftilgt efter Baaden 



helt nd i Strandkanten, bliver skrigende drevet tilbage af den enbenede Gendarm, der langer nd 

efter dem med aln Stok. 
Jeanne-Marie ataar opre|st ndenfbr Hytten, knugende Usons Haand, stirrer ud mod Baaden. 

JEAN agterst I Baaden, tager Vinkanden ft« Peyrapas, drikker og raaber leende, Idet de 
Se|l. 

Et Ord, Hr. Pater! 

PRÆSTEN vender aig. 

Hvad er der? — Sig at Du lod Dig forblinde — 
at Du angrer .... 

JEAN haanllg. 

I vilde jo splejse mig! det ligger Jer svært paa Sinde. 

Nuvel, jeg sværger højtideligt .... 
PRÆSTEN urolig. Sværg ikke! 

JEAN med oploftet Haand. ^ DOU førStO Kviude 

— forstaar sig unge og smukke — jeg møder fra denne Stund . . . 
PRÆSTEN. 
Nu? ... . 
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JEAN. 

Var det end selve Djævlen: — jeg gifter mig med 

hendel 

Baadcn (lider bort III veoalra. 

PRÆSTEN. 
Bort! — udstødt af Menigheden! Tvi over Synderen I .... 
FISKERE, KONER CMS TANTER h7ie.de. 

Tvi! 
PRÆSTEN. Kom! hurtigt til Kirken, at bede! 

Iler til h*ire lod til Bfea med hele Skares. 
JEANNE-MARIE her Ailst Baadeo med Ø|aene, iadtn dea er borte; Mier ned fri 
Hytten, tvøra over Forgninden til Bonllhcine-Slnlten, hvor hnn kaaler alt ned. 

St Bonifacius! staa ham bi! 
Jeg beder til Dig saa inderligt, med Hjerte og Mund — 
beder til Dig, og tror paa Dig, som jeg træd i Barndommens Stund: 
Du, som er Sømandens Hjælper, Du, som forstaar hans Sind 
og kender hans stride Veje, naar han tumles af Vejr og Vind, 
Du, som kan Farerne maale, fatte hans Overmod 
og se, hvor det vokser af Afgrunden frem, som daglig truer hans 

Fod: 
o ræk ham en Haand ved Svælget! lad ham ej synke derned — 
Du, som er knyttet til Sømandens Liv ved Forbm og Kærlighed! 

Refaer aig, knytter Terkbedet teet over Biyatet aom ved en fiitlet Beehitninc. 
LISON er fblst eller hende. 

Hvad vil Du? — 

JEANNE-MARIE. Følge ham, vil jeg — op over vilden Sti — 
følge ham — til jeg kan frelse ham! uer op over tii venatre. 

LISON alene tilbage. 

Saa! nu er den Glæde forbi! — 
Det gaar dog forskrækkelig hurtigt . . . bare en Snes Minutter: 
saa er hun væk, og Jean er væk, og med ham de raskeste Gutter! 

Med et Sttk. 

Og nu kan man gaa, hvor man kom fra — og sy og sy uden Ende. 

Kaater med Hovedet, ler. 

Aa skidt! kan man ikke faa Sømænd fat — faar man nøjes med 

Krambodsvende! 
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ANDEN HANDLING 



En lille Vig mellem Klipperne længere oppe td Kysten, hvor Landskabet løfter sig I større, 
mere sønderrevne Masser. * 

1 Baggrunden til højre fører en snoet Sti op over de terrasseformlge Afsstser til Forgrunden, 
der danner en Indscnknlng om en Kilde, hvor en Snes Mand kan ttnde Plads. Til venstre tsamer 
Klipperne sig op I vilde, groteske Former. I Baggrunden lander Jean dt l'Ours med sine Kamme- 
raler Ptyrapas, Quimpart, Boardouin, Yvon, Kergåél og flere Smuglere og Fiskere, alle bevæbnede. 

JEAN springer fimt I Und fra Chaluppen. Her CF StCdetl hCF CF vH hCF 

skal Bryllupsgildet staa .... 

ler og svinger Huen. 

om jeg finder mig en Brud! 

PEYRAPAS følger efter. Vi gør Razzia i Land 

hos de dumme Faare-Bønder! 

Til de andre. 

Tag nu fat, alle Mand! 
Baaden ind! — og saa Varerne! — lidt rapt skal det gaa! 

De trækker Baaden helt Ind; bærer Kasser og Tønder, Fustager, Kister, Vareballer osv. op over 
Klipperne og lefrer sig omkring Kilden. Aftenrøden lægger sig lidt efter lidt over de øverste 

Klipper. 
PEYRAPAS alsar Spunsen af et Rom-Fad, peger paa Kilden. 

For Vandet sørger Antifer — for Spritten sørger vi! 
Det er jo »Djævlekilden!** .... 

Skubber til Quimpart. 

QUIMPART. 

Aa Snak da? — 
PEYPARAS. 

Hi hi! 
Du har dog hørt om Antifer? . . . 

Mumlen og Latter. 

han færdes her paa Stedet! 
som en Spøgefugl, Quimpart! og har vistnok ofte vædet 
sin Snabel her i Truget — af Mangel paa andre Varer. 
Vi har Rommen — som vi kneb fra den store Vestindiefarer! 
JEAN ler. Vi har baade Rom og Vin! Lad mig smage! . . . den 

gaar an! 
Antifer skal leve! — Han skal leve — alle Mand! 

Alle. 

Antifer skal leve! — 
PEYRAPAS. Quimpart blir bleg om Næbet! 
Folkens! — en Idé . . . han skal bære Brudeslæbet; 
vi gør ham straks til Kvindfolk! Op med de fine Kasser! 
lad os finde nogen Stads, som til Jomfruen passer! 

Under megen Lystighed sabner de Kasser, Kister og Vsreballer, begynder at udstaffere Quimpart 

som Dame. 
Drachmann: Samlede Skrifter, 10de Bind 24 
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QUIMPART nMier ibr •!(. Meo jeg bærer jo dog Skapg .... 

PEYRAPAS. Aa Udt Haar tuider Naesen — 
det er just Kryderiet paa saa yndigt et Væsen. 
* QUIMPART. Men min Taille er for svær 

PEYPARAS. Jeg har Brudepiger kendt, 

som stod hemmelig Brud — med en Taille I • • • vimt. siui omtrent! 

JEAN. 
Yvon! Du er skægløs — Du søger din Lige 
i Kyssetøj — Du bliver den anden Brudepige! 

YVON Met de ktoder hÉm pu. Men, hvom skal jeg da kysse? . . . 

JEAN. Din Nar, det er mig, 

som skal kysse denne Nat .... næste Gang blir det Dig! 

BOURDOUIN. Og Præsten? 

PEYRAPAS. Jeg er Præst! 

KERKOEL. Nej lad mig 

PEYRAPAS ifcr«r Sif Ol kuif , hvid Kntie. Gaa Du væk I 

din Næse er for rød, og din Mine for fræk. 
Jeg ser ud — ikke sandt? — i denne lange Talar, 
som om jeg paa en Verden af Skrifte-Synder bar ; 
og dem bærer jeg med Anstand — selv om Vægten mig tynger! — 
jeg kan messe som en Gedebuk og snøvle, naar jeg synger. 

BOURDOUIN med ea Netskiorte. Ssa vil jeg være Kordreng — den 

ene .... 

KERGOEL iigeiedce. j^ den anden! 

PEYRAPAS. Nul saa er alt i Orden — uden Bruden «... 

JEAN. Ja, for Fanden! 

hvor faar jeg hende fat? . . . 

PEYRAPAS med dyb Stemme. »Hvo, som søgor, hsu finder!' 

hdder Via op. 
JEAN tvinger et Bcfv Via. 

Hej, Gutter! — ud! — støv op iblandt Bøndernes Kvinder — 

driv dem herned til Stranden — med det onde eller gode — 

dem, som I bedst kan tænke Jer er efter mit Ho'de! 

I mit Ho'de sidder Øjne: de skal kende Behag 

i en Vækst, som er rank, og en Runding — ej for svag; 

ingen tykke! — velbekomme! men heller ingen Rangler, 

hvor man ser, altfor tydeligt, paa Afstand, hvad der mangler. 

Øret skal være lille, og Munden frisk og rød — 

maa gerne være stor, naar den bare er blød; 

Midjen skal gaa ind efter, og Hoften skal gaa ud! 

Øjet kan være fugtigt — men ingen fugtig Hud; 

jo, Haanden en lille Smule ... de røber, disse Hænder, 

naar de føles som kolde, hvor hedt det i Hjertet brænder. 
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Alder — ubestemt, mellem tredive og femten; 
ikke For højtidelig, men oplagt til Skæmten, 
til Fjas og Løjer og Langkaal .... 

PEYRAPAS traler ned en Drikkeknmne o( Vinlcuider. 

Langkaal — det er godt! 
JEAN 
Kort sagt, find mig et Barn — som har Børneskoene traadt, 
og kastet, med Hæl og Saaler, det moralske Overlæ'r bort! 

PEYRAPAS gnubber elf. 

En rigtig lille Satan — af den lidt bedærvede Sort! 

Du, Jean! jeg brygger en Bolle — til Ære for din Frue — 

Rom og Bordeaux og Rhinskvin, dertil Bourgognes Drue. 

Kom her, fyld i. Kammerateri — tænd Kviste og Kvas i Lue! — 

ædru finder vi ingen, om nok saa hidsigt vi søger, 

men har vi Rus, saa ser vi en Satan i alle Kvinder: 

og derfor, en Sang til Gejsten, som om Antifers Kilde spøger! 

JEAN tnnner tit Bæfer. 

Ja, Gejsten! — 

PEYRAPAS Iltelede.. 

Han skal leve! — 

JEAN. Hvis han findes! 

PEYRAPAS ki.r sig bag øret. NaaT jeg besinder 

mig rigtig paa denne Vise fordømt! saa har jeg den glemt. 

Der findes vist ingen Antifer! : 

JEAN. Din Gavtyv — det er for nemt. 

PEYRAPAS peger leeode pu Qnimpert 

Det er hendes Skyld! hun ryster i Buks .... forlov! i sin Puds; — 
naar bare jeg nævner Djævelskab, saa løber hun paa en Studs! 

QUIMPART tmmer et etort B«ger. 

Jeg? . . . ikke bange for Djævlen — om jeg traf ham og hele hans 

Hær! 
PEYRAPAS. 
Kan være, han følte sig truffet selv, ved at se Dig i Dameklæ'r! 

De ler; deres Latter gentages bag Scenen. 
QUIMPART engstiig. 

Hvad var det? 
PEYRAPAS. 
Det var Ekkoet, Tosse! ... Se, Djævlen kan skifte Ham: 
ofte skjuler han Kløerne i Skikkelsen af et Lam; 
og naar man vil klappe Lammet og kysse dets søde Snude, 
saa kradser det — ret som dit stubbede Skæg ... og saa er „For- 
tryllelsen* ude. 

som Ugeledes gentages. 

24« 
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JEAN. 

Et prægtigt Ekko! — Din Vise? 

PEYRAPAS. Her er den! — men tørst: fyld 

Du hjælper mig vel, som altid, med Tekst og med Melodi? 

Jcn tifcr ca Gtttar fir« cfl af 



i) 



PEYRAPAS 

Naar Mørket kommer listende 

paa Strømpesokker frem, 
saa lister ogsaa Antifér 

fra Halens mørke Hjem. 

JEAN hMtf lad — bwtodt tlvoffflit, moi el Bwa, der epeqeer. 

Hvor ligger denne Hule? — 
PEYRAPAS. I Nord og Vest og Øst: — 

der findes saa meget Djævelskab 
langs hele Bretagnes Kyst 
JEAN. Gaar Antifér paa Strømper? — 

PEYRAPAS. Javist gør han saa! 

hvor skulde han ellers Futteral 
til sine Lægge faa? 
JEAN. Og er han ellers velskabt? — 

PEYRAPAS. I Nord og Vest og Øst 

der findes ingen Mor's Sjæl 
med saadant hvælvet Bryst. 
JEAN. Hvad driver han fbr Kunster? — 

PEYRAPAS. Han gør smaa fikse Hop, 

og vugger sig i Hofterne — 
og løfter Kjolen op. 
JEAN. Gaar Antifér med Kjole? — 

PEYRAPAS. Javist gør han saa! 

man kan dog ej i snævert Liv 
og Underskørter gaa. 
JEAN. Men er han da en Dame? — 

PEYRAPAS. Derom faar Du Besked, 

naar Du lidt mer' end jeg om Liv 
og Underskørter véd! 

G«r eo Plranette of elntter med et Sknbad. 
De ler, klapper I HeDdeme, drikker off larmer. 

QUIMPART. 
Var det det hele? — 

PEYRAPAS. 
Tre Fjerdedel kun! Der mangler — en lille Smule: 
akkurat nok til at Damer kan under Skørterne Resten skjule! 
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YVON Min har tUaet lidt oven over de andre og apeidet op efler. 

Funtusl et Fruentimmer I 

JEAN hnrtli. 

Hvor da? 
YVON peter. Deroppe — se dér! 

øverst — hvor Klipperne hælder mod Solens det sidste Skær! 

De atimler alleaammen, laller alg paa Teerne og kigger. 

Aa, nu forsvandt hun ! 

JEAN vil op. 

For Pokker! 

YVON holder ham Hibage. 

Nej bi! . . . 

BOURDOUIN. Ud mig! — 

KERGOEL. Nej lad mig! 

JEAN. 
Ingen Dumheder, Folkens! her kommanderer jegl 
Buser vi paa — saa skræmmes hun blot — og kunde løbe sin Vej. 
Duk dig, Yvon! og list dig 

YVON. 

Der er hun igen! 

JEAN. Min Tro! — 

Det lader til^ hun har set os . . . 

PEYRAPAS — og tager det Syn med Ro! 

Bange synes hun ikke! 

JEAN. En svaj og smækker Gestalt! 

se, hvilke spænstige Lemmer! Nu springer hun . . . 

PEYRAPAS. Aa! hun faldt! 

Borte har taget ved Pigen! . . . 

JEAN. Nej nej, dér er hun igen! 

Hun smiler — med Fingren for Munden! .... 

Kjraacr ad hende paa Fingeren. 

hun er mini — hun kommer herhen! 

Under vekalende, atcrkt redt, køligt blaat, og atter atraalende gnit Lya bevcger en ang, amldlg 

Kvinde alg fra de øverste Klipper Ind Igennem AliMtaeme, aaaledea at hnn anart aes, anart er 

ak|nlt, og atter dukker frem. Hnn er jrderst koket; klcdt 1 den mest adfordrende IncroTsble-Dragt 

fra Aarhnndredels Begyndelse. 

JEAN byder hende Haanden ved den aldste ACmis. 

Tør vi vel have den Ære? . . . 

HUN nikker smilende, hopper ned ved hans Haand, Isgger Fingeren for Monden med en 
Gestas. 

JEAN. Aa, jeg forstaar det — Tys! 

Et Løfte Hnn nikker, det respoktores! Tillad mig . . . Haanden til Kys! 

Kysser hendes Hssnd galant og forer hende til Søde ved Kilden, hvor alle grupperer alg om hende. 
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JEAN 

Ja — saadan et Løfte kan binde! Ogsaa Jeg har aflagt en Ed 

og sat en Trumf paa mit Udsagn — ret drabelig, det jeg véd! — 

Vi er en Flok lystige Fugle, som dyrker de frie Glæder, 

et Samfund, hvis Love det videste Maal af Frihed fbr hver tilsteder. 

I Handel og Vandel det gælder, at hvad jeg har taget som mit, 

det ejer jeg — ganske uanset, om det ogsaa for nylig var dit! — 

Enhver er Tyv i sin Næring; det gælder om Gods og Guld, 

det gælder om Kys og Favntag; — naar blot jeg har Favnen fuld, 

saa æres jeg dog som en Stormand, en Allerhelvedeska'l, 

og ingen tør pege paa mig, og sige: den Fyr, han stjal! 

HUN tllBlklEcr ham tmneade sit BilUd. 

JEAN. 
I har — om jeg saa maa sige — ret fritforstaaende Blikke; 
nuvel, én Ting kan jeg love — kede Jer skal I ikke! 
Altsaa, tag Plads i vort Samfund . . . aamm tii Ptejmpw, lende. Tror Du, 

at hun er stum? 

PEYRAPAS Minker til htm. 

En fornem Dame paa Æventyr; Peyrapas er ikke saa dum: 
de har tidt de særeste Indfald, de fornemme Frøkner og Fruer, 
som keder sig hos deres Ægtemænd eller i deres Fa'ers Stuer; 
af Frygt for at røbe noget i en sød lille Hyrdestund, 
slaar de hellere Laas paa Forhaand for den allerkæreste Mund! 

JEAN pnifer ham til Side of bjrder liende. 

Lyster min stumme Dame — Sydfrugter — Kager og Vin? 
denne Bourgogne er ypperlig — og her er en sød Appelsin! 
Musik kan vi ogsaa gøre — og synge en Vise dertil. 
Lyster min stumme Skønhed, at høre lidt Sang og Spil? 

Hun nlldEer sinllende tii tit, apiser, driUccr, eender Jean rorlII>le Øfekaat, ser •!( koket omkrios; 
Jean rykker ncrmere til hende — medena Peyrapaa paa et Vink akmker op af Bollen, hvoraader 

Ilden flammer. 

JEAN. 

Min Naadige! jeg skal forklare vi fejrer en Bryllupsfest 

Her ser I de Brudepiger! — han dér — med Forlov — er Prasst! 

Studeret har han en Smule — nok til at splejse et Par, 

som ikke til Ritualet for store Fordringer har. 

Og véd I, min Naadige videre — at /, ved vor glade Fest, 

er noget nær nu den vigtigste — og dertil en tvungen Gæstl 

Vlaer paa alne egne og de andrea Vaaben. 
Peyrapaa ttlnlkker ham alt BilUd. 
HUN tvmmer amilende alt Beger, trykker Jeana Haand til alt Bryst. 

JEAN. 
Ah I dermed er Komplimenter og Omsvøb heldigt forbi — 
det Haandtryk siger mig meget ... og nu til vor Ceremoni! 

Befer alg Imod hende og terer hende ftem. 
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Foraemme Damer — de har dog den Resoluthed engang, 

mens Fiskerpiger og Folkets Børn gør Snikken og Snakken saa lang. 

PEYRAPAS pu bvem Vinen — som paa den alle — keodellct sporee, klesker i Hæn- 
derne og tlaar aig over Kncet. 

Og nu vil jeg messe, min Sandten — og vise, hvortil jeg du'r: 
fierst en moralsk lille Rundsang, saa ta'er vi en from lille Tur! 

JEAN overgiven. 

Kontredans! Kontredans! prægtigt! — graciøs — og let og behændig! 
Hr. Pater!. af Hensyn til Bruden — lad Sangen blive anstændig! 

PEYRAPAS. 
Bevares, min Søn! saa anstændig som noget Bibelsprog 

Med et Skrabnd. 

Min Naadige stødes vel ej af en Tekst — fra den gamle Mosebog? 

HUN a|>ller Øjnene op, aynes at betænke alg — . 
PEYRAPAS ferklarende. 

Teksten om Haven — og Æblet ... og 

HUN nikker hurtigt bllUdende, og gør en Ptronette. 
JEAN holder hende 1 aln Arm. 

Samtykke! — det var j[o rart. 
Træd an — mine Damer og Herrer! — træd an! det skal gaa i en 

Fart. 

De atlller alg op i to Rækker overfor hinanden. Peyrapaa ajmger for; Jean apiller og folder Ind 
i Teksten. Saa synger Koret Refralnet og danaer dertil en Slaga Tnr med K«de. 

PEYRAPAS. 

Der var engang en Have 
med smaa og store Dyr 
i Haven stod et Æbletræ, 
derunder sad en Fyr — 

JEAN folder Ind 

— saa ensom, aa det Skind! 
PEYRAPAS 

— han sad saa ensom, stakkels Fyr, 

og saa' paa alle Havens Dyr 

og keded sig gudsjammerligt 
JEAN — og saa sov Manden ind! 

JEAN forer Kcden og aynger. 

Saa vandrer vi, saa vandrer vi om Æbletræet rundt, 
og ikke kender Forskel vi paa godt og paa ondt: 

paa surt eller sødt, 

paa haardt eller blødt, 
paa hvad, der er tilladeligt, og hvad der er en Skam: 
for vi er saa uskyldig' som et fromt lille Lam. 
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PEYRAPAS. 

Han vaagned op omsider 

og tog sig til sin Ryg, 

han félte noget stikke sig, 
ej I det er vist en Myg? 
JEAN. — monstro han havde Ret? 

PEYRAPAS. 

— men da han nu i Vejret saa\ 
en Dame fik han Øje paa, 

og hun var ganske klædt som han 
JEAN. — og det var meget let! 

KOR: 
Saa vandrer vi, saa vandrer vi om Æbletræet rundt osv. 

PEYRAPAS. 

Han rejste sig og bukked, 

hun kniksed og hun lo, 

saa stod de ved det Æbletræ: 
der var kun Plads for to 
JEAN — nej det var dog fatalt! 

— og sulten var de begge to, 
og Træet det bar Æbler jo, 
saa tog de et og delte det 

JEAN. — og saa gik det dem galt! 

KOR: 

Saa vandrer vi, saa vandrer vi osv. 
PEYRAPAS. 

Men havde selv jeg siddet 

som han, den stakkels Fyr, 

og kedet mig gudsjammerligt 

i Haven blandt dens Dyr 
JEAN. — aa ja, det vil jeg tro! . . . 

PEYRAPAS. 

— og havde jeg en Dame s6t, 
og havde Damen til mig let, 

saa havde vi vist Æblet delt 
JEAN. — ja ganske som de to! 

JEAN. 
Saa vandrer vi, saa vandrer vi om Æbletræet rundt, 
og ikke kender Forskel vi paa godt og paa ondt: 
paa surt eller sødt, 
paa haardt eller blødt, 
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paa hvad der er tilladeligt, og hvad der er en Skam: 
for vi er saa uskyldig' som et fromt lille Lam! 

De kredser overcfvent, nnder groteske Lefer, omkring Jesa og hins Dsme I Midten. Hun trykker 
sig meget kcrllg Ind til hsm, hsn er Fyr og FIsmme sf Beundring. 

Sss dsnser hun en Solo — som henriver den tlle til Isrmende Bifkld. 
QUIMPART som Brudepige søger st efterligne bendes BevKgelser. 

Naat jeg kan da ogsaa danse .... 

YVON ligeledes. Og jeg\ 

PEYRAPAS sknsiiende en Appelsin. Nej — der mangler lidt Takt! 
Og nu til Ceremonien — gesvindt, lille Børn, giv Agt! 

Putter Jean og hsns Dsme hver en Halvdel af Appelalnen I Munden. 

Kærlighedsæblet er ligelig delt — og Vin skal besegle den Pagt! 



Tager to lyidte Bcgre fra de knølende Kordrenge (Bonrdoin og Kergflel) — smager først selv 

derpaa, avnes tllbejellg til at drikke ud — men rckker aaa Jean og hana Dame hver alt Beger, 

Idet hsn ger Dikkedarer over derea Hoveder. 

At spørge, om han vil ha' hende, og om hun vil ha' ham, 
det synes mig overflødigt — ja nsestendels en Skam: 
de røber nemlig for tydeligt! 

JEAN afbryder, Idet ban knuger hende til alg. 

Ja! — Lyst imod Lyst! 
Tilbøjelighed mod Tilbøjelighed — og Bryst imod Bryst! 
Jeg taler slet ikke om Hjertet — derom har jeg hørt for tidt: 
men alt, hvad jeg rummer af Galenskab — o skønne Dame — er 

dit! 

PEYRAPAS patetiak, med udstrakte Hønder. 

Saa erklærer jeg herved Parret for Ægtefolk at være: — 
gør eders slægtformerende Bestemmelse skyldig Ære! 

Jean omfiivner aln Dame hø|tleende. 
YVONraaber. 

Temp6ten! hej, Tempéten! .... 

JEAN kUpper I Hcndeme. — vor gammel-brotonsko Dans, 

som ender med Strømpebaands- Løsen! — stil op! — i Kreds og i 

Krans! 

Han løber hen til en af de oplukkede IGster, tager en Favnfkild brogede Schaler ud og kaater 

dem til Kammeraterne, aom alle drapperer alg med dem og derpaa atiller alg 1 en Halvkreda. Det 

amnkkeste Schal overrmkker han aln Dame. 

Ifoii flgnrerer med det foran hver enkelt I Kredaen, der aøger at beevan hendea kokette Bevcgelacr, 
Bøjninger og Vridninger paa bedate Maade. I Begyndelsen er Dansen langaom. Trinene og Stil- 
Ungerne aftaiaalte — det hele antydende et lidt efler lidt optrykkende Uvejr. Men eflerhaanden 
som hun ncrmer sig Jfon, der staar yderst paa høfre Røf, bliver Bevegelaeme kaadere, dristigere, 
vildere — og hun ender vls-å-vls Jesn I en Slaga voldaom Red. 

JEAN Og PEYRAPAS ledaagende Dansen hver psa sin Guitar, under Vekaelreeltatlon. 

JEAN. 
Hejsa! de fornemme Damer — de kender dog deres Kram! 
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PEYRAPAS. 
Al den forlorne Pænhed — den skyder de som en Ham! 

JEAN. 
i,Selskabet* vender de Ryggen — Instinktet det er just vort: 

vi Gutter, som kasted fra Vuggen af 

PEYRAPAS. baade Bleer og Bukser bort! 

JEAN. 
Først tripper de paa Stedet — 
\ PEYRAPAS. en Smule, en Smule! 

JEAN. 
De vilde saa gerne Djævlen — 

PEYRAPAS. bag Livstykket skjule! 

JEAN. 

Men Djævlen tager Tilløb — o! 
PEYRAPAS. 

og springer op — og blir til to! 
JEAN. 

Nej, se det hvide Tvillingpar, 
i som gemt for Verdens Øjne var, — 

PEYRAPAS. 
I som ser i al Uskyldighed 

i paa Verdens Mandfolk ned! 

JEAN. 
Hejsa! de dejlige Damer — de kender dog deres Kram! 

PEYRAPAS. 
De lægges i Vuggen som Engle — de skyder som Djævle Ham! 

JEAN. 
Og alle de dumme Mandfolk — Gutter af første Sort: 

de kaster for alt dette Djævelskab 

PEYRAPAS. baade Frakke og Bukser bort! 

JEAN alcflter Gnittren. 

Spille kan hver Bønhas, 

og synge kan hver Nar: 

hej! danse, danse vil jeg 

til Fanden mig ta'r! 

Nn er Dunen life od Ibr ham. 

Og kysse vil jeg Haand og Mund, 
og Armen trind og Barmen rund, 
ja favne Knæ og kysse Fod 
med Havets hele Overmod, 
naar kogende dets Hvirvel-Vand 
fremstyrter mod den nøgne Strand 
og løsner Klippen i dens Rod 
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Og knuger den og kryster den 
med samme sydende Gevalt, 
saa hed, som jeg, saa gal, som alt 
mit vilde Sømandsblodl 

Kammeraterne omkredser I vild Runddans Jean og hans Dame I Midten. 
PEYRAPAS ndenfor Kredsen, tomlende om noder ellevilde Fagter. 

Hejsa, Bror' Jean I Du er oppe i Dag! 
der er Stormvejr i Dig, min Gut I 
Skyerne trækker nu sammen — aa ja — 
og Himlen gi'er snart Salut: 
naa! saa lad Klipper og Fjælde 
om Brudenatten fortælle — 

Svir! det er noget, som vi kan forstaa; 

lad saa Fanden ta' Dagen derpaa! 

Jorden er blevet til Havet i Dag; 
der er Slinger i Valsen, min Gut! 
alt, hvad der staar her i Verden — aa ja — 
det falder i næste Minut: 
naa! lad det ramle tilsammen! 
jeg siger Prosit! og Amen! — 
lad i Runddans det hele forgaa, 
og lad Fanden ta' Dagen derpaa! 

Ronddanseo horer op ; Kredsen stimler tæt sammen om Jeao, der koder for sin Dame. 
QUIMPART raaher, Idet han skobber de ocrmeste til Side. 

Strømpebaands- Strømpebaands-Løsen ! 
Kammerater! gør Plads — jeg vil se! 

PEYRAPAS tomler hen til Kredsen og kigger de ncrmeste over Skoldrene. 

Bare jeg ej — Hikker, var saa gammel i Dag 
og tyk! — Hikker, det er rigtigt, min Gut! 
spise sin Kærest med Øjnene — ja — 
det staar ingen Steder forbudt: 
spis hele Redeligheden, 
men Du bør begynde fra neden! — 

Rask, Kammerat! herfrem med din Haand 

og løs hendes Strømpebaand! 

Det bliver plodaellg mørkt — Kammerateroe odstøder et ho|t Brol og stimer forvildet od fra 
hveraodre — de staar et Øjeblik nedaelslagoe. 

PEYRAPAS holder fost I Qolmpart, aom vil løbe. 

Hvad er der? — saa staa dog, din Kryster! 

QUIMPART. 

Til Side! — væk! — jeg vil hjem! 
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PEYRAPAS . 

Hvad er der? .... 

QUIMPART. 

Tøsen er Djævlen selv — hun stak Hestefoden Anem! 



PEYRAPAS. 
Aa Sludder med jeres Djævel Ah ! . . . . 

Vender elg: Attt^ eee etMende oppe pea Klippen over Kilden i rodt Lys; Demen er Ibrnvnn- 

den; Jeen knslende ned bofeC Hoved, Annene knofeC fer Ansiclet. Vild Rncl; nogle af Knmne- 

nteme kaeier sig ned og byber nd pea sile Ure; Resien river Pejrrspes modslnebendc med sig. 

Der er et ØleMlks Stilhed. 

JEAN reiser sig — gor et Spring Hlbage — Irskkcr en Pistol ftiem og sigter. 

ANTIFER med m«gdg Rest. 

Skyd! — og Kuglen vil vende tilbage imod dit Bryst! — 

Hssnilg. 

Vi blev jo dog givet tilsammen — Lyst imod Lyst! 

Tror Du, det hele var Løjer? — den Pagt sletter ingen ud: 

Tilbøjelighed mod Tilbøjelighed I . . . . saa kom nu og følg din Brud! 

JEAN Isder Vssbnet synke; siger fortvivlet, tmdcrsluerende. 

Umuligt! — Kan det være saa? .... ^r der en Antifer til? 

ANTIFER ler bolt; Utteren gestsger sig beg Scenen. 

I dumme Menneskeskabninger! — I sætter ind i et Spil — 

al jeres Attraa og al jert Begær det er dog Gevinsten, I vill 

I gramser efter Gevinsten — og hider den i jeres Skød, 
saa nægter I raskvæk Spillet .... aa det var blot Djævlen, vi snød! 
Om Himlen der kan disputeres — som der fobles om Vejr og Vind — 
men Djævlen er ej en saa flygtig Ting — han er rodfæstet dybt i 

dit Sind: 
kvæl dine Lidenskaber, riv ud din sidste Passion: 
saa kan Du nægte dit Ophav i Antifers egen Person! — 
Følg mig! Du er min Tjener .... 

JEAN. 
Jeg trodser Dig! — 

ANTIFER. Trods af en Træl! 

Jeg kunde klemme Dig, Myre, mellem mine Fingre ihjel, 
kunde knuse dit skøre Hoved mod Klippernes haarde Mur 
— men ønsker, som Brud, at se Dig helst i hel og uskadt Figur. 
Kom ! . . . . 

JEAN. Jeg dræber mig! — 

JEANNE-MARIE kommer styrtende Anem over Klipperne, ksster sig pss Kne. 

Naade! — 
ANTIFER. En Kvinde? — 

JEANNE-MARIE. Naade! — giv Frist! — 

spar ham — tag mig i Stedet for 
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ANTIFER. Du elsker ham? Ej! — javist! 

de elsker ham alle — de Taaber! Nuvel — hvorfor nægte ham Frist? 
Nyd jeres Glæde tilsammen — pluk hver en eneste Frugt 
af Træet, som staar dér i Haven — hvorom han har sunget saa 

smukt; 

paa ham og hans Kunst er jeg sikker og løber han bort fra Dig, 

saa plyndrer han andre Æbletræ'r — og saa blir han moden for mig! 
Fem Aar fra i Da^ er ham skænket — fem Aar i Fred for min 

Haand: 
jeg haaber, han nytter den Tidsfrist vel — til at bryde ret mange 

Baand — 
til ret at fordærve og øde, at udsaa Sorger og Nød — 
og rive med sig saa mangt et Offer til Antifers mørke Skød! — 
Du selv har ønsket det, Kvinde! — kan være, fordi Du tror 
paa »Kærlighed" 1 Pluk da dens Frugter! Antifer staar ved sit Ord! 

Foravinder. 

De to stifTcr 1 ttwn Fortvivlelee pet hlninden ; hnn ncrmer sig Jeen Uogsomt, med bcvende 

Lcber, ndetrKkkcr Armene — vU tile — men kan Ikke. 

JEAN. 
Bort! — jeg er rædselsslagen. Hvor er min sikre Ro — 
hvor er mit Mod — hvor er Jean de TOurs . . .? 

JEANNE-MARIE. I min Kæriighed — i min Tro! 

JEAN. 
Saaledes taler en Kvinde! — Jeg er Mand — jeg forstaar det ej — 
jeg maa handle — maa ud paa mit Element! iier m smnden. Havet 

viser mig Vej! 

JEANNE-MARIE bcndervrldende. 

Hvad vil Du? 

JEAN sprinfer I BMden. 

Væk fra Jer alle — bort fra de levendes Bo! 
i Ensomheden er Frelse blandt Skærene Fred og Ro! 

Stoder fra Land of sefler bort. 
JEANNE-MARIE akriter. 

Jean! tag mig med! — Forbarmende Gud! jeg kan ikke mer' I . . , . 

Vakler o( aynker om ved Kilden. 
Peyrapaa' Stemme ndenfor. 

Av! — av! — av! 

PEYRAPAS kommer krybende Ind. 

Av, for den Lede .... bevar min Mund! jeg tror, jeg har brækket 

mit Ben! — 
Hej, Jean! har Du faaet med Djævlen Bugt? ... ser aig apefdende om. 

Ikke en eneste en! 
Saa er Du da rejst, min raske Gut, derhen hvor vi alle skal . . .! 
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Og jeg er Koøbling — og jeg har Tørst Kryber im tn Kiidca. Naa 

Vand da! — i aUe Fald. 

Det blir vist den første Gang i mit Liv opdater jeuae-«uric. hvad 

Fanden! den Smaa! er hun død? 

Bleg om Næbet — men puster endnu hun er dog i Grunden 

sød! 
Jeg v<d, man skal løse Livstykket op — og stænke Brystet med 

Vand 

fonmvT at Mk htmét lidt. 

Krummer er der i Pigebarnet nej, saa min Sjæl, om jeg kan ! 

Aa Herre Gud, nu ligger Du dér — og jeg — jeg har brækket mit 

Ben! 



Hej, Kammerater! Nej, alle er væk de er Harer hver eneste en! 

Kmlder sagte. 

Hej, Jeanne-Marie! stmker vand. Jeg tror, hun er død 

javist, hun er ganske kold. 

JEANNE-MARIE alaar ØfaeM op. 

Hvor er Jean? 
PEYRAPAS b«a. 

Naada, Tøs! — jeg blev ganske angst. Din Jean — 

han er Fanden i Vold! 



TREDJE HANDLING 



Det indre af det famle Blokhna ode paa Bonifcdiia-Slaeret. 

TU håjn ea ator, fremapriofende Skoraten med et aabent Ildated af raat tUhngne Sten. Ncr- 
mere Fortmnden en Dør, hvortil en Sdfe lierer op ude fra. 

TU véiutn et Lnkaf, bTortil Døren ataar aaben, aaa at man aer en almpel Standkøfe, hvorover 
et bredt Sejlduf og Oljete|. Ncrmere Forgmnden en af L«gter aammentømret Baaa (en Gcde- 
Stald), oven over hvilken er et Høatcnge, hvor der endvidere er anbragt Stsnger, Se|l, Aarer, 
Rundholter og andre Redakaber, aamt et atort NavnebrKt, der har hørt fil et atrandet Skib. Fn 
Loftet henger Tonge ned med lignende Ilanddrevne og blcrgede Sklbaaager. 

Paa Baggrundene Tømmerveg er en nuegtig, bred Dør, der kan akjrdea helt til Side; og pen 
denne Dør er igen en mindre Luge, hvoraf en enkelt Person kan trede Ind. Nogle amaa Glut- 
huller paa hver af Yderveggene. 

Et plumpt Tnebord (dl venatre) bedckket af Folianter, Bøger, nantiake Inatmmenter, Søkort 
oav., alt aammen plettet og anløbet af Saltvandet: Genatende, der er bragt herind fru Ibrliate 
Fartøjer. 

Et Bord, med Trcstole omkring, udfor Skoratenen. I øvrigt anbragt langa Vcggeae: Ankre, 
Dreg, Kcttlnger, opskudte Tougruller, gammeldage Skibahintemer, Proviantkaaær, en Vandtønde, 
en lille Fuatage Vin, en Kande, et Beger. 
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Sttmmer høres udenfor til høfre. 

PEYRAPAS. 
Vel roet, Jeanne-Marie! — Quimpartl læg Aaren ind I 
Hej, Jean! er Du hjemme? . . . 

Et lille Ophold. 
QUIMPART med Eftertryk pu .Hr.« 

Hr. Jean! . . . 
PRÆSTEN. Hr. Jean de l'OursI — 

Peynptu, PranUn^ Quimpart, JtanM-Marlg kommer, ea efter en, op tn Stiien ndenfor og Ind 

gennem Døren til højre. 

Prmlen er bleven trivelig, med en lille mnd Mive. Han og Quimpart aer elg ipørgende omkring, 

Qaimpart vnnten-fortlgtig ; de wtter dg ved Bordet, Jganns-MarU ved Skorstenen, seende ned 

for sig, med Tørklcdet over Hovedet. 

PEYRAPAS bred-gemytlig, humper omkring med et stift Ben og undersøger sit. 

Altsaa her! Ih, min Tro! han har hygget sig, Jean! 
slaaet op — spækket ud — imod Vejr og mod Vind. 

Kigger ind i Lukafet. 

En nysselig Kahyt; — der kryber han vel i Læ, 

naar Søen sætter altfor meget Saltvand herind! 

Og en Ged har han ogsaa . . . kom, Mætte! mæ — mæh! 

sik'et Yver, hun har. vender sig mod de andre. Hvor rørende! den brave 

har sat sig selv paa Mælkekur I ... Ler. At tænke sig; Jean, 

som drak saa tappert med os — ta'er Hensyn til sin Mave! 

PRÆSTEN mildt formanende. 

Naa naa, Peyrapas! — 

PEYRAPAS. Aa jeg ser blot paa hans Bur, 

men jeg finder ingen Fugl. — Har han ta'et sig en Tur? .... 

PRÆSTEN. 
Her er virkelig et Præg af en meget alvorlig Mand! 

PEYRAPAS «.«.er. 
Og saa lugter her saa dejligt — af Tovværk — Salt og Tran ! — 
Det er virkelig som Foraaret ligger her i Luften; 
man kunde — ja man kunde li'som spise selve Duften — 
for ikke at sige drikke! . . . Aabner Lugen i Baggrunden pM Klem. Aa, dér Hggor 

han ude 
— og fisker i Baaden — bag de yderste Skær! 
Jeg vil gi' ham et Praj . . . vifter med ain Hue. Hallo hoj! Saa kom her! 
Træk din Haandsnøre op — Du faar dog ikke Bid! . . . 
Se, nu rører han sig . . . Javel! kom kun hid! 
her er Godtfblk fra Land — dine gode gamle Venner! 

PRÆSTEN reiser sig halvt op og kigger. 

Kan han høre? — dér, — saa langt? . . . 

PEYRAPAS lakker Lugen. Naa, hvis ikke han kender 

mit Brøl paa en Kvartmil — saa skal Fanden . . . siaar aig for Munden. 

Forfad' . . . 
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Jeg fik noget i Vrangstruben 

Gur hea tn dCB lille BMagt^ tapper sig Via I Knwet 

— noget, som sad 
og krilled mig paa Turen herud drikker Ah, det hjalp! 

PRÆSTEN lidt forbefMC, etadit nlld-oveifMerende. 

Er her Vin her i Huset? — 
PEYRAPAS. Jeg vil jo ikke skjule, 
det er Vin for Folk i Havsnød Jeg tolder blot en Smule. 

Bjrder. 

Hr. Pater, vil De ikke? 

PRÆSTEN. Nej jeg takker! 

PEYRAPAS, Quimpart? 

QUIMPART ekotler « Knieet - til Prvttea - of liier vrantaa 

Jeg takker for mig! 
PEYRAPAS kteppcr Krvset. Naar en Hjælper man har, 

skal man bruge hans Bistand — 
PRÆSTEN. Den Hjælp, her er nødig, 

den kommer fra oven! uiier Fing^. 
PEYRAPAS MT op mod Loflec Ja, min Tro — javist saal 

Sikke Redskaber, Jean her har samlet sig . . . naa! 

der er Liner og Master og Aarer og Sejl, 

og et Navnebræt I se det har nu hørt til et Spejl 

paa en Skude, som forlængst gik ad Hel.... mnncr dg det er sært 

med den Kriblen i Halsen. Drikker. 
PRÆSTEN. Det Salder Dig nok svært 

at fornægte din Natur — at faa Bugt med en Vane. 

Betragt dette Navnebræt I det er som en Fane, 

hvorunder vor ulykkelige Ven her har stridt: 

Per ardua — Tankestreg .... 
PEYRAPAS afbryder. Tankestreg bi lidt! 

Stregen forstaar jeg — men Navnet? 

PRÆSTEN docerende. En Soutons 

paa LratinI — hvad der mangler, har vel Søen skyllet bort: 

Gennem Klipper og Skær maa vi alle stride haardt 

for at række — ad astra — til Maalet for vort Liv, 

til Stjernen efter Døden! sakker Ak ja! 
QUIMPART iiceiedes. Ak ja! 

PEYRAPAS aer pu de andre of tnkker. Ak ja! 

Hvem der i Latinen, Hr. Pater, var saa stiv! 

Min Sandten, om jeg ikke drev en halv Snes Djævle ud, 

ja slog den lede Antifer for Panden som en Stud! 

QUIMPART korser .Ic 

Hu, ti dog 
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PRÆSTEN folder Henderoe om sin lille niQde Mave. 

Lad ham talel Med jo bedre Humør 
vi kan skride til vor Gerning, jo bedre ta'er vi fat, 
og jo større er vort Haab om en blivende Sejr. 
En Spøgefugl som Peyrapas i Vægtskaalen vejer, 
naar der nu skal prøves Styrke, før det stunder mod Nat. 
Vort ulykkelige Bysbarn har siddet her, forladt 
af Mennesker, de lange, møjsommelige Aar! 
Hvad af Kristenkærlighed han har øvet mod sin Næste, 
hvad Farer han har trodset, for at redde Gods og Liv, 
det tæller, ganske vist, paa hans Konto ham til Bedste, 
naar Jeg^ med Himlens Bistand, i Kampen for ham gaar, 
at redde ham fra den Onde I Men hvis jeg dér bestaar 

— med Kirkens Naademidler og mit Embed paa min Side — 
og jager Mørkets Fyrste, hvad jeg haaber, paa Flugt: 

saa gælder det at vinde med en større Fjende Bugt! 
Det gælder at faa Jean til med Jean en Strid at stride, 
det gælder at faa ham bøjet under Samfundslivets Tugt, 
at stemme hans Sind i Toner, medgørlige og blide, 
at lede ham hen mod Kirkens forbarmelsesfulde Skød 

•er til Jetnoe-Marle 

— kan hændes ved en Kvinde! kort: skabe ham en sød, 
en fredelig Livets Aften, blandt os andre, før sin Død. 

QUIMPART forMlret. 

Skal han, det Skam, den .... 

PEYRAPAS falder Ind. Smuglor! — 

QUIMPART. den Ungdomsforfører, 

den — nok sagt — skal han virkelig tilbage i vor Midte 
og hå'e det godt .... nej Tak ! 

PRÆSTEN. Min Ven, det halve kun I hører; 

tilbage skal han sikkert — dér gør han dobbelt Gavn, 
et Eksempel for vor Ungdom — en Pryd for vor Havn, 
med det Ry, han har erhvervet for Mod og Dødsforagt. 
Erkende skal han dernæst, at vi, just vi har bragt 
ham Hjælpen, da det kneb — at paa os hans Vel beror: 
Og der er dog i Verden ingen Glæde saa stor 
som at se en fordums Synder sig hæderligt at skikke, 
i Maadehold sin Landvin med Peyrapas at drikke, 
adstadig som de andre at vandre til Kirke, 
for Samfundets Tarv efter Evne at virke, 
med Kone og Børn velsignet .... ikke sandt, Jeanne-Marie? 

JEANNE-MARIE eer op. 

Hvad siger I? 

DrMhmaaa: Semlcde Skrifter, lOdc Bind 25 
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PRÆSTEN. Jeg siger • . . . 
JEANNE-MARIE i^t^r ig og lytiar. Tys! — 
PRÆSTEN. Nu? ... . 

JEANNE-MARIE. — hans Aaretagl 

Jeg tør ikke lade ham se mig .... 
PEYRAPAS i«r. — i saa mandstærkt et Lag? — 

JEANNE-MARIE. 

Hvert Aar, paa denne Dag, har jeg roet herud alene: 

han drev mig bort i Vrede .... 
QUIMPART. Med Ofd eller Slag? 

JEANNE-MARIE -»tor i»m. 

Han saa' blot ud ad Lugen! — 
PEYRAPAS tor. Han stritted ikke med Stene? — 

naa naal han vil være medgørlig i Dag! 
JEANNE-MARIE tob« ««« « ukfet. 

Hvad I gør eller ikke, det har blive jeres Sag: 

hvis der trænges til Mod og Kræfter, saa er Jeg ikke svag! 

Hvis han aislaar jeres Hjælp — hvad jeg tænker, han vil: 

Jeg bliver hos ham til det sidste! ... og nu lukker jeg til! 

Ind I LalMf et, lokker Dem. 
PEYRAPAS eer pci Deica, pet de uidre, flåter. 

Et løjerligt Pigebarn ! . . . . Lige sære, de to — 

som skabt til at sætte her blandt Maager og Skaldyr Bo. 

De burde etablere for Stranding$folk en Kro — 

og tage mig som Kyper .... Dér er han! — Goddag! 

JEAN trsder Ind ed lagpn I Baggraadea; hea hmrtr etort Ftaldeksi; Ofver heae AaelgMrak 
■et Aareaee Strabideer og en kendelig Alvor. 

Hvad nu? — hvem har haft Bud . • • . 
PEYRAPAS. Kammerat! hr i Mag! — 

JEAN. 

Kammerat? Det var dengangl .... lyaier eMeende pu Hotedcc 
PRÆSTEN. Min Søn! 

JEAN peger pea Qnlmpert. Hvad vil hon dét? — 

tør han ro herud i Baaden? ... for der kommer snart et Vejr — 

jeg har set det trække op! I bør skynde jer i Land! 
PRÆSTEN. 

Min Søn! Quimpart er bleven, ved Himlens Hjælp, en Mand; 

han har slaaet Følge med os — at bistaa Dig i Nøden, 

naar der nu skal strides haardt her — for Livet — ja for Døden! 
JEAN. 

Hr. Pater! vil I sige mig: det er vel jeres Stand, 

som har givet jer det Mod? .... 
PRÆSTEN. Hvordan mener !?.».. 
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JEAN Hunler PretteB, Peynpts o« Qnlmput I Ct Blik. Velan I 

Jeg kan fatte mig i Korthed: Jeg har ikke bedt Jer komme 
— jeg er ugæstfri, det ved man ; men det skræmmer ej de fromme ; 
den, som særlig har en Kontrabog med Himlen, han véd 
at bore sig ind ad Sprækker .... var han aldrig saa fed! 

PEYRAPAS i«r. 

Den Pille var til Pateren! Hør, Jean, naar blev jeg from? — 

tror Du, Himlen kan forliges med min gamle Istervom? 

Nej, saadan, som jeg var, er jeg bleven ved at være — 

uagtet »Kødet* i mig fik en ganske bandsat Lære, 

den Aften da vi rendte over Stok og over Sten, 

og jeg trimled ned ad Klipperne og brød mit Hofteben. 

JEAN. 

Det glæder mig — og er mig ligegyldigt for Resten; 

men hvad har jeg at skaflPe med Præsten?. . . ja med Præsten! 

Vender tif Imod ham. 

PRÆSTEN. 

Min Ven! jeg er kommen for at tale lidt om Tro! .... 

JEAN eflwyder kort. 

Jeg tænker, at det nærmest vil paa Gerninger bero! 
PRÆSTEN. 

Men saa hør dog! .... 

JEAN. Aa, jeg hører: — det er Ord — det er Klang 

QUIMPART. 

Naa, Du tænker dog vel ogsaa paa din Salighed engang? 

PEYRAPAS ler. 

Ja, min Salighed! .... 

QUIMPART. Ti stille .... 

PEYRAPAS. Hold Mund! .... 

PRÆSTEN. Giv dog Tid! 

Vi er kommen her med Fred — vi vil ikke nogen Strid. 

QUIMPART. 
Jamen, Pater! I har sagt, at Bekendelsen af Synderne 
og Løfter om Bod og Bedring .... 

PEYRAPAS eiiv od med HuadoD det er noget for Begynderne! 

for Novicer, som Quimpart! Det er ingenting for tom, 

den forstokkede Ærke-Kætter. Nej! vil man ha'e Ram 

paa en Vovehals som Jean, man maa kildre ham under Vingen 

med en Fabel — en Legende — der kan gøre ham det klart, 

at just Handlingens Mand faar i Saligheden Part. 

Med peitBfen Alvor 

Man maa kunne forcere Himmeriges Port .... det er Tingen! 

29* 
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PRÆSTEN. 

Peyivpasl Da forbavser mig! .... 
QUIMPART fnMi. Ab, han....? 

JEAN M PiynpM. Saa tal! — men kort! 

PEYRAPAS Md pMlitn Alw.MikdM it SkiBfaMrict km >■ o( da tMmmet igtmæm. 

St Peter — vil man vide — havde kastet Naglen bort 
til Himmeriges Port — eller gjort noget andet galt 
Naa, Nøglen blev funden — St Peter kørt paa Døren 
— eller sat å-la-suite — til han havde fuldt betalt 
og sonet ud sin Dumhed. Det vared noget forend 
man fondt en Efterfolger, som til Portner var skikket; 
én Helgen mangled Mæle» en anden mangled Forstand« 
én havde drukket for lidt af Vin, en anden for meget Vand. 
Saa fondt man St Antonius — som gamle Støvler fiikked 
og som for alle Antegtelser var fri, paa salig Vis. 

Den hellige Antonius — det véd man — har en Gris, 

som folger ham i Hælene, ih vor han staar og gaar; 

den maatte han ej beholde! Befolingen var haard, 

men den hellige maatte lyve .... saa blev Antonius gnaven 

og sad der, mut og vranten, bag Gitret for Paradishaven, 

og flikked sine Støvler og tænkte paa sin Gris, 

og ofred den en Taare — ganske paa jordisk Vis. 

Det banked paa Gitterdøren og der hørtes et fromt: luk op! 
St Antonius skæved adspredt, fordybet i sine Tanker, 
til Gitterportens Tremmer — og saa' en trivelig Krop, 
ifort en sort Soutane; og gennem Tremmerne stak 
en gejstlig Herre sit Ansigt: aa, undskyld at jeg banker; 
I kender mig vel, St Peter? jeg er Præsten fra Saint-Briac! 

Og St Antonius vrissed, vranten i sit Sind: 

.Hvad skal vi med alle de Præster? — her kommer ingen ind I'' 

Præsten stod lidt betuttet^ og et Ansigt han skar; 

saa satte han sig i Skyggen hen og studered sit Breviar; 

han tænkte: her vil jeg vente, til den næste Sjæl kan komme; 

vi slipper vel ind tilsammen, hvis det er en af de fromme! 

Det banked igen, Antonius flikked paa Støvlens Hæl; 
foran Himmerigsporten stod der en velnæret Kvindesjæl, 
Lintøj frem over Panden, sortklædt den fyldige Krop, 
svulmende Bryst og Hofter; hun nejed og bad: luk opl 
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Den hellige skæved — bestandig laa Grisen ham tungt paa Sind: 
„Hvem dér?" — en Diakonisse! — ^Her kommer ingen indl*" 

Forbløffet saa' hun paa PrsBsten, fornærmet sagde hun : Tænk! . . . 
Saa satte de to sig i Skyggen paa de arme Synderes Bænk 
og grunded paa denne Behandling og korsed sig for og bag 

— den Fod, som de stod paa med Naaden, den syntes dem noget 

svag. 

Saa dundred det hen ad Vejen, en Ryttersmand kom i Gallop; 
med Sabelhæftet han hamred paa Porten og raabte: Luk op! 
Og St. Antonius tabte sin Støvle — og næsten sit Vejr — 
og famled efter sin Nøgle, og spurgte æng$tlig: »Hvem dér?" 
Og Ryttersmanden han raabte: En ridende Artillerist! . . . 
og Porten fløj op — og Rytteren ind, mens Hoven slog Gnist 

paa Gnist 

Da sagde Præsten til Nonnen: Læg Jer paa fire ned 

— saa sadler jeg Jer — saa sporer jeg Jer — saa skal Portneren 

nok faa Besked! 
Og Præsten han red paa Nonnen; med Schenklerne lystig han 

slog 

— hun vrinsked — han raabte: Af Vejen der! og ind i Triumf 

de drog. 

Men St. Antonius hytted bag Portfløjen sin Person, 
og gnubbed sin Fod og tænkte: Der er nok en hel Eskadron! 
Kommer der fler' Gevalt-Folk, ja hvad kan de saa hitte paa?.... 
hvorefter han flikked sin Støvle, og lod Porten paa vid Gab staa. 
JEAN. 

Dumheder! 

PRÆSTEN MDlter overlMmode. 

Hvorfor ikke? Peyrapas har sin Vis 
at fortolke en folkelig Fabel — om Adgang til Paradis. 
Tidt kan vor Humor hæve os op over Jorderigs Ve; 
er der blot Alvor i Hjertet, saa tør vel Munden le! 
JEAN. 

I Korthed! hvad vil I? — Tror I, jeg fiygter Døden? 
Jeg har set den i Øjnene, ved Dag og ved Nat; 
og jeg har tænkt derover .... 

Pefer mod Bøgene pet Bordet 

jeg tog redelig fat 
saa godt som nogen Bogorm! — her ser I min Skat! 
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PRÆSTEN, 
Hvoriedes? — disse Bøger? .... hele Encyidopædien! 

Koner tåg. 
JEAN iUkter. 

Og Biblen — og Kiricebedre .... har jeg læst og studeret! 
Der var Tid nok til overs .... 

PEYRAPAS Uttcr I Bmgané over Pnmeiw Stalder. 

Jean har filosoferet! 

Det kommer der af at kede sig! .... 
PRÆSTEN. Min Søn! en Eariig Vej: 

Troen og Tvivlen blandet .... 
JEAN tfbffyder ned ot Smil. Efisidig var jeg oj! 

Disse Bind og Folianter har jeg reddet fra en Skude, 

en af de mange, mange, jeg har undsat i Nød. 

Mandskabet fik jeg bjærget — Kaptajnen blev derude; 

han vilde redde det hele — saa fondt han selv sin Død. 

Han var Tænker og Grubler; — om hans Grublen hjalp ham ind 

gennem Himmeriges Port? — ja spørg Hav og Vejr og Vind: 

de bliver vel Svaret skyldig — saa vel som I og jeg! 

PRÆSTEN skotter til hua. 

I spotter da vel ikke? 

JEAN atMimodif. Aa nej vist gør jeg ej. 

Men jeg taler ej tf/ nogen — og med nogen om de Sager. 

PRÆSTEN Indmwteade. 

Det er Uret, min Søn! Hvad er ellers Prassten til? ... . 
PEYRAPAS. 

Præsten er til — for at præke! 
PRÆSTEN. Skal jeg blive alvoriig vred? 

QUIMPART. 

Hvad skulde vi dog, Hr. Pater, blandt denne Ugudelighed? 
PRÆSTEN. 

For hidsig, gode Quimpart! Du véd, hvad der staar skrevet 

JEAN. 

Gem kun Jeres Skriftsted! — Der er noget, jeg er blevet 

Holder lade; man horer Knliatea odeofor. 
PRÆSTEN tafer han« Haand, klapper den. 

Det var Ret, Jean de l'Ours .... Om man ogsaa Himlen vrager, 
den kaster En ikke fra sig! 

JEAN tnekker Haaaden til alg. Jeg Or UoVOt Opdager! 

PRÆSTEN nikker og folder Hmdeme. 

Ja, Naadens Lys er stærkt var man aldrig saa svag! 

Det vil skinne for Jordens Børn, til den yderste Dag. 
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JEAN. 

Jeg har opdaget Havet! 

PnestM stadser; man hører Smo mile udenfor. 

PEYRAPAS ler. Det var Fandens I 

QUIMPART mnien. Ingen Sag! 

naar man har det lige for sig, hver eneste Dag! 

orollg 

Hu! Kulingen ta'er til — vi maa snart søge Land. 

PEYRAPAS «l Qulmptrt. 

Du gaar mig nok i Næringen? Ja gør det, om Du kan; 
og stik mine Vittigheder! .... 

Tiijetn Snak Fra Leveren, Mand! 

PRÆSTEN son bovedrjalende bar betractet Jean« 

Tal, Jean de TOursI Vi hører. Og sandelig, jeg tror 
dit Hjerte taler bedre end .... 
JEAN afbryder. Saa hør da — mit sidste Ord! 

Med adfende Styrke I Féredrafet, der ledaafea af det optnekkende Uvejr, anart tydeligere, 
anart aratete — Vindatad — Brendinfeoa Rollen. 

Ja — jeg har opdaget Havet Jeg er kommen under Vejr 
med den Magt, som raader evigt bag disse Klipper og Skær: 
rullende styrter de mod mig, de fraadende Søers Rækker, 
tumler de stolteste Skuder, kryster og knuser og knækker, 
synes i samlet Vælde den vildeste Ødelægger — 
og viger med Hilsen til Side for min Nøddeskal af en Baad! 
Det er ikke mig selv, jeg skylder den Styrke, der holder mig oppe, 
min Arm, skønt fast, er afmægtig, min Kløgt er den sprødeste 
• Traad, 

men de bærer mig som i Jem-Baand, de rygende Saltvands-Toppe, 
og den giver mig. Hvirvlernes Fraade, for Farten de tjenligste 

Raad! 
Alt, hvad et Menneske-Samfund, med Kirke, med Love, med 

Orden, 
alt, hvad det splitter og spreder, alt, hvad det hidser og jager, 
alt bliver samlet og enet, saa saare som Havdybets Torden 
raaber min Sjæl op til Andagt — og mit Liv i sin Tjeneste tager! 
Dyrk kun den Gud, som / tjener; trygl ham for Brød og for 

Brændsel, 
klæd jeres Bøn i de Klæder, som anstaar jert sølle Behov: 
Hælvten af Gaven, I modtog, forsvinder i Sygdom og Skændsel, 
Resten af Dødsfrygten sluges .... saa kald kun min Præken 

for grov! 

Prsaten alaar Kenderne aamraen, vil tale, men aiandaea af et Blik. 
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Blomstrende Tale — aaja da! — den har I paa Tungen bestandig; 
Salighed, Troen og Naaden — den smører I tykt paa jert Bred; 
hungrer jeg, er det mod Handling — den Attraa kalder yé^r mandig; 
hjælpe sig selv og andre! — og kvittere en Dag med sin Død! 

QalmpÉft koner tåg. 

Hvad i mit Liv jeg har øvet — hvordan Balancen vil lyde, 
hvordan mit Liv vel skal slutte — og hvem der skal slette mig ud : 
derom jeg selv! ingen anden! Alt, hvad jeg mægted at yde, 
alt har jeg ydet til Havet — Havet, som er min Gud! 

gaw til D«rea Hl bøfre, slaar dca op og peger bfdeodo vd. 

Forlad mig! Det er min Vilje — og her er den Lov og Bud! 

PRÆSTEN iBdtmife«de. 

Men saa hør dog, Kære! .... 

Et hoMgt Stonnkaota 

JEAN. I hører! 

QUIMPART uctcr od, oreiit. Det er nok paa høje Tid! — 

PRÆSTEN. 

Betænk! 

JEAN. Nej, betænk Jer ikke I 

PEYRAPAS kiner od. Hm! Søen — den skummer hvid! 

Endnu er den græsgrøn i Toppen net foruden at prale, 

som en vis Mand sa'e, Hr. Pater, da han kolorered sin Hale! 
QUIMPART. 

Nej, nu blir den ganske begsort .... 

Kravler haitlt oed ed Stlfen. 

I Baaden, Hr. Pater! — kom! 
PRÆSTEN. 
Fortabte! .... 

JEAN omilor. 

Saa sagte, Hr. Pater! det er noget, som ingen véd; — 

men Trappen er stejl, det véd jeg; 

koml lad mig hjælpejer ned! 
PRÆSTEN. 

Ak, Hjælpen, som jeg skulde bringe .... 
JEAN. 

Hjælp Jer først selv i Land; 

I har Himlen paa jeres Side — 

den hytter jo nok sin Mand! 

PrKsten fpr Kort for Jean, tom høflig, raea bestrait forer ham til Døren og h|Blper ham ned. 
PEYRAPAS over mod Lnkaret. 

Men Pigebarnet — hvad hun da? 

Kalder dcmpet. 

Jeanne-Marie! .... 

Intet Svar. 



BONIFACIUS-SKÆRBT 393 

QUIMPART nede i Buden sdeaffor. 

Peyrapas! saa kom! .... 

PEYRAPAS akotter fra Lnluiret til Jetn. Dsnpet. 

De er lige sære Patroner .... Naa saa bliv her tilsammen! 

Idet ban H^nier alg. 

Farvel og Kourage til Natten! 

Trykker Jeana Haand. 

Jeg gaar med et fromt lille Amen! 

Kravler ned ad Stigen og alger til Jean, aom ataar 1 Døren 

Den er bøs, ikke sandt? 
JEAN. Da maa styre! 

Prsatena Stenne« 

Men hvor er dog Jeanne-Marie? .... 
JEAN. 

Hvad siger han? 

Peyrapaa Stenne. 

Sæt Jer, Hr. Pater! — Ro væk, Quimpart — hæng i! . . . . 

JEAN raaber. 

Peyrapas! der kommer en Braadsø! .... Pas paa, den ta'er Jer 

i Nakken! 



Den klarer vi stolt! — For Satan! til Aareme, Prasst — smid 

Frakken! 

JEAN Mger alle Baadeaa BevKgelær, vinker alattellg ad. 

Saa — nu er de over det værste! Nej, der er en Bryder endnu! — 
Aa, Peyrapas han klarer det nok! — Farvel, Kammerat! .... 

Vender alg; Jeanne-Marie er traadt nd af Lnkafet og alaar nbevKgellg, ned Øjnene 
teatet paa han. 

Hvad? — Du! 



JEANNE-MARIE ndatr»kker ] 

Jean. 

JEAN fren inod hende barak. 

Var Du med i Baaden? — Har Du skjult Dig? — hvad vil 

Du her? — 
JEANNE-MARIE. 

Blive hos Dig herude paa St Bonifacius' Skær! 

JEAN vender alg haatig fra hende, gaar tilbage Hl Deren til h«|re, vinker ad. 

Nej .... de har nok at ta'e Vare! 

Gaar til Baggmnden, akyder den atore Dnr helt til Side; man aer hana Baad Uge Inellen 
Klipperne, hvor Vandet er analt; adenfor Skerene roller Havet ind ned avcre Bnendlnger. 

Saa kom! — i min egen Baad 

JEANNE-MARIE viger tilbage. 

Hvad vil Du?.... 
JEAN hewg. Ro Dig i Land! 
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JEANNE-MARIE. Hvorfor? 

JEAN. Hvorfor? — Har Du ikke lagt Raad 

med Præsten op — og med Præstens Slæng .... 
JEANNE-MARIE afNyder. Aldrigl .... 

JEAN. med alle mod mig? — 

I vilde gøre mig lille — . . . • icr. 
JEANNE-MARIE med bøiet H<md, ttiii«. Jeg vilde kun ud til Dig! 

JEAN MT pM head«, tjTBM tvivlrudlg — men vedUhrer beMg. 

I vilde til den »fortabte" — for at prakke ham Hjælpen paa, 
den Hjælp, som I selv har nødig — som I véd^ han vilde forsmaa! 



Du har troet, at Slid og Farer og Aarenes ensomme Tryk 
havde gjort mig myg som et Kirkelam, og krummet min Trods 

og min Ryg? 
Aajal at berede den angrende til den sidste tvivlsomme Fart, 
det kildrer en Sjælehyrde, og det smager en Kvinde saa rart 
Det vilde Du, Jeanne-Marie I — Har Du Bønnebog, har Du 

Graad, 
har du Apparatet i Orden?.... Aa fy! i Land — i min Baad! 

Det mørkaee over Hevet; en stor B^ge tnekker op og skjaler Beggnmdca i ea Die; nd af Tyk- 
ainfea aee el Skib lidt efler lidt at ncnne elg, artejdende I dea avare Sa. 

JEANNE-MARIE griber Jeaa om Araee. 

Jean ! hør .... hvor kan Du formode? .... Du tror ikke selv 

derpaa! 

Jeg har intet med nogen at skaffe — jeg er ene ene som 

Du! .... 
saa gik jeg med Baaden, — jeg troede .... 
JEAN afbryder. Jeg tror, hvad jeg ser — Qg saa*! 

Stader heade fra aig; vil gaa til Baadea. 
JEANNE-MARIE Ibrtrlvlet, eager at holde han tilbage. 

Umuligt at ro! 

JEAN. 

Umuligt? — Har Du glemt da vor tarste Tur, 

hvor Du træd, at Baaden — din Stakkel — skulde knuses mod 

Klippernes Mur? 
Det er Stormvejr i Dag som dengang! Javist er Kulingen haard, 
men min Nøddeskal som en Dukand igennem Brændingen gaar. 
Her har jeg levet alene — midt i den vilde Sø: 
i Dag er min Time kommen — og ene vil jeg dø. 

JEANNE-MARIE kaater alg aed for ham. 

Brug Magt! — jeg følger Dig ikke! .... 

JEAN aer genaeratrmgende paa heade. Du Véd, hVOd det JbreStOOr! 
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JEANNE-MARIR 

O Jean I har jeg tænkt paa andet i disse samfulde Aar? 

Hver Gang en Maage letted fra Stranden og strøg herud, 

den tog mine Tanker med sig — den tog mine lønligste Bud. 

Saa tidt sig Skumringen sænked og Natten faldt paa, 

jeg saa' mig her paa Skæret ved din Side at staa! 

Se nu, hvor Mørket tætnes bag den oprørte Sø: 

tæt klaget til Dig, min Elskte, ved din Side vil jeg dø! 

JEAN tiver et Øfebllk, river hende derpu heMg op tn Gulvet. 

Nej, intet Kvinde-Offer I En Mand er en Mand; 

Du gør mig svag om Hjertet. I Land med Dig! — i Land! 

Han drifer hende med elg hen imod Buden. SUbet denide kommer frem if Tykningen. 
Et Skad glimter — endnn et. 

JEANNE-MARIE. 

Min Gud! 

JEAN slipper hende. Det var et Nød-Skud! Ah! se! ... • 

VIeer nd Imod Skibet. 

JEANNE-MARIE med bmvende Slemme. Jean! CT det ham? .... 

JEAN ivrig. 

Det er et Skib i Havsnød — det rider paa Revets Kam .... 

intet Øjeblik at spilde! .... dér faldt hans Fokkemast .... 

nu gaar hans Store-Rigning! 

springer ned til Banden, Ibraoger Ibrgmvea at akyde den nd. 

Fordømt! den har klemt sig fast! .... 

JEANNE-MARIE ivrig; efler ham. 

Lad mig hjælpe! .... 

Hej-ohøj! 

JEAN avlttger aig op I Baaden, idet den kommer Hot. 

Er Du ved din Forstand? 

JEANNE-MARIE l Baaden boa Jean, griber den ene Aare. 

Husker Du, hvad Du sagde: Jeg ror som en Mand! 

JEAN atmrkt. 

Frelse — eller Døden! Nuvel — saa skal det være! 

JEANNE-MARIE. 

Et Livtag tilsammen — til St. Bonifacius' Ære! .... 

Baaden ror nd. Man aer den dolcke op og ned, medena Sknmtoppene lyaner I Mnrket og 
Stormkaatene arner. Baaden er n« paa Siden af Skibet. 

JEANS STEMME pnMd.. 

Er der ingen om Bord? ohøjl 

JEANNE-MARIES STEMME. Jo, en eneste en I 

JEANS STEMME. 

Hej, gamle! — over Rælingen I .... spring! vær ikke sen! 

Nu gaar Skaden til Bunds.... Vi skal gribe Dig — Tagfot!.... 
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JEANNE-MARIES STEMME. 

Jeg har fat i hans Kappe; — hjælp mig — hvor er han mat! . 

Tror Du, han kan leve? .... 
JEANS STEMME. Vi skal prave derpaa! 

Til Aaren, Jeanne-Marie! at vi ikke skal til Bunds 

i Hvirvlen med vor Fangst og hans møre Fartøj gaa! 



SUbel fersvlader I Smtm. JVUø aer BMdcn ttftt tllbcfe til StereC, hvor Jcu of Jeaaae-Marte 

med Bcavsr liwvr co jpuBOMl Maad op over Kllppcroe lad I Hoæt. Da kaa er koaBmca iadeafcr 

Dorea e^ekier han aftiuBgtit on paa Gnlvet 

JEAN. 

Hurtig! en Slurk Vin! .... 

JEANNE-MARIE Mafer Via og peger paa UkaTet, dcmpel. 

Skal vi lægge ham derind? 

JEAN. 

Han taaler ikke at røres. Tænd Lygten hurtig, tænd ! — 

Køjeklæ'eme hid — under Hovedet — herhen! 
Han aander — han synker Vinen .... 

JEANNE-MARIE. Han lever da? 

JEAN Bikker, kort. Aa jo! 

DEN GAMLE med ara« Slemme. 

Tak — tak! Lad mig bare hvile jeg trænger til Ro. 

De aldder hoa ham I Tavshed. Stormea er aftaget. Maa harer S oer a ci Ralalager — der fermar 
alg aom Akkorder i ea dcmpet Maalk, ledaageade dea ffDraadreda Rytme I derea Samtale. 

JEAN. 

Stormen er mindsket — 
JEANNE-MARIE. — men Møricet blir ved! 

JEAN. 

Jeanne-Marie! .... 
JEANNE-MARIE aagte, Madt. Hvad vil Du? ... . 
JEAN. Din Haand! — 

Se, hvor han sover, den gamle, saa trygt, som løst af Jordlivets 

Baand: 
ikke en Sitren af Uro og Angst! — kun det dæmpede Aande- 

dræts Pust, 
et Ansigt, som Havet, der falder til Ro, af en Brise umærkelig 

krust 
Husker Du? .... ak — 
JEANNE-MARIE. Hvad er der, min Ven? 

JEAN. Kan Du huske den Aftenstund 

— forlængst — da vi mødtes for Eørste Gang, og Du rakte til 

Kys mig din Mund? 
Hvor bævende saa' da dit Øje i mit — hvor blødt blev dit 

spørgende Blik, 
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hvor rødmed din solbrændte Kind ved min Glød, da Kysset jeg 

tog og fik! 
JEANNE-MARIE. 

Da var jeg saa stolt — og ydmyg dertil! i dit Øje, det vaade, 

jeg saa': 
det var som om Havet, ugrundelig dybt, i Solnedgangs Ro for 

mig laa! 
JEAN. 

Og Brisen tog Flugt — vi félte det ej — og Mørket faldt skum- 
rende paa; 
med Ild i vort Hjerte, og Lys i vor Sjæl, intet hørte vi, intet 

vi saa'. 
JEANNE-MARIE. 

Jo — Hjertet vi hørte. Jeg husker det. Ven! vi hørte tilsammen 

det slaa 
som ét i vort Bryst, i Takt med den rullende Dønning fra 

Havet det blaa. 
Og Glansen i Øjet — fra Blik til Blik — som en Stjemelysning 

vi saa' — 
o det var et Møde — 

JEAN. — for hele vort Liv ! Jeanne-Marie 

JEANNE-MARIE nikker. 

JEAN. Dit Haandtryk derpaa! 

De holder hlaandea 1 Huaden; han M^r *<( Untsorat Imod heade — hoa kjreeer hine Pude 
— hu flitter budee Hoved kcrllgt mellem sine Hender, kjrseer hende ømt, etllllerdlgt, »{(er 



Jeanne-Marie! et Menneskehjerte er dog en umistelig Skat: 
det tænkte jeg gennem de lange Aar — ved Dag — endnu mer' 

ved Nat. 
JEANNE-MARIE. 

Min Elskte! min Helt! — jeg dækker med Kys de furede, vejr- 
slagne Træk. 
Alt, hvad der skilte os. Smerter og Sorger: Havet har skyllet 

det væk! 
JEAN tnie. 

Og nu skal vi skilles! 
JEANNE-MARIE. Nej aldrig, min Jean! .... 

JEAN. Du ser jo — Stunden er nær: 

Mørket er Varsel om Mørkets Aand vidt over de vilde Skær! 

JEANNE-MARIE omlynter hui. 

Ve mig! .... 
JEAN. Vær rolig! — 
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JEANNE-MARIE. 
Jeg gaar i dit Sted I Hvad ligger der Vægt pu mit Liv? 
Dtt har en Gerning .... 
JEAN r«iMr lit, fw aig t«npciic M. Og ttu er den endt! 
JEANNE-MARIE kiuu^r i« tn bui. Nej, bliv, min Elskedel — bUv! 
Jeg føler ham gribe med iskold Haand — jeg ser hans fortrukne 

Mund — 
dette Blik — dette Smil — der vækker min Gysen i Hjertets 

dybeste Grundl . . • . 
JEAN. 

Tys — jeg er rede. Min Trods, den er brudt; men j^ féler dit 

Hjerte at slam 
med hundredfold Styrke igennem min Sjæl. Nu kan jeg mod 

Døden gaa! 
JEANNE-MARIE. 

Nej, nej, vi vil leve — just nu, ikke sandt? — Vi vil flygte .... 
JEAN rjraitr pn HevMiec. Fra disse Skær — 

og hvorhen? Nej, her maa jeg blive — og dø ... . 
JEANNE-MARIE. 

Saa dør vi tilsammen, våttmåm et skrii . 

Ah . . . dérl Ptgtr må. 

Aatlfer tlur Bdenlbr pu Skaret, loMide rød I det evlndeade SolcUmt, eon bryder i^ntm 



ANTIFER. 
Fristen er omme! 

JEANNE-MARIE k-ter 1( .ed. 

O Naade! .... 

ANTIFER. 
Hvad nu? — bestandig den samme Kvinde I 
Saa kom, begge to I in jeea. Du erkender min Magt? .... 

JEAN Mier iMBde op. Over m^ — men ej over hende! 

ANTIFER emU«. 

Det faar vi vel under den Prøve firem, som I begge blir underlagt: 
vi kender til Tingen — lidt skarpt Forhør 

DEN GAMLE releer elf med et S«t frm eit Ufc. 

Over ingen af dem har Du Magtl 
ANTIFER. 
Ej ej, hvem er Du? — 

DEN GAMLE rollf os elndlg. 

Jeg er Sømandens Ven. Du kan kalde mig hans Advokat : 
Navnet gør intet. Til Livtag for ham imod Dig var jeg stedse parat I 
ANTIFER. 

Du er vel en løssluppen Daare, din Orm t Du kender ej Antifers 

Magt: 
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saa kend den — og flygt, hvad Du flygte kan: Hej, Klippernes 

Aanderl giv Agt I 

Haver HModcn, Macfcet tstnet, Tordaen raller. 

DEN GAMLE tr«der myndff frem; over lums Hoved lysner en Glorie; hcver Hunden 
Tordnen ophorer. 

Magt over Magt I Skal jeg rejse et Hav, som fylder din Rævehule 
og drukner dit Afkom i Klippernes Kløft, hvor Du plejer din 

Ondskab at skjule? 
Du er kun stærk — hvor det Onde slaar Rod. Du greb i hans 

Attraa ind 
og hidsed Begæret og tog ham paa Ordet, saa let det blev født 

i hans Sind, 
En Mand bliver dømt efter Værket, han gør; om han bygger 

ft>r Livet et Hus 
med Sten over Sten, med Vilje og Mod — ikke efter et Fald i 

en Rus. 
Du daared hans Sanser; Du lo ved hans Fald — men Du 

graved din List en Grav, 
og lagde din Snedighed Snarer selv, ved Fristen, som Du ham 

gav; 
den har han nyttet saa vel, som Du ser; han er løst fra dit 

Herredom, 
han lød kun din Lov, og blev kun din Knægt, i den Skikkelse, 

hvori Du kom. 
Paatag den atter — • det nytter Dig ej; betragt disse to, som 

her staar; 
i Borgen for dem — deres Fremtids-Liv — St Bonifacius gaarl 

JEANNE-MARIE kn»lende. 

St Bonifaciusl 

ANTIFER. Narret! — fordømti Ponvinder. 

ST. BONIFACIUS. Fordømte! dér talte Du sandt 

Vender tig til de to; det begjmder at lysne ndenfbr. 

Lev i jer Kærlighed — styrk jeres Tro — og trods den Aand, 

som forsvandt! 
JEAN. 
Jeg bfljer mig dybt — men jeg mangler Ord — mangler vel 

ogsaa den Tro, 
som Helgener fordrer .... Et beder jeg om: Velsign, min 

Fader, os to! 

ST. BONIFACIUS »Ild ot elndlc 

Med Præster og Munke — med Overtros Stab — vi gør ikke 

fælles Sag, 
saa lidt, som vi Helgener tager paa Vej', naar vi ser en dødelig 

svag; 
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vi øver det store Langmodigheds Værk, som félger hvert Kær- 
ligheds Bud — 
vi er Kølvandet efter det stolte Skib, paa hvis Guld-Gallion 

staar: Gad! 

Udstnekkcr •hic Header over den; det bliver Ijst; Hevet lifter roligt ndenior. 

Velsignelsen kender ikke til Ord. Jeg er Skytspatron — ikke 

Præst; 

velsignet er den, som paa Livet tror, og virker, hvad han kan 

bedst; 

velsignet er den, som har større Sag end sin egen Kærlighed kær; 

velsignet er to, som har Stormene bag, paa Livets yderste Skær! 

Hen ineder odenfor pee Kllppeme; lyee Teeceekjrer miler frem og aklnler han. Akkorder ef 



JEAN. 

Var det en Drøm — et Blændværk? Saa kalder jeg Drømmen 

sød; — 
Bonifåcius har forenet os ... . 

JEANNE-MARIE. Ja, Elskte — ud over vor Død! 

Thi saaledes vil vi leve, med Faren Haand i Haand, 
at Sagnet, naar vi er døde, skal spøge som en Aand, 
en venlig Aand, der gæster denne stormfulde Kyst 
og bringer hver farende Sømand i de drøje Dravater Trøst. 

JEAN. 
Ja saaledes vil vi virke — tilsammen og hver især — 
ubøjelig gennem Faren, men ydmyg i vort Sind, 
at den, som Bølgerne pløjer, kan pege herind 
og sige: Der lever to Mennesker paa Bonifåcius' Skær! 
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FØRSTE AKT 



FØRSTE AFDELING 

Midsommer, op ad Formiddageo. Klldemarkeds^Pladten I Skoven. I Baggraaden et Cirkoa-Telt. 
Pia delte. Hovedteltet, er en mindre Sejldugsndbygnlng, aom tjener til Garderobe tor Artisterne; 
et Forhcng er her slaaet til Side; man ser de brogede Dragter, Rekrlslter, en Del af Manegen 
med Barrieren oev. Scenen til venstre: Artist-Famlllena Reiaevogn, den aaakaldle .Wohnwagen*, 
en stor, tnng Kasse paa ho}e, rode Hjul, gulmalet med rode Vlndaesrammer, klare, hvide Gar- 
diner Indenfor Raderne; en rodmalet Trappe op til Doren. Paa Vogndoren et VInda med rodt 

Forhøng. 
Til ho|re: Boder og Telte, med Mellemnim; et Bord med nogle Trestole fremskndt. 
Der er Passage 1 Baggmadea til hoire forbi CIrkasteltet og ad. 
1 Forgranden til venstre nogle Fjcle lagt over to brogetmalede Tønder; herpaa staar Dorrit, lille 
losephlne og fire mindre Bom (Harry, Alvllde, Frans, Baby); demcst Mr. Benjamin, Thor Aske- 
land og Standford. De Indover Mnalknamre paa forakelllge Instmmenter. Jakoblne aldder paa en 
Stol, med en Stok ved Siden, og alaar Trianglen. Maackel foran dem med en Violin. Elomene er 
I Kootame, Dorrit 1 almindelig Dragt af et lidt eget Snit; Benfamin, Thor og Standford har Jakker 
over deres Trikot; Manckel er I ternede Skjorteærmer, stribet Vest, lange Stovler, et stort blaa 

Tørklcde om Halsen. 

MUNCKEL siaar Takt, indøvende. Ra — ta — ta — ta . . . Haltholdt! Det er 
ikke no'en Musikprøve — verdamme mich — det er Musiksvineri 
— afekyeligt .... 

JAKOBINE alaar Trianglen. Musiksvineri — ler. den er godt! Ding- 
ding Fioliolej! 

MUNCKEL. Wenn en Artist ikke optræder, so har han ikke no'et 
at skulle ha' sagt. 

JAKOBINE. Naadda Gamle I Kan jeg gøre for, at jeg forstuver 
Foden? Det er ved Gud ikke morsomt at spille Hinkepeer — paa 
halv Gage. Dingelingeling! 

MUNCKEL Altid Vrøvl med den Jakobine I Immer Vrøvl 

med dem alle sammen. Bare man ha'de sine Dyr .... ach ja! 

JAKOBINE klør sig. Direktøren skulde saamænd dressere Lopper . . . 

Børnene ler. Gaar hinkende ind I CIrkns. 

DORRIT. Fa'r — lad os holde op! 

MUNCKEL. Du plejer altid at foregaa med en god Eksempel . . . 
Om igen! De spnier. 

DORRIT holder sig for Ørerne og ser til Askelaod. Nu OT Do dér igOU ... ler. 

Hu! 

28* 



404 GeOLERE 

MUNCKEL. Hvad er det. De der stryger, Askdand? 

THOR ASKELAND. Jeg stryger Hardmgo'-Fele J^ er Nord- 

mand, j^t 

MUNCKEL. De kan for mig være Svensker 

THOR. Nei, naar Direktøren si'er det, saa blir j^ sint! 

MUNCKEL MwM^e. Naar man er Artist — saa spør" man hverken 
om Svensk eller Norsk, eller om Tysk og Dansk — men om man 
kan gøre sin Art)e|de godt! J^ er fodt i desse Land — och det var 
min Mo'r ogsaa — och det er et m^et godt Land. Men kommer 
jeg til Tyskbmd, hvor min Fa'r var fodt, saa er det ogsaa et godt 
Land — och der hedder vi dog alle sammen »Schweden*. 

Verstanden? 

THOR k.»m. 

DORRIT «»rt.r. Vær na .snil Gat«, Hr. Askeland! 

THOR. Ja naar De siger det, Frøken Dorrit . . . ««Micr øtæae og nktcr. 

MUNCKEL afbryder. Forfral — Ra— ta— ta— ta! H«ider fer øm«. Halt! 
Hvad er det for en Gorgelette, De blæser i Dag, Benjamin? 

BEI^JAMIN. Comment c'la. Patron? Goorgelette? 

MUNCKEL. Der Deibel! Er De valen om Fingrene? Hvordan 
ta'er De paa den Piston? 

BENJAMIN. Voici comment! Bbner. 

MUNCKEL. Aa tal kun Dan^! — det er en indfodt Trippevals,^ 
De skal blæse. 

BENJAMIN. Jeg tale ligesaa god Dansk, som De Jeg spille 

godt Comet å piston .... Jeg gøre alting godt .... sprtacer aed. Jeg 
ogsaa banke Dem godt, Patron! 

ALLE sprlBter oed andtigeo Scnidford, teoi ær roUft til. 

MUNCKEL. Oho! Fingrene af Fadet, min lille Benjamin! vn knift 

ham omknid. 

DORRIT til Tbor, tom legter sit imdicm. Gaa til Side! 

THOR ©pbmteiide, moh en Dreat. Hc Jente .... 

DORRIT tur tKt ind pM iwm, roUt. De gøT mig viricelig ikke banget 

STANDFORD titer raUr Thor ot Bcttlamln hver ved tin Ann, msker dem Ddt, o^ 
paffer dem til Side. 

MUNCKEL. De har drukket Snaps paa Morgnen, Benjamin . . . ^ 
das vertragen Sie nicbt. Gaa nu ind! 

BENJAMIN ben til DofTit. Ffftulein Dorrit Achl 

DORRIT. Fa'r har Ret De taaler ikke stærke Drikke. 

STANDFORD ler ot tm lad I artau. 

BRAMIN. Jeg ikke taale Deres stærke Øjne, Frøken Dorrit, og 
derfor jeg drikker. 

DORRIT ler. Altid de samme Talemaader Hvor gider De? 

BENJAMIN sokker ot vender Øfnene. Ma Chério! .... 
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THOR. Wollen Sie nu ha' Sherry? .... 

DORRIT ler. I er lige kloge Høns, begge to! sersigom. Hvor blev 

Standford af? Børnene omrlncer Mr. Benfamln. 

LILLE JOSEPHINE. Hr. Benjamin — spielen Sie uns was vori 
BEI^AMIN. Ja, Kinderchen; j'irai me promener å cheval. Jeg 
spille den Standford en Puds I 

THOR. Tag Dem i Vare, Benjamin! 

Benjnmin faar ind I Qrkus, Børnene vil følfe ham. 

DORRIT kalder. Bømeno bliver her ... I skal Isese ... Op i Vognen 
med Jer! 

Børnene (mt knurrende op i Vognen: hnn selv tager en Bog og astter alg til at løee paa 

Trappen. 

MUNCKEL til Thor. Altid Vrøvl med den Fyr — skørho'det, som 
han er ... . och Du ikke mindre! 

THOR. Ja, vi er nok begge to lidt halvtuUet .... men det er 

Dorrit, som .... 

MUNCKEL. Frøken Dorrit — om Forladelse! Ingen Familiaritet 
Gaar I ikke her og spiller forlibt i Pigebarnet! Men skal hun ha' en 
Artist — saa skal han mindsten være Direktør. — Och det er en 
svær Sag at være Direktør i disse Tider! Kalder. Dorrit! 

DORRIT paa Trappen. Nu læser jeg over paa Børnenes Lektie, Fa'r. 

MUNCKEL til Thor, med aammenknebne øfne. Saadau er huu! . . . Viden- 
skab og de Dele. tii Dorrit. Jamen, Dorrit, hvor er gamle Mo'r Schmalz? 

DORRIT oden at ae op fra Bogen. Gaaot til Byou for at købo ind til 
Middag. 

MUNCKEL. Har vi ikke Flæsk? 

DORRIT. Børnene maa ha' Kød i Dag. 

MUNCKEL. De smaa Slughalse. Na — wenn Du siger, at de skal 
ha' Kød, saa skal de ha' Kød. Men i min Tid, da gik det po Fedte- 
brød mellem os Barn. 

DORRIT. I var vist ikke saa mange Børn — og saa spinkle. 

MUNCKEL. Aa — vi var tretten uden at regne de dødfødte. 

DORRIT. De trængte allenfals ikke. 

THOR ler og kjraaer paa Rngrene. 

MUNCKEL. Dorrit! vi skal lave Programmet for i Aften. — Det 
er so en Hemmelighed endnu — men kanske der er nogen, som 
har Bud efter os — op til Slottet smHer tii Thor. 

DORRIT aeende I Bogen, kommer langaomt Op til SlOttOt, SigOr Du! Saa 

— ^aa? Naa, ja ja. — Programmet? 

MUNCKEL. Lad mig se .... de flyvende Trapez'er? Du und 
Josephine gennem Luften .... den gjorde sig so brillant i Flensburg. 

DORRIT aiaar ø}nene ned. Jeg vil nødigt i Trapez. 

MUNCKEL. Naada — och i Flensburg? .... 
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DORRIT. Ud mig blive (H, lille FaV. Jeg kan ikke lide at bUve 
kigget paa ikke, hvis vi skal op paa Slottet 

MUNCKEL. Kigst mi' so — und kigst mi' so! Er Du ikke vel- 
skabt? Til Thor. Er hun ikke skabt — som — en Munckel? 

THOR. Jo, jeg mener saa, jeg. Frøken Dorrit er . . . hun er skabt, 
som kunde hun være norsk Jente! 

DORRIT. Jeg vil danse paa Hesten — jeg vil danse paa Staal- 

traaden — jeg vil gøre alt men stunper ned Fédcn, fender sic bort 

ned keniatie Anne. ikke i Trapoz — ikke her! 

Mnackd trekker pet Skuldrene og bw Tegn lil Thor, et hen ekel bede hende. 

THOR. Aa hvad, Frøken Dorrit. Det er nu engang Trækplastret 
— og De ser saa søt ud . . . . prsecis som en liten Abe, naar De 
hænger dér! 

DORRIT. Takl — jeg vil ikke ligne en Abe .... saa kan I enga- 
gere en anden! 

MUNCKEL vred. Du er et tosset Pigebarn. Er det den Løjtnant, 
som har sat Dig Fluer i din Hoved? Han har dog vist ikke nog^ 
imod at se Dig i Trapez ... .1 

THOR. Løjtnanten — hanharfaaet Løbepas for længe siden! Frøken 

Dorrit ser højere til Vejrs den unge Herre oppe fra Slottet! 

driUende, til Dorrit. Hun maa ikke se paa Dem .... aa nej — men han 
maa gerne løbe her ved Prøverne og lade som han var Artist! 

MUNCKEL til Dorrit Hvad er det for Kunster? 

DORRIT. Dersom nogen taler til mig — om Ting, som ikke ved- 
rører nogen anden end mig selv — saa gaar jeg straks paa Stedet 

MUNCKEL. Na nu! . . . . 

DORRIT. Jeg bliver ved at gaa ud ad Landevejen — om jeg saa 
skal sulte og tørste. Jeg træffer nok et andet Selskab. Dér tager jeg 
Engagement .... og ingen skal fåa mig tilbage hverken med det 
onde eller det gode! 

MUNCKEL lofter Sknidrene, elger modiuden. Godt! SO begynder vi med 
Dorrit paa stram Line og jeg løber med PaafugleQeren paa Næ- 
sen och saa kommer Dorrit paa den blankbrune! 

DORRIT. Ja, Fa'r. Men den Saddel-Panneau maa efterses. Sidst 
mærkede jeg, at Springfjedren stak op. Sæt jeg traadte fejl ... .! 

THOR. Av ja. Sidst var det Jakobine! 

MUNCKEL. Der Deibell brækker Dorrit en Ben — saa er vi om 
en Hals. Vi kan gaa paa Sognet, kan vi. 

DORRIT monter. Der er vel et Stykke Vej til Sognet — 

MUNCKEL vred. Du ler 

DORRIT. Lad mig bare det. Saa længe jeg kan le, er der ingen 
Fare. 

MUNCKEL kredeer elg 1 Nakken, komlek liortviylet. Ach, Bam, Bam Du 
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kender ikke alle mine Sorger. Jeg bliver for gammel for den Cirkus 

det var en Slag, da den Menageri gik fra os, och da Mutter 

døde de smaa er ikke store nok Vi har kun Dig. 

THOR •!■«• •!« ft>r Bryttet. Er jeg ikke Spring-Atlet, jeg? Har De — 
Frøken Dorrit — nogentid set en gøre et «Kissen-Sprung* bedre 
end som jeg? Hurtig oi aing. Maaske Standford — hva? Han øver stadig 
den Saltomortale — hæ — men lad ham gøre et Flic-flac-Springl 

DORRIT smiler. Do spriugor godt, Thor; — og Mr. Benjamin rider 
en smuk Parforce ... og Jakobine bliver vel snart rask igen! . . . 

MUNCKEL. Den næsvise Tøs — jeg vil ikke ha' hende ved min 
Selskab længer. 

DORRIT. Saa længe hendes Kontrakt løber, Fa'rl — Man skal 

tage Jakobine, som hun er hun har en god Forstand — og gør 

sit Arbejde propert — 

MUNCKEL. Och har en beskidt Mund .... 

DORRIT ler. Det kommer ikke os ved. Hun kan være morsom nok 
at høre paa — til Tider. 

THOR drillende. Ja morsommoro end Standford — for han siger al- 
drig et Ord! 

DORRIT kort. Jeg synes nyligt han hviskede Dem og Benjamin 
noget i Øret det var vist tilstrækkeligt! vender sig fr« ham. 

MUNCKEL nviikttrii«. Du kunde ikke været en dygtigere Tøs, end 
om jeg havde været din egen I^a'r .... 

DORRIT udt fomndret Hvad siger Du? 

MUNCKEL retter dg, slear ud med Hauden. Jeg mOUOr — Om jOg havdo 

været din egen Mo'r och født Dig op i den Menageri! Ach, de gode 
Tider! .... 

DORRIT klapper ham leende paa Sknldren. Vi Slaar OS UOk igennem .... 

hvis I vil se efter den Panneau! For Resten véd Du, hvad jeg har 
sagt: vi skal ikke blot slaa os igennem — vi skal komme forbi de 
andre Selskaber — vi skal tjene Penge sammen til en lille men god 
Cirkus — og dér skal være de bedste Heste, den bedste Orden, de 

bedste Kræfter! idet han gaar hen til Vognen. 

MUNCKEL tager Thor ved Armen. Ind til PrøVOU OCh Se Oftor dOU 

Panneau ! Thor gaar ind Igennem Garderoben og alaar Forhenget ned bag efter alg. Jeg 

vil høre lidt paa Børnene! Sætter aig. 

DORRIT nedenfbr Vognen. Jamou Du maa ikke forstyrre os! Hvad er 
der, Børn? — 

JOSEPHINE ugger nd. Harry og Alvilde slaas om die letzten Kuchen! 

DORRIT. Ravneunger! Kom ned! Bomene kommer ned. Sæt Jer dér paa 
Trappen! Du, Josephine, begynder at læse — rmkktr hende Bogen. Over- 
sæt ft*a Tysk til Dansk! Helt forft*a! 
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JOSEPHINE udmt. .Detttsher Kinderfreund, Lesebuch ttar emCiche 
Schulverhftltnisse* .... 

DORRIT I«. Det var nu ikke Meningen — men lige m^et — 
oversæt I 

JOSEPHINE. Tysk Børneven, Læsebog for — ma»i«r .einfiRdie^ 
einCftche" .... 

DORRIT. Naa — ? 

JOSEPHINE TfwtK pM Hovwkt - MT hcB « MsMitti. PajM! — .einEicfae*? 

MUNCKEL. Enfoldige — ! 

DORRIT. Det er galt I — Fa'r skal tie stille. 

MUNCKEL. Saa sig det — wenn Du véd det bedre! 

DORRIT kort Almindelige — eller mindre Skoleforhold! — Videre 
.... Stykket 43 — »Der Maulwurf«. 

JOSEPHINE Udmt. .Der Maulwurfl Unter allen Thieren, die ihre 
Jungen sflugen, ist der Maulwurf das einzige, das seiner Nahmng 
unter der Erde nachgeht.* 

DORRIT. Oversæt jowphine tier. Naa — Muld — Muld . . . Muldva 

JOSEPHINE. Muldhvalpen! 

MUNCKEL hTtater htt. Varp! — 

JOSEPHINE. Muldvarpen! — Under alle Dyr, der — .såugen* 
— suger deres Unger .... 

DORRIT. Galt! 

JOSEPHINE tm^de. Papa? — 

MUNCKEL. Patter — 

DORRIT kort. .Iblandt alle Dyr, som giver deres Unger Die*. . . . 
Til Mnnckei. Hvis Fa'r vil læse med Børnene, saa værsgod! 

MUNCKEL. Godt Ord igen, Barn! Nu gaar jeg — nu gaar leg! 

op i Vognen. 

DORRIT tMnr en Tevte fra jooephine. Skriv saa Der Maulwurf!" 

Hvad hedder det? — 

JOSEPHINE tkriTer, tier. 

DORRIT. Du, Harry? — 

JOSEPHINE ned nnrea I Ve|ret. lAvAdhvo^en! 

DORRIT. Du kan selv være en lille Muldhvalp! Harry — ikke 

skubbe til Alvilde! tnc« TtTien, akHver. Dér staar det — læs nu — 

og glem det ikke! 

MUNCKEL her hentet elg en Horedpnde I Vognen, kommer ned Igen, l«gger elg vader 
et Tr» — gaber højt. Børnene ler. 

DORRIT. Fa'r! 

MUNCKEL. Jeg strækker mig bare lidt her i Skyggen — ich bin 

so erhitZt KMu. Josephine I T*tw <t «lgrt Knraimriia« Flcow op tf VeMioamM. 

JOSEPHINE. Ja. Papa. 
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MUNCKEL. Lad os faa den lille Katekismus. Das vierte Gebot 
.... auswendigl 

JOSEPHINE. Das vierte Gebot: Du solist deinen Vater und deine 
Mutter ehren .... 

MUNCKEL. Richtig. Kom her! Giver heade nogle Fltncr. 

DORRIT rejaer dg. Saa gaar vi op i Vognen, ni Bmene. Ind med Jer! 

HARRY og ALVILDE. Mig vil ogsaa ha' Figen I 

DORRIT. I vil ind og .læse, vil I. Fa'r spolerer det hele for os. 

Fører dem op 1 Vognen. 

MUNCKEL etrskker elg. Ach, dou Menageri I — Løve — Tiger — 
Hyæne — Slanger .... den store Kæmpeslange, som min salig 

Ko Snorker. 

IJdt efter ■ebnee Vogndøren, Harry lleter elg nd, kryber hen tU Mmiekgl og bmr bt I Krcmmer- 
hneeC, eom etikker tttm af Veetelommen. 

MUNCKEL vender elg I Søvne. Abekat! 

HARRY etudeer, men vedbliver et hele fCrtBninierhneet op, Uetlg og behmdig. Dt hen 
bar fkaet det frem, vil han aplae, men gemmer det baetig og løber. 

DORRIT er kommen nd, eer luim, tvinger eln Mnnterbed tilbage, løber efter ham. Ja bi 

Du 

HARRY. Av, av, av! 

DORRIT. Naar Børn ikke vil høre, maa de føle. Trekker ham ind med 

^g ved øret. 

MUNCKEL vaagner haln, aer efter hende. DOU Pigebam skuldo Været mini 

— Na! der er vel ingen, som ta'er hende fra mig. vender eig, fager Piuer bort, 

•øovcr videre, anerkende. 



ANDEN AFDELING 

Moackel anvende. En gammel Kone (Mor Schmalz) kommer fra Baggmnden barende en Kniv. 
Hnn kigger iRvt Ind i Garderoben, opdager aaa Mnnckel, maker I ham. 

MUNCKEL halvt I sovne. Væk fra Løven 

DEN GAMLE KONE maker I ham og peger paa Kurven. 

MUNCKEL gnider alne Øfne, refeer elg paa Kn«, tager Kurven, ruber. Det er 
godt, Mo'r Schmalz I TsUer Pengene, eom han ghrer ham tilbage. Sehr teUOr! Den 

gamle Kone nrater pea Hovedet. Ach, huu kan hvorkou høre eller se . . . 

Relecr elg. Den gamle Kone vil tage Knrven. Nej, UU kan hUU gaa ind i CirkUS 
og pudse Lamperne Den gamle Kone tager Kurven. Nej, der Dttwell 

.... die Lampen putzen I Ich muss mich anziehen! 

DEN GAMLE KONE apergende. Wasser holen? . . . 

MUNCKEL. Ja, schnell — tag den Eimer dort ser aig om. Hvor 

er nu Spanden? Den gamle Kone gaar; Munckel kalder. Dorrit! 



410 GeOLERE 



DORRIT irtkur itofwkt od, MMiwKUg. Hvad er der, Fa'r? 

MUNCKEL nekkcr b«de Korm. Déf Kaffe — Zucker — Siko- 

ne • • • 

DORRIT tp^teMk. Suppekød? — 

MUNCKEL. Suppen-Fleisch — her — alzu tener — die Schladi- 
ter sind Riuber vn op t vocbm. 

DORRIT. Nej, Du forstyrrer os. 

MUNCKEL. Lang mig den Eimer — .Spanden derinde — und 
Seife. Ich have Eile. 

DORRIT kort. Ja Saa! Itekkcr htm Spiad, SKbe, HModktode; lokktr Dmtm. 
MUNCKEL tivcr Ovcrtofol Ét, bcgjrMkr at cm ToOctle oedafcr Vocoo, Mot ka oyo. 

ger rrappcflstreg). 

Es wir' so schOn in dieser Welt, 
wenn man nur hfttf das nOthig' Geld. 

Meden« haa for Toilette, koonncr fta Bagfnndeo IbiM Orkaa ea nIdaldrcBde Kvinde, kladt I en 

lene, fnlbnin Waierproof, BMd et norkt TarUcde over Hovedet. Paa en aftnaalt, atOle Mande 

tater boa Boder Of Tdle tn ho|'« 1 Øfc^TBf naaler BMd Armene en AhHand nd, vender alc ec 

Iagttager Maackel, der ikke har lagt Mnte tfl hende. 

DEN FREMMEDE KVINDE kort, ap^gende, Her kan vel blive Plads 
til et Telt endnu eller to? 

MUNCKEL -raner. 

Wenn man nur hfltt' das nOthig' Geld, 
dann vir' es schOn in dieser Welt 
DEN FREMMEDE KVINDE. Vil De ikke svare mig? .... 

MUNCKEL vender elg halvt Hva'fals? 

DEN FREMMEDE KVINDE nden at æ derover. Her kan godt staa to 
Telte. 

MUNCKEL. Har De Tilladelse? 

DEN FREMMEDE KVINDE. Hvor faar man den? 

MUNCKEL. Hos Skovfogden .... eller, noch bedre, oppe paa 
Slottet. 

DEN FREMMEDE KVINDE iigegridig. Er her et Slot? 

MUNCKEL. So en Herregaard dér bor en rig Mand. 

DEN FREMMEDE KVINDE. Saa giver han vist ingen TiUadelse. 

MUNCKEL vigtig. Har De Deres Papirer fra Jurisdiktionen? 

DEN FREMMEDE KVINDE. Ja. 

MUNCKEL. Saa gaa til Skovfogden! Hvad rejser De med? 

Hnrtig. En Menageri? 

DEN FREMMEDE KVINDE. Et Telt med en Indianerpige — og 
et mekanisk Teater med en Sandsiger. 

MUNCKEL. To Telte? — 

DEN FREMMEDE KVINDE. Min Mand og mig selv . . . 

Hovedkicdet HI Side. 
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MUNCKEL siirrende. Aber was? 

DEN FREMMEDE KVINDE. Kender Du mig? 

MUNCKEL. Hulda! .... et Pir skridt miNicc, twrer nroiitt Hcnderae 1 HMnd- 

kiBdet. Jeg er jo ganske nass Tørrer øinene. Kom — lad mig — 

lad mig omarme Dig. 

HULDA. Behøves ikkel 

MUNCKEL. Du gjorde mig hel forskrækket Det er livagtigen, 
som saa' jeg din salig Søster. 

HULDA •tiue, kort. Er din Kone ogsaa død? 

MUNCKEL. Men det skrev jeg jo alt sammen, da jeg fortalte om 
vor Ulykke .... Jeg har immer Pech. 

HULDA ifMieode. Dorrit? .... Luiwint. Led hun meget? .... 
Efter et Ophold. Fortæl mig, hvordau hun døde. 

MUNCKEL nrsler pu Hovedet, trekker pui Skuldrene. Det kan — nej det 

kan jeg ikke. 

HULDA efter et Ophold. Hun artede sig vel — skrev Du. 
MUNCKEL. Som en af mine egne I 

HULDA peger spOTfende mod Vofnen. Er diUO Bøm dér? 

MUNCKEL nikker. Ja! Hnrtif. Mou de sover — de smaa — 

och de er syge. 

HULDA dekker sit atter ned HovedUcdet, etlUe. Jeg Vil ikke SO dem 

MUNCKEL lettet. Ikke? .... 

HULDA. Ikke endnu. — Jeg vil gaa til Skovfogden — og faa 
Tilladelsen. 

MUNCKEL lidt nroiic. I Morgen slutter Markedet Hvor rejser Du 
saa hen? 

HULDA. Det véd jeg ikke Til det neeste Marked. Min Mand 

bestemmer det 

MUNCKEL. Din Mand? har I Barn? 

HULDA. Han har taget en lille Pige til sig. 

MUNCKEL. Har I ingen sammen? .... 

HULDA tier. 

MUNCKEL. Jeg spørger, om ... . 

HULDA. Du spørger om altfor meget 

MUNCKEL. Jeg er dog din salig Søsters Mand 

HULDA. Hun spurgte mig aldrig. Hun tog min lille Pige, da jeg 
selv var syg .... ophoid. Og nu er de begge borte! Piiue. 

MUNCKEL mdvifende. Ach, Hulda det er dog et besværligt 

Liv, det omflakkende! 

HULDA. Det véd jeg ikke Jeg kender ikke noget bedre. 

MUNCKEL. Man skulde være som den rige Mand paa Slottet 

HULDA. Tror Du? — Hvem er det ellers? 

MUNCKEL. General Mattison. 
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HULDA. Mattison en General? — 

MUNCKEL. Generalkonsul Klaes Matdson — sehr reich. 

HULDA Md «■ Bifffiw . Ja saa! KMitr et eiik pm Vokm«, intiu M^e. 

Hvad bestiller de smaa Jeg synes, de synger. 

MUNCKEL aniic. Ih was! den større læser for de smaa. 

HULDA cnr Mcl« SkrMt dcrkea taed, lytter. 

MUNCKEL tetr kciitfe miMfe. Men hvor har Du vaeret i alle de lange 
Aar? 

HULDA. Det er en lang Historie — altfor lang. ser ad. Naa — 
hvor er det saa. Skovfogden bor? 

MUNCKEL. Derud igennem Skoven — straks paa højre Haand, 
wenn Du er kommen forbi Korsvejen! . . . men ikke til venstre, for 
so kommer Du op gennem Slotsparken — och ikke til højre, for dér 
begynder Gaden ind til Byen .... men lige ud och saa til h^re 
forstaar Du? 

HULDA eer pee bem, eiter kort Det er ikke mogot klart Du er da ikke 
svirende, Mathias? 

MUNCKEL. Jessus, jeg nyder aldrig en Draabe. Aber freilich — 
nu da jeg ser Dig igen, saa løber det rundt i min Hoved. 

HULDA. Og Du vil være Direktør? — Our od feiti cubs. 

MUNCKEL aer eller heade. Ach, hvad sksl det uu blive til? 

Fortestter Toilettet, gaer til Vofoderen, kelder. Donit! Dorrit vleer elg. LaUg mig mio 

sorte Frakke og min Krave herned Hør, der var den store Hul 

i Josephines Trikot .... och saa var der Harrys Bukser! 

DORRIT rskker hem Prakke og Krave — keeler et Trikot ned til kaiB. Her er 

Triko'et — det er terdigt 

MUNCKEL beeer det. Godt! Kaeter det op Igen til hende. Og Buksome? 

DORRIT. Naar jeg har regnet med Børnene — og lagt til Ilden 
— og lavet Maden — saa skal jeg i Gang med Harrys Benklæder 

Ind. 

Jamss MattUon kommer Igennem Tek-Bodene fra hofra Side; aøtter elg ved Trcberdct; Hmmcktt 
vender Rfggen til ham I Fcrd med et ftaldende Toilettet. 

JAMES MATTISON tender elg en Qgw, b#ier elg frem og nnderkeeter ham et pr«, 
vende Efterayn fra Siden ; derpaa tager han ain bredakfggede Straahat af og aiger. God Dag» 

paa Pladsen! 

MUNCKEL vender aig. Hva'Ms! 

JAMES MATTISON. De kender mig ikke igen? 

MUNCKEL gaar over til ham. Sic Sind OS? Terrer aln Haaad, nokker ham dea. 

De her, Hr. Mattison!* 

JAMES MATTISON nramr haaa Haand. Hvordan gaar det med busi- 
ness? 

MUNCKEL Ach — bisness — so so! Det er ikke som dengang 
vi købte Dyrene hos Dem de dejlige Menageri-Tider. 
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JAMES MATTISON. Tys! s« »n smiieiide tw^gAg om. 

MUNCKEL fortHettmde. Jeg glemmer det aldrig, de dejlige Dyr 

und min Kone var ikke død fira de smaa Børn och jeg havde 

ikke desse Plackerei med Artister und Pferde und Futter und 

ach nej» den Menageri war einfach og rentabel. 

JAMES MATTISON smiier. Ja et Menageri er ikke ilde. Hvordan 
var det gik De fra det? 

MUNCKEL. Den gik fra os ... . den brændte. Alle Dyrene — 
Løven och Hyænen och Slangerne — de velsignede Slanger, som 
min Kone spillede med — alle sammen gik de op i Røg og Lue 
och ikke havde vi assekurirt. 

JAMES MATTISON. O ve! 

MUNCKEL. Dorrit — hun var en lille Pige .... De saa' hende 
jo dengang . . . .? jAmg$ nikker. Hun var næsten kvalt; och min Kone 

flk den slemme Smæk — som hun ochsaa siden kreperte af 

men hende saa' De vist aldrig? 

JAMES MATTISON. Nej — desværre! — Den lille Dorrit, som 
jeg saa' — det var et nydeligt Barn .... 

MUNCKEL ifbrydcr. Gott! ja; und so maatte jeg paa den Cirkus! 

JAMES MATTISON. De vilde nødigt? 

MUNCKEL. Ach, wenn jeg tænker paa min Kone hun gik 

dengang med vores femte — og hun var die junge schlanke Miss 

Cora von Montevideo — die jugendliche Schlangenfee und 

die Reptilien krochen ihr um die Ohren oh! T«rer øjnene. 

JAMES MATTISON afbnrder. Jeg føler ganske med Dem, Hr. Mun- 
ckel. Vil De gøre mig en Tjeneste? jeg er rede til Gengæld. 

MUNCKEL. Ganske som De befaler. 

JAMES MATTISON. De véd, jeg er en ligefrem Mand. Men der- 
for behøver De ikke saadan ligefrem at stikke paa Næven — hvis 
vi skulde træffes oppe paa Slottet her. 

MUNCKEL nden ForstMelM, kniber Øjnene Hunnen. Oppe paa SlOttCt? .... 

JAMES MATTISON. Ja — det var jo muligt! Man behøver ikke 
at vide, at vi har gjort Forretninger sammen 

MUNCKEL som flH>, med et Udbred. Hcrrgott, er det ogsaa gaaet tilbage 
for Dem? 

JAMES MATTISON tmiier. Det just ikke. Jeg er stadig Grossist i 

Vilde Dyr min Kompagnon bor dernede i Hamborg — jeg har 

den rejsende Part af Forretningen; den oversøiske. Nu er jeg 
hjemme paa et Besøg. 

MUNCKEL. Her — paa Slottet? 

JAMES MATTISON. Hos min Broder — 

MUNCKEL. Herrje? en Broder til Generalen? — 

JAMES MATTISON ler. .Generalen* — som han kaldes — den 
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rige Mand! Det var knap, de kunde kende mig dér. En Snes 
eller mere, det forandrer meget 

MUNCKEL. Aber — mit Foriov — jeg forstaar ikke rigtig 
Ler piodMiif . Ha, ha; ja De var immer en munter Mand! 

JAMES MATTISON. Var jeg virkelig? smitor. Det morer mi 
holde min Families Videbegærlighed over sagte Qøder. Den 
jeg rejser, lægger jeg mit Kort paa Bordet. 

MUNCKEL flfflf spOTieiide. Da kan De doch vel være Deres Foi 
ning bekendt? Den maa smide af sig ... . alle de kostbare E 

JAMES MATTISON. Jeg har, hvad jeg skal bruge — og je 
kun mig selv. 

MUNCKEL. De er ikke gift en sodann Herre? 

JAMES MATTISON •orner. Jeg takker I — Nej, min Kone 
allenfals ikke sat mig mine graa Haar i Hovedet Rejeer ei«. Of 
skal De have Tak, Hr. Munckel. 

MUNCKEL. Ingen Ursag Peter mod votnea. En Kop Kaffe kt 

jeg dog ellers byde paa. 

JAMES MATTISON. En anden Gang. ser pet sit ur. Bi lidt! . 
Hun er vel bleven en stor og køn Pige — Dorrit? 

MUNCKEL krammer elg. So so! Huu slægtor mest sin Mo'r pa« 
sehr schlank — und med desse blank-brune Haar — och med 
Læsning och de Bøger. Jeg har nu aldrig læst eller skrevet — 
har dog optrukken de mange Barn. 

JAMES MATTISON ler. Unægteligt! Naa, men Tilbedere 

hun vel saa? 

MUNCKEL. Tilbedere? 

JAMES MATTISON. Folk, som gør Kur — siger smukke Tii 
sender Presenter! 

MUNCKEL. Ach was — det fører Geschftften med sig ! 

er en fornuftig Pige — und sie hfllt sich streng. 

JAMES MATTISON. Jeg tvivler ikke. 

MUNCKEL. At sige — hun kan ogsaa ha'e sine Lune 
.iiberspannt* forstaar De. Hun er en Pigebarn med stærke F 
og de Bøger! 

JAMES MATTISON. Og de Mandfolk! 

MUNCKEL. Pah! Artister machen immer den Hof. ... i 
valleriløjtnanter med! 

JAMES MATTISON opmmrkiom. Ja saa. 

MUNCKEL. Jeg tror, hun gik en Aarstid omkring med s 
Kavallerist i sin Hoved. — Hun gemmer godt paa, hvad I 

Vi skal alle ha'e vore Bamesygdomme. Jeg har haft ø 

Kone ha'de sine. 

JAMES MATTISON. Jeg tvivler ikke. 
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MUNCKEL. Min Kone var so forlibt i en hannoveransk Husar. 

Men det kom hende ikke ud af Sidebenene sagde hun allentials. 

Til Slut faar vi dog den, vi skal ha! Och bag efter begriber man 
ikke, at man gik och var so tosset. 

JAMES MATTISON. Fuldkommen rigtigtl — Nu skal De ha' 
Tak. 

MUNCKEL ved vocaen. Nicht oiuo Tasse schwarzen! 

JAMES MATTISON. Nej mange Takl en anden Gang. Paa Gen- 
syn! .... at sige .... Legter PIngrea pu Munden. 

MUNCKEL takker. De er mig ganske en fremmed, Hr. Mattison! 

Gttr; mmåer JakobUu, tom kommer ad fri Qrkne. Na, dU har dOt UOmt, min UllO 

Pige. Mens de andre øver sig, so gaar Du och spaserer. ud. 

JAKOBINE med en Geetne, aeende eller ham. Det kalder haU SpOSere 

Ptfer ptt ein Pod og leder eig lUde ned pen Tenden udenlbr Vognen. 

JAMES MATTISON letter beflig paa Hatten. Goddagl Det er maaske..,? 

JAKOBINE. Jo det er mig! SpUler med atn Stok mellem Pingrene. 

JAMES MATTISON bet r a g t e r bende apargende-ftmindret, aatter Hatten paa Igen. 

Lidt Invalid? 

JAKOBINE. Det er dette Fjols til Nordmand. Han havde Uge — 
og skulde se efter om Grejerne var i Orden .... 

JAMES MATTISON. Og saa var de i Uorden ? 

JAKOBINE. Akkurat s'gul 

JAMES MATTISON g»r en mie overraaket Bevøgelae. 

JAKOBINE. Jeg dejsede af — og havde nær brukket Benet 

JAMES MATTISON. Brækket? .... 

JAKOBINE overhmr Retteieen. Nej, jeg brak dot ikke men det er 

nsesten li'esaa langvarigt at vrikke forkert paa Poten — eller forstuve 
— eller hvad nu det Tøj hedder. — Hvem er De ellers? Er De 
Hestehandler? 

JAMES MATTISON trekker paa det, amiiende. Ja — a, saadau OU Slags. 

JAKOBINE. De er maaske Amatør? 

JAMES MATTISON. Det er jeg — nærmest. 

JAKOBINE. Læser De »Artisten«? — 

JAMES MATTISON. J— o — af og til. 

JAKOBINE. Man foar jo ikke et ordentligt Blad at se, saa længe 
man trækker rundt i disse Ravnekroge — og Papa Munckel er alt 
for nærig til at abonnere. Men kanske De véd, om der skulde være 
et Engagement for mig? 

JAMES MATTISON njaierrig. De vil bort fra Selskabet? 

JAKOBINE. Begribeligvis. Det er mig for smaat — og naar jeg 
dog skal gaa her og ligge ledig .... Foden kommer jo nok i Lave 
igen. Jeg er stærk 

JAMES MATTISON owræket. Gudbevares — jeg betvivler ikke 
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JAKOBINE. Jeg mener — leg er »stærk Dame" — det er min 
Specialitet 

JAMES MATTISON. Jeg troede egentlig De var 

JAKOBINE afbrrder. .Syngende Luft-Fee« jo, den .Trick* har 

jeg ogsaa lavet. Men det sled for meget for Brystet — saadan at 
hænge i Trapez'en — og slæbe paa tre tunge Mandfolk — og synge 
— med Hovedet nedad. 

JAMES MATTISON. Unægteligtl Ler. De maa have mange Be- 
undrere? 

JAKOBINE. Kom nu ikke med denl — Hvem mener De ellers? 

JAMES MATTISON. Naa — KavalleriofBcerer — unge Herre- 
gaardssønner .... jo yngre, des mere begejstret 

JAKOBINE. Hør nu, min go'e Mand, De tror da vel aldrig, at De 
har en Bameunge for Dem? 

JAMES MATTISON. Hør nu, min lille Pige, lad os snakke lidt 
fornuftigt sammen .... 

JAKOBINE. Det kunde virkelig more mig — 

JAMES MATTISON. KavalleriofSceren, ham overlader jeg gerne 
til Dem; — men det unge Menneske, kunde De ikke overlade mig 
ham? 

JAKOBINE MT Titt pu hm. Vi er vist ikke i samme Spor .... men 
kør bare væk! 

JAMES MATTISON ukNiw hnde skarpt. De v6d jo godt, hvad j^ 
mener. 

JAKOBINE ned. Nej, min Salighed om jeg gør. Hvad rager Deres 
Kammerjunkerfrø og Herregaardslabaner mig? Tror De ikke, jeg er 
ked af det Mandfolkesjov? Man skal ikke byde Bagerbøm Sukker- 
brød 

JAMES MATTISON. Naa — naa ... . 

JAKOBINE. Jeg mente. De var Amatør — og omgikkedes med 

Artister saa véd De da nok, vi kan foa ti for en — og d^for 

blæser vi ad dem alle. 

JAMES MATTISON ler. Smaa Slag! 

JAKOBINE. Kommer ikke dér Madammerne løbende til os — 
rigtige Fruer med Fjer paa Hatten og Silkepels — og de jamrer sig 
og siger: vores egen søde Dreng render altid efter Dem — og han 
vil gøre Skandale — han vil gifte sig med Dem — og hvad tror De 
hans Fa'r vil sige, naar han fiaar det at vide? 

JAMES MATTISON op»«fcMin. Ser man det I 

JAKOBINE. Men jeg siger bare: Hør, min gode Frue — De er 
vist gaaet galt i Byen; jeg har saamænd andet at bestille end at 
passe paa Deres Søn. For jeg har været gift, saa meget som jeg øn- 
sker det — og der er ikke stor Stads ved det Jeg er færdig med 
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Mandfolkene — det er noget Rak — naar jeg skal sige min Hjer- 
tens Mening. 

JAMES MATTISON ler. Hvadbehagerl 

JAKOBINE. Kender De den øndige Vise? syncer. 

I en Have sad saa ensomt 
tvende To med Haand i Haand, 
Løjtnant Edmund med sin Pige 
og knyttede et Venskabsbaand. 

JAMES MATTISON ler. Det er virkelig — som De siger — en øn- 
dig Vise. 

JAKOBINE ler. Da man var en 17 — 18 Aar, saa bar man sig ad 
som en tosset Tøs. Men senere bandte jeg paa: det skal blive Løgn! 
Og det blev det ogsaa. De kan bare spørge Dorrit — hvis De ellers 
er kendt med .... 

JAMES MATTISON. Dorrit? .... 

JAKOBINE. Ja — for det er en Pige, man kan have Fortrolighed 
til — en Pige med Karakterl 

JAMES MATTISON ler tvoncent. Aa saadan 

JAKOBINE MT pM hun. Naa De troede ? Ler. Ha ha ha. Den 

er godt! Der gik De galt i Byen. Hinker lod i orku. 

JAMES MATTISON eer efler hende. Hm I Ghrer tig til at flefte. 

^«f» kommer hnrtlt ind fra eamme Side aom Jamn^ natter nlf bon barn ved Bordet, aMaar en 

Hlbadt Cljtar. 

AAGE. Fik Du set hende, Onkel? — talte Du med hende? — er 
hun ikke .... aa, Du kan sidde saa koldblodig dér — og rygel 

JAMES MATTISON. Hm I mine halvhundrede Aar og en af 

din Fa'ers gode Cigarer! — 

AAGE. Du sagde forgangen, at Du følte Dig lige saa ung som jeg 
— undertiden. 

JAMES MATTISON. Undertiden — ja — naar jeg har drukket 
Kap-Madeira med din FaY. 

AAGE. Nej, nej I — der er altid en Skælm i dine Øjne, Onkel 
James. Knnter bam. Jeg olsker Dig. Talte Du med hende? 

JAMES MATTISON ler. Naada, gør Du din gamle Fa'rbror Kær- 
lighedserklæringer? — Gem dem til en mere knibsk Skønhed 

Byder bam en Qtar. 

AAGE tafer den Var huu ikke yndig? . . . svar mig nu fornuftigt 
Du er dog en Frihedsmand. 

JAMES MATTISON. Hun var ... . smaaieende. ja om hun egentlig 
var yndig, det véd jeg ikke — men en rask Pige — opdraget ,i 
Frihed" — det var hun nok; hvis det ellers var den rigtige, jeg saa'! 

AAGE reiacr alf. Jeg gaar. I Dag er Du virkelig — 

Drachmann: Samlede Skrifter, 10de Bind 27 
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JAMES MATTISON holder htm tut. Sæt Dig, min Gut! 

AAGE. Jeg kender ikke i hele vor Kreds nogen, som jeg vilde 
sætte over hende — og ikke mange, som jeg vil sætte ved Siden af 
hende. 

JAMES MATTISON. Hvor gammel er Du, Aage? 

AAGE. Fyldt tre og tyve — Tiitoicnde. hun er nitten! 

JAMES MATTISON. Saa ung — og saa stor Menneskekender! 

— Og hvor længe, maa jeg spørge, har I to kendt hinanden. 
AAGE kort. En halv Snes — fjorten Dage. — Det er jo ogsaa 

ligegyldigt! 

JAMES MATTISON. Romeo brugte kun et Døgn Nu er vi 

bleven saa meget ældre: altsaa er forten Dage rigeligt! — ftyger. Om 
ellers ret mange i vor Kreds vilde paaskønne Æren af at sidde ved 
Siden af din lille Beriderske ja, hvad tror Du? 

AAGE trommer I Bordet. Jeg har ikke paatvunget Dig min Fortrolighed. 
Jeg tror ikke. Du vil misbruge den .... men Prækner kan Du 
spare Dig .... de venter mig nok derhjemme, og jeg skal tage 
imod dem som en Mand — naar jeg blot véd Et! 

JAMES MATTISON smiler (Ivrst, betragter ham derpM vemodigt, løgger sluttelig sio 
Haand faat paa hana Skolder, drejer ham langsomt Imod sig og siger venligt, indtrengende. Dtt 

skal ikke fortryde, at Du har vist mig Fortrolighed .... var jeg 
blot sikker paa, at Du saa' klart paa Dig selv — og paa hende. 
AAGE. Hvad mig selv angaar — Du kender mig ikke! jamen smuer. 

Og Dorrit? Refser sig. Jeg kan ikke hitte ud af hende men 

jeg er sikker paa hendes Karakter. Hun bøjer af, naar jeg vil kram- 
me mit Hjerte ud for hende og dog er jeg vis paa, at hun kan 

lide mig .... Hemg. Aa jeg er ikke nogen Dreng jeg vil ikke 

gaa her og være Fa'rs Søn — og være overset af min »drevne" 
Søster — og agere Dummepeter for det Slæng, der kommer hos os 

— fordi jeg er Ven med Kusken og Staldkarlene! Tal med hende 
om mig! 

JAMES MATTISON tager nogle Drag af Qgaren, løgger den tn sig og siger. Hør, 

Aage, jeg tror, jeg vil fortælle Dig, hvordan det gik mig engang — 

det er nu mange Aar siden da var mit Hjerte fuldt saa stort 

som dit: jeg holdt af din Mo'r 

AAGE. Du, Onkel? .... 

JAMES MATTISON. Ja og jeg elskede en lille Beriderske. 

AAGE Indtrængende. Hvordau mouor Du? — Fortæl 

JAMES MATTISON. Jeg var en vild Knægt — helt op igennem 
Tyverne. Din Fa'r var næppe stort bedre end jeg — men han for- 
stod at iagttage Formen — som det hedder. Din Moder gjaldt for en 
af de smukkeste Piger — og hun var rig. Jeg spui^gte dengang ikke 
om Rigdom; — jeg beundrede den Hjertets Finhed og Godhed, 
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hvormed hun saa' paa en Verden, der laa for hendes Fødder — 
lavt nede .... ja lavtj min Dreng. 

AAGE. Onkel I Du har kendt Mo'rl Her er der aldrig nogen, som 
taler om hende og jeg kan jo næppe huske hende. 

JAMES MATTISON. Din Fader er ikke meget veltalende paa det 
Punkt! Han og jeg var Rivaler. Hun var lidt sky overfor mig — 
men jeg er sikker paa, at jeg ikke var hende ligegyldig. Havde jeg 
været mere erfaren — saa havde jeg vundet hende. Jeg var blot 
fremfusende og tilstod altfor aabent mine Fejl. Min Bro'r slog Mønt 

deraf naa, ligegyldig hvad Midler han brugte — jeg blev ufin 

i hendes Øjne — min Forbitrelse klappede dem saa at sige sammen 

— og Brylluppet stod! 

AAGE. Hvad siger Du, Onkel har det været saadan? 

JAMES MATTISON. Min kære Dreng! Trrkker hm Htand. Den Aften 

— det var nu som ved Midsommer — drev jeg ud i Skoven. Jeg saa' 
paa Gøglerne, Linedanserne og Beriderne. Det forekom mig, at Gøg- 
lerne var de ærlige — medens de andre Mennesker, den anden 
Verden, var Gøglet. 

AAGE heftig. Ja — Onkel — ja! 

JAMES MATTISON. Jeg saa' en ung Pige ride en Skolehest; — 
hun var blond, slank, af en egen fornem Skønhed. Hun smilede til 
alle — men det forekom mig, at hendes Blik søgte mig. Jeg invite- 
rede Truppen til at spise til Aften. Jeg drak med dem — holdt Taler 
fbr dem .... hun blev ved at iagttage mig. Endelig gik Gøglerne 
hver til sit. Hulda og jeg blev ene tilbage i Teltet — og jeg tog 
hendes Hænder og sagde hende . . . 

AAGE. Onkel! Du elskede jo min Moder? 

JAMES MATTISON nikker. Ja — og derfor tog jeg den unge Piges 
Hænder og sagde, at jeg var fortvivlet — og at hun lignede En, 
som denne Aften holdt Bryllup med min Broder. 

AAGE epøfldt opmørkMm. Og huu! — hvad hun? 

JAMES MATTISON. Hun bad mig — paa sin stilfærdige Maade 

— om ikke at drikke saa meget, og at vogte mig for daarligt Sel- 
skab. 

AAGE. Og saa? 

JAMES MATTISON Efter et Ophold. — saa lagde jeg mig over Bordet 
og græd — noget jeg just ellers ikke havde for Skik. Hun gik fra 
mig — og da jeg vaagnede i Teltet op ad Formiddagen .... 

AAGE bitter. Saa fortrød Du det hele og tog hjem — 

JAMES MATTISON. Saa blev jeg derude blandt Gøglerne. —Jeg 
fandt Hulda mere og mere indtagende. Vi omgikkes som Kamme- 
rater; jeg lærte at ride, at passe Heste, at holde Tøndebaand — vi 
øvede os sammen tilsidst var vi altid sammen — altid. 

27* 
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AAGE rtiMT tig, fMT hellig frem og tnbi«e. Det er jo netop, hvad jeg sdv 

.... siudwr fordømt, at man kan ha* Betænkeligheder. 

JAMES MATTISON beingter hm tmiioHie. Hm I javist! — 

AAGE koniMr hca tfl ham. Aa mOn Onkel, Du •n/rfåer, netter sig og 

•igv ttnie. Du forførte hende — og Du elskede en anden? 

JAMES MATTISON i^nw^t. Du er lidt rask til Ordet! — Det 
menneskelige Hjerte har endnu ingen Romanskriver udtømt — og 
Du endnu mindre, min Dreng! 

Jeg elskede din Moder. Jeg holder Mindet om hende højt den Di^ 
i Dag. Din Moder tilhørte en Verden, som vendte sig fra mig, og 
som jeg vendte mig fra. Det forste Aar var fuldt af Bitterhed mod 
hende; — Hulda var Sødmen, vi stod frit til hinanden .... vi gav af 
Hjerte — og vi tog Hjertet Nuvel! 

AAGE. Du blev hende altsaa tro? Og hun dig? aa fortæl 

JAMES MATTISON bMt bleget Jeg elskede hende, min Dreng — 
ømt og ærbødigt, varmt og ungt Hun tilbad mig — paa sin undse'- 
lige, stolte Maade. Om Blufærdighed vaaser Digterne, naar de træflbr 
et velopdraget Lam i en Selskabssal. Nej, blandt Gøglerne — med 
nøgen Hals og Ben i Trikot: det er dér, man kan tale om Ærbar- 
hed! Hvad der kun er Fernis, stryges af . ... og Dannelsesanstalteo 
kaster ikke Slør over Lefleriet 

AAGE anikMriig. Kender Du min Søster, Onkel? 

JAMES MATTISON med ca lArBrgead« Heandbevcgelee, nden «t cfvre hun. Hun 

gengældte mine Kærtegn — bly som et ungt Kid — hun, som var 
omgivet af Bjømetrækkere, Klovner og halvdrukne Staldkarle. Hun 
slog fra sig, naar nogen fornærmede hende, hun lo hjerteligt, naar 
noget morede hende; hun var klog, aldrig raadvild, altid godhjertet, 
hjalp hvor der var Nød og Trang — vaagede Nætter igennem ved 
en lille syg Abe ... der oven i Købet havde bidt hende i Næsen. 

AAGE hm ibr tig. Aa hun er sød. 

JAMES MATTISON evpM htm. Ja, dér er Ordet! Hun var Sødmen 
.... og hun hævede mig til Erkendelsen af, hvad en Mand skal være. 

AAGE. Hvor I maa ha'e været lykkelige! 

JAMES MATTISON ungMmt. Ja og saa skiltes vi. 

AAGE. Det er umuligt. 

JAMES MATTISON. Umuligt? — Du ser Livet retlinjet i 

Virkeligheden er det Kurve ved Siden af Kurve. Spørg Lægerne, 
Præsterne, Juristerne Reieer eig. Naa, men det lærer Du tidsnok. 

AAGE holder ham fiut Jeg bodor dig indstændigt, lad mig høre vi- 
dere! Hvor gammel var Du dengang? 

JAMES MATTISON ecttersig. Ved de tredve vel! — I nogen Tid 
havde jeg rejst med Truppen. Vi gjorde daarlige Forretninger og 
maatte dele os. Jeg var kommen til Skade ved en Hest; jeg maatte 
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blive; Hulda tog bort. Jeg længtes efter hende — som .... som Du 
i mit Sted vilde længes. 

AAGE nikker og trykker han« Huad. BUv VOd! 

JAMES MATTISON. Jeg var forknyt — i Pengetrang, i Trang paa 
Venner og fortrolige, og min Længsel tog ganske Magten fra mig. 

Jeg skrev hende til — Beklagelser, Fortvivlelse hun svarede 

ikke. Tilfældigt fortalte en rejsende Artist mig, at hun var syg — 
nærmere Besked fik jeg ikke. Jeg kunde ikke komme til hende — 
ikke sende hende Hjælp og jeg gav mig til at svire med Gøg- 
lerne — drak løs for at glemme .... ja I 

AAGE rytter pu Hovedet. Det fbrstaar jeg ikke, at Du kunde! 

JAMES MATTISON. Nej, for Du er din Moders Søn, Aage. Jeg 
er din Faders Broder ... og der har ikke været stor Stads ved no- 
gen af os. 

AAGE emerteiic. Onkel I 

JAMES MATTISON. Der var en, som forstod det; en ung Pige . . . 

AAGE standeer ham. — Du vil dog vel ikke sigo? 

JAMES MATTISON fenwtter. En ung, skeløjet, halvvild Pige — 
nylig kommen til vor Deling af Truppen. Det var Vinter. Vi krøb 
sammen som Dyr i Bure — gnavede af det samme Brød og drak 
Finkel af den samme Flaske. Det var et Liv, det I Pariaernes Liv 
.... og det giver Fortrolighed. 

AAGE ned et Udbrud. Onkel I jeg skammor mig over de Klæder, jeg 
gaar i, og det Liv, vi fører derhjemme. 

JAMES MATTISON ler mt. Slid Du kun dine gode Klæder — saa 
længe Du ingen tvingende Grund har til at slide Raker. 

AAGE. Aa jeg er ikke ømskindet .... og jeg vilde være lykkelig 
— naar blot . . . 

JAMES MATTISON. Du er ung — og jeg kunde misunde Dig — 
hvis jeg ikke vidste^ hvad der fulgte paa Begejstringen. Naa, hør saa 
Historien til Ende. Hulda kom omsider tilbage. Hun bebrejdede mig 
min Opførsel. Stoltheden, Skinsygen var oppe i hende — og jeg 
havde i det mindste dengang ikke noget Forsvar paa rede Haand. 
Jeg svarede hende heftigt, at jeg elskede hende — trods alt — at 
netop min Svaghed vidnede for mig. Hun kaldte det pjaltet gjort af 

mig hun kunde aldrig dele sine Følelser, end ikke i Nød og 

Ensomhed. — Og vi to, som holdt saa inderligt af hinanden, vi skil- 
tes i Bitterhed og Vrede. 

AAGE. Det var Synd for hendel Nej nej, jeg beklager jer begge to. 

JAMES MATTISON. Hun rejste lige saa pludseligt, som hun var 
kommen. Hun vidste at udslette hvert Spor af sig. Hun var en af 
de Kvinder, der maa lide — mere end nogen anden — usammensat, 
ærekær, ensom igennem Livet. Jeg søgte efter hende, flakkede den 
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halve Verden randt — rettede mig langsomt, gennem en haard Skole 

— og blev langt om længe en Mand. staar op, snr aocie skridt &«■ oc tobise. 
Hvad jeg bragte mange Aar Ibr at komme over — og hvad Jeg al- 
drig er kommen helt over — det var Følelsen af, at hun tog en 
Hemmelighed med sig — en øm og intim Hemmeli^ed, som hun 
ikke fandt mig værdig til at dele med hende. 

AAGE nekkcr ham huwmgti Httadca, Ikr. 

JAMES MATTISON. Nu forstaar Du maaske, at hvad Du har be- 
troet mig om din lille Beriderske, det har kunnet bevæge mig ejen- 
dommeligt .... og, naa ja ja, Jeg skal hverken præke elier formane 

— jeg vil blot drive lidt omkring for Middagsbordet — alene! ud 



DonU koraner aod fra VogMo; Aagt sidder i Taaker ned Heowlea nadcr Kisdcs. 
DORRIT fMT fren, bet n gi e r han, vil anne sit Imib, nen veoder oc faar iflbofe. 
AAGE aer op, rejaer alg bortic. Dorrit! 

DORRIT. De sad saa dybtsindigt — eller har De maaske Tand* 
pine? 

AAGE. Jeg har en Onkel, saadan en prægtig en, som er kommen 
hjem fra Udlandet paa et Besøg! han fortalte mig en Historie, — 
som forekom mig saa sørgelig. — Sæt Dem lidt her. Frøken Dorrit, 
hvis De har Tid? 

DORRIT astter ai« nalarilct Irao han; i>aaae: hu bofer Horedet, lener Hcademe Ibl- 
dcde I Skodef, ær onalder op — fiver aig tU at le. 

AAGE. De lér? .... 

DORRIT. Jeg har ikke hørt den sørgelige Historie. Var den saa 
sørgelig? 

AAGE. Vil De høre? 

DORRIT. Naa ja — kom med den! 

AAGE. Det var en lille Beriderske — som holdt saa meget af en 
ung Mand — og han af hende 

DORRIT. Det var da ikke saa sørgeligt — med mindre 

AAGE. Jo for saa skiltes de Holder inde. fordi — fordi 

DORRIT ned en Beircgeiae. As! jeg kau tænke det! 

AAGE. Der ser De igen paa mig — med Deres underlige Øine 
— og saa gaar jeg i Staa — det véd De jo. ^ 

DORRIT veniift aniiende. Do maa ikke lade Dem skræmme af saa 
lidt. 

AAGE. Kalder De det Peier paa hendea ø|ne. — saa lidt? 

DORRIT. Pschssi Cor leende en Berccelae, aon naar nan )acer en Hne vck. Blot 

se — ikke røre! 

AAGE. Jeg vilde saa gerne tale lidt alvorligt med Dem. 
DORRIT. Nej — saa gaar jeg ind igen til mine Børn .... for 

ellers er jeg bange for, at de laver Maden Rejær ais, tager bana Haand, ryster 
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den kamnentiict. „ Manden med Tandpine" — det var der en komisk 
Pantomime, som hed. 

AAGE. Jeg véd godt — De finder mig komisk! 

DORRIT ser lidt vemodig pu iism, setter tig Igen. Det har jeg i Grunden 
ikke givet Dem nogen Anledning til at tro. 

AAGE. Nej nej — det var heller ikke saadan ment. Vi er jo gode 

Venner .... ser inderligt pu hende, tryUcer hendes Htsnd Er vi ikke? 

DORRIT undvigende. Det maa De vel vide 

AAGE. De har givet mig Anledning til at tro det. 

DORRIT slipper hsns Hssnd, ssgte. Det har maasko nok været lidt ufor- 
sigtigt af mig. I min Stilling maa man være varsom med Venskaber. 

AAGE. Deres Stilling? ivrig Dorrit! er der nogen, der ser op til 
Dem .... nej, lad mig tale ud! Jeg véd kun godt og ikke andet end 
godt om Dem at sige. Naar jeg sidder dér — blandt de andre Men- 
nesker — og ser Dem saa smidig, saa yndefuld — saa elskelig 

ja saa glemmer jeg, at De er smuk — jeg ser ikke paa Dem som de 
andre — for mig er De ikke i Trikot — for mig er De et fint og 
nobelt Menneske, som jeg synes tilhører en Verden, der ikke har 

mere med Gøglet at skaffe, end som — end som afbiyder aa, hvad 

har jeg nu gjort Dem? 

DORRIT uder sig I Løben, sagtmodig. De véd formodentlig ikke selv af 
det — men der er en Fornærmelse i Deres Beundring 

AAGE. Fornærmelse? Det er jo umuligt. 

DORRIT. Hvis jeg nu ikke gik i Trikot og ikke dansede paa Line 
— hvad saa? 

AAGE gentager, lidt naiv. Hvad Saa? 

DORRIT. Saa vilde det jo være ganske naturligt, at jeg ikke førte 
noget udskejende Liv og ikke gjorde mig skyldig i „upassende" Op- 
førsel — ikke sandt? 

AAGE ryster paa Hovedet, ser lidt ulykkelig nd, bo}er sig, tager hendes Haand, trykker 

et crbwiigt Kys paa den. Jeg kau ikke svare andet end — saadan. Jeg kom- 
mer altid galt af Sted, naar jeg vil sige Dem noget rigtigt kønt — 
rigtigt ud af mit Hjerte. 

DORRIT smiler. Stakkols De! 

AAGE. De er ikke vred paa mig — vel? 

DORRIT rysler paa Hovedet. Jeg kau ikke være vred paa Dem — De 
har altfor gode og ærlige Øjne — men Herregud! vær ikke saa be- 
gejstret — saa løber De ikke surr i alle de smukke Ord 

AAGE. Dorrit! — 

DORRIT. Se paa mig — som mine Kammerater ser paa mig: de 
véd skam nok, at jeg er et Pigebarn uden Opdragelse — de kender 
alle mine Nykker — og det eneste, de kan sige af godt om mig, det 
er maaske, at jeg er for stolt til at give nogen Ret over min Person. 
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AAGE beceiMTøt Ja, ja; ikke sandt. • . . Det er slet ikke sandt, hvad 
man siger? .... 

DORRIT. Hvilket? udt miic Jeg er en Gøglerske — og ønsker ikke 

at være noget andet Naa ja — vi har disse Anne og Ben vi 

fortjener vort Brød derved! vMtn, Men der er mange Maader, man 
kan se paa os — og JDe var ikke som de andre unge Herrer — og 
ældre med . . . . udt uiiBr skønt De jo er en rig ung Mand — »Genera- 
lens* Søn. 

AAGE •mi«, MMrtrfis. Kendte De blot mine Forhold i Hjemmet — 
vidste De, hvilken Omgang jeg har — hvor saadan et Herregaards- 
liv er sløvende — vi, som bare skal slaa det lange Aar ihjel — og 
aldrig arbejde for Brødet .... aa, jeg byttede straks — pcfer »od vi^ 

— om jeg kunde! 
DORRIT. Jeg vil jo ikke saare Dem . . . 

Men hvorfor er De saa modfolden? Jeg kunde lide Dem, straks De 
kom herud til os. De var saa ligefrem — saa munter. De holdt af 
Dyrene — De red godt — vi red sammen. Husker De, naar vi lod 
strække ud igennem Skoven? 

AAGE. Om jeg husker! .... 

DORRIT. De lo, saa det gav Genlyd friskt, hej hop! Og den 

samme Latter hørte jeg hver Aften — naar Fa'r slog sig løs som 
Klovn — mens jeg pustede ud ved Barrieren tåget hm •pmgnétrcdAnam 
Hvor er min Latter? — maa jeg be'e om min glade Kavaler .... 
tubjeode, med Udt fonmdret Toneiud for gør De mig ferst for Alvor bedrøvot 

— hvad skal det saa blive til i Aften — Afskedsforestillingen? 

AAGE. Det er netop det, Frøken Dorrit; det er Afskeden! 

DORRIT. Jamen nu sidder vi da her — Side om Side ler 

tteimsk neesten som om vi kunde være et Par rigtige Forlovede — 
der mundhuggedes. 

AAGE nwiMK. Aa, Dorrit! 

DORRIT flytter •!< en iiue Kende. Naa, naa*, — De forstaar vel Spøg? 

AAGE. „Spøg" — ja! bider •!( i Løben, eer ned mod Jorden; Pnue. 
DORRIT med Hovedet Udt pu Skru. De Vildo SSgt? 

AAGE. Ja jeg vilde .... Nu véd jeg, hvad jeg vilde sagt for. 

DORRIT. Saa sig det! 

AAGE. Det er Afokeden! — Vi har altid sagt, naar vi skiltes: Paa 
Gensyn i Morgen! Det lød saa selvfølgeligt Men i Morgen — hvad 
saa? 

DORRIT itiiie. Ja — saa er vi vel undervejs — med hele Kara- 
vanen. 

AAGE. Ser De: i Aftes — derinde peter med ciitw saa gik det plud- 
seligt op for mig: i Morgen skal Du skilles fra Dorrit .... 

DORRIT retter htm. I Overmorgon. 
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AAGE. Lige meget! De misforstod før mine Ord om Trikot — og 
om Gøglet .... 

DORRIT. Lad os ikke tale om 

AAGE. Det laa ligesom i Luften — derinde i Cirkus — at disse 
Mennesker, de skulde nu snart spredes ad. Denne unge, fine, gratiøse 
Skabning — Dorrit! — hende skulde jeg snart ikke se mere. Og 
det var allerede, som om jeg kun saa' Dem i en Drøm. De blev 
ligesom af et luftigere Stof .... 

DORRIT. Virkelig? — jeg? — dér paa Linen? .... •miier, mm »er 

dlUce lyst» Tefllift pu hun. 

AAGE. Ja — og saa var det, at jeg ikke saa' Dem i Trikot — 
skønt De tog Dem saa nydeligt ud i den røde Belysning, med det 
brusende Haar bag om Nakken, og de elegante Arme vippende i 
Takt til Musikken 

DORRIT tom isir. Vor stakkels fattige Musik 

AAGE. Jeg saa' Dem som et sjælfuldt Væsen — af en ganske 
anden Art end de grovere Mennesker, der omgav Dem. Og det fo'r 
mig som et Stik igennem Hjertet, at De var tabt for mig 

DORRIT. Aa nej dog! 

AAGE. Men jeg vidste tillige, at jeg vilde bevare Erindringen om 

et fint og nobelt Menneske, som adler en Kunst, der nej jeg 

mener, som .... 

DORRIT iBgter tin Hund 1 hans, ser lysr og «ltd pat htm. Som De dOg ikke 

maa have for ringe Tanker oml 

AAGE forieien. Dét har jeg heller ikke. Jeg vilde jo gerne selv 

naar blot De ... . 

DORRIT afbryder. De taler saa smukt — og jeg tror nok, at jeg for- 
staar Dem. Men De maa nu ikke mene, at det bare er Brødet, vi 
fortjener ved Kunsten — vel? 

AAGE frater paa Hovedet. 

DORRIT. For saa gjorde vi os kun lige netop Umage. Nej — vi 
er glade, naar vi kan noget rigtig dygtigt. 

AAGE. Ja, ja! 

DORRIT indtrmcende, lyat og tntidafeidt. Og uaar dor saa er et Par friske 

og gode Øjne lad mig sige det rent ud: et Par uskyldige Øjne 

— som følger os — dernede iblandt Folk — forstaar De: følger os 

paa Afstand holder inde. 

AAGE. Paa Afetand? — Jamen jeg vilde jo netop saa gerne 

DORRIT afbryder. Soa føler jeg mig stolt — og taknemmelig! 
AAGE nedsiaaet. Taknemmelig .... er det alt? — 

DORRIT aer paa ham vemodlc: aagte. MaaskO ikke alt — mOU .... 

AAGE pindaeiig. Dorrit; jeg elsker Dem! 

DORRIT løfter ala Haaad over hana Mund. Hys! Vær UU gOd — ikke Saa- 
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dan tedwvcc Aa hvorfbr kunde det ikke blive imellem os, som 

det var? 

AAGE. Fordi De skal rejse — fbrdi j^ ikke véd, hvad jeg skal 
gøre, naar De er borte, spriaccr op. Jo, jeg véd det — jeg felger med 

— jeg vil blive Kunstberider ligesom Onkel blev ligesom 

xje • . • • 

DORRIT. Nej, nej; — det er Synd, at De siger det! 

AAGE. Synd 

DORRIT. Ja — mod Dem selv. De løber Dem fiast i noget, som 
De dog ikke kan tore igennem — 

AAGE. Ikke fore igennem? Aa 

DORRIT. Nej — De ikke! Og saa fortryder man det kun. 

AAGE. Jeg vil aldrig fortryde, naar blot De 

DORRIT afbryder. Mille. Ogsaa lidt Synd imod mig 

AAGE adea FéniMciM. Det kan De sige? — 

DORRIT. Nu er det sagt; — og nu beder jeg Dem blot indstæn- 
digt: lad os skilles — som gode Venner! 

AAGE bcMc. Jeg skulde blive her — naar De rejser — her med 
Papa og Jægermestren og Doktoren og Præsten — alle de selvglade 
og kedsommelige Mennesker aa Dorrit! De aner ikke 

DORRIT rrsier pM Hovedet. Ikko ovoixlrive! 

AAGE Teduiveade. Og saa min Søster — som ser ned paa mig — 
og som nu har forlovet sig med den Løjtnant Degen, som j^ ikke 
kan fordr 

DORRIT re}eer eic, pladeelig. Saa! — Doros Haan^! Farvel! 

AAGE. Nej — jeg siger Dem ikke Farvel endnu! 

DORRIT roitc. Jeg vil blot bede Dem om en Ting 

AAGE bainc. Sig det! Jeg vil gøre alt 

DORRIT tom tm, Fa'r talte om, at vi skulde give Forestilling paa 
Slottet i Aften. Jeg kan ikke undslaa mig ved at optræde — og det 

er heller ikke min Hensigt men jeg vilde være glad, hvis jeg 

ikke saa' Dem dér! 

AAGE hannftiid. Papa nedlader sig til at se paa Gøglere! Aa, jeg 
véd, hvordan Herrerne er efter Middagen og dér skal De^ Dor- 
rit ... . etamper med Foden. 

DORRIT. Hvad saa? — tyrter pe« Hofcdet, emller venodlf. Og De VildO 
være Artist? .... vender elt, gMr mod Vognen. 

AAGE fMfer eder. Vi ses — iudon De rejser. Jeg maa tale med Dem 

— De skal faa at se . . . . 

DORRIT. Jeg har sagt Dem, hvad jeg havde at sige. 
AAGE etudeer hende. Sig mig, Dorrit beeneriift er der uogon an- 
den — som De har givet Deres Hjerte? 

DORRIT bcetemt. Nu skal De gaa hører De! bydende Farvel. 
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Aag^ ser forskende pee hende — bøfer Hovedet — Qerner tig. Hnn eætter elg paa Vogntnppen, 

Ansigtet bortvendt, ser ned for sig. Han tøver endnu — Iler dcrpaa ud forbi Cirkusteltet, hvor han 

BBøder LBftnant Degen. De hilser tvungent psa hinanden. Aage ser skarpt tilbage efter Løjtnanten 

— synet at betenke sig — derpsa ud. 

LØJTNANT DEGEN. Altid her! aer alg om; .4ag« er borte; gaar lang- 
tomt frem til Vognen, bøjer alg over Dorrit ; hun aer Ikke op. DoiTit! vil Icgge Armen om 
headet Uv. 

DORRIT springer op, støder ham fra alg. Naa! hvad vil Del — 

LØJTNANT DEGEN et Skridt tilbage, amner. Gjoixle jeg Dem forskræk- 
ket, Dorrit? 

DORRIT ter paa ham med aammendragne Bryn; han møder bendea Blik, hllaer «rbø- 
dlgt; hnn a«tteralg Igen. De gøro mig forskrækket? rytter paa Hovedet Nej! 

LØJTNANT DEGEN. Meget rigtigt. De har ikke fundet Deres 
Overmand — endnu ikke. 

DORRIT tier. 

LØJTNANT DEGEN. Tillader De, at jeg hilser paa Dem? 

DORRIT. De tillader Dem jo selv at hilse paa mig — som 
Løjtnant. 

LØJTNANT DEGEN amiier. Jeg véd, at De ikke ynder Officerer.... 
— mærkeligt nok — da vi begge to hører til Kavalleriet! 

DORRIT kort De vilde hilse paa mig — som OfHcerer plejer at 
hilse paa Damer, hvem De ikke respekterer synderligt. Eller maaske 
hilser De nu saadan paa alle Damer — efter at De er bleven for- 
lovet? 

LØJTNANT DEGEN lertwngent. Ah, ser man det! Allerede under- 
rettet 

DORRIT trKkker paa Skuldrene. 

LØJTNANT DEGEN. Kan det fortørne Dem? — De ser paa mig 
som en ganske fremmed .... og De vil dog ikke kunne nægte, at 
De var indtaget i — bukker Deres ærbødige Tjener, Charles v. Degen, 
Premierløjtnant ved Dragonerne. 

DORRIT aer paa ham; ligefrem. Dot uægtor jeg aldoles ikke. 

LØJTNANT DEGEN. Ah! nærmer alg. Jeg har altid beundret Deres 
fuldkomne Aabenhed. Min Arm har jo ogsaa før turdet hvile om 

Deres Liv .... ttandwr paa et Blik af hende. 

DORRIT. Det er bare en Løgn. 

LØJTNANT DEGEN. Ja saa! . . . . 

DORRIT tmiier. EUor hvis De foretrækker — det er Usandhed! 

LØJTNANT DEGEN bukker, afventende. 

DORRIT. Den sidste Gang vi saa's, lagde De Deres Arm om mit 
Liv og fortalte mig, hvor meget De holdt af mig — men at De som 
fattig Officer kun havde Deres Hjerte at byde paa .... 

LØJTNANT DEGEN. Fuldkommen rigtigt. 

DORRIT. Dette Hjerte — forsikrede De mig — var baade varmt 
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Og ridderligt Der var jo nok adskilligt i Deres Liv, som De jost ikke 
var glad over; — men hvis der blot kom Krig — saa skulde De 
vise Dem fra Sider, som en ung Kvinde altid maa beundre hos en 
Mand. 

LØJTNANT DEGEN lUktetiiM.. 

DORRIT. Og jeg saa' med Beundring paa Dem — De holdt mig 
i Deres Arm — De kyssede mig. 

LØJTNANT DEGEN. Ja, Dorrit — det var mit Livs lykkeligste 
Øjeblik. 

DORRIT reiMT til oc studMr dtnred Imm BevBfdM Ibr at scOe s!« hos heade. De 

spillede virkelig en nydelig lille Komedie 

LØJTNANT DEGEN. Dorrit! .... 

DORRIT. Naar Mænd af Deres Slags bliver saa fiølsomme saa 

I glemmer en ung Pige nemt Hensigten bagved. — mt hun iife i øimm, 

I Suwke rolig. 

I LØJTNANT DEGEN irriteret er heades Ro, becrndende spydig. Dot er netOp 

det. De lod mig forstaa: De foretrækker Ægteskabet — den lovlige 
I Bekræftelse .... 

DORRIT. Det er baade rigtigt og ikke rigtigt Nej nu skal jeg sige 
Dem noget. De skulde ikke have lagt Deres Arm om mit Liv — den 
Aften. Jeg troede Dem lige indtil det Øjeblik .... 

LØJTNANT DEGEN eiorsigtfgt. Det siger altid Kvinderne 

DORRIT afbryder. Ja dér sér De! De har saa mange Erftuinger 

Men en ung Pige hun kan fka sin Erfaring i et eneste Øjeblik — og 
saa sér hun Mændene i deres hele Pjaltethed og Begærlighed 

LØJTNANT DEGEN iidt stikuade. De er dog vel ikke saa ganske 
uden Erfaringer! — 

DORRIT kort. Lad De mig om det! — De skulde have passet paa 
Dem selv — saa var jeg ikke siden kommet til at tænke mig om. 

LØJTNANT DEGEN atssiaodig. De var forelsket i mig — jeg i 
Dem! Hvad gør en Mand saa? Hvad vilde De tænkt om mig, hvis 
jeg havde lagt Haanden paa Hjertet og forsikret Dem, at De var et 

fortryllende Væsen, — som jeg elskede paa Afistand? »Ritter, 

treue Schwesterliebe!" Ja De kan jo Tysk? 

DORRIT tmt. Jo — jeg kan Tysk. 

LØJTNANT DEGEN stigende, op Imod Udeosksbellg Benegelse. Dér Staar Do 

for mig igen — ung og slank og SnI Jeg skulde ikke have kysset 
Dem — ikke den Aften? Det er ulogisk — som Kvinderne altid 

taler. Hvor længe skulde jeg have ventet? skulde jeg have »ring- 

forlovet*" mig med Dem? anholdt om Deres Haand hos Pappa 

Munckel? Aa, De gør Nar ad mig, Dorrit — og Nar ad Dem selv. 

DORRIT. Ja saa? De er virkelig 

LØJTNANT DEGEN. Undertiden tror jeg virkelig, De er halv for- 
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rykt. Ja, sé kun paa mig I Jeg hører selv til de forrykte — og det er 
det, der har indtaget Dem ved mig. 

Jeg har aldrig bildt mig ind, at det var min stramme Figur, som 
gjorde Indtryk paa Dem. Saa kunde Kammeraterne haft lige saa store 
Chancer. Men De har baade sét — og sagt — at der var »noget" 
ved mig. 

Og nu er der ogsaa dette ved Dem — hører De — dette „noget", 
som har gjort mig aldeles betaget. Jeg er ruineret — jeg har gjort 

Dumheder — jeg har en styrtende Gæld jeg maa hugge mig 

igennem — og jeg har grebet det Middel, som frembød sig. 

De véd det alt sammen — De har vist mig bort fra Dem .... 
men jeg maa altid tilbage til Dem. Jeg hader mig selv derfor — men 
det er lige meget, jeg maa føle Tilfredsstillelse ved at En træder paa 
mig .... hører De — saadan som De træder min Stolthed ned. 

DORRIT bar bude børt og overbOTt but Ord; ter lltetom uadafravcrende ud tér alg; 

alfer lancaomt. Ja — De vur SBSL smuk Og det er rigtigt alt dette 

.... og jeg troede en Gang, at jeg holdt saa meget af Dem 

LØJTNANT DEGEN griber bendea Haand. Dorrft! 

DORRIT kommer til alg aelv, kaafer baoa Haand fra alg med et lille Skrig — aer Igen 
aandaftaycrende nd for alg — amller. Hvad er der? 

LØJTNANT DEGEN. Se hvor forskrækket jeg gør Dem! Hører 
De paa mig — hør dog — 

DORRIT. De kan ikke gøre mig forskrækket. Man kan kun være 
bange for sig selv — og bange for den, man holder af 

LØJTNANT DEGEN nærmer alg Igen. De lyver for Dem selv. Hvor- 
for være saa stolt? 

DORRIT. Om jeg er stolt, saa har jeg allenfals ikke Dem at takke 
derfor. De glemmer, jeg er et Gøglerbam — jeg kan baade bide og 
slaa fra mig .... 

LØJTNANT DEGEN. De er, hvad De er. Og det er mig, De 
elskerl 

DORRIT. Dem? 

LØJTNANT DEGEN. Ja — ja! For De vil vel ikke sige, at den 
Dreng 

DORRIT. De skal tie — eller jeg slaar 

LØJTNANT DEGEN. Slaa! — men min er De omaiynger bende. 

Aage kommer Ind, Iler frem, griber Lijtnanten bag fra om Halæn. 

AAGE. Slyngel ! 

LØJTNANT DEGEN. Slip — eller jeg .... 

De brydea. Dorrit er løbet op I Vognen. 
Janus kommer. 

JAMES MATTISON. Hvad gaar her for sig? akiuer dem. 
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LØJTNANT DEGEN. J^ skal taste den Hvalp — han har lagt 

Haand paa mig 

AAGE. Onkel, Dn véd sikkert, hvad man i et saadant Tilfelde 

gør. Vil Du nok Mder aaméOm tode. 

JAMES MATTISON. Hr. Premierløjtnant Deg^n, jeg tror det rig- 
tigst, at min Brodersøn og jeg tales ved — alene! 

LØJTNANT DEGEN. Det er Deres Brodersøn og mig som tales 
ved 

JAMES MATTISON. De har at holde Dem til mig og ham 

først til mig bukker — om De behager! 

LØJTNANT DEGEN btfkkcr Til dem b^gge — som De behager! 

AAGE kMtrr tit fny«Mt' BryM. Onkel! hun er hans .... og jeg vil 
slaas med ham! 
JAMES MATTISON. Pokker heUer— I Du vil høre paa, hvad jeg 

siger Dig. Kom! Imr hm med alg ad m Ml«. 

STANDFORD slaar ForlMMitH fer GÉrdcrobea Ifl Side - eér efter de« owd ea Skal- 
dercnekainc ~ konacr frem. Haa er I great Trikot — med et Meeeiafbaead om Plmdea — ele- 
geat of etmria bjrftet — rade SeflUashalTetavler pea Fédderae. Haa • lamr Anacae over Koim 
pee det brede Bryet, Baller evagt, caar med elaatlake, ataaalle Skridt hea til VoøMa, kalder. 

Dorrit! beettm Dorrit! 

DORRIT etikker Hotedet frem af Darea. Naa? 

STANDFORD. Saa' Du det? 
DORRIT Bikker. Ja. 

STANDFORD. Dé vil slaas — del Mter. 
DORRIT. Ja, jeg hørte det 

STANDFORD tager Paadekaaadet af, retler ved det med korte, llule Greb, amtter det 

atter paa. Hvor mon de Mennesker faar alle de Ord? — 
DORRIT. Vi! Du ha' en Kop Kaffe? 
STANDFORD. Nej Tak. 
DORRIT. Hvad vil Du? 
STANDFORD. Laan mig din Fa'rs Violin! 

DORRIT nekker ham den. Dér! Hnn emtler alf paa Trappen, Armene atattede mod 
Knaeme, Kenderne under Kinderne; haa aplller ataaeade. Du Spillor gOdt! 

STANDFORD. Aa, jeg øver mig 

DORRIT. Hvor har Du lært det? 
STANDFORD. Jeg véd ikke. 

DORRIT. Har Du ogsaa øvet Dig derinde? nikker hen tii orkua. 

STANDFORD. Ja. 

DORRIT. Kan du nu det store Luftspring? 

STANDFORD. Den baglæns Dobbelt-Saltomortale — ja! — snart! 

DORRIT. Paa Hesten? 

STANDFORD. Ja. 



OØOLERB 431 

DORRIT. Halter den nu mere? 

STANDFORD. Den haltede ikke — den var bare stædig. 

DORRIT. Naa? .... 

STANDFORD. Jeg har vænnet den af med det 

DORRIT. Har Du Forældre? 

STANDFORD. De siger, at min Fa'r skal ha' været Englænder. 
Min Mo'r var dansk. 

DORRIT. Men Du er født her i Landet? 

STANDFORD. Det er troligt nok. 

DORRIT. Du har ikke Søskende — eller Onkler — eller Be- 
kendtere? 

STANDFORD ryster pu Hovedet. 

DORRIT. Rejser Du fra os? — 

STANDFORD »er pu heade, ekruer ved Violinen, klimprer. Jeg tror, jeg bli- 
ver 

DORRIT. Paa Aars-Kontrakt eller paa Maaneds? 

STANDFORD. Det kommer an derpaal 

DORRIT efter et uue Ophold. Spil noget for mig — jeg hører Dig saa 
^eme spille. 

STANDFORD med et sideblik, smiler. Thor kan spille! 

DORRIT. Han? — æl 

STANDFORD. Benjamin da? 

DORRIT. Fy for Pokker! 

STANDFORD stryfer. Hvad skal det være? 

DORRIT. Spil den, som Ungareren lærte Dig; den — med dette, 
der kommer saa morsomt .... nynner og gaar igen. 

STANDFORD. Sangen — Gøgler-Visen mener Du — Træk- 
fuglene. 

DORRIT. Ja, ja — den underlige! 

DorrU sidder oc lytter. Standfard spiller et nnfsrsk Motiv, der begynder Isncsomt, dvølende — 
bryder sf 1 Dtnserytme ~ og ender med et kort Forspil llcesom bortflscrende. 

STANDFORD synfer eller reciterer. 

Ræk mig din Haand — den er brun som min; 
i Gaar drak jeg Vand, i Dag har jeg Vin, 
i Dag har jeg Brød, i Morgen er jeg død — 

aldrig har jeg Raad til at sørge. 
Hvem er min Fa'r, og hvem er min Mo'r? 
aa, der er saa meget paa den hele, vide Jord, 

hvorom det ikke lønner sig at spørge. 
I Dag er jeg frisk, i Dag er jeg sund, 
ræk mig din Kind, saa kysser jeg din Mund! 
vi er farende Folk, som hinanden forstaar: 
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vi er Fugle, frie Fni^ 
vi kommer og g»arl 

DORRIT ØMcer. 

Vi er Fn^ frie Fugle, 
vi kommer og giuu-I 



ANDEN AKT. 




Til lM|ffc «a frcBwpriacMdc Botokopatllloa ned Banketter of 
GcBcnlkoflMl JDcM MatHam og J»am konncr nd ft« Pttvflloaca. Efler åem Ji 
Doktør, ApoMter, Icre Gcaier. De leele Hcncr er dekorerede. 
koBOMl — ler. Jånmy og Lpftuat 9. Degtm — derweot Jag«. De to eidate 
Maaoden. Jtmåiy lagtttger den, gN«r Loftoaatoa et Viok — dcrpoe cC 

JENNY ft«m I Fofgnndea. Men ssft kom dog — jeg vil tale med Denit 
De er virkelig paafaldende adspredt Ncnoere, heir boft Hvad har Aage 
nu igen gjort for Dumbeder — eller har Du? 

LØJTNANT DEGEN. Ingenting. Med et sideblik tn >i«gr Jeg er til Tje- 
neste naar som helst — 

JENNY tiger heae Am. Ssa kom! 

Do gear tHbege og ad aammea til balfc. 

GENERALKONSULEN «^m med/ooMt. James — gamle Dreng; har 
vi det ikke ret hyggeligt her paa .Slottet* — hvad? Var Middagen 
efter dit Hoved? 

Kaak og T|eaer Mager Kalfeeenrloe og Qgver. 

JAMES MATTISON. Du nægter Dig ikke noget Det er en forme- 
lig Fest 

GENERALKONSULEN aiaar ba» p«i skaidi«a. Dot er for din Skyld.... 
Nabob I 

JAMES MATTISON tsader. Skal vi en Gang for alle slaa en Streg 
over den Nabob han findes kun i din Fantasi! 

GENERALKONSULEN t«ider. Pokker tro Dig. Du har altid været 
en stor Skælm, James! 

JAMES MATTISON ler. Og Du da — Klaes? 

GENERALKONSULEN tii Kaak og neaer. Byd Kaflén om — sæt Stole 
frem! Til GMierae Eller foretrækker Herrerne den anden Side af Ter- 
rassen? Der er smukkere Udsigt — 
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JÆGERMESTEREN. I Grunden har da Udsigten ikke stort med 

Kaffen at bestille hø — høl ler med « astmatisk Utter. 

DOKTOREN. Men med Fordøjelsen. — Vi kan jo røre lidt paa os I 

PRÆSTEN. Jeg vil sige saa meget som — at — den kære Efter- 
middagssol er lidt generende her, naar det lider mod Aften. Og oven 
paa dette Huses — om jeg saa maa sige 

DOKTOREN. Bedre Middag. De sveder, Hr. Pastor! 

PRÆSTEN ismr sig. Ja, jeg tror det gerne. I min nøjsomme daglige 
Levevis falder dette Huses Gæstfrihed ind — som — som .... 

DOKTOREN. Glem ikke, hvad De vilde sige! — Hør, Jæger- 
mester; den maa De fortælle om Frederik — Komedianten! uinkende 
Det er noget for Aage. Han ser ud i Dag som et Tordenvejr, der 
ikke kan faa Udladning .... 

Selskabet gaar tUbage mod Bacgnmden og nd; Aag$ bliver stasende. 
GENERALKONSULEN ser efter dem, trekker pas Skuldrene; til Jamås. Ja, 

Du maa tage til Takke med Omgangen, som vi har den paa Landet 
.... Du er begribeligvis ogsaa i den Henseende forvænt! 

Peger pas eo Stol, de setter sig begge. 

JAMES MATTISON ler. Ogsaa i den Henseende har jeg været 
vant til at tage det, som det falder sig. 

GENERALKONSULEN ler. En Skælm er Du — en stor Filur! 

BUver opmcrksom paa Åagt, forandrer Minen. Aage, hVOrfor gaar Du ikke med 

de andre? Det maa da være dig tydeligt nok, at jeg gerne vil 

være lidt alene med Onkel James. 

AAGE. Naa — ja; jeg skal ikke forstyrre. Jeg havde for Resten 
Lyst til at snakke et Par Ord alene — med Dig og med Onkel 
James. Men det kan vente. caar. 

GENERALKONSULEN ser efter hsm, ryster pas Hovedet - løner sig tilbage I 

Stolen. De Børn! 

JAMES MATTISON ligeledes. Ja — de Børn! 

GENERALKONSULEN efter et mie opboid. Alexander! m jom« Det er 
Kusken, Du, som jeg ved højtidelige Lejligheder gør til Tjener; — 
han hedder egenlig Rasmus — er en Original — og ,Hr. Aages" 
mangeaarige fortrolige! ler. Alexander! 

KUSKEN kommer. Kaldte Hr. Generalen ? 

. GENERALKONSULEN lldt generet titjamés, som smiler. Du Skal givO mig 

hele min Titel — helt ud, forstaar Du? Bring mig saa Likøren. 

KUSKEN. Ukøren — huodden de'? 

GENERALKONSULEN. Du skal bringe Stendunken og Karaflen. 
Begge Slags; vi slaar dem sammen. 

KUSKEN. Ska' a sloe Steendunken paa Karaflen heller Karaflen 
paa Steendunken . . . .? 

Januå ler. 
Drschmsnn: Samlede Skrifter, 10de Bind 28 
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GENERALKONSULEN. Du skal bare ikke ^Mn^e — men bringe 
hvad jeg siger. 

KUSKEN. Jovel, Hr. General! gmt. 

JAMES MATTISON. Han er god nok! Aages fortroUge. 

GENERALKONSULEN. Jeg har jo ikke haft m^t Hold paa 
Aage — men Rasmus er allenCals en sober Ka'l, og tilmed kører og 
rider han godt De daarlige Manerer slider Aage vel nok af, naar 
han kommer ud i Verden — eller bliver ordenlig gift engang .... 

JAMES MATTISON »ucr. Ja et .ordenligt* Giftermaal plejer at 
hjælpe — undertiden. 

GENERALKONSULEN bMtent. Det er ufejlbarligt Kute briaccr ute«. 
Nu hælder vi lidt Guava op i Cura^ao'en .... hvis Du synes? 

JAMES MATTISON. Ganske din Smag! 

De aippw, klinkør, ølrskkcr sig bfcr I sia Stol; KMkai tnskkw aig Ifltete pu et Visk af 



GENERALKONSULEN. En herlig Eftermiddag! p»i» r.««. &. ig. 
Ganske som — som .... 

JAMES MATTISON ugdete. Som i Passaten! 

GENERALKONSULEN. Ja — som i Passaten. Eiierei mie opiioid. Hvad 
passerer der egenlig i Passaten? 

JAMES MATTISON. Ingenting. 

GENERALKONSULEN fakaiwd. Ah! •p.rte.d. Ingenting? 

JAMES MATTISON. Nej, det er det fine ved det Man daser paa 
Dækket — mildt vugget af den lange RuUing. Akkurat saa megen 
Friskhed i Luften, at man faar Appetit til Maaltideme. Man fordøjer 

— og drømmer .... 

GENERALKONSULEN gyngnde pu stolen. Fordøjer og drømmer . . . 

JAMES MATTISON. At den kære Vorherre har skabt alt til Ens 
egen Behagelighed. Man begriber ikke, at der paa Landjorden er 
Vflrøner, som aldrig kommer ud over den Brødskorpe, de i deres 
Ansigts Sved aftræller Livet det gudvelbehagelige Liv! 

GENERALKONSULEN heiTt d^eiide. Rigtigt — det gudvelbehage- 
lige Liv! 

JAMES MATTISON betragter hui fr« Siden. I Passateu ^/^m/iier man . . . . 
sine egne og Næstens Sorger! Man glemmer oven i Købet sine Fejl 

— de Dumheder, man med og mod sin Vilje har gjort Man holder 
Hviledag — som Forsynet — og se: Alt er saare vel! — ikke en 
Mislyd, som kunde skræmme op 

GENERALKONSULEN som tm, — ikke én Mislyd .... 

Stolerrggen knekker, bui epringer I Vejret 

JAMES MATTISON t«t. Der var nok noget, som knak! 
GENERALKONSULEN. Alexander! Vilhelm! Kntk og uener kommer. 
Dosmerpander I sienger stoien imod dem. Hvad skal det betyde? 
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KUSKEN. A troued itt' Generalen bad om en Gyngestol. 
GENERALKONSULEN. Din Æsel — laver Du Vittigheder? Skaf 
mig en anden — og en til min Broder med! 
JAMES MATTISON. Tak — min Ryg er godl 

Kaaken bringer en andea Stol, som Generalkonsulen prøver, o( ftar. 

GENERALKONSULEN eMdende. Jeg tror paa min Ære og Samvit- 
tighed, at jeg blundede lidt — Hvad var det, Du fortalte om, James? 

JAMES MATTISON. Det var om Passaten! Vi to. Du og jeg, be- 
finder os i denne Tilstand 

GENERALKONSULEN uden Sorger og uden Mislyd — 

JAMES MATTISON. Ja! — og saa fik din Ryg et Knæk! 

ffeleer eif, ttllter tlf smanleende bic tin Stol. 

GENERALKONSULEN. Nej — sæt Dig! Jeg kan ikke lide, at 
nogen staar bag mig og ler. 

JAMES MATTISON smiler. Skal jeg være alvorlig? Som Du vil! 

GENERALKONSULEN. Du skal tale med mig — om mine Børn. 

JAMES MATTISON s«tier sig. Javel — begynd! Jeg troede ellers. . . . 

GENERALKONSULEN. Hvilket? 

JAMES MATTISON. At Du vilde snakke om Dig selv! Det vil vi 
dog alle saa gerne 

GENERALKONSULEN. Er mine Børn ikke mig selv? 

JAMES MATTISON. Til Dels! 

GENERALKONSULEN. Har jeg ikke sat dem i Verden? 

JAMES MATTISON. Det formoder jeg, Du har. 

GENERALKONSULEN. Hvorfor bliver din Tone saa raillerende? 
Nu har vi haft det saa hyggeligt i den Tid, Du har været her 

JAMES MATTISON. Oprigtig talt — jeg har maaske givet efter 
For en Trang til Bekvemmelighed — som ikke er fiildt ud ærlig. 
Den hører med til den hjemlige Atmosfære — som en Slags blød 
Taage — og den lægger sig over En, naar man kommer tilbage fra 
Udlandet — hvor man plejer at tage mere haardhændet om Livet 
og Spørgsmaalene. 

GENERALKONSULEN. Er der noget. Du savner? Sig bare ft-em! 
ivrig. Du kommer hjem — ikke som den forlorne Bro'r — men som .... 

JAMES MATTISON sNærfende. Nok derom! 

GENERALKONSULEN. Jeg har jo ikke ligefi*em spurgt Dig — 
men alt tyder paa, at Du sidder solidt og godt i det. Derfor gentager 
jeg: Alt, hvad mit ringe Hus formaar .... 

JAMES MATTISON afbryder. „Slottet*? Det formaar aldeles intet. 
Du er kommet meget let til det, uden anden Fortjeneste end at have 
været den, som en elskværdig og formuende ung Pige lod sit Valg 
falde paa! 

GENERALKONSULEN. Lad os nu — lad os nu ikke rive op i 

28» 
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de gamle Historier I Du kender mit Valgsprog: Bare ikke højtra- 
vende! — Er der noget, Du savner? .... 

JAMES MATTISON. Jeg savner at høre et Navn, som aldrig 
nævnes. Jeg savner den Aand, der usynlig skulde være til Stede her 
over denne smukke Besiddelse .... ja,. Klaes, det savner jeg! — siden 
Du selv spørger. 

GENERALKONSULEN. Men Gudbevare^ James; vilde Du vir- 
kelig have, at min salig Hustru skulde gaa igen her paa Slottet? . . . 
eller hvad mener Du egenlig? 

JAMES MATTISON betncter bn, rader rig fra tun; eller ec Ulle Opiiold. Jeg 

mener ikke noget — Altsaa, dine Børn? 

GENERALKONSULEN. Ærlig talt: de er gaaet hver sine Veje 
— og jeg har set igennem Fingre dermed .... de skal jo heldigvis 
ikke fortjene sig Brødet Men det maa have en Ende. 

JAMES MATTISON. Og til den Ende er jeg her! — Hvad vil 
Du, at jeg skal gøre? 

GENERALKONSULEN. Du kunde paavirke Aage til at tage Ka- 
meraleksamen! Den diplomatiske Karriere 

JAMES MATTISON smiler. Aage — det Friluftsmenneske — Di- 
plomat? 

GENERALKONSULEN Mg. Aa, han er ikke saa dum 

JAMES MATTISON ler. Ganske vist, et lille og neutralt Land be- 
høver ikke store Genier til at varetage sit Tarv — men 

GENERALKONSULEN srteriic. Hvem taler om den aktive Tjene- 
ste? — Nej, Karrieren — Forbindelserne .... det kunde komme mig 
til Gode! 

JAMES MATTISON. Ah — saadani 

GENERALKONSULEN fortrolig. Her gaar jeg og bliver gammel — 
og slider paa den samme Titel 

JAMES MATTISON ler. Halen er gaaet af den ved Slidet — og 
det er Dig i Grunden ikke ubehageligt. 

GENERALKONSULEN neiien »iieriig og lattermild. Determin Svaghed. 
Naa ja! — Jeg bygger den Kirke herinde i Købstaden — og jeg 
tegner mig for Bidrag baade her og der . . . lige meget hjælper det! 
I mit Hus kommer Folk — de fleste lige ud ad Landevejen — og 
næsten alle er de dekorerede. Hvad har Jeg? Bmmtr tit Fnkkeopeii«. 

JAMES MATTISON. En Søn — som neiter svagt naa ja — som» 

i Lighed med de fleste Sønner, kan blive til, hvad det skal være. 

GENERALKONSULEN. Ak ja — desværre. 

JAMES MATTISON. Jeg har lært Aage at kende som en vel- 
begavet ung Mand — aaben og ufordærvet 

GENERALKONSULEN. Det glæder mig! For undertiden har jeg 
rigtignok haft mine Tvivl .... 
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JAMES MATTISON nikker. Han er et Fantasimenneske, Du! — med 
særlig „demokratiske" Anlæg. 

GENERALKONSULEN. Fy for Fanden — jal 

JAMES MATTISON prmnde. Et Udvandrer-Emne! 

GENERALKONSULEN. Hvad siger Du? 

JAMES MATTISON. En Udvandring — bort fra det vedtægts- 
mæssige, som gør ham sky og umedgørlig ! 

GENERALKONSULEN wikker. Hvad er nu det for noget? 

JAMES MATTISON bøjer er. Herhjemme er det foreløbig ikke gavn- 
ligt for ham at være. 

GENERALKONSULEN. Udlandet? — Vilde Du maaske tage ham 
med Dig, naar Du rejser? 

JAMES MATTISON. Maaske — hvis det gøres fornødent, udteatte. 
Og det gøres maaske fornødent. 

GENERALKONSULEN som her gmndet iidt. Nej, nej! Der hænger en 
Duft ved Dig — ja undskyld — af Udvandreri ! Det passer ikke efter 
vore Forhold — og ikke efter mine Planer. 

JAMES MATTISON. Livet krydser saa tidt vore Planer — og vi 
maa finde os deri. 

GENERALKONSULEN. Ja, I Ungkarle kan sagtens filosofere. 
Men hvis Du selv havde Børn 

JAMES MATTISON. Saa vilde jeg respektere deres egenlige Na- 
tur og Temperament — og lade dem frit udvikle sig derud fra. 

GENERALKONSULEN. Ah, bah — frit? Nipper m cieeeet 

JAMES MATTISON beetemt Frit — ja . . . uden Fordomme. Forud- 
sat de blev honnette og retskafne Mennesker, vii reiee eif. 

GENERALKONSULEN. Bi lidt! Nipper mi cieeeet. Jenny? Hvad synes 
Du om min Jenny? 

JAMES MATTISON aodvigeiide. Jeg har ikke sét videre til hende . . . 

GENERALKONSULEN. Fiks Pige. Saadan — lidt .... hvad kal- 
der man det? Hun er jo ikke pur ung længer. Jeg maa tænke alvor- 
ligt paa et Parti for hende. 

JAMES MATTISON. Tror Du ikke, hun selv har tænkt alvoriigt 
derpaa? 

GENERALKONSULEN. Du mener ham, Premierløjtnanten? 

Han er en køn Karl — men et Menneske ganske uden Holdepunkt 
og en styrtende Gæld har han. Naa — jeg er liberal — „en- 
gelsk* forstaar Du. Lad hende ha'e sin Flirtation men nu maa 

der en Afslutning. Skulde Du ikke? .... 

JAMES MATTISON ler. —Jeg? 

GENERALKONSULEN. Jeg mener — kende en og anden i Ud- 
landet? — helst en Mand med Midler — i hvert Fald en disting- 
veret Person. 
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JAMES MATTISON fj^ pm Høvedet 

GENERALKONSULEN. For jeg vilde helst have hende anbragt 
under større Forhold — borte herfra. 

JAMES MATTISON Bii»per to tit Oa«, mt pm hm, spMier tørt. Er det — 
maaske — nødvendigt? 

GENERALKONSULEN. Gudbevares — hvor vil Du hen? Drikker wi. 
Jenny er et Pigebarn med Temperament — mit Blod, James! Og 
ganske vist slog hun nogle smaa Volter i Hovedstaden — men hun 
véd tillige .... 

JAMES MATTISON. At iagttage Formen — ligesom Du i de unge 
Dage? 

GENERALKONSULEN. Ha, ha. Ja jeg var en Gavstrik. Og hvem 

siger, at jeg ikke endnu uinkør tn hm. Du har vel ogsaa dine 

uskyldige Tidsfordriv — i ledige Timer? 

JAMES MATTISON. Jeg har ikke mange ledige Timer. 

GENERALKONSULEN. Din Diskretion i Ære! — Naa, den Sag 
gaar vel nok i Orden. Og saa taler vi ikke mere om alvorlige Ting. 

JAMES MATTISON. Jeg er helst fri — det har jeg sagt Dig. 

GENERALKONSULEN. Rigtigt? — vi lever kun en Gang. Jeg 
tænker mig nu — at Børnene er vel gift; og saa kommer de til mig 
— her hvor jeg sidder som en gammel Grandseigneur paa .Slottet". 
Saa skal her blive Liv og Kommers — med al den Ungdom. Vi gør 
Baller — vi lader Parken illuminere — vi laver et Teater her i Ro- 
kokopavillonen — ganske i Stil med forrige Aarhundred. Der er altid 
nok af rejsende Skuespillerselskaber, som vi kan lade komme 

JAMES MATTISON. Ja, og rejsende Beridere 

GENERALKONSULEN. Akkurat! Der er just denne Trup, som 
har givet Forestillinger inde i Købstaden — og siden har min Skov- 
foged ladet dem slaa deres Cirkus op paa Kildemarkedspladsen. Jeg 
tænkte, at jeg vilde lade de stakkels Djævle komme herop i Aften 
og more os lidt — ved din Fest 

JAMES MATTISON. Nej virkelig? Ler. Det har jeg ikke haft nogen 
Anelse om. 

GENERALKONSULEN. Ja, for Du har vel ikke noget imod....? 

JAMES MATTISON. Beridere? Aldeles ikke. Var jeg lidt yngre, 
kunde jeg vel endnu slaa en Saltomortale. 

GENERALKONSULEN ler. Aa, det er sandt, dine Ungdomsstreger! 
Skaal for dit gode Humør! Bra' dumt, at Folk nu om Stunder skal 
blive kedsommelige Alvorsmænd — fordi det gaar dem lidt godt i 
Livet. 

JAMES MATTISON. Dér sagde Du et sandt Ord, Klaesl 

GENERALKONSULEN •kcnker i citMene. Kau vi ikke vedblive at se 
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igennem Fingre med vore egne og andres Skrøbeligheder — saa er 
det et Tegn paa, at vi er bleven .... 

JAMES MATTISON. Gamle 1 Klinker. Skaalfor Ungdommen — dens 
Fordringer og dens Ret! 

AAGE kommer. Fa'r, maa jeg nu tale et Ord 

JAMES MATTISON rejser tif, gav ham 1 Mwie, halvhøjt. Ikke saa alvoHlg, 
Aage lad Dig nu sige! 

AAGE. Jeg vil ikke lade mig sige Du spiller ikke ærligt Spil! 

JAMES MATTISON. Snak! Tager leende hana Arm og fører ham op over mod 
Bøggranden. 

GENERALKONSULEN siddende. Hvad er der paa Færde? 

AAGE kommer tilbage, James følger eflker. Jeg Vil blot Sige Dig — at jeg 

ikke hol4er det ud her — jeg vil bort — jeg vil rejse! 

GENERALKONSULEN. Og hvorfor — om man tør spørge? 

JAMES MATTISON leende. Maaske det simpelt kunde udtrykkes 
saaledes: fordi Aage keder sig — og længes efter Forandring. 

GENERALKONSULEN tii james. Kan man kede sig her — hvor 
man har alle Behageligheder — og hvor tilmed Du er? 

JAMES MATTISON ler. Nej ikke sandt? 

AAGE. Jeg keder mig — her — til Bunds med disse Mennesker 
og deres Snak. Det er ikke noget nyt; det er bare blevet nyt for 
mig, nu da Onkel er her. 

GENERALKONSULEN. Saa skulde Du bestille noget — tage den 
Eksamen 

AAGE. Jeg tager ikke fler Eksaminer. Men jeg vil gerne bestille 
noget. 

GENERALKONSULEN. Saa? — hvilket? 

AAGE ser fra ham hen til James. Har Du Og Onkel ikke talt om? ... • 
Jamen hvad har I da talt om? 

GENERALKONSULEN. Nej, Du er virkelig morsom 

JAMES MATTISON tørt. Vi har talt om Terrassen her — og om 
at lade Komedianter og Beridere optræde. 

AAGE. Altsaa dog om Beridere! 

GENERALKONSULEN. Interesserer de Dig? 

AAGE. Ja — unægteligt; langt mere end Jægermestren og Præ- 
sten og Doktoren — og de andre. De har interesseret mig, saa langt 
jeg kan huske tilbage, og nu har jeg til Hensigt selv at forsøge 
mig .... 

GENERALKONSULEN rejser sig leende. I Dag overgaar Du Dig selv 
i morsomme Indfald .... 

AAGE. Du vil jo altid have det morsomt 

GENERALKONSULEN. Det skulde være din Hensigt at? 

Ser paa ham, ler høft Gudbevares, genér Dig ikke. Klatremaskinen staar 
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her endnu fira din Drengetid — Heste har Du jo til din Raadighed 

— Illumination og bengalsk Belysning skal vi sørge for. m james. Det 
kan blive et Konkurrence-Nummer ved Festen I 

AAGE. Skulde det ikke være Dig muligt — et Øjeblik — at tage 

det alvorligt? 

GENERALKONSULEN i«r. Henvend Dig til Onkel James! sii«r nd 

med sit Lommetsrklede, Idet h«n gaar op over mod Bacgrnndeii. Et fortrseffoligt Ind- 
fald — Hr. Jockey — Hr. Badutspringer! ha, ha! Bare ikke høj- 
travende! Ud. 

AAGE t« James. Dér ser Du — dér hører Du! — 

JAMES MATTISON. Ja — at Du bærer Dig dumt ad. 

AAGE kort. Saa? 

JAMES MATTISON ler. Saadan at buse paa — lige efter Mid- 
dagen 

AAGE. Han er altid ens — før og efter Middag. 

JAMES MATTISON alvorligere. Hør nu, Aage; jeg har gjort hvad jeg 
kunde for at tale Dig til Fornuft! Jeg har fortalt Dig min egen Hi- 
storie — ikke for at opmuntre Dig, tværtimod! Vi kan ikke vedblive 
med den Romantik — den bringer os Skuffelserne og Ydmygelsen. 
Det meste i Livet er maaske Gøgl; — nuvel, men selve Gøgleriet 
har et reelt Fundament, et meget haardt et. Skal Du gennemgaa 
samme Skole som jeg? Hvorfor? 

AAGE. Hvorfor ikke? 

JAMES MATTISON bertemt. Du skal ud i Verden med mig — og 
jeg skal vise Dig nok af Arbejde, som Du kan øve dine Kræfter paa; 

— de skal ikke spildes i en Illusion — hvis Brod kan nage længe 
efter, siaar ham paa skuidren. Den suude, glado Ligovægt, det er den, jeg 
vil søge at bevare for Dig .... hvis Du ikke er bange for mit For- 
mynderskab. 

AAGE. Aa, jeg ser godt, hvor Du vil hen. Jeg har taget fejl af 
l^ig> J^g vil, hvad jeg vil — paa egen Haand. 

JAMES MATTISON utaaimodig. Du vil gøre Dumheder. Bon! Gør 
dem bare med saa godt Humør som muligt, smiier. Naar Ungdommen 
bliver patetisk, saa er den lidt kedelig for os andre at se paa. Det 
er nu ikke saa stor en Heltegerning at slaas med en Løjtnant — og 
løbe bort med en lille Beriderske. caar. 

AAGE. Du — Du I er alle ens. Raaber. Rasmus — Rasmus! 

KUSKEN kommer. Kaldte Di? ... . 

AAGE. Har Du ikke set, hvor Løjtnanten blev af? 

KUSKEN. Hm! hæ, — næ — ikke saa'en regtig. 

AAGE. Hvad vil det sige? 

KUSKEN. A har jo nok siet Løjtnanten aa Frøknen spasirend' 
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sammen — men de' lo' itt te, a' di tyktes om a' bli siet — aa der- 
for si'er a heller, a' a itt soe dem saa'en regtig. 

AAGE. Jeg kan tænke det — Arm i Arm? 

KUSKEN. Næ di var da u'tilbens nok — ku' man sie. 

AAGE. Vil Du passe ham op, og sige ham — saadan at ingen 
hører det — at jeg venter paa ham her nedenfor i Skoven, hvor 
Vejen deler sig. Jeg har et Par Ord at sige ham — alene. 

KUSKEN. Hæ — hml — Hr. Aage, Di sku' nu hellere itt gøre 
det 

AAGE. Hvad for en Snak? 

KUSKEN. Der kommer aldrig no'et godt ud a' at snakke alene 
med en Løjtnant — naar Frøknen i Forvejen ha'r gjort ham kulre'. 

AAGE kort. Gør som jeg siger! ud tii venttre. 

KUSKEN klor alf betcakMmt i Nakken. Her ha' da alti' væ'et et svært 
Kæresteri her paa Gaar'en 

GENERALKONSULEN i Biggmnden. Rasmus! kom herop! Hvor har 
vi de kulørte Lamper? 

Kusken op over, ban og Generalkonanlen ud. 
Jenny og Løftnant v. Dtgen Ind fra fra høfre Side. 

JENNY. Nej, nej, nej — jeg hader Dig, jeg afekyer Dig. 

LØJTNANT DEGEN. Du hverken hader eller afekyer mig — Du 
er bare .... 

JENNY. Hvad er jeg? Sig det hvis Du ikke skammer Dig. 

LØJTNANT DEGEN. Fruentimmeragtig! 

JENNY. Du er hjerteløs — det har Du været saa længe vi har 
kendt hinanden. Nu er Du ogsaa simpel — det har naturligvis din 
Omgang lært Dig — nu da Du har fundet dine »Venner*' igen her. 

LØJTNANT DEGEN. Af din Omgangskreds — dine Venner — 
skal jeg heldigvis ikke lære Levemaade. 

JENNY. Nej, naturligvis Løjtnant von Degen ser ned paa os, 

Folk ft*a Landet — vi, som kun har Holder inde. 

LØJTNANT DEGEN. Det, som jeg har sat over Styr! Du 

minder mig ret ofte derom — uden at det just gør Dig smukkere 
eller elskværdigere i mine Øjne. 

JENNY. Charles — hvorfor vil Du være saa grusom imod mig 
. . . efter hvad vi to har sammen? Ncrmere. Hvor kan Du nænne det? 

LØJTNANT DEGEN tager hende om Uvet Du lille Nar! 

JENNY. Du véd — desværre — altfor godt, at naar jeg siger, at 
jeg hader Dig 

LØJTNANT DEGEN. Saa er det en Talemaade. Og Du véd, at 
jeg hader disse Scener, som kun gør os simple overfor hinanden. 

JENNY. Aa, Du er den afskyeligste Mand .... Lidenakabeiigt. som 
nogensinde er bleven elsket af en taabelig Pige — der har et altfor 
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varmt Hjerte. Hvor skal jeg hen med det — naar Do støder mig 
tilbage? 

LØJTNANT DEGEN. Støde Dig tilbage? i-dndcmuk. Da er dog 
nok saa erfaren, Jenny, at Du véd, man appellerer ikke fbrgteves ti! 
mit Hjerte og mine Følelser 

JENNY •tipper bui. Hvorfor siger Du det med min .Erfarenhed*? 
Bebrejder Du mig, at jeg i et svagt Øjeblik har været aaben overfor 
Dig og fortalt, hvad naturligvis de fleste unge Piger gaar og slquler? 
Du gode Gud, hvad skulde jeg have bestilt i disse Aar — naar jeg 
ikke havde søgt at more mig? Har Du ikke moret Dig? Skulde jeg 
have strikket Strømper til de fottige — eller læst med de snavsede 
Skolebørn? Jeg er da myndig over min Mødrenearv, saa vel som 
over min Person. Har Du noget at klage paa i saa Henseende? 

LØJTNANT DEGEN. Denne Ordstrøm! Bebrejder jeg Dig noget? 
Staar vi ikke saa intimt, at den ene ikke har noget at lade den anden 
høre? .... 

JENNY. Aa, Du er glat som en Aal. siuipcr. Men jeg vil ikke lade 
mig narre — hører Du. Jeg elsker Dig — jeg kan ikke lade være 
— og jeg slipper Dig ikke, gør jeg, for at Du skal gaa hen til hende, 
som spiller saa ærbar — og som bare er langt snedigere end Du 
selv — og langt mere »erfaren" end jeg. 

LØJTNANT DEGEN. Hvordan er det. Du taler? — skam Dig. 

JENNY. Vov at løbe efter hende — som jeg véd, at Du igen er 
begyndt paa 

LØJTNANT DEGEN. Ah, Du spionerer .... 

JENNY. Lige meget. Naar jeg tilhører Dig, som jeg gør, og naar 
jeg bringer Dig baade mit Hjerte og min Formue, saa taaler jeg ikke 
noget Fruentimmer ved Siden af mig — hører Du? 

LØJTNANT DEGEN. Du truer. Hvad vil Du? 

JENNY. Jeg vil overvinde min Modbydelighed for den Person — 
jeg vil gaa til hende og fortælle hende alt om Dig og mig. Og hvis 
hun ikke er den frækkeste Tingest, saa vil hun jage Dig fra sig — 
men saa gaar der ingen Vej tilbage til mig — for jeg kaster mig i 
Vandet! 

LØJTNANT DEGEN. Klart og bestemt — ingen hysteriske Ud- 
brud: hvad er det, Du tænker paa? 

JENNY. Jeg vil bort herfra — med Dig — og det nu straks! 

LØJTNANT DEGEN. Aa, det er jo forrykt Kom, lad os gaa op 
paa dit Værelse. Her kan Selskabet hvert Øjeblik komme tilbage . . . 

JENNY. Ja — rigtigt! Og Fa*r har jo sendt Bud efter disse Gøg- 
lere. De kan ogsaa snart være her. Saa gaar jeg lige løs paa din til- 
bedte Beriderske — og saa ... . 
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LØJTNANT DEGEN bider sig i Leben. Din Broder har groft fornær- 
met mig — jeg vil tugte ham for hans Uforskammethed. 

JENNY. Det er blot Udflugter. Kan han fornærme Dig? Nej, Du 
vil vinde Tid godt .... saa handler jeg. Det kan jeg sige Dig. 

LØJTNANT DEGEN. Du har Magten — for Øjeblikket. 

JENNY. Kys mig! — Naa, kys mig, siger jeg! Har jeg været god 
nok til at tilhøre Dig — og har Du sat min Lidenskab i Bevægelse, 
saa skal Du ogsaa føle, at den ikke er at spøge med — da det jo 
dog er Alvor nok, at jeg er nødvendig for Dig. Se ikke saa ondt paa 
mig! der er jo ingen Skam i, at Du og jeg vil nyde Livet sammen. 
Jeg vil bare ikke være Redskabet alene og Du Paschaen! 

LØJTNANT DEGEN. Du fornærmer mig I 

JENNY. Nej jeg gør ikke, Du afskyelige, dejlige Mand. Jeg stoler 
ikke paa Freden — saa længe jeg ikke er langt borte med Dig her-* 
fra. Nu gaar vi op paa mit Værelse, hvor jeg har lagt alt til Rette, 
hvad vi behøver — Penge og Anvisninger. Saa rider vi til Jernbane- 
stationen — hvorfra jeg sender Fa'r en lille Billet. I Morgen faar 
han Brev eller Telegram fra Udlandet. Lad ham saa kun rase .... 
han bliver snart »mør" — han bøjer sig i al Fald for et fait accom- 
pli. — Naa, kys mig! 

LØJTNANT DEGEN. Kysse Dig? Hemg Aa ja, hvorfor ikke? Det 

er Gøgleri, det hele! Kyster hende. 
JENNY hmngfir sig ved hem. Fy, Fy! 

LØJTNANT DEGEN. En nydelig Fyr, den Løjtnant v. Degen! 

JENNY. En dejlig Mand — ipin Mand — i Udlandet, og senere 
her paa . Slottet *" .... indsmigrende. Ikke sandt, saadan et lille Slot vejer 
dog op mod en Markedscirkus — selv om man skal tage Herre- 

gaardsfrøknen med i Købet! Fører hsm leende med sig. 

LØJTNANT DEGEN mnmiende. Der kommer vel en Krig — eller 
en Duel! 
JENNY. Pyt! Det skal Jeg sørge for Begge ud. 

Gcsteme, Jsgermester, Doktor, Prcst, Apoteker kommer tilhsge med Generslkonsalen og Jsmes. 

DOKTOREN ni jcgermesteren. Saa Aago vil ikke høre den om Ko- 
mediant-Frederik? Blinker fortrolig til Jsmes. Da maa De Virkelig høre den, 
Hr. MattisonI hsw stemme, Hssnden op til Manden. Det er hans eueste Num- 
mer! 

JAMES MATTISON. Jager De, Hr. Jægermester? 

JÆGERMESTEREN. Jeg — hø — jager Dælen brække mig ikke 
mere end som til Husbehov 

APOTEKEREN. Rotter og Mus og Væggetøj 

JAMES MATTISON. Undskyld — jeg troede det var en Jagt- 
historie. 
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JÆGERMESTEREN •nmr vibniaMnde-iiiMbeBde pt« ham. Jeg driver min 
Gaard — hø! 

DOKTOREN. Det kan nok hænd's, at han driver sin Gaard. Med 

ea HtaadbcTKgelM. Tju! 

JAMES MATTISON. Virkelig? — 

JÆGERMESTEREN. Ja f6r Fanden — nu til Dags med alt det 
Rips-Raps og Bragås — uden Lov og Respekt saa maa Stok- 
ken til. 

JAMES MATTISON. Undskyld — jeg har været saa længe i Ud- 
landet — jeg troede, at Friheden 

DOKTOREN. Snak bare ikke til Jægermesten om den! 

JÆGERMESTEREN mt vfeniMeiide pm dem begfs og begjader. Hø UU til 

sidste Mikkelsdag — saa kommer der en Komediantspiller og tester 
sig for Karl. Han var saa elendig, Stakkelen, at han knap kunde 
holde paa Skaftet af en Greb. Men Grød og Flæsk flk snart sat Sul 
paa Raden og saa begyndte han paa sine Kunster. 

JAMES MATTISON ger en KlowB-Bersgelee. SsadaU? 

JÆGERMESTEREN. Næ ... en Dag kommer Forvalteren til mig 
og siger: Fre — Frederik begynder paa sine Kunster — siger han. 
For — æ — Forvalteren han stammer lidt Saa spørger jeg: bestil- 
ler han ellers ikke noget? Jo, svarer Forvalteren, paa hans Arbejde 
er intet at klage, men han snakker efter baade mig og Jægermeste- 
ren. Saa maa jeg ud og snakke med Mosjøl siger jeg og det 

kan Dælen brække mig nok være, at min Stok fik kløet Snakkesygen 
ud af den Bajadsspringer. 

Gceteme ler. 

JAMES MATTISON. Det var drabelig gjortl — Klagede han saa 
ikke? 

JÆGERMESTEREN. Om han klagede sig? Jo, det kan vel 

hænd's, at han ømmede sig — og saa kom han paa Sygehuset — 

og dér fik Doktoren fat i ham leeade og det er s'gu meget værre 

at komme under vores Doktors Behandling. 

DOKTOREN ler twageot. Naa, naa. Jægermester! 

JÆGERMESTEREN. For i en snæver Vending, saa bruger vores 
Doktor en rusten Brændesav — som til den gamle Kone ude ved 
Ydeleddet — da hun havde brækket sit ene Ben og der var gaaet 
Koldbrand i det — Dælen brække mig! 

JAMES MATTISON. Koldbrand og Brændesav hun døde da? 

APOTEKEREN. Det gjorde hun Pinedød! 

DOKTOREN. Aa — Opspind og Overdrivelse! 

PRÆSTEN klynkende. Ja, ja, ja, ja det er egenlig galt fat med 

os alle sammen. 

DOKTOREN. Saa? — Er De daarlig? 
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PRÆSTEN. Jeg vil sandelig ikke sige nogen noget ubehageligt — 
men naar jeg tænker paa de Piller, som Apotekeren laver — og 
som han forsender langvejs bort — i smukke Æsker med Brugs- 
anvisning — og som han lader skrive saa meget om i Aviserne — 
med Doktorens Attest og mange Menneskers Taksigelse 

APOTEKEREN. Vis vasl 

PRÆSTEN fortMBtter. — Og som han tjener sine store Penge ved 

— saa siger jeg: Med foldede Hcnder. De stakkels Mennesker! 
APOTEKEREN. Taaler De i Grunden Vinen, Hr. Pastor? 
PRÆSTEN. Nej det ved Gud jeg ikke gør — lige saa lidt som 

jeg taaler Deres Piller. 

JAMES MATTISON ler. Stikpiller! 

DOKTOREN. Skal vi lade være at skabe os for hinanden .... 
Prsssten dér, han skulde aldrig have staaet paa en Prækestol — 

PRÆSTEN godmodig, sukker. Det sigor Lydia derhjemme til mig hver 
evige Dag. Hun siger: Martin — Du skulde være Gartner — og 

ha'e med Smaakreaturet at bestille det passer Du til! Men 

Herregud, jeg har jo heller ikke ønsket noget andet eller bedre .... 

APOTEKEREN tfbiyder. Ja, ja — det er Gøgleri alt sammen. 

PRÆSTEN vender elg Imod ham. Dot maa Do virkelig ikke sige. Løfter 

Heaadeo. Naar vi ser op til Himlens Befæstning — til Stjernerne — 
til de evige Love jeg siger naar vi ser hen til vender sig fhi 

den ene til den anden. 

GENERALKONSULEN t«t ben ni jamet. Saa nu begynder han. Se at 
faa lidt Fart i Tingene! Klapper i Hcndeme. Alexander! Champagne! 

APOTEKEREN. Oven paa Likøren? 

PRÆSTEN. Bedste Hr. Generalkonsul, er det nu værd? 

GENERALKONSULEN. Vi maa se at komme ud af vore Smaa- 
kævlerier. Hvad vil min Broder tro om os? Ondet i denne Verden 

— det er Kedsommeligheden. Peger paa jamM. Spørg ham! — han var 
i sin Ungdom en stor Spøgefugl — og naar De ser rigtig til, vil De 
finde Gavtyven der endnu. 

JAMES MATTISON ler. Ondet i denne Verden — det er, at vi 
bliver ældre! 

GENERALKONSULEN bimker. Spørg Doktoren — om vi gamle 
Ungkarle og Enkemænd føler os synderlig trykket 

JAMES MATTISON. Jeg siger — det gaar os alligevel en Gang 
som Fluen — den arme Flue! 

APOTEKEREN. Hvad for en? 

DOKTOREN ler. Den spanske! 

JAMES MATTISON. Nei . . . . den „arme«! 

GENERALKONSULEN oprmnt. Aa, lad os høre! 

Koaken byder Champagne mndt. 
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JAMES MATTISON. Jamen jeg maa have Musik til — blot nogle 
Akkorder 

PRÆSTEN. Jeg skal gerae slaa nogle Akkorder an Betnktriic. 

Hvis det da ikke er 

JAMES MATTISON. Det er en moralsk Deklamation! 

RrmtUn (mt lod I PttvllloBea og ledMfcr BedtaiioMa nc4 Akkardar pat r i ifclcit . 

GENERALKONSULEN. Hys! stiUe, mine Herrer! Min Broder 
har Ordet 

JAMES MATTISON •mii«. Imidlertid kan jo Illuminationen be- 
gynde. Det pynter paa Foredraget 

GENERALKONSULEN viøkør »d iinod BMcmwiM, «» odt cte in 

nad kvlarle Lamper. 

JAMES MATTISON taucr. Den arme Flue! Ridianr, 

Det var tørst paa Somrens Tide, 

Duft og Lys og Farver over alt, 

saa kom Fluen frem — ja Gud maa vide 

hvor den kom fra, det blev ej Ibrtalt; 

det er nok: den var der; frisk og fyndig 

op og ned i Verden svirred den, 

alt var godt og ingen Ting var syndig, 

ingen Paragraf forvirred den. 

Den arme, arme Flue, 

den arme, arme Flue, 
den arme Flue kendte ej til Verdens Lov og Skik. 

Hvor Fontænen kaster Straalen, 
laa en Jomfru, blank med snehvidt Bryst; 
Fluen tænkte: det er Sukkerskaalen! 
og af Skaalen suged den med Lyst; 
rigtignok har Marmor ingen Sødme, 
men fra den Tid syntes Fluen om, 
hvor den saa' en Jomfruhals at rødme, 
ømt at kysse, hvad til Syne kom. 

Den arme, arme Flue, 

den arme, arme Flue, 
den arme Flue kendte ej til Verdens Lov og Skik. 

I sin Armstol halvt indsovet 
laa Bor'mestren drejende sin Ring, 
Fluen tænkte: det er meget vovet, 
men — den Mand bestiller ingenting! 
Og da Fluen var et flygtigt Væsen, 
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Og da intet Lovsted paa den bed, 

fløj den op og stak Bor'mesternæsen — 

og han vaagned med en arrig Ed. 

Den arme, arme Flue, 

den arme, arme Flue, 
den arme Flue kendte ej til Verdens Lov og Skik. 

Ak, men saa kom Vintrens Tide, 
Duft og Lys og Farver var forbi, 
da fik Fluen anden Ting at vide, 
den var færdig med sit Føjteri; 
hen bag Ovnen krøb det arme Væsen, 
men trods Ilden blev den ikke varm, 
den stak ingen mægtig Mand paa Næsen, 
og den kyssed ingen Jomfrubarm. 

Den arme, arme Flue, 

den arme, arme Flue, 
den arme Flue fik sig lært omsider Verdens Gang. 

GENERALKONSULEN urorstmaende, bied. Bravo 1 

APOTEKEREN. Kan jeg ikke faa en Afskrift af den Flue? 

JAMES MATTISON. Det kunde vist ikke nytte Dem den 

maa høres! 

APOTEKEREN. Aa, jeg har dog virkelig ved Privatforestillinger . . . 

DOKTOREN. Komikeren imod sin Vilje! 

PRÆSTEN kommer fra Pavillonen. Ja, jeg er jo Unægteligt ikke saa op- 
bygget som de andre og havde jeg vidst .... Tager i Dutraktion imod 

el tillmdt Glas Champagne og traimer det. Nej, hvad gjOrde jeg UU? . . . Hvad vil 

Lydia sige! 

GENERALKONSULEN. Her har vi ingen Lydia siaar paa sit Gias. 
Mine Herrer! En Skaal for min kære Broder, som har oplivet Festen 
i Aften ved sin Nærværelse — og sit Foredrag. Gid han længe vil 
mindes os, naar han atter kommer derhen, hvor — hvor — hvor 
han hører hjemme .... 

DOKTOREN tii james. Hvor ligger i Grunden Deres Plantager? . , . 

JAMES MATTISON smiier. Dér hvor Peberet gror — 

JÆGERMTSTEREN ler. Hø — hø den Doktor skulde ha' 

Kanel! 

GENERALKONSULEN. Hys! — ingen Afbrydelser. Mine Her- 
rer; jeg har ment at hædre min kære Broder ved denne lille Fest 
— og til den Ende har jeg forbeholdt Dem en lille Overraskelse — 
et Ekstranummer — foruden Illuminationen, som De ser! 

APOTEKEREN. Hør! 
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GENERALKONSULEN. Vi er jo endnu ikke blevne de .arme* 
Fluer. Vi ville tænke os som Grækere 

DOKTOREN. Hvorfor ikke Tyrkere! .... 

GENERALKONSULEN. Som de gamle Grækere — der ved deres 
festlige Sammenkomster frydede sig ved mimisk-plastiske Forestil- 
linger 

PRÆSTEN. Maa jeg bare ha' Lov . . , .? 

GENERALKONSULEN. Nej. 

PRÆSTEN. Et lille Forbehold! Ah gaar vel anstændigt til? 

DOKTOREN. Tror De, vi vil klæde os af? — 

PRÆSTEN. Jeg véd virkelig ikke! Man siger jo, at naar de Her- 
rer holder deres Klubaftner 

APOTEKEREN. Fruentimmersnak! 

PRÆSTEN. Ja netop Fruentimmer! I det mindste siger min Lydia, 
at hun har hørt, at 

GENERALKONSULEN. Men Herregud, Pastor .... Trekker put 

Skaldrene og vender •!( imod Jamst. 

JAMES MATTISON smiier. Har Hr. Pastoren aldrig set paa Gøg- 
lere? 

PRÆSTEN. Hvadbehager? 

DOKTOREN ler. Han præker imod dem! Nu sidste Søndag i Kir* 
ken 

PRÆSTEN. Aa lad os nu 

APOTEKEREN. Jo, jo! 

DOKTOREN. Udenfor red Beriderne ned igennem Gaden -- og 
truttede i Hornene. Saa standser Præsten i Talen og spørger: Er 
der Markedsgøglere i Byen? .... Jo! svarer en naiv Sjæl i Menig- 
heden — Generalkonsulen har givet dem Lov at optræde! 

GENERALKONSULEN. Hvad er det for noget? — 

DOKTOREN fortsctter leende. Saa fik først Gøglerne det glatte Lag 

— og derpaa kom Turen til de »rige" Folk. 

PRÆSTEN. Jeg maa virkelig bede Dem 

GENERALKONSULEN. Nej fortæl! .... 

DOKTOREN. Den Tekst lød saadan: Jeg har kendt tre rige Mænd 

— mine kære Sognebørn! — og tænk Jer, hvorledes det gik dem. 
Den ene — endte paa Fattiggaarden. Den anden — lever paa en 
Sindssygeanstalt. Og den tredje døde .... 

PRÆSTEN. Det er for galt! 
DOKTOREN — af Forstoppelse! 

Mftn lerj Pmten gestikulerer lvrl(ta 

GENERALKONSULEN. Det er dog egenlig sært, at det altid skal 
gaa ud over de »rige*" Folk — naar man alligevel kommer i deres 
Hus .... 
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DOKTOREN — og spiser deres gode Mad. 

JÆGERMESTEREN. Hø — hø 

JAMES MATTISON. Maa jeg ikke lægge et lille Ord ind for Gøg- 
lerne. Kender De noget til de Folk, Hr. Pastor? — 
PRÆSTEN. Nej — Gudskelov. 
JAMES MATTISON. Det er ganske vist en Paria-Kaste — som 

tæller adskillige daarlige Individer hvad jo for Resten enhver 

Samfundsklasse gør — 

PRÆSTEN. De vil da ikke sammenligne ? 

JAMES MATTISON fertMetier M — men gennemgaaende fører de 

et sundere, regelmæssigere Liv end vi 

DOKTOREN. Gymnastikl 

JAMES MATTISON mkkcr. De hærder sig ved Legemsøvelser — 
og de maa leve maadeholdent — da de ellers er kaput. Det er en Dyd 
af Nødvendighed. 

PRÆSTEN. Disse raa og plumpe Mænd — og halvnøgne Kvin- 
der 

JAMES MATTISON. Naar Klownen har vasket »Krigsmalingen** 
af Ansigtet — saa vil De ofte se en jovial og omhyggelig Familie- 
fader 

JÆGERMESTEREN. Hø — hø . , . . som prygler sine Unger — 
JAMES MATTISON iidt iktrpt. Talte De om Stokken, Hr. Jæger- 
mester? FortBctter. Og hvad de kvindelige Artister angaar .... 

APOTEKEREN tnider tiae Hnder. De er ikke saa ilde — nogle af 

dem 

PRÆSTEN. Man kan dog vel ikke bevare sin Kvindelighed ved 

saaledes at stille sit Legem til Skue ja ligefrem tjene sit Brød 

derved? 

JAMES MATTISON m. Men vore Damer da? Udstiller de ikke 
deres Yndigheder paa Baller og i Selskabslivet — uden endda at 

skulle fortjene deres Brød derved? 

PRÆSTEN ibider HKBdene. Jeg deltager — Gud være lovet — ikke 
i Selskabslivet. 
JAMES MATTISON. De deltager i det hele taget ikke i Livet, 

Hr. Pastor! vender sit fra ham. 

GENERALKONSULEN. Ja, ja, enhver tjener sit Brød paa sin 
Maade. Men Du vil dog ikke nægte, James, at det er et meget bro- 
get Folkefærd — egenlig talt et »daarligt* Selskab — en kummer- 
lig og sur Eksistens — og hvad Moralen angaar . . , . man hører 
virkelig altfor mange Skandaler. 

JAMES MATTISON udt uiaaimodic, alvorligere. De har deres Moral, som 
vi har vor. Det er os^ der gør Skandalerne. Jeg har truffet de aller- 

Drachnann : Samlede Skrifter, 10de Bind 29 
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laseste Fugle — og de mest eksemplariske Mennesker blandt Ar- 
tisterne — ikke mindst blandt de kvindelige , . . . 
APOTEKEREN. Hi, hi ... . 

JAMES MATTISON wtr sinrpt pM ham, mder alf tU de andre. Jeg har kendt 

en Oxforderstudent, af gammel adelig Familie, som var Klown — 
en østerrigsk Friherre, som var Skolerytter — og jeg kender en 
svensk Baron, som er Direktør .... alle sammen af Passion for 
»Kunsten*. 

GENERALKONSULEN. Virkelig? — Ja, Du har tumlet Dig! 

JAMES MATTISON. Men Reglen er den, at alle de store Navne 
i Cirkusverdenen begynder paa Landevejen — med tomme Hænder. 
Man sulter — arbejder sig frem — eller btdcker under. Det er en 
Kamp. Sejrer man — saa kan man have i aarlig Indtægt mindst 
lige saa meget, som min Broders Gods indbringer ham — uden at 
han har gjort sig særlig Ulejlighed 

DOKTOREN. Hm! 

JAMES MATTISON. Og nu — nyligt — da den gamle »Altmei- 

ster" i Berlin døde ja, jeg tror saamænd endog at Kejseren lod 

sig repræsentere ved Begravelsen. 

JÆGERMESTEREN. Hø — er det muligt? 

JAMES MATTISON. Og dog var gamle Renz netop begyndt paa 
Landevejen — som .... som den unge Mand dér! Pecer. 



Honimaalk. lod kommer Gøglenie: iRst Stan^Jbrd, aom tratter I et Horn og barer de siore 
Bukke til at ndapsnde Unea paa. Dernæat Jfaadbtf med Dorrit ved Haanden, Utle Joupkimg oc 
då andrt fieni, eadellf Tkor og Beiifamln^ der bmcr Qrknaatole og andre Apparater. Tofet aln^ 
ter med nogle Landabymnafkanter. — Alle Artlater er 1 Koetnme; Mnnckd og IlUe Horry aom 
Klowner. Dorrit 1 grrat Sllketrlkoc, rodt Ploflallv med SelvbeaKCalng, et Pandebaand om def br«- 

aende, rødblonde Haar. 

GENERALKONSULEN. Dér har vi dem! ni Gmaterne. Det er Over- 
raskelsen, mine Herrer! 

MUNCKEL frem, bukker. Tillader Deres Velbaarenhed, at jeg firem- 
stiller mit Selskab for Dem og den ærede Forsamling .... meine 
Tochter Dorrit, und 

GENERALKONSULEN, Hun er ikke ilde, Deres Datter. Hvad 
er hendes Specialitet? 

MUNCKEL. Den Draht, Hr. General .... Hun er uovertræfbar 
— und jeg har selv lært hende Kunsten. Aber woUen wir mit Par- 
terre-Gymnastik anfangen 

JÆGERMESTEREN tii Doktoren. Han er jo en Tysker hø, hø! 

MUNCKEL. Um Foriadelse, Hr. Baron 

JÆGERMESTEREN. Hø, hø — han kalder mig Baron! 

PRÆSTEN betragter iiwt jo$tphbu. Aa Horrogud, skal det Barn dér 
ogsaa springe for os? — Stakler! 
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DOKTOREN. Det Barn ser slet ikke saa stakkels ud — meget 
raskere end Deres egne derhjemme, Pastori 

APOTEKEREN tii Dorm, Wie heissen Sie, meine Kleine? 

DORRIT rolig. Jeg hedder Dorrit 

APOTEKEREN. Und wie alt sind Sie? 

DORRIT. Vil De ogsaa se mine Tænder? — 

JÆGERMESTEREN. Det var Fa'n brække mig godt svaret — 
paa Dansk! Ler. 

GENERALKONSULEN uapper i Hcndeme. Altsaa, vi begynder! tii 
Muckei. Hvor vil De have Linen udspændt? Jeg tror, her ved Buks- 
bomhækken saa gaar vi om paa den anden Side — derfra ser 

man bedst Ruber. Alexander! har Du Begfakleme — og den ben- 
galske Flamme? 

MUNCKEL. Jawol, meine Herrschaften! Maa jeg overrække 

en Program .... rckker GmgraUumåttUn ea trykt Seddel ; James, loiii med mefeo Inter- 
«aee har betra g tet Donit, Icaer amlleode deri. 

JAMES MATTISON. Her staar jo .Telegram*. 

MUNCKEL bokker dybt. Gewiss, Hr Telegram das macht sich 

besser als Program. 

JAMES MATTISON amiier. Aa, læs op. 

MUNCKEL i«er. „Stor uovertræffelig Forestilling af Familien Mun- 
ckel fra St Petersborg, Flensborg, Vejle og andre af Verdens Hoved- 
stasder, med fortrinlig Assistance af 1ste Rangs Artisterne William 
Standford, Mr. Benjamin og Thor Askeland. Exercitier paa stram 
Staaltraadsline, equilibristiske Balance- og Jonglørproduktioner; Par- 
terre-Trapez og** .... afbryder, nej, den flyvende Trapez falder væk. 

JAMES MATTISON ler. Det var Skade! — Mange Tak, Hr. Direk- 
tør — Resten kan vi slutte os til. 

Ståui4fbrd of Åtkéland har rejat Bukkene og odapcndt Linen bag Bokabomhakken, der løber paa 
Skraa Ind Iuhm! Bafgranden. GmtralkomaUn med Jamn of de finte Gætter (aar hen Imod 

Baggmnden. 

JAMES MATTISON aer aig om. Hvor mon Aage er? ... . 

GENERALKONSULEN. Ja, og Jenny? Naa, lige meget — 

de er aldrig dér, hvor de skal være kom! 

ApoMteren og Jægermeetertn bliver paa denne Side af Scenen, ncrmere Forgrunden. 

APOTEKEREN. Lad os to gamle »Kendere* blive her saa 

kan vi uforstyrret .tage den smaa i Øjesyn. Tager en Kikkert op ar Bagiommen. 
Jeg tog denne med — da jeg hørte om Overraskelsen! Hi, hi. Jæger- 
mester! 

JÆGERMESTEREN. Hø, hø. Apoteker! 

StaM4fi>rd har h|nlpet Dorrtt op paa Unen, rekker hende Lommetnrklcde .... hnn ataar der- 
oppe, beljrat af Begfkkler og de kniorte Lamper, kaaier ec hwUgt, aogende Blik omkring alg, 
atrskkcr Armene ud og trmder frem paa Unen, idet Mnalkken becmder. Han lober raakt frem, 
atandaer paa Midten, drejer alg, og gear langaomt tilbage — amiier og nikker. 

39* 
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GENERALKONSULEN. Bravo! Ha. og G^tene klipper. 

APOTEKEREN tlMlcr J iwnitnw«« pn Armea og nekker hm KIkkerttt. Hvad 

synes De bedst om — Overdelen eller Underdelen? 

JÆGERMESTEREN. H^ — det er Synd at sldlle dem ad. 

APOTEKEREN. Hvor dyrt tror De saadan et Stykke Legetøj 
er? 

AAGE <r komnea lad fra Forgraadca tfl vvnatre — •taadær ved Syaet af Darca ~ ep- 
bater Apotekereaa Beauerkalec, faar tet bea til ham. Det skal jCg Sige Dem! 

APOTEKEREN. Hvadbehager? .... 

AAGE. Eller — jeg skal sige Dem, hvad det koster at fornærme 
en uskyldig ung Pige 

APOTEKEREN mekker alf IMt tfl Side ved J^tenaeantaa Ana. Vil man bare 

høre! .... 

AAGE — som er indbuden at min Fa'r! 

APOTEKEREN. Jeg er Gæst her jeg har vel Lov at se paa 

disse Komedianter. 

AAGE. De er en modbydelig Vil De straks gaa ud- 

aitere. Horud! sigor jeg. 

JAMES MATTISON komaier baing. Aago! — halv siemaie. Hvad er der? 
.... hvor er Løjtnanten? .... 

AAGE hait Han er en Pjalt, som ikke tør komme og han dér 

Peter pm ApcMttrm. Ev Hgosaa tapper 

GENERALKONSULEN komaier. Er Aage nu igen paa Spil? — 
Hvad er der? 

AAGE. Det er Apotekeren, som bruger Ukvemsord om hende 

dér! .... Peger op mod Dorrit. 

GENERALKONSIJlEN aneriig. Ikke andet? 
AAGE hidaig. Er hun indbuden af Dig eller ikke? — 
GENERALKONSULEN. Aa Nonsens — 
AAGE. Vil Du svare mig — 

GENERALKONSULEN heiug. Disse Herrer er mine Gæster 

det lader dl, Du vil fornærme dem. Gaa op paa dit Værelse! 

JAMES MATTISON aom har aagt at berolige. KlaOSl 

AAGE. Nej! Skal Apotekeren blive her — saa bliver jeg og- 
saa. 

GENERALKONSULEN mjam^. Har man kendt Mage — 
JAMES MATTISON. Aage — kom! — gaa med mig! 

Alle Gtntgmt bar aamlet alg omkrlag dem. 

AAGE. Javel — med Dig vil jeg gaa — helst langt bort .... 
men forst vil jeg sige til dem alle sammen, at hun dér — ja hun 
dér oppe, som ser saa overlegent ned paa Jer alle — hun er altfor 
god til at være Genstand for en Tølpers Uartigheder .... 

GENERALKONSULEN. Nu tier Du! ... . 
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AAGE. Nej — jeg vil raabe det ud: at hende elsker og tilbeder 
jeg — om hun saa bryder sig aldrig saa lidt om mig! 

Aace bar vendt sig Inod Dorrit. Hnn øtur rolig deroppe pae Lioen, lenet Imod Bakken, med 
korslagte Arme, og aer ned paa Gruppen. Standford gør et Tegn op til hende. 

GENERALKONSULEN forbitret. Hvad hører jeg? Frem imod Xrtlaterne. 

Fordømte Gøglerpak! 

MUNCKEL frem, niykkeiig. Aber Deres Velbaarenhed 

GENERALKONSULEN. Alexander! Vilhelm! 

MUNCKEL. Aber Hr. General 

GENERALKONSULEN. Af Sted! — ud af min Havel — væk 
med Jer! 

Standford bar ved Ordet .Goglerpak* bredt aine Arme nd ; Dorrit aprlnger ned I dem ; han løfter 

hende amllende højt i Vejret, og løber med hende Igennem hele Foraamllngen af Gøater, Huaeta 

Folk og Tlenerperaonale. Lille Joaepblne og de andro Børn løber akrigende bag efter. Mnnckel 

og de to andro Artiater aamler llaomt Apperaterne aammen og ud. 

GENERALKONSULEN. Og nu, Mosjø Aage .... 

JAMES MATTISON Icgger aln Haand rolig og beatemt paa hana Skulder. Klaes! 

Her er for mange fremmede til Stede Giver Aage, aom atlrrer ud efter 

Dorrit, et Vink, at han akal gaa. 

GENERALKONSULEN. Jo, jeg skal love for det ... . vender aigtii Gø- 
stene. Ja, mine Herrer. De maa undskylde — denne lille kedelige 
Afbrydelse — men 

EN KARL kommer med et Brev. 

GENERALKONSULEN Hver det i^ ham. Fra Jernbanestationen 

hvad nu? Lcær, trskker jamea til Side. Jenny — Og Løjtnanten — væk . . . 

Lader Brevet aynke. 

JAMES MATTISON i-er det. 

GENERALKONSULEN. Saadanne Børn man har! 

RASMUS kommer. Ska' B la'o Begfakleme brænde? 

GENERALKONSULEN. Gaa Fanden i Vold — med Fakler og 
det hele! 

JAMES MATTISON ær paa alt Ur. Det uæsto Tog gaar først i Mor- 
gen tidlig. Tørt. Du faar bestille Dig et Ekstratog. 

GENERALKONSULEN efter et øieuika Betænkning. Nej, SBB miu Salig- 
hed om jeg gør! 
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TREDJE AKT 



Sunnc Dckoratioa mm hntt Akt 



TU h^ff Mt to nye Tdle. 
Det nanoMt For gniu dwi frnsTtocr et aiort, grdt Melcri, Isdieacre I Kamp med Nybygfae; 
oven ofcr etur med etore BogMifer: Dtu futgm Imdkamptgt BWmm, wom i tCamp meUsm BbA- 
huåtr og Ny&yggm i Fv-Wttt bUw i/ort ttt Byttt fm ét Vttdg 9g wmøn M* <fl Evnpa. Kmm el 
ftf kgr. — Tdiet ved Sidea af er mlodfe. Ovea ofw Indcncxh m« er lakket oMd et iiii luw d t 
FérhKnc« !••••: åMaahk Tmått og Saadaigtnk*, tom gmtttr oBt HmmgUgludér og ■tditiiw 



Ufe ofcrfer (dl veeeire) eidder Thor eg Mr. Bm^omim ved en CIrfcMieade og spiller Kert. 

THOR 



Was scheert uns die lumpige Po-Polizei, 
Po-Polizei 

HULDA kemner ad fts Mecbeth JeMese Telt, gear konlg over til Ortas, Mier FortM- 
get fcr Gerderotea og kigger ned epmdt OpauHteombed lad. fn. Meaegea haree Kaeldct af 
den lange Flak og a^ekaleade 5!taa4^rd» og Oontts Tllfaab tllHcaiea: Hopla— bel — halloloev. 

THOR Mger Halda ned Øiaeae. Déf er hun igeO — Og titter. Legger Haaadea 

over Kerteae, forbitret. Benjamin, De Snyder! 

BEHIAMIN. Comment ca? 

THOR. Her gælder ingen .Konmient'; — vi spiller om Penge. 

BE^UAMIN kaaier Korteae. Jeg ikke forstaa den »Sechsundsechsig*. 

THOR. De forstaar meget godt — men De er en Skøjer og Luren- 
drejer. Tag Kortene igen I 

HULDA henne ved Garderabea, klapper guwke aagle I Hnadene, veaderalg. Hun ar- 
bejder godt; smukt — rigtig smukt 

THOR gnaven, ndea at æ op. Aa ja — det er uaar hun viser sig Ibr 
Standford — den Torsken I 

HULDA. Han er dygtig, wgger ind, nikker. En udmærket dygtig 
Rytter. 

BEI^AMIN leiær aig. Hvod or han? .... 

THOR trekker han ned. PaS KorteUO! 

BEIHJAMIN. Jeg ikke stikke op For haml 
THOR tpiHer ad. Stik dou! 

Halia lader Forhnnget lUde og gaar tn Side. DonU ftilgt af StonOford kommer od fra Qitaa. 
Hoida trskker elg lidt tilbage, nca vedbliver at iagttage Dorrit ned levende Opamkaonhed. 

DORRIT Btmkker Armene, vngger aig i Hofkme, opramt og glad. Ah I der er 

dog ingenting i Verden som at staa paa en Hesteryg — vel. Stand- 
ford? 

STANDFORD amier. Nej, Dorrit! 

DORRIT. Saadan [blive ved at øve den samme Ting — til man 
rigtig kan den — og saa blæse det hele et langt Stykke. 

STANDFORD nikker. 
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DORRIT. Blcese alt Vrøvlet et Stykkel Stfiier tic i eo Attitade, som om boa 
stod pM Hetten. Hopla — hej — holla! 

STANDFORD ler. Rigtigt. 

DORRIT. Ja for — hvad er det egentlig de Mennesker tænker 
paa, naar de laver deres Scener? 

STANDFORD. De véd vist ikke selv, hvad de rigtig tænker paa, 

Legger et Schawl over beodee Skvldre. Du Cr Vami. 

DORRIT. Takl Pindaeiig. Aa det er dumt at bryde sig om andre. 
TI] studford. Hvad tænker Du paa, Standford? 

STANDFORD. Jeg tænker paa at blive Direktør. 

DORRIT ler. Ha ha ha ha! — Det er et udmærket Svar 

Vilde Du saa have mig ved dit Selskab? 

STANDFORD ser pwi heode, roligt, bestemt. Det var uok mig, som kom 
til at spørge Dig, om Du vilde 

DORRIT sfbryder beakssiet. Naa — man skal jo spøge lidt! 

THOR skotter til dem, slssr srrig et Kortblsd i Bordet. Nej Fa'U hakke mig Om 

det er til at holde ud 

STANDFORD ser Ugegyldtg derbea og tilbsge - møder Hnldss Blik. 

DORRIT idet Holds ncrmer sig, til stsndford. Dér er den Underlige Kone . . . 

HULDA olkker. Smukt Arbejde — rigtig smukt stryger Dorrit blodt 

op over Armen og Skttldren. 

DORRIT. Hvad vil De mig dog? — 

HULDA ser bestemt pss bende. Alt godt. Hvad skulde jog villo Dig 
andet? 

DORRIT lidt kort fer Hovedet. Saa — er vi Du's? 

HULDA. Jeg vil blot sige en Ting. Det er dette „Trick**, som kan 

gøres — Saadan. Stiller sig pladsellg l Attitude, som om bnn stod pss Hesten, med Ar- 
■sene lollede. Hovedet knejsende, Biystet fremskodt; drefer sig sss med et Ryk og indtsger en 
dristig, grstlM Stilling, Idet bnn rssber: Hopls — be| — hoplsl 

STANDFORD. Det er godt — meget godt. Kan De gøre det paa 
Hesten? 

HULDA. Ah! UdstMler et Skrig og Iterer sig med Hssnden til Siden. 
DORRIT understøtter bende. Fejler De UOgOt? — 

HULDA. Jeg glemte jeg kan ikke taale det 

MACBETH JENSENS STEMME indenfor i Teltet. Kone! 

HULDA. -Saa — nu er det forbi. Tsger Dorrtf ved Hssnden og fimr bende lidt 

til Side. Hvor gammel er Du? 

DORRIT forundret. Jeg Rssk. Tyvo Aar. 

HULDA. Du fylder først om et Par Maaneder. 

DORRIT. Saa? 

HULDA. Den syvende September! 

DORRIT. Hvem har sagt Dem det 

HULDA peger smilende mod Teltet. Hvad staar dér at læso? »Sandsi- 
gerske **. 
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DORRIT MT derhen off tniMte. De giver ogsaa gode Raad! — Gør De 
virkelig? 

HULDA. Hvis Du trænger til et godt Raad — saa kom til mig! 

DORRIT « SteiMøM. tom kir Mt pM Konqiiiict. Staodfordl Hør lidt! — 
Tror Du paa, hvad Konen her siger? 

STANDFORD i«. Om jeg er overtroisk — hva'? Det er alle Ar- 
tister. Jeg har mine smaa »Orakler*, som jeg spøiger men jeg 

sørger rigtignok selv for, at det kan gaa i Opfyldelse I 

DORRIT. Har den fremmede Kone spui^ Dig ud? — 

STANDFORD. Mig? Om hvad? — 

HULDA n:iidt. veoHMflf. Det behøves ikke — mit Barn! 

MACBETH JENSENS STEMME •» nr. Kone! 

HULDA. Ja — ja. Gnr hen liBodTøllat,T«idør on, kommer tObiCeocslryter Dorrit 
mod do Mode Bovsfeloor ovor Arm og Skolder, Idot koa hot n > gte i' koado afrovendt; eoo (nr 
Holde lod. 

DORRIT oor olier kende, derpea dl staadferd. Det er dog besynderligt med 
den Kone. Lige siden i Gaar Arbryder. Nej, hvad kommer de an- 
dre Mennesker mig ved? Kom Standford, jeg har Lyst til at prøve 
det Trick! Ikke sandt? cor Haidaa Amtode oner. Det er nok ikke saa let 

STANDFORD. Det bliver lettere paa Hesten. 

DORRIT. Skal vi øve det? — vil Du hjælpe mig? 

STANDFORD. Ja. 

DORRIT mod oc Spriag. Hop Alle'marSCh! Do gaer eammeo lad I Oricu. 

THOR vntater eller dem. Hæ! — I tO I 

BEryAMIN »leer ol(. Jeg vH 

THOR trskker ham aed. Aa tøvl Standford bukker begge Ender sam- 
men paa Dem. Spil væk! Syacer; BtntanUn Ikldor i mod, ot begge okraaler deo oidsle 
IJaje kojt nd; med ec Slig ovea pea CIrkttotoadea. 

Was scheert uns die lumpige Po-Polizei, 
Po-Polizei, 
Po-Polizei; 
es ist ja kein Handwerk wie das unsre so frei, 
unsre so firei, 
wie das unsre so frei! 

GtntnUtankaUn ogjamn lad fra Baggraadea. 

GENERALKONSULEN. Der bliver vel ikke andet for men 

hyggeligt er det ikke. Ser boa pea de aplUeodo. 

JAMES MATTISON. Generer de? Peger derkea. 

GENERALKONSULEN. Jeg skulde indvie hele Truppen i mine 
huslige Sorger? Takl Det er nok det, at jeg skal snakke med den 
gamle Gøgler. 
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JAMES MATTISON caar hen tfl de »pillende, kigger 1 Benjamins Kort. De Her- 
rer faar sig nok en Seksogtreds? 

BEI^AMIN. Jeg ikke forstaa den Sechsundsechsig. Regardez! viser 

bam Kortene. 

THOR. Nej, nej — han skal selv spille! 

BENJAMIN. Tenezl VII give Jsmes Kortene. 

JAMES MATTISON. Men De kan jo baade ^.tromme'' og »pibe* 
med de Kort. Esset, Tien, Konge og Dame i Trumf. 

THOR reiser sig. Her kan En nok ikke ha' Lov at sidde i Fred? . . . 
JAMES MATTISON. Gudbevares, det kan De godt. 

THOR. Men saa kan jeg kanske ha' Lov at gaa? 

JAMES MATTISON. Det kan De ogsaa — ganske som De vil. 
THOR. Jeg gør altid, hvad jeg vil Knejsende. Jeg er Nordmand, 

jeg I Til Benjsmln. Kom ! De gatr sammen ind I Clrkns. 

JAMES MATTISON leende. Se saa. Valpladsen er vor. Hvad be- 
ftder Generalen? 

GENERALKONSULEN staar og bider paa sin stokkeknsp. Dér sidder man, 
stille og fredelig, paa sin Gaard — uden at gøre en Kat Fortræd. Og 
paa en Gang er Pigebarnet væk med den forbandede Løjtnant — og 

Drengen .... Slaar med stokken I Luften. Uh. 

JAMES MATTISON. Ja det er haardti Man burde betænke et- 
hvert muligt indtræffende Tilfælde — inden man tog Præstens Ord 
i Alvor og satte de kære Børn i Verden. 

GENERALKONSULEN. James, hold op! Det er næsten for* 

argeligt i saa tungt et Øjeblik. 

JAMES MATTISON flejter svsgt. Pigebarnet er væk Det Tab er 

maaske forholdsvis lettere at bs&re. 

GENERALKONSULEN. Men Drengen Jeg skal spærre ham 

inde jeg skal bruge min faderlige Myndighed 

JAMES MATTISON. Bah! Har Du glemt dine egne Ungdoms- 
bedrifter eller er din Enkemandsstand et Coelibat? Det fore- 
kommer mig, at Du i Gaar antydede 

GENERALKONSULEN. Det er en ganske anden Sag. Og des- 
uden: Maaden — Maaden! 

JAMES MATTISON. Hm I Nikker. Deklarationen var unægtelig lidt 
ofRciel i Gaar 

GENERALKONSULEN. Aa, han er forrykt. Men jeg skal ! 

JAMES MATTISON ser paa ham. Hvilkot? Du spærrer ham inde .... 
Han løber sin Vej, saa snart han ser sit Snit. Du nægter ham Penge 
.... Det er just den sikre Maade at gøre ham til „aktiv** Kunstner 
paa. Han er Fantast — ægte dansk æstetisk Fantast — det har vi 
set Han er ung — forelsket — og Pigebarnet synes tilmed at være 
knibsk. Ergo løber han Linen ud! 
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GENERALKONSULEN. J^ forstøder ham — j^ øsr ham arve* 

JAMES MATTISON tm. Det gør Do vist ikke. 

GENERALKONSULEN. Fanden ta'e mig! .... 

JAMES MATTISON. AlienMs kan Dn ikke na^te ham hans Mø- 
drenearv .... 

GENERALKONSULEN. Syv Satan .... 

JAMES MATTISON. Eller hindre Folk i at laane ham Penge der* 
paa .... 

GENERALKONSULEN. Hvem skolde laane den Hvalp Penge?... 

JAMES MATTISON icr. Aa, der findes altid hjælpsomme Hædeis- 
mønd • . • • 

GENERALKONSULEN. Det manglede blot: Aagerkarie! 

JAMES MATTISON. Fy, ly! ur. Det konde vaere, at j^ selv 

GENERALKONSULEN. Hør, no skal Do tale alvorligt 

JAMES MATTISON. Alvorligt talt: der er en Ting, man altid kan 

gribe til. SlMT fnmlak pM BiftMlomBM. 

GENERALKONSULEN. Hvad det saa skal koste .... 

JAMES MATTISON inekker PM det Ja — det vil jo nok koste noget. 
Men hvad gør man ikke for sin eneste Søn snrdit. — Stamher- 
ren • . . .? 

GENERALKONSULEN. Jeg vil bringe ethvert Offer . . . 
Hvor meget tror do, hon vil forlange for at slippe ham ? 

JAMES MATTISON. Hvad mener Do? s« •ktfpt p« hn - .im 
ovcriToam. Der maa vindes Tid, for at han kan komme til Fomoft 

og paa samme Tid maa hon fjernes saa snart som moligt, for 

at han iUce skal gøre en Domhed .... Tmker aif on. allerbedst var det, 
om man konde tage Glansen af den Smaa. 

GENERALKONSULEN irtig. Ja — tag bare Glansen af den Tøs! 
spørfesde. Hvad monor Do egenlig? 

JAMES MATTISON. Han har set hende ride; danse paa Line — 
set hende i Trikot — ved konstig Belysning — med hele Gøi^er- 
livets „charme* over sig 

GENERALKONSULEN. Ptoj! En dejUg charme — den lorvede 
Elendighed 

JAMES MATTISON. Aa — saa sagte 1 AiToriig. Der maa en orden- 
lig Kor til — en Af-Begejstrings KorI 

GENERALKONSULEN, Saa sig mig din Kormetode 

JAMES MATTISON FortMeitende. Aage har med andre Ord set hende 
i Cirkusl Eftertmiuoni Naar man no skaffede den væk — og gav den 
gamle hans Dyr igen 

GENERALKONSULEN. Hvad for Dyr? .... 

JAMES MATTISON ibrfMettende. — paa den Betingelse, at han og 
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Familien straks rejste Pokker i Vold — til Tyskland eller Rusland 
— og hverken han selv eller hans Børn maatte optræde 

GENERALKONSULEN. Ikke optræde? .... 

JAMES MATTISON. De er vel næppe saa forhippet derpaa. Det 
er ikke i den Cirkus, at man samler sig Ære eller Guld. De kunde 

leve nemt og bekvemt med de vilde Dyr saa var Fortryllelsen 

hævet og selv om Hr. Aage skulde tage sig en lille Tur — saa 

vilde han nok efter en kort Forvildelse blandt Hyæner og Slanger 
finde Ensformigheden for stor — og den fædrene Arne mere renlig 
og behagelig. 

GENERALKONSULEN. Jamen — hvor kan Du vide, om den 
gamle 

JAMES MATTISON sniiier. Det er noget jeg har paa Formodnin- 
gen. — Dér er han! Spørg ham selv! 

Munekgl kommer ad tn Qrinu, aer d« to, og vil ntødift bllaende liste sit vek. 

GENERALKONSULEN. Nej Du maa snakke med ham. 

JAMES MATTISON. Aa, Hr. Munckell .... 

MUNCKEL crbMiIg. Til TjeneSt' Ser p«ayam«s, kniber Øfneoe sammen; 

veadcr elg mod Gtfne/a/toiuBtai. Jeg haabor, Hr. Generalen har haft en be- 
hagelig Nat 

GENERALKONSULEN gnt^n. Pas De Dem selv I 

MUNCKEL til jame«. Jeg har moskee den Ære 

JAMES MATTISON. Jo De har — 
MUNCKEL. — at ha' set Hr. Mattison før! .... 
GENERALKONSULEN ntaaimodig. De saa' jo nok i Aftes, hvor- 
ledes det hænger sammen. Min Søn løber efter Deres Datter. 

MUNCKEL tfskker paa Skuldrene, løfter Ølneqe. Ach Gud, Hr. Goueral; 

det er vi so vant til i vores Fag — 

GENERALKONSULEN. Men jeg er Pinedød ikke vant dertil — 
og det maa ha' en Ende — forstaar De? 

JAMES MATTISON f»mmer.ig. Hm I 

GENERALKONSULEN. De maa væk herfra — med hele Sip- 
schaftet — og De maa opgive Deres Haandtering — straks! 

JAMES MATTISON. KlaesI 

MUNCKEL aer fra den ene til den anden, kl«r alg I Nakken — tier. 

JAMES MATTISON. Min Broder ønsker, ret begribeligt, at ftia 
Ende paa denne Historie. Han venter at møde Forekommenhed fra 
Deres Side. 

MUNCKEL. Ach, Forekommenhed ? Jeg er kun en fattig Ar- 
tist — jeg mo tjene mit Brød for mig og min Familie. Tiderne er 
smaa — meget smaa — Konkurrencen er stor .... 

JAMES MATTISON. Det véd vi. Derfor vil vi gøre Dem et Tilbud. 
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MUNCKEL tp^tnde fliiir Et Tilbud? 

JAMES MATTISON. Vi vil afkøbe Dem Deres Cirkus. 

MUNCKEL apiler 0|mm op — aer dcnuest mtecnde pM Jaam, ticer ned ImIt 

Stemnie. VU De gsa po (Un — Hr. Mattison? 

JAMES MATTISON »»ner. Ikke ganske. Men jeg tænkte mig. at 
De gærne vilde være af med 

MUNCKEL hwiii. Ach was, jeg har baade gode Heste odi gode 
Artister — och Forretningen er even lige begyndt at bedre sig. 

GENERALKONSULEN. De sagde lige nyUg, at ... . 

MUNCKEL. Sehr richtig, Hr. General! Tiderne er smaa — men 
min Familie er stor och alle disse Artister och Dyrene 

JAMES MATTISON. Stop lidt! Dyrene! De har jo haft et Mena- 
geri, saa vidt jeg v6d. 

MUNCKEL iisikinr. De mener? 

GENERALKONSULEN ntttimodis. De alistaar Deres Cirkus. Til 
Gengæld skaffer vi Dem et Menageri. Hvad koster saadan et? 

MUNCKEL. En god en — den er ikke billig och en billig 

en det er bare Juks und Skidt Ikke sandt, Hr. Mattison? BUnker 

dl Iftines. 

GENERALKONSULEN. Prisen — nævn Prisen! 

JAMES MATTISON. Under et lader det sig vanskeligt gøre. Det 
maa beregnes efter .... 

MUNCKEL ivrtc. Richtig. Vi fanger an med de smo Dyr 

Tciier pu Fiofmie. Abekattene. En smuk lille Abekat: 5 — 10 Kroner. 4 
Abekatte å 10 Kr Det er 40 — lad os sige 50 Kroner, s« 

apørgende paa Genenlkoasolea. 

GENERALKONSULEN »ikker. 

JAMES MATTISON •miieade. Er fire Abekatte dog ikke vel lidt at 
begynde med ? 

MUNCKEL bartis. Jawol. En Dusin er bedre .... for der kreperer 
doch immer nogle af de Stakler i desse Klimat 

GENERALKONSULEN. Ja ja da! 

MUNCKEL. Bjørnene ! Sodan en ganske gemen brun Bjørn; 

100 — 160 Kr. Men en sort koster .... 

JAMES MATTISON. 2—300! 

MUNCKEL. Kanske foretrækker Generalen 

GENERALKONSULEN. Aa, jeg er ikke Bjømetrækker. Nævn 
Deres Pris — og gaa ikke for meget i Detaillerne. 

MUNCKEL dritticere. En Isbjørn maa vi ha' . . . 6 — 700! 

JAMES MATTISON! Hvorfor ikke ogsaa en Vaskebjørn! — den 
staar i . . . . 

GENERALKONSULEN. Du skulde helst staa paa min Fordel! 

JAMES MATTISON ttedM amiiende. Saa lader vi Vaskebjørnen fare. 
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GENERALKONSULEN. Er vi snart færdig? 

MUNCKEL. En Tiger! ser tii jame«. 

JAMES MATTISON. Et godt Eksemplar af en Tiger varierer mel- 
lem 1,800 og 2,700 Kroner. 

GENERALKONSULEN. Det var glubsk — 

MUNCKEL dristigere. Gewiss ! En Tiger er en meget glubsk Og rivende 
Dyr — aber doch lange nicht so gefærlig som en Løve. Den maa til 
.... och saa Slangerne, de kære Slanger, som min salig Kone spil- 
lede med 

GENERALKONSULEN crgenig. Det er da ikke nødvendigt, alt det 
Kryb. 

MUNCKEL. Ach, Hr. General, Slangerne er for Tiden billige. De 
er folden ned fra 150 til 30 — 40 

GENERALKONSULEN t«rt. Saa venter vi, til de kan falde endnu 
længere. 

MUNCKEL. Nein, Gott, en Kæmpeslange er en Trækplaster .... 

JAMES MATTISON. 900! 

GENERALKONSULEN. Men hvor Pokker véd Du dog Besked 
med alle de Dyr? jimessmiicr. — Er vi saa færdige? — 

MUNCKEL. Løven, Hr. General ? gm- Tegn tii jftme«. 

GENERALKONSULEN, For Fanden .... 

JAMES MATTISON. En anstændig Løve kan faas for 3000 Kroner. 

GENERALKONSULEN. Det var Satans til Løve I Nu er det nok. 

JAMES MATTISON. Med mindre Hr. Munckel tænker sig en lille 
Elefant ? 

GENERALKONSULEN. Nok! siger jeg. — tii Mnnckei. Min Broder 
kan afgøre Sagen med Dem pekuniært. Betingelsen er, at De straks 
rejser til Udlandet, og at De og Deres Familie ikke optræder som 
Kunstnere. 

MUNCKEL. Jeg er somænd lange ked af den Kunst omder 

sig fornøjet I Hcnderne. 

GENERALKONSULEN. Jamen Deres Familie ogsaa .... Jeg siger 
udtrykkelig: Deres Datter I 

MUNCKEL overmodig tf Gicde. Acti was, Dorritl Hun er ja egenlig 
ikke min Datter — men naar jeg siger til hende 

JAMES MATTISON. Ikke Deres Datter? .... 

MUNCKEL retter elg. Ja doctil hun er mig som min Barn — hvem 
jeg faderlig har optrukken 

GENENRALKONSULEN afbrrder. Lige meget! De véd nu Betin- 
gelserne. Kort. Farvel! Begynder et gu. 

JAMES MATTISON emiiende, til Munckel. Gamle Rævopels! 
MUNCKEL trykker hnni Hund. Jeg takker Dem, Hr. Mattison, tau- 
sendmal I Hvormed har jeg forskyldt den store Tjenest' ? 
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JAMES MATTISON. For gammett Bekendtskabs Skyld — og saa 
for at idømme min Broder en Bøde. 
MUNCKEL. Wie so? Bøde? — 
JAMES MATTISON. Et gammelt Regnskab — frm de unge Dage. 



MUNCKEL Mfir I 

Håbe die Ehrel .... Kmumt hvHit lObaiB, tir Mcle nømkmMpriiic Icr, 

1 HMdcTM, UBikr pM FiaffNM. Abekatte, Bjørne, Tiger, Slanger, Løver 

Gott! das hab' ich veigessen: Hyæne! VMdv de «« tM mbate; H«ida 

HULDA «MB er tnååt ad tf TdM, dsde to Hcrrw QerMdc aic am ikke hvæt dcras 

AMist Hvad er det. Du har for, Mattias? skonv div de to hcrw. 

MUNCKEL fc rt to øD t Jeg ingenting jeg har bare gjort en 

UUe Forretning, 

HULDA. Forretning Du? scr ekwpt m »od Betrwde«. 

MUNCKEL arllkeirilt, gnider eif I Hndenw, fled. — StOr GoSChæft 

glimrende 1 stnekker HaroM i vefret. Abekatte — brun Bjørn — sort 
Bjørn .... 

HULDA griber om heaa Ragre. Er Du sviroudo? Kan Du svare ordenlig! 

MUNCKEL. Du lieber! de velsignede Dyr gaar mig rundt i min 
Hoved. 

HULDA. Ud med Sproget! Dorrit? . , . . 

MUNCKEL kispM. Der Deibel I Hvad kommer Dorrit mig ved? 

HULDA. Nej Du har Ret . . . uettore lad poe iiem. Jeg ved det godt — 
Du har løjet for mig .... Det er min egen lille Pige. 

MUNCKEL ekcver di iieode. Mou hvor kan Du vide? .... 

HULDA. En Mo'er ser ikke fejl. 

MUNCKEL aedeieeet. NUU doUU 

HULDA Armeoe korelegt Fortæl 

MUNCKEL. Du var ja, svært syg efter at Dorrit var kommen til 
Verden .... 

HULDA aiaeioiodig. Vidorel 

MUNCKEL. Och saa kom Du pludselig og bad din Søster, min 
salig Kone, om Barnet maatte være hos os nogen Tid 

HULDA. Ja, ja. Jeg maatte ud og rejse — jeg havde Engage- 
ment .... 

MUNCKEL. Aber saa hørte vi lange ikke noget fra Dig .... 

HULDA. Jeg var længe syg — og meget Jeg vidste, Dorrit 

havde det godt, hvor hun var. 

MUNCKEL. Richtigl Jeg sagde til din Søster: vi gør Hulda en 
Tjenest' — vi beholder Dorrit — hun egner brillant til at optræde 
med vilde Dyr. 

HULDA. Naa, men . . . .? 
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MUNCKEL. So kom Ulykken — och da jeg stod dér alene paa 
bar Bund — och kun havde Dorrit at stole paa — saa var det jeg 
skrev, hun var omkommen. Och siden kunde jeg doch ikke skrive 
det modsatte — især da hun indbragte saa meget 

HULDA. Godt! Det er en Forklaring. Og hvad er det nu, Du 

spekulerer paa ? hvad har Du for med de Herrer? lyv 

ikke! 

MUNCKEL. Ach was, Du snakker. Jeg er en gammel Mand — 
och dér kommer de och offererer mig en god Menageri for en skidt 
Cirkus. Och Dorrit skal bare 

HULDA. Hvad skal hun? — 

MUNCKEL. Hun skal bare ikke optræde — men hjælpe at passe 
Dyrene. 

HULDA kort Saa det skal hun? Nej, der stikker noget under. Ud 
med Sproget! 

MUNCKEL forbitret. Du kan kalde mig en gammel Esel — denn 
jeg var ikke immer behagelig mod din Søster — Du kan sige, jeg 

har værei en Schnapsbruder — men nu har jeg vænt mig fra 

Du kan kalde mig en dorlig Berider — men mine Barn och mine 
Dyr, dem holder jeg af! 

HULDA efier et lille Ophold. Dorrit — huu gaar den Vej, jeg har gaaet! 
Ingen Fiksfakserier med at sælge din Cirkus. Jeg vil tale med hende 
— jeg vil 

MUNCKEL. Du vil doch ikke ta' hende fra mig? Bedende. — och 
de smaa — med Læsning og alt det? — 

HULDA. Er hun min eller Din? — 

MUNCKEL. Ach, wenn Du siger hende, hvem Du er — saa gaar 
hun straks til Dig. Och dér sidder jeg! Och hvad siger din Mand? . . . 

HULDA betBBker elg. Godt! Det bliver, som det er — foreløbig. Jeg 
skal følge Jer — fira Marked til Marked — jeg vil glæde mig over 
hende. Hun skal hverken vide det ene eller det andet. Hun bliver 
ved Kunsten — hun skal blive dygtigere end jeg — kanske lykke- 
ligere. Man bliver tidt lykkeligst, naar man hverken kender sin Fa'r 
eller Mo'r. 

MUNCKEL nedciuet. Min Menageri .... dér røg den for anden 
Gang i Lyset! 

HULDA, Snak! Hvad er det, de to Mænd har sat Dig i dit stak- 
kels Hoved? — Hvad har de for med Dorrit og hvem er de? 

MUNCKEL. Generalen — ham den rige Mand oppe fra Slottet .... 

HULDA. Og den anden? — 

MUNCKEL. Generalen sin Broder — Hr. James Mattison. 

HULDA. Ja saa? — aacte. James! Cur Umgaomt ind l SendelcerTeltet til hejre. 
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MUNCKELmt cfivkaide,ir*kicrpMStaidme.Deibel!deFraentimmer. — 

Drivtr tod I QftM. 

Firm Bi«mdai koamr Jhms i Smlile awd A«fe. De |nr øfcr må Vopwa dl ot UndMr dér. 

JAMES MATTISON. Saa m^et vil |^ sige Dig — den Smaa gør 

din Smag Ære — og i dit Sted havde jeg fbnnodenlig 

AAGE kort. Tak! 

JAMES MATTISON »te. Ingen Aarsag! Gør mig nu blot den 
Tjeneste: se lidt paa disse Mennesker — i den rigtige klare For- 

middagsbelysning jeg skal laane Dig mine Øjne. 

AAGE. Tak! jeg ser godt med mine egne 

JAMES MATTISON. Og du bruger dog Næseklemme — 

AAGE udt ibrtetea. Det OF virkoUg ikke fbrdi jeg er lapset 

JAMES MATTISON i«. Har jeg sagt det? — Nej, men Du er 

ung og forelsket ' Pecer. Aa, se engang lidt paa ham dér! Det er 

en Othello tror Du maaske, han har kvalt sin Desdemona? — 

Vi kan jo give os i Snak med ham. 



Ud fri Indtaacrleilet komincr Macbcth JeMca ned dca lille Ellina ved HMsde«, AUft af UUe 
Joeepbloe, eoM bcrcr ea Kop og ea Klad. 

AAGE. Nej, jeg er ikke oplagt — 

JAMES MATTISON. Passiar! Du har lovet at høre roligt paa mig 
— og se, hvad jeg muligvis havde at vise Dig 

AAGE. Jamen jeg troede 

JAMES MATTISON •fbnrder. Og her begynder min Forevisning — 
af vilde Mennesker og Dyr. 

Macbeth Jencen luv Mt dg pee ea Siol adeafor Teltet ; haa tater dea lille Elllaa paa Skadet, 

djrpper Kinden 1 Koppen, aon lille Joaepbine bolder, og cnlder Elllaa 1 Anafglet, bvorefler han 

ordacr ea Sla(a Kroae af Faglefier paa bendea Haar. 

' JAMES MATTISON aom halvhaft beær Indakrifteme over de to Telte, acrmer aic 
aammea med Aage. HOW dO yOU fool, Mr. . . . 

MACBETH JENSEN Mntet; alMkkende klcdt, med atort bvidt SkjortebrTat, rad 
Knvat, blaa Veat, atore blanke Manacbetknapper, Urkcde med SIgatiler ot Maater; taler sebrok^ 

keat Danak-Eagetok. Protty woU; thsnk youri Miu Navn er Macbeth- 
Jensen. 

JAMES MATTISON. Ah! Taler De ogsaa Dansk. 

MACBETH JENSEN. Pretty well. Sir. Jeg er dansk Mt — kom- 
mer fra Westindien. 

JAMES MATTISON. Og De er ikke bleven ganske hvid endnu 
herovre? 

MACBETH JENSEN. O, jeg er kun ganske lidt kulørt Men even 
den Kulør tjener jeg Penge paa. 

JAMES MATTISON. Hvad gør De med den Smaa dér? 

MACBETH JENSEN. Jeg maler hende mere Okker — og sætter 
hende FugleQer i Haaret. 
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JAMES MATTISON iMcr laddtriiiM. Hun er tltsaa den fangne Indi- 
anerpige — Miss Eliina! 

MACBETH JENSEN titte ahroriirMi«. O, jawell — Jenny hedder 
liun. 

JAMES MATTISON. Deres Datter formodenlig! 

MACBETH JENSEN. O, jawell — saadan en. 

JAMES MATTISON. De er gift maaske? 

MACBETH JENSEN. Gift? 

JAMES MATTISON. De har en Kone? 

MACBETH JENSEN øibrttjrrret, aivoriic. Jeg har nok saa, ja. 

JAMES MATTISON ler. O, very well En Artist maa helst 

have en Kone. 

MACBETH JENSEN. Jawell I Madam Macbeth driver den ene 
Telt, og jeg den anden. 

JAMES MATTISON. Og de to Forretninger bliver ikke jaloux paa 
hinanden? 

MACBETH JENSEN tmiter es riter tine hvide Tnder. Jeg ikke blir jaloux 

— og min Kone heller ikke. 

JAMES MATTISON mkker. Rigtigtl .... praktiskt 
MACBETH JENSEN. Om Vinteren, naar jeg sidder Mulkteme af, 
saa passer Konen hele Forretningen.- Der er nok at ta' Vare. 
JAMES MATTISON. Maa jeg spørge: hvilke Mulkter? — 

MACBETH JENSEN tMter deo mie Ptge ned pt« Jerdea. 

LILLE JOSEPHINE. Maa jeg nu lege lidt med Jenny — indtil 
Fa'r kommer. 

MACBETH JENSEN. Ja — men I skal gaa ind i Cirkus — 

— I maa ikke springe omkring derude — for saa kommer Folk 
til at se den lille Indianerpige — og betaler ingen Entré 

RMber efter Bemene, tom leber ind. Og paS gOdt paa StadSOU .... ikke rivO 

Fuglefjerene af Haaretl 

JAMES MATTISON. De er nok god mod Børn, Hr. Macbeth. 

MACBETH JENSEN. O jawell. Børn er ganske som Mennesker. 
Ta'er man dem godt — saa arbejder dem godt Jeg ogsaa viser mig 
frem for Børn — om Vintren — naar jeg sidder Mulkteme af. 

JAMES MATTISON. Hvad er det med de Mulkter? 

MACBETH JENSEN. Jawell — ude paa Kristianshavn — i Spare- 
bøssen. 

JAMES MATTISON. Ah — , Sparebøssen **. Men sig mig: bli'r De 
mulkteret, fordi De — p«ter mod Teltet .... det maa da i Grunden blive 
Deres private Sag — naar De har Tilladelsen. 

MACBETH JENSEN. Det ikke blir en privat Sag, naar jeg handler. 

JAMES MATTISON. Undskyld — jeg er ikke medl 

MACBETH JENSEN mmmer »em tf tiie tfoe Ummcr. Er Do ikke med 

Drachmeon: Semlede Skrifter, lOde Bind 90 
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paa en Ur — eller Ring — eller Brosche .... alt sammen ægte Talmi 
.... Gigtkæder, Manschetknapper . . . .? 

JAMES MATTISON. Tak — jeg er forsynet De handler maaske 
uden Næringsbevis? 

MACBETH JENSEN. Jawell — og saa Mir jeg .skrevet«. Om 
Sommeren har jeg ikke Tid — roen om Vintren sidder jeg hele 
Klatten af. Jeg har det fér Resten meget godt hos Slutteren. Jeg lader 
mig vise frem i hans Stue for hans Børn og bekendte — og saa fiuu- 
jeg Frokost og Middagsmad. RejMr »ic. 

JAMES MATTISON tii Ai^e. Der er viri^elig mange flere smaa Næ- 
ringsveje, end man i Reglen tænker. 

AAGE. Skal vi ikke gaa nu? — 

JAMES MATTISON tmuer. Du kan jo gaa efter de to Smaapiger . . . . 

Sir et Pw Skridt oc mt nod Baccnindea dO CT vist løbot igeUUem CirkUS — 

Og springer nu af Sted ned ad Landsbygaden — med Fuglefjer og 

hele Krigsmalingen 

MACBETH JENSEN. Thank your, Sir! Good morning! .... 

QåÉT ad gtnnem Bafgroadm. 

JAMES MATTISON tii Ai«e. Det var ikke noget daarligt Eksemplar 

— oven i Købet et kulørt. Skal vi give os i Snak med Konen? 

lOT. Hun hører jo ogsaa med- til din »kommende Omgang"! — O 
jawell! 

AAGE. Din Mening er god nok. Men jeg siger alligevel 

JAMES MATTISON. Nej Du gør ikke. Du vakler — jeg kan se 
det paa Dig — Du er usikker. 

AAGE. Jeg usikker? 

JAMES MATTISON. Ja som jeg selv var. 

AAGE. Men Onkel, jeg troede 

JAMES MATTISON. At Idealet findes blandt Gøglerne? perr 

mod JdkoMnå, som kommer frem Iwc Clrknc støttende sig ved Stokken. Dér er en, SOm 

har nogle Illusioner bag sig. 
JAKOBINE setter sis PM vofntnppen. Godda' — er De dér endnu? 

ligegyldig, Idet hnn løfter Kfolen og strammer Bindet om Foden Jeg trOOdO, Do Var 

Stukken a' — efter den Ballade oppe paa Slottet i Aftes? 

JAMES MATTISON ler. Nej, jeg holder Stand endnu, Frøken Ja- 
kobine. 

JAKOBINE. Pokker til Pote at jeg ikke ogsaa kunde ha' 

været deroppe. Jeg skulde ha' gi'et den General ordenlig rent paa. 

JAMES MATTISON. Ja det kunde ha'e været morsomt Fofestiiier 
Det er min Nevø, den unge Hr. Mattison, som .... 

JAKOBINE sfiMyder. Ham har jeg set fer nikker om mod Qitus Vil De 
komme hen til mig, saa skal jeg stikke Dem paa Næven. De er jo 
en Knop. 
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AAGE lidt tilbageholden. Aa jeg be'er 

JAKOBINE. Skab Dem nu ikke. De har sagt et borgerligt Ord for 

os Artister og det er ved Gud kønt a' Dem — da De jo dog 

selv hører med til det fine Rak. 

JAMES MATTISON. Hm I 

JAKOBINE. Jeg sa'e Rakl ni Aag^ De er vel ikke altfor kilden a' 
Dem? 

JAMES MATTISON. Min Brodersøn tænker paa at blive Direktør 
for et rejsende Selskab. 

JAKOBINE. Ja naturligvis! 

AAGE tiijMMs. Dér hører Du; Frk. Jakobine gaar straks ind der- 
paa — 

JAKOBINE. Det er noget, som unge Herrer straks hitter paa, naar 
de blir forlibt i en af os. 

JAMES MATTISON .er vl.t pu Aag,, 

JAKOBINE. Men det er bare en Overgang — 

. AAGE. Nej, nej 

JAKOBINE. En Overgang — si'er jeg. Kom ikke og disputér med 
mig; for jeg kender Mandfolkene, som jeg kender mig selv. 
JAMES MATTISON di Aag,, Hør blot efter! 
JAKOBINE. Naar vi er ganske unge — saa render de efter os; 

— siden render vi efter dem — og til sidst gider vi ikke sét til den 
Side! Hvad er ogsaa det hele? 

JAMES MATTISON æende hen til Aagi. De har Ret hvad er det 

andet end en stor Illusion? 

JAKOBINE. Jeg kender ikke Deres Kraftudtryk. Men ta' saadan 
en, som mig. Dér blir man smidt ud i Verden og maa bjerge sig selv. 
Der er ingen Amme i Hælene paa os. Fa'r og Mo'r, dem kender vi 
kanske slet ikke — og Mandfolkene, de vil ha' os i Fedtefadet. Re- 
spekterer man sig selv, saa hedder man en dum Gaas — og la'er 
man sig narre, saa griner de ad os. Men naar vi blir ældre — saa 
griner vi ad dem. 

JAMES MATTISON ler. Paa hvad Maade — maa jeg spørge? 

JAKOBINE. Jeg har nu for min Person aldrig plukket en sølle 
Mandsperson — men naar jeg hører om en Kollega og Kammerat, 
at hun har skaaret en ordenlig Rem af Ryggen paa saadan et Fjols 

— saa si'er jeg: det er ved Gud Løn som forskyldt! 
JAMES MATTISON •miier. De har været gift — ikke sandt? 
JAKOBINE. Javel. Der var saadan et Kammerjunkerft« — rigtig 

af fine, fornemme Folk. Han kom dér, hvor jeg optraadte — og gik 
og spillede Tossefrederik — med Blomster og Presenter. 
JAMES MATTISON. Hm! ter wi Aag$. 

30* 
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JAKOBINE. Naa, jeg kunde ganske godt lide ham .... han var 
ikke næsvis — kom ikke med Flovser — men var gruelig forlibt. 
JAMES MATTISON. Jeg kan saa godt tænke det — 

Skotter til Åagt, wom Mr bort 

JAKOBINE. Ja og tænk Dem — saa kommer først hans Mo'r — 
og saa hans Onkel — og saa hans Fa'r — og de bad mig om at 
gøre en Ende paa det — for ellers vilde han gøre en Ende paa det. 

JAMES MATTISON. Han vilde maaske skyde sig? 

JAKOBINE. Ja — men han skod sig ikke — for vi blev gift. 

JAMES MATTISON ler. Det blev Enden? 

JAKOBINE. Jeg vilde nødig — men han var aldeles desperat. De 
maatte til det — hele den fine Familie. For man vil dog hellere ha* 
en levende Søn ud en død — selv om han skal ta* en Beridersket 

JAMES MATTISON. Ganske logisk. Og saa? 

JAKOBINE. Vi rejste bort sammen — og vi kom tilbage. De var 
meget venlige imod mig — tor j^ havde efterhaanden vænnet ham 
af med at spille Miss og drikke for meget. Men da jeg saa skulde 
til at omgaas alle disse Fruer og Frøkner — og sidde paa Koncerter 
og komme i Selskaber, hvor de timevis rakkede hinanden ned — 
saa begyndte det at krible i mig .... 

JAMES MATTISON. Det kan jeg saa godt forstaa. 

JAKOBINE. Han viMe immer rette paa mig — og det vilde de 
alle sammen. Ingen af dem bestilte noget som helst — og jeg maatte 
heller ikke gøre Gavns Gerning. Saa beg y ndte jeg at gaa i Cirkus 
og se paa dem arbejde dér. Han fulgte med — men han passede 
ikke blandt Artisterne* Saa mundhuggedes vi .... og saa var vi 
terdige. 

JAMES MATTISON. Færdige? — 

JAKOBINE. Naa! jeg blev ked af det omsider — og gav ham et 
Spark og lod ham gaa. 

JAMES MATTISON. Et Spark? 

JAKOBINE. Jeg gjorde det forbi — og lod ham gaa for den» 
han var. 

JAMES MATTISON, Og De var rigtig gift med ham? 

JAKOBINE. Javel — med Præst og det hele. Saa tog jeg en Atlet 
af lutter Kærlighed — og han pryglede mig 

JAMES MATTISON. Pryglede Dem? — 

JAKOBINE. Og jeg ham. — Og nu har man det Kak bag sig — 
Bikker nu kan man begynde at tænke lidt paa Fremtiden — for sig 

selv. Ketser •!«. 

JAMES MATTISON. Tak skal de ha'e. Det var ret lærerigt 
JAKOBINE. Vi skal vist pakke vore Pjalter sammen. De har ikke 

set Direktøren? — Caar ind i cirka«. 
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JAMES MATTISON tu a^. Naa? .... 

AAGE. Det beviser slet ikke noget — aldeles ikke. Jakobine er jo 
bare Karrikaturen af Dorrit — 

JAMES MATTISON. Aa |a saamauid; — hun mangler hendes 

charme men aer Dtt» med Tiden bleges enhver charme i« 

undtagen Hr. Macbeth Jensens — den er ægte! Skal vi prøve det 
med hans Kone? 

AAGE becmdtr at im. Jeg vil se Dorrit — tale med hende 

JAMES MATTISON Wm* •tim tm« htn in Bagmndea. Jeg siger Dig |o: 
httn er fortryllende — men saa hør dog 

AAGE. Hun maa være her — et eller andet Sted u<i. 

JAMES MATTISON kommar lilbata n »tur liga ovarfcr Hmida, aom ar tnadt må 
«r Teltet, nden at han har aet det. Det Or jO UmuUgt andet .... MHvare Htddal 

HULDA aiui«. Det er Dem! 

JAMES MATTISON. Det er din Stemme — 

HULDA vil diakke aig mad TarUcdet. Ja — min Stemme. 
JAMES MATTISON imt iMsda fram ned aig. Kom — hvorfor skjuler 
Du dit Ansigt? 

HULDA. De maa ikke se paa mig. 

JAMES MATTISON eaarvtodar ea Bervgalae. Koparret! griber om hewlaa Ho- 
ved og kyaaer beadea Pande. Et KyS for hvert Ar ... . 

HULDA. Jeg vil ikke ha'e det — 

JAMES MATTISON. Naa, naa vi er bleven ældre — og for- 
nuftige .... aer Inge ^a hende begge to! amiter a|g paa en Stol ved Siden af hende, 
tager bendea Haand, alger btodt Hulda! 

HULDA klapper hana Haaad atllle. Ja, min Ven .... 

JAMES MATTISON. Vil Du tilgive mig? 

HULDA der. 

JAMES MATTISON. Endnu ikke? — saa mange Aar efter. 

HULDA. Hvad vil det sige, at tilgive? Naar man tilgiver, saa 
glemmer man — men jeg kan aldrig glemme. 

JAMES MATTISON. Aldrig? 

HULDA. Jeg bebrejder Dem jo ikke nøget — men jeg tror ikke 
— at vi kan tale sammen. 

JAMES MATTISON. Dine Øjne — de ser paa mig, ligesom da vi 
var unge. Kan Du buske, jeg kaldte dem »Politibetjent-Øjnene* — 
de saa' helt igennem mig og lod sig aldrig narre. sa«er m aiaa en Mekere 
Tone aa. Det var for Resten en dum Sammenligning: for jeg har kendt 
mangen Politibetjent, der aldrig saa' igennem Folk og mageligt lod 
sig narre. 

HULDA. Det er jo godt for Dem, at De ikke har mistet Deres 
Munterhed. 
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JAMES MATTISON betn«ter hende, epOTfer etiiie. Er Riit Selskab til Ulej- 
lighed? 

HULDA kort. Nej men her kunde komme Folk. 

JAMES MATTISON. Huldal vær lidt frimodig. Se, her er vi jo 
alene — med disse Telte og Boder — Cirkus derhenne — Truppens 
i^Wohnwagen" det er ligesom dengang — for mange Aar siden! 

HULDA. Ja — som dengang! 

JAMES MATTISON. Og vi selv — er vi i Grunden forandret? 
Se hvor disse Træer staar dér i Formiddagens Sol og nikker ned til 
os to »Gøglere*. Den øvrige Verden kan gøre sine Krumspring — 
efter Penge og Anseelse — vi er glade, blot vi har Brødet Dagen 
over Resten lader vi Vorherre sørge for — ikke sandt, Hulda? 

HULDA nikker eecte. 

JAMES MATTISON. Vi har Friheden — til at gaa og komme — 
til at bryde med hinanden og forsones — Frihed til at føre vort Liv 

efter vort Hjerte og vore Følelser og, ikke sandt, paa Bunden 

af dit ærekære Hjerte finder jeg en slumrende Følelse, som jeg kan 
vække til Live — ikke ved Mandens Ungdomskærlighed — for den 
er selvisk og sanselig — men ved det, som er bedre: hans Trang til 
at beskytte den svage og staa den værgeløse bi! 

HULDA lytter efter hani Ord. De taler kønt 

vender sig, for at skjule sin Bewgelse. 
JAMES MATTISON Mer sig over hende, kysser hendes Hasr. Stakkels kære 

Du! iHskere Vi vil se frejdig ind i Fremtiden — vi vil have det Stykke 
blaa Himmel over os, som ingen Mennesker kan undvære — selv 
ikke de, der helst ser alt graat i graat? 

HULDA vii reise sig. Nej, nej 

JAMES MATTISON holder hende tilbage. Nej, ikke sandt? — 

HULDA. De talte jo altid kønt. De burde blot ha'e holdt fast ved 
mig dengang 

JAMES MATTISON. Det var et Øjebliks Svaghed — som jeg bit- 
tert fortrød — som ikke vedrørte mit Hjerte — som min fortvivlede 
Stilling gjorde undskyldeligt 

HULDA. Vor Stilling var lige fortvivlet. Jeg følte det ikke. Vi var 
jo begge i Live — og jeg vidste, at den Dag vilde komme, hvor jeg 

skulde se Dem. Det var mig alt — Glæde og Lykke og jeg 

havde det ikke godt — jeg var syg. 

JAMES MATTISON. Du stakkels Kære! 

HULDA. De burde forstaaet, at i Usselheden omkring mig var De 
Finheden og Fornemheden — den „Hertug og Fyrste", som jeg 
læste om i Bøgerne. De burde ha'e anet, at der ikke var saa ydmygt 
et Liv, uden at jeg havde underkastet mig det for Deres Skyld. 

JAMES MATTISON. Hulda! 
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HULDA med forandret ToneMd, lidt vemodig bitter Ja, min kære Ven — jeg 

elskede Dem — maaske som en taabelig Pige, men jeg elskede Dem 
usigelig højt Jeg var stolt af min Kærlighed — og stolt af Dem. 

Og jeg kom og fandt Dem naa, lad os ikke tale derom. Tiden 

er gaaet. Nu gaar vi hver til sit. Vi har maaske begge to endnu ad- 
skilligt at lære — men glemme kan jeg ikke! 

JAMES MATTISON efter et mie opiioid, bestemt. Kom Hulda — kom! 

HULDA. Hvad er der? — hvad mener De? 

JAMES MATTISON. Du skal ikke blive her — blandt disse Telte 
lidt eøcende efter Ordene. Jeg formoder, at Du høror med til Selskabet .... 
Jeg vil lad mig * 

HULDA lidt bitter. »Sørge for mig**, mener De? kort Tak! behøves 
ikke. 

JAMES MATTISON. Forstaa mig rigtigt — 

HULDA. Jeg skulde ha'e forstaaet mig selv rigtigt — dengang — 
og lært én Ting — som jeg siden lærte .... 

Ser paA bAm, slur Øjnene ned. 

JAMES MATTISON eacte. Sig det! 

HULDA. De er bleven ærligere end De var — eller klogere. De 
tænker nu det samme som jeg: Lige Børn leger bedst! 

JAMES MATTISON b^er Hovedet. 

HULDA. Se dertil har De ingen kønne Ord at sige. — Men jeg 
bebrejder Dem ikke noget — slet ikke noget. Naar man hører til de 
fine Folk — dem med den gode Opdragelse og alt det — saa skal 
man lade Gøglerne i Fred. 

JAMES MATTISON. Hulda! 

HULDA. Hver er god for sig — men der kommer ikke noget godt 
ud af det, naar man .... 

JAMES MATTISON afbryder. Et ærligt Tilbud! Lad mig sørge for 
Dig? 

HULDA rjrster paa Hovedet. 

JAMES MATTISON. Den, som jeg har holdt saa meget af, skal 
ikke blive ved at rejse omkring 

HULDA. Se saadan taler netop de fine Folk. 

JAMES MATTISON heftig. Er jeg fin? — jeg er en Vagabond — 
din Ligemand — som vil dele sit Brød med sin Ungdoms Kærlighed. 

HULDA. Tak! — Farvel! vii gaa ind i Teiiet. 

JAMES MATTISON ftpiger efter. Hvad vil Du dér? — Hør mig; jeg 
er fri og uafhængig. I Aften rejser jeg til Udlandet — følg mig. 

HULDA. Jeg er gift. 

JAMES MATTISON .landær. Gift? .... 

HULDA nikker. 

JAMES MATTISON t«rer ain Pande. Unægteligt — det er en Hindring. 
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HULDA pefw iad mod Indtaaertritet. 

JAMES MATTISON. Med — med ham? uder eig i vmhtn, 

HULDA rolig. Jeg var længe syg — jeg har gaaet meget igennem. 
Han var god imod mig — jeg kunde ikke arbejde. Han havde taget 
en lille Pige til sig — han trængte til en Kone . . . . ! 

JAMES MATTISON ofomldet, Mmler stg. nikkor. Rigtigt — rigtigt 

saadan gaar det i Livet — den haardhændede Virkelighed ! 

HULDA. Farvel! 

JAMES MATTISON idef im« wi t^ må. Blot et Ord! Vil Du ikke sige 

mig dengang — dengang da vi skiltes — var der da ikke el 

Baand imellem os? havde Du ikke noget at sige mig? — 

HULDA. Jeg har ikke mere at sige. 

JAMES MATTISON. Hvis jeg bad Dig indstændigt — ? 

HULDA langaomt og bestemt Jeg tror, det er bedst for os to, at vi ikke 
taler mere sammen, ind. 

JAMES MATTISON tørrer eiii Pmide - aer et Øfeblik efter heade - driver «m, ned 
bojet Hoved, tilbage mod Baggmiiden og laøgaomt nd. 

Donit kommer Ara Clrkoa med nogle Garderobesager, nden at se Jamøs^ lober op 1 Vognea 

og lakker Døren. 
JAMES MATTISON kommer tilbage ftm Baggnindea ftilgt af Aag$. 

AAGE. Hvad er der dog hændet Dig? — Du gaar saa underligt 
— og siger ingenting 

JAMES MATTISON ad.pi«dt. Hvad? — Naa? .... Du talte ikke 
med hende? 

AAGE. Nej — jeg tror, hun undgaar mig. Hun vil vist ikke tale 
mere med mig. 

JAMES MATTISON. Heller ikke hun .... hm\ 

AAGE ser pøs ham. Men saa sig mig hvad er der dog? — 

JAMES MATTISON. Ingenting, min Gut! Jeg har bare — saadan 
faaet min verdslige Katekismus repeteret. Tvinger sig tii et smii. Og nu 
kan jeg præke for Dig. 

AAGE. Du maa have hørt noget — mødt — sét nogen? — 

JAMES MATTISON aHlIer alg ligs oførfor Aagg heane onder Vogaen. Do godo 

Magter bevare Dig for saadanne Møder — irooisk Amen! 

AAGE cngatiig. Men Onkel 

JAMES MATTISON. At se sin Ungdomskærlighed — Dreng — 

hærget af Aarene og Sygdom ikke at kunne begribe, at det var 

hende, man en Gang holdt i sine Arme — og saa dog sige til sig 
selv : hun er mange Gange bedre, ærligere, bravere end Du — hun, 
som nu deler Telt med en — Macbeth Jensen! 

AAGE. Hvad siger Du? 

JAMES MATTISON forts«ttende. — hun, „Sandsigersken**, der ser 
Dig durk i din egen forhutlede Skikkelse — hun, som Du gerne 
vilde give alt, hvad Du ejer, og som Du dog knap vilde félges med 



OØOLBRB 473 

afbryd« og \m tvnafiat. ja saadan er Menneskehjertet .... ned ad 

Gaden i denne sølle Ravnekrog — hvis Dom og Mening Du er højt 
hævet over! 

AAGE tMgpt hu« Arm, befug. Nej, Onkel, Du er altfor bitter mod Dig 
selv! 

JAMES MATTISON rytter pM Hovedet Det er saadan nogle „Bitter- 
mandler*, Du helst skal spares for at knase mellem Tænderne. Og 
derfor — min Dreng — tal ikke mere om din lille Beriderskel 

AAGE vrider eiae Hmder. Aa — det kan væro sandt og rigtigt, alt hvad 
Du siger — men — alligevel — nej 

JAMES MATTISON. Alligevel? .... 

AAGE. Du piner mig befug Jeg kan ikke tænke mig, at en 

anden skulde holde af hende. Jeg ser bestandig hendes Smil og 

hun smiler kysk og stolt — ganske som Du fartalte om din Hulda. 

JAMES MATTISON Uder da Haaod fUde paa ban« Skolder. HviS OU ældre 

— oprigtig Ven — havde staaet ved min Side — og indtrængende 

sagt mig, hvad jeg siger Dig 

AAGE bnrtig. Onkel, Du er ikke længer ung 

JAMES MATTISON griber bam om Skuldrene, bmtalt. Hold Muud! — Jeg 

kan være grov .... og her hjælper ikke andet! 

AAGE vrider tig under hane Tag, lader Armene aynke, brudt. Aa Gud ! . . . . 
JAMES MATTISON aUpper bam, ger et Skridt tilbage, med udbrwlte Arme. Aage ! . . . 
AAGE katter alg til bant Bryat Onkel JamOSl .... 

JAMES MATTISON tiuttar bam 1 aine Arme. Miu kære Drougl — Det 
er ikke Modet, som mangler Dig; — men det er Raaheden^ Du fryg- 
ter; — og Du vilde gaa til Grunde blandt Gøglerne. 

AAGE tiMteade tig ved bam, med Hovedet mod bane Bryat. Jeg holdor Saa me- 
get af Dig — jeg føler, at hvad Du siger og gør, det er af Godhed 
for mig — jeg vil maaske blive ulykkelig, naar jeg følger hende — 

JAMES MATTISON bumg. Saa følg med mig — endnu i Dag! 

AAGE ryater paa Hovedet. Jeg kan ikko ..... jog maa gaa til hende — 
og bede, trygle hende om at holde af mig — om at vente paa mig, 
til jeg faar mine Penge — eller følge med mig ud i Verden — og 
lade mig forsørge hende ved mit Arbejde. 

JAMES MATTISON utaaimodig. Godt! — gaa til hende. — Sig hende 
alt, hvad Du vil gøre fér hende — at Du vil give hende smukke 
Kjoler, Hus, Opvartning, Rejser, Fornøjelser — bare hun vil blive 

hos Dig og la'e Kunst være KunstI Penge kan Du faa hos mig 

Men et skal Du love mig: Siger hun nej! saa er det afgjort — ingen 
Klynken — saa er Du en Mand — og Du følger med mig! 

AAGE an beeiemt paa bam. Dér ør min Haaud! — 

JAMES MATTISON. Du søger hende straks op 
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DORRIT Mtacr v«ff>ten, ad im TnppdriMt De luui spflre Dem UlepUg- 
heden .... 

AAGE ferriRcL De har hørt? 

JAMES MATTISON inmut. Hm! — lyttet! .... 

DORRIT pcfoid*. Vinduet stod aabent Det er saa morsomt 

JAMES MATTISON. Aa ja — for den, som staar bag det aabne 
Vindu — 

DORRIT. De mener, at det ikke er velopdragent men jeg har 

heller ingen Opdragelse fiuiet Det er saa morsomt at høre, hvad der 
er bag Folks Ord. Det er jo det samme som at se, hvad de tænker. 

JAMES MATTISON. Skal vi gaa lige til Sagen? jm < 
Har De noget imod ? 

DORRIT hikker, iMd ca MaiM •* HOTcdet, Dmtm, actlrr alg m Tnppca, i 
Allwcne mod Knccrae, Hcadcnc uMlcr Hacn. Værsgod — ! 

JAMES MATTISON. Aage her — han holder af Dem — meget 
af Dem. 

AAGE. Frøken Dorrit, det véd De 

DORRIT atfai «t fomdn saHac. Det maa jeg næsten tænke — da De 
bærer Dem saa forkert ad. 

AAGE. Det er ikke rigtig smukt. Frøken Dorrit, at benytte Dem 
af den Fordel 

DORRIT. Hvem siger ogsaa, at jeg skal bære mig smukt ad? — 
hvor staar det skrevet? — 

AAGE kcnpeadc med at Bade Ordcac off BMd sia Pofkteaked I Jaaies' Nanpcrelse. I 

Deres Hjerte — i Deres 

DORRIT afbryder. Husk psa, at jeg véd alt, hvad De har paa Hjerte 

peger med TommelØacrea bagad op mod Vladoct mOU Do Véd SlOt ikke nOget Om, 

hvad jeg holder hos mig selv. 

JAMES MATTISON. Aa jo dog — en lille Smule! m^ier heades euk 
of smiler. Véd ikko Aage Besked om unge Piger — saa er jeg kanske 
bedre underrettet 

DORRIT tort. De kunde se mig ud til det og meget mere. 

JAMES MATTISON. Jeg takker. Vil De sige Aage, i min Over- 
værelse, om De holder af ham — om De vil blive hans — om De 

DORRIT aTbfyder. Mouor Do, om jeg vil gifte mig med ham? 

JAMES MATTISON m Aage. Vil Du svare Frøken Dorrit — 

DORRIT. Jeg spurgte Dem! 

JAMES MATTISON med ea let Baiaiac. Do har hørt, hvad vi talte sam- 
men formodentlig ogsaa, at han gav mig det Løfte .... 

DORRIT raiaer sig. Jeg har sagt Deres Brodersøn alt, hvad jeg havde 
at sige ham. siadt m Aace. Jeg synes godt om Dem — jeg kan godt lide 

Dem Rckker ham Haandea. Men det kan ikke blive til noget mellem 

os! — Farvel! 
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AAGE knuger hendes Haand og fører den dl tine Laber. DoiTit! — endnU en 

Gang 

JAMES MATTISON ser bestemt pas ham. 
DORRIT drager sin Haand til sig, stille. LcVVel! 
AAGE vender sig, skjuler sit Ansigt i sine Hcnder, gaar et Par Skridt, kommer tilbage. 

Gid De maa blive lykkelig — med den — med den, som . . . K«raper 
med sin Hulken. Aa der er ingen, der kan ønske det bedre for Dem end 

jeg! Gaar. 

Et øjebliks Pause. Jamet ser efter ham. 

JAMES MATTISON. Stakkels Dreng! 

DORRIT har overvundet aln Bevægelse, stiger op ad Trappen, med Haanden paa Dør- 

iMucn. Hvorfor siger De det? — er han saa stakkels? 

JAMES MATTISON knapper en Knap I sin FHikke. De er en meget — 
behersket ung Pige. 

DORRIT. Det er mærkeligt saa alle véd Besked om, hvad jeg er 
eller ikke er. 

JAMES MATTISON ser opmcrksomt pan hende, tager sin Hat af. Ja Saa vil 

jeg byde Farvel .... eller — maa jeg et Øjeblik •....? tager en stoi og 

fl3rtter den hen ved Trappen. 

DORRIT setter sig, som fbr, øverst psa Trappen. Vilde De tale med mig . . .? 

JAMES MATTISON setter sig psa Stolen — ser paa hende — dreler alg, aer mod 

Baggrunden. Dér gik han altsaal 

DORRIT. Han holder meget af Dem! og De af ham? 

JAMES MATTISON. Naar man er bleven ene i Verden, trænger 
man til at holde af nogen! — Det er den sidste Luksus, man til- 
lader sig, inden man bliver ganske karrig og kun holder af sig selv. 

DORRIT. Den „Stakkel* sagde De. — Han er et kønt ungt Men- 
neske — rig — og ufordærvet jeg har dog kendt dem, der var 

mere at beklage. 

JAMES MATTISON. Ja nu bli'r vi saa alvorlige ser amiiende paa 

hende, alaar over 1 en let Tone. Hør, sig mig, miu lille Pige hVOrfor kuudo 

De nu ikke trøste ham lidt — være lidt god imod ham — holde lidt 
af ham — kort sagt .... 

DORRIT betragter ham akarpt, gør Mine til at re)se sig — setter sig atter, smilende. 

Kort sagt? .... 

JAMES MATTISON. Hvorfor altid disse store Ophævelser— mel- 
lem de unge? 

DORRIT. Mellem os unge? — ler. nej ikke sandt? 

JAMES MATTISON. Hjertet har dog sin varme Strøm Livet 

siger: Dug dæk dig! — tag for Jer af Retterne! 

DORRIT. Rigtigt! ler. En, to, tre — klappe, klappe Kage — saa 
søde skal de smage! — Javist! 

JAMES MATTISON betrsgter hende med stigende Velvilfe, leende. MoU Gud- 
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bevares, De er jo en sød OK fomejelig En «a rt|w •!•. Skal j^ saa 

hente Aage? — 

DORRIT bortic. Det er Dem, jeg taler med! 

JAMES MATTISON. Saa laer vi være! 

DORRIT b«icr alt Ml frM, htønøtr ham pm m tgm lUade - h«ul« Mtecairil ter- 

aa*w. De har saadan muntre £^e. 

JAMES MATTISON friter •»«•. Takker! .... 

DORRIT. Jeg kan Ude muntre Mennesker. Det kan vi rasende 
Folk altid. Giver vi os til at gruble og spekulere for meget — saa 
er det snart forbi med Kunsten. 

JAMES MATTISON. Som talt ud af mine egne Erfaringer 

Der er et Frimureri imellem os — tror De ikke? 

DORRIT dkmåmtk. Det kunde nissten synes saa 

JAMES MATTISON ttimr alc, lat« v«l SiQtarTgtM <« Mv mn hw Hl aprtasi 

mmrém, For OU halv Suos AsT sidou, kunde jeg endnu ja De ler! 

Smntr alf pat acdanta Tria af Trappaa. 

DORRIT tnekkar Faddaraa IH aicJegvU gomo tfo paa Doies Smidighed! 
JAMES MATTISON. Aa, De ler ad mig — 
DORRIT. Jeg siger Dem, jeg tror godt paa, at De er Mester for 
at gøre mange Kunster. — Hwtft. Kan De ogsaa læse i Haaaden? 
JAMES MATTISON. De kan bestemt I Det bører jo med til Zigeuner- 

Væsnet. RBkkar baad« Haaadaa. 

DORRIT. Jeg er ikke Zigeuneri Det kan De jo nok se paa min Fa'r. 

JAMES MATTISON. Men Deres Mo'r da? — 

DORRIT. Hun hverken lærte mig at spaa i Kort eller kigge i 

Hænderne. Skydar kaaa Haaad iHkaøB. 

JAMES MATTISON n^ar naodaa Haa.d. Véd Do, hvad jeg kan se i 
Deres? at De — saa ung De er — dog har haft Deres ErCa- 

teringer! Traer aattlleada mad Flntfca. 

DORRIT naiariic Hvilko Erfaringer, mener De? 

JAMES JVIATTISON. Naa — Kendskab til Mamdene — Herrerne 

.... Holdar lade, llkaarar baade tealeml; liirttar kaadaa Haaad. 

DORRIT. Kendt nogle Mandfolk, mener De? Det kommer vi 

nemt til i vort Fag . . . Men en Mand, se det er straks vanskeligere! 

JAMES MATTISON. Hvordan skulde i Grunden den Mand være 
— som var efter Deres Hoved — og Hjerte? 

DORRIT. Han skulde ikke være bange for noget 

JAMES MATTISON. Hvis jeg nu sagde, at der ikke er ret meget, 
som Jeg er bange for? .... 

DORRIT oden at arara. Hau skuldo iugou Slægt — iugeu Venner 
ha'e — ingen uden mig. 

JAMES MATTISON. Ene i Verden — som iegl 

DORRIT. Han skulde være ærlig og oprigtig imod mig 
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JAMES MATTISON. Hvad vil det nu egenlig sige? 

DORRIT. Og han skulde være dygtig i den Kunst, som }eg selv 
gerne vil være dygtig il — 
JAMES MATTISON prmade. Var det en absolut Betingelse? 

Hu bar flyttet tig tst Ind til hende, holder hendee Hatnd; Dorrit ter mere og mere bort tn 
tmm og «yiiee Ugetom at tele med sig mIt. 

JAMES MATTISON. Alderen — hvad Alder? fcr^wde. behø- 
vede han at være ganske ung? 

DORRIT adcB at anu«, «er ligefrem ftr efg; tager med et baaa Haand, atnokker aln an- 
tfm Maafid gettllnilereiMle «d, alger. Ser De .... Holder Inde, ajraea at aamle Taakene. 
JAMES MATTISON betragter heade opmsrkaomt, lidt I Ualkkerhed, med levcade 

ø|ae. Hvilket? — hvad mener De? 

DORRIT. Jeg tamker i Grunden ikke saa meget paa den Mand 
.... Der er noget andet, jeg tidt tænker paa. 

JAMES MATTISON. Fortæl! 

DORRIT. Jeg saa' en Gang et Billed. Det var en indhegnet Dam 

— med et hvidt, smukt Stakit om — og en ganske lille bitte Baad 

— som man kunde ro om i Dammen med — og den var fastgjort 
ved en Lænke. 

Og midt i Dammen svømmede en fin ung And — og spejlede sin 
hvide Dragt i Vandet. 

JAMES MATTISON. Ja saa! — 

DORRIT. Men højt oppe i Luften kom Vildænderne flyvende — 
med Halsene strittende frem i den skarpe Fart — de graa, frie Fugle 
paa de susende Vinger. 

JAMES MATTISON. Ah! 

DORRIT. Og langt borte øjnede man Havet — det blaa, friske 
Vand — som svulmede højt; — og Solen gik ned — rødere og 
rødere — og ud imod Solen og Havet fløj de frie Fugle. 

JAMES MATTISON aikher. 

DORRIT. Men den indespærrede And saa' efter dem og begra- 
vede sit Hoved i den stille Dam, hvor Stakittet spejlede sig og Baa- 
den laa fastgjort i sin Lænkel 

JAMES MATTISON efter et øiebiika Ophold. Saa' De alt det? 

DORRIT amiier. Ja — a ... jeg tror nok, at jeg saa' det — alt sammen. 

JAMES MATTISON. Aa, De er en kær lille En Jeg kunde 

have Lyst til — 

DORRIT ateimak. Hvad kunde De ha' Lyst til? — 

JAMES MATTISON. Ja, jeg ved snart ikke mere. — Synes De, 
at jeg var for gammel, Dorrit, til at ha' en ung Veninde paa mine 
gamle Dage? 

DORRIT ler. De — gammel? . . . relær aig, alger med forandret Tonefidd. Jeg 

har set dem, der var ældre — og som bar sig lige saa taabeligt ad. 
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JAMES MATTISON mtokm n imicc. Hvad mener De? kunde 

De ikke holde lidt af mig? 

DORRIT kaeiMHte, dMT M M. kter uitar op. Nej, De duer ikke! de 

duer alle sammen ikke noget! 

HULDA kMMMT kvHt ad af Tthct, mr ik«pt pM étm bcffe to, fur ov«r ifl Vaciwm, 
■Ifer lIl JuMS, BMd htåw ^TUmiii, Mct hu Isner HaiadM paa hamm Arm, meden Dorrit epite- 
ler oed ed Tnppeo feftl kam oc lAd I GMne. HUU er min Datter Og din! Cmt 
eller Dorrit. 

JAMES MATTISON overmidet. Dorrit— min. . .? Aa^James — James! 

GENERALKONSULEN kom»er fr. Beanmde. »ed Aete. 00. l«wpo«t o( «c» 

Mfer. Naa, er nu nu det Vrøvl i Orden? Frokosten venter. 

JAMES MATTISON edeprodt. Saa? — Jeg vil bort — Og Aage? .... 

GENERALKONSULEN. Han siger, at det hele er ham lig^yl- 
digt — Hvad er der i Vejen? — 

JAMES MATTISON eemier oir En lille Saltomortale. Jeg kom ned 
paa Benene igen men man er ikke ung længer. 

GENERALKONSULEN. Bare ikke højtravende! 

JAMES MATTISON. Jeg rejser med første Tog. 

AAGE. Jeg med! 

GENERALKONSULEN. Hvad skal nu de Kunster til? 

JAMES MATTISON peter mod Qrine; Férteofet er eleeet tfl Side, emo eer Dorrit 
eemtalende OMd Staadlbrd, Holde betoaftor dem; Mvackel bokkar od omd Herrerne, ok inekker 
modlUden pea Sknldreae, da de Ikke beevarer baoa Hllaea. Do derinde — KunStnome 

— det er de ægte, uférfialskede Gøglere. Vi — Du og jeg — er de 
anløbne! 

GENERALKONSULEN eer pea ham. Jamou — hvad Fanden er Du 
da egenlig for et Menneske? 

JAMES MATTISON. Jeg? — eoter i umimeo efter et Kort — forhenvæ- 
rende Hestepasser, Klown og Berider. Nuværende Grossist i vilde Dyr! 

GENERALKONSULEN. Aa Sludder! Bare ikke højt dreier di 

om paa Helen, aer Mnackel, eom etter bakker dybt og lofter pee Skoldreae. 

MUNCKEL. Ach, Deres Velbaarenhed, den Menageri 

HULDA tater ham ved Armeo, drefer bem ræk omkrioc, kort. Naa hvad be- 
tænker Du dig paa? 

MUNCKEL klor elg i Nakken. Ja — SO brækker vi op — til den næste 
Marked. 

AAGE betragter Dorrit araertellgt — nekker Jamee ela Haand, atille. IkkO Saudt — 

vi følges? 

JAMES MATTISON. Ja — vi JélgeS. Ser med vemod paa Dorrit. 
DORRIT munter, glTor Staadford Haanden. 

Vi er Fugle, frie Fugle, 
vi kommer og gaarl 

Tæppet. 
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DET MODERNE SAMFUNDS- OO KULTURLIV 1 FORTÆLLINGEB FOR FOLKET 

30 Hefter å 35 Øre. "¥ Garanti mod Overskridelse, y Gratis Bind. 

Som Titlen viser, vil denne Bog skildre Nutids-Kulturen, det moderre Sam- 
funds- og Kulturiiv, baade de økonomiske Tilstande og Begivenheder, de 
aandelige Strømninger og Rørelser og de sociale Bevægelser og Kampe. 
Nutidens Kulturliv virker som et broget, uoverskueligt Virvar af evigt skiftende 
Billeder. Det er, som naar man gennemløber Spalterne i en Avis, hvor Em- 
nerne veksler i hurtig og forvirrende Rækkefølge, hvor stort og smaat er blan- 
det mellem hinanden, altsaa udtrykt i nogle faa sammentrængte Linjer. Det er 
dette Liv, som Forfatteren har grebet i Flugten og behandlet i sin Bog. Han 
har ikke villet skrive nogen bred og omfattende Undersøgelse, men har valgt 
en Række af de Emner, som vi alle daglig træffer paa i vor ^Erfaringskreds og 
ved vor Læsning, har sat dem paa Plads, belyst deres Oprindelse og deres 
Varøen og vist dem i deres Sammenhæng. Igennem de Strejflys, som saaledes 
kastes ud over en Mængde forskellige Forhold og Spørgsmaal, vol^r lidt ef- 
ter lidt et stort samlet Billede firem for Læserens Øje. 

Der er et tydeligt Slægtskab mellem denne Bog og den Kulturhistorie, 
Forfatteren udgav for en halv Snes Aar siden. Som den ene var et Længdesmt 
gennem det evropæiske Kulturliv i dets skiftende Udviklingstrin, saaledes vil den 
anden blive et Tværsnit gennem det moderne Kulturliv i dets skiftende Former. 

Næppe nogen anden Forfatter herhjemme vilde have kunnet skrive en Bog 
som denne. Paa engang Nationaløkonom og Historiker, paa engang optaget af 
strengt videnskabelige Studier og af et livfiildt Arbejde i de sociale og politiske 
Bevægelser, paa engang i Besiddelse af den grundige Viden og den klare og 
lette Fremstillingsform har Dr. Gustav Bang i sjælden Grad Betingelser for 
at skabe et Værk, der baade beriger og underholder Lteseren. 

Et Værk som dette fortjener at blive en Folkebog, og for at lette Anskaf- 
felsen for de mange, for hvem Værket er beregnet, er Prisen sat saa lavt som 
muligt, og Udgivelsen sker i 30 hurtigt paa hinanden følgende Hefter til en 
Pris af 35 Øre. Udgivelsen afsluttes inden Jul. Hvert Hefte vil indeholde to 
16sidige Ark i stort Format, og Værket vil blive gennemillustreret; desuden 
bliver med sidste Hefte gratis leveret Subskribenterne et af den meget ta- 
lentfulde unge Kunstner Valdemar An der sen smukt komponeret Bind. 
Fra og med 2det Hefte vil Arkene, for at gøre Indbindingen lettere og smuk- 
kere, ikke blive heftede til Omslaget, men medfølge blot falsede. 

Værket, som deles i to Bind, vil indeholde: 

FØRSTE BIND: Indledning— Storindustrien — Papir — Slagterstaden i Chi- 
cago — Jern og Kul — Sukker — Petroleum — Kaffe — Varer — Guld — Kar- 
tofler — Kom — Landbruget — Storstæderne — Penge — Arbejdets Deling — 
Jernbanerne — Postvæsenet — Suez og Panama — Over Atlanten — Nord- 
amerika — De amerikanske Trusfer — Gammel - England — Argentina, Frem- 
tidslandet — Den gule Fare — Vandrearbejdet (Kineseren og Polakken) — 

Gode og onde Aar. 

ANDET BIND: Kolonierne — Told —Jøderne — Befolkningsspørgsmaalet — 
Den franske Befolkning — Alkoholspørgsmaalet — Selvmord — Kampen mod 
Døden — Statistik — Verdenssproget — Spiritismen — Kunsten og Livet — 
Constantin Meunier — Maeterlinck — Tolstoy — Henrik Ibsen — Bøger — Sko- 
len — Karl Marx — Anarkismen — Henry George's Lære — Social Lovgiv- 
ning — Otte -Timera -Arbejdsdagen — Fagforeningen — Generalstrejken — Det 
nye Rusland — Det internationale Socialdemokrati — Socialismen — Sluming. 

Snb»kript!on kan tegnes I enhver Boglade. 
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